
ET-TAKRÎB Lİ-HADDİ’L-MANTIK

Mantık ve Dinî İlimler

İBN HAZM



TÜRKİYE YAZMA ESERLER KURUMU BAŞKANLIĞI YAYINLARI: 111

Bilim ve Felsefe Serisi	 :	 44

Kitabın Adı	 :	 ET-TAKRÎB LI-HADDI’L-MANTIK VE’L-MEDHAL İLEYHI
		  BI’L-ELFÂZI’L-ÂMMIYYETI VE’L-EMSILETI’L-FIKHIYYE
		  Mantık ve Dinî İlimler

Müellifi	 :	 İbn Hazm Ebû Muhammed Alî b. Ahmed b. Saîd b. Hazm  
		  el-Endelüsî el-Kurtubî (ö. 456/1064)

Özgün Dili	 :    Arapça

Çeviren ve Hazırlayan	 :	 Prof. Dr. İbrahim Çapak 
		  Bingöl Üniversitesi Rektörü 

		  Yusuf Arıkaner

Editör	 :	 Doç. Dr. Ferruh Özpilavcı

Son Okuma	 :	 Abdullah Öztop, Yazma Eser Uzmanı

Arşiv Kayıt	 :	 Süleymaniye Yazma Eser Ktp., İzmir, No. 764.

Kapak Görseli	 :   Süleymaniye Yazma Eser Ktp., İzmir, No. 764, vr. 1a

Kitap Tasarım	 :	 AS-64 Basın-Yayın Tanıtım, Org. ve Paz. Ltd. Şti.
		  Divanyolu Cad. Erçevik İşhanı, No: 203, Sultanahmet-İstanbul
		  Tel: 0212 513 39 90 / www.as64.org • info@as64.org

Baskı	 :	 Bilnet Matbaacılık ve Ambalaj Sanayi A.Ş. 
		  Dudullu OSB 1. Cadde No. 16 Ümraniye / İstanbul 
 		  Tel: 444 44 03 www.bilnet.net.tr / Sertifika No. 31345 
Baskı Yeri ve Yılı	 :	 İstanbul 2018

Baskı Miktarı	 :	 1. Baskı, 2000 adet

Copyright © Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı. Her hakkı mahfuzdur. 
Bütün yayın hakları Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı’na aittir. Başkanlığın izni 
olmaksızın tümüyle veya kısmen, hiçbir yolla ve hiçbir ortamda yayınlanamaz ve çoğaltılamaz. 

T. C. Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı
Süleymaniye Mah. Kanuni Medresesi Sok. No: 5  34116 Fatih / İstanbul
Tel.: +90 (212) 511 36 37
Faks: +90 (212) 511 37 00
info@yek.gov.tr
www.yek.gov.tr

KÜTÜPHANE BİLGİ KARTI
Library of Congress A CIP Catalog Record

İbn Hazm
Mantık ve Dinî İlimler, et-Takrîb li-Haddi’l-Mantık 
1. Mantık, 2. Mantık Tarihi, 3. Felsefe, 4. İbn Hazm, 5. Endülüs, 6. Organon
ISBN: 978-975-17-4095-3



ET-TAKRÎB
Lİ-HADDİ’L-MANTIK

MANTIK VE DİNÎ İLİMLER

(İNCELEME - METİN - ÇEVİRİ) 

İBN HAZM EL-ENDELÜSÎ
(ö. 1064)

Çeviren ve Hazırlayan
İbrahim Çapak 
Yusuf Arıkaner



TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali-
yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret-
tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-
laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-
niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-
kündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 
kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir me-
deniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki-
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslam ve Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 
tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav-
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 
idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me-
dine’de, Kahire’de, Şam’da, Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta, Horasan’da, 
Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-
ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-
nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 
sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-
jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 
bize, tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 
ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-
yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-
runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 
yeniden inşa edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçası-
dır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 
gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 
çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 
ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınma-
ya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm 
insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal 
emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

Recep Tayyip Erdoğan

Cumhurbaşkanı
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GİRİŞ

Ebû Muhammed Ali b. Ahmed b. Saîd b. Hazm el-Endelüsî el-Kur-
tubî künyesi ile bilinen ve usulcü, fakih, muhaddis, tarihçi, edip ve şair 
olarak anılan İbn Hazm, Kurtuba’nın (Cordoba) doğu kesimindeki Ra-
baz-ı Minyetü’l-Mugire’de 384/994 yılında doğmuş ve 456/1064 tarihinde 
memleketi olan Leble’de (Niebla) vefat etmiştir. İbn Hazm, İslâm dünya-
sında çok fazla sayıda eser veren âlimler arasında yer almaktadır. Oğlu Ebû 
Râfi‘ Fazl b. Ali babasının yazdığı, yaklaşık 80.000 varak tutan 400 cilt 
kitabın kendisine kaldığını haber vermektedir. İbn Hazm’ın yazdığı bazı 
öne çıkan eserler şunlardır: el-Muhallâ (el-Mücellâ adlı eserinin şerhidir), 
el-İhkâm fî Usûli’l-Ahkâm, Merâtibü’l-İcmâ, es-Siyâse, Mülahhasu (telhî-
su) İbtâli’l-Kıyâs ve’r-Re’y ve’l-İstihsân ve’t-Taklîd ve’t-Ta’lîl, el-Fasl fi’l-Milel 
ve’l-Ehvâ ve’n-Nihal, Tavku’l-Hamâme fi’l-Ülfeti ve’l-Üllâf, el-Ahlâk ve’s-Si-
yer, et-Takrîb li-Haddi’l-Mantık ve’l-Medhal İleyhi bi’l-Elfâzi’l-Âmmiyye 
ve’l-Emsileti’l-Fıkhiyye.

Tam adı, et-Takrîb li-Haddi’l-Mantık ve’l-Medhal ileyhi bi’l-Elfâzi’l- 
Âmmiyye ve’l-Emsileti’l-Fıkhiyye olan eserin bu başlığı Türkçe’de “Mantığın 
Tanımını Anlaşılır Kılmak ve Mantığa Halkın Anlayacağı Terimlerle ve 
Fıkhî Örneklerle Giriş” anlamına gelmektedir. Adından da anlaşılacağı üzere 
İbn Hazm bu eserinde mantık disiplinini insanlar için anlaşılır kılmayı he-
deflemektedir.

İbn Hazm’ın, salât ve selâmla başladığı eserinin mukaddimesinde künyesi 
“eşsiz Âlim İmam Ebu Muhammed Alî b. Ahmed b. Saîd b. Hazm b.Ğalib 
b. Sâlih b. Halef b. Me’dân b. Yezîd el-Fârisî” şeklinde zikr edilmektedir. 
Eserinin mukaddimesine “Allah her şeyin yaratıcısıdır. O, her şeye vekîldir.”1 
“Göklerin ve yerin yaratılışı hakkında derin derin düşünürler.”2 “Çok mer-
hametli (Allah) Kur’an’ı öğretti. İnsanı yarattı. Ona beyanı öğretti.”3 “Oku! 
Rabbin, en büyük kerem sahibidir. O Rab ki kalemle (yazmayı) öğretti. İnsa-
na bilmedikleri şeyi öğretti”4 gibi âyetlerle başlayan İbn Hazm, bu âyetlerin, 

1	 ez-Zümer, 39/62.
2	 Âl-i İmrân, 3/191.
3	 er-Rahmân, 55/1-4.
4	 el-Alak, 96/3-5.
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Allah’ın yarattıklarından düşünenlere nimet olarak verdiği beyân türlerinin 
hepsini kapsadığını ifade etmektedir. Ona göre Allah bunu, diğer canlılar 
arasından yalnızca insana kendinden bir lütuf olarak vermiştir. 

İbn Hazm, mantık ilminin selef-i sâlihîn tarafından bilinip bilinme-
mesi ile ilgili şu ifadelere yer vermektedir. “Cahilin biri derse ki: Selef-i sâ-
lihînden kimse, bu ilim (mantık) hakkında konuştu mu? Ona denir ki: Bu 
ilim tüm akıl sahiplerinde sabit olarak vardır. Zeki bir zihin, Allah’ın ona 
verdiği geniş anlayış (fehim) vesilesiyle bu ilmin faydalarına ulaşır. Cahil 
kişi ise uyarılıncaya kadar kör gibi yoluna devam eder. Diğer ilimler de bu 
ilim gibidir. Selef-i sâlihînden hiç kimse nahiv ilminin konuları hakkında 
da konuşmadı. İnsanların, Arap dilindeki manaların değişmesiyle değişen 
harekelere olan cehaleti yaygınlaşınca, âlimler nahiv kitaplarını yazmaya 
başladılar. Böylece büyük bir sorunu bertaraf ettiler. Bu çaba, Allah’ın ve 
O’nun Resûl’ünün kelamını anlamaya yardımcı oldu. Bu ilmi bilmeyen, 
rabbi hakkında anlayışı nâkıs biri haline geldi. Âlimlerin bu faaliyeti, ken-
dilerine bol sevap kazandıran bir iyilik oldu. Bu durum âlimlerin dil ve 
fıkıh kitaplarını yazmalarında da aynen geçerlidir. Çünkü selef-i sâlihîn, 
Allah’ın onlara verdiği lütuf ve nübüvveti müşâhede etmeleri sayesinde, 
bunların hepsinden müstağnî idiler. Onlardan sonra gelenler ise bunların 
hepsine muhtaçtır. Bu ilimleri almamış, bu kitapları okumamış kişinin 
noksanlığı biliniyor. Böyle bir kişi hayvanlara daha yakındır. Bunun gibi 
kim bu ilimden cahil kalırsa, Allah’ın ve Resûl’ünün kelamının yapısı ona 
gizli kalır. Öyle bir fesada bulaşır ki bu fesat ile hakkı birbirinden ayırt 
edemez. Dinini yalnızca taklit yoluyla öğrenir. Taklit ise yerilen bir şeydir. 
Dalaletten güvende olsa da yerilmeyi hakeder.”

Aristoteles’in mantık konuları ile ilgili yazdığı toplam sekiz kitabının 
olduğunu ifade eden İbn Hazm, yararı fazla olduğu için bu kitapları açık-
lama işini, Allah’ın razı olacağı iyiliklerden addedileceğini umarak icra 
edeceğini ifade eder. İnsanların bu kitaplar hakkında dört farklı görüşe 
sahip olduğunu, üçünün büyük hatalar ve yanlışlıklar içerdiğini, dördüncü 
görüşte ise mantığın terkedilmiş hakikat, bilinmeyen doğru ve zulme uğ-
ramış ilim olarak görüldüğüne yer vermektedir. Ona göre zulme uğrayana 
yardım etmek, sevabı bol bir farzdır. İbn Hazm, sözkonusu görüşlerin her 
birini âyet ve hadislere de yer vererek açıklamaktadır. İlk üç görüşü eleş-
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tiren İbn Hazm, dördüncü görüşü ise övmektedir. Ona göre bu görüşe 
katılanlar, saf zihinler,  sapmamış temiz fikirler ve selim akılla düşünen-
lerdir. Böylece bu kitaplar ile aydınlanmış, gayelerine vakıf olmuş, ışığıyla 
yollarını bulmuş ve zorunlu delillerle tevhid inancı, onların nefsinde ka-
rar kılmıştır. Bu gruptakiler, mahlûkâtın kısımları ile Allah’ın mahlûkâta 
nasıl etki edip yönettiğine şahit olmuşlardır. Onlar bu kıymetli kitapları; 
zorluk anlarında terketmeyecek, sıkıntı zamanlarında hep yanlarında ola-
cak salih dost, samimi koruyucu ve ihlâslı yaren olarak görmüşlerdir. Ne 
zaman ilimlerin dar yollarında yolculuğa çıksalar, bu kitapların faydaları-
nı önlerinde ve yanlarında bulurlar. Böylece bu ilim, kuyumcunun altını 
düzleştirmek ve ayarını ortaya çıkarmak için kullandığı alet ile cisimleri 
saflaştırmak ve parlatmak için kullanılan eşyalar gibi olur.

Bu kitaplar hakkında serd edilen olumsuz görüşlerin, onların tercüme-
lerinden kaynaklandığını ifade eden İbn Hazm’a göre, sözkonusu kitapla-
rın tercümeleri kötü yapılmış ve bu çevirilerde yaygın olmayan kelimeler 
kullanılmıştır. Ona göre her bir mefhumu anlatmak için, her kelime uy-
gun olmayabilir. İdrâkimiz ve Allah’ın bize lutfettiği kuvvet ve tasarruf ile 
bu kitapları avâm, havâs, âlim ve cahil herkesin anlamada eşit olacağı şekil-
de kolay ibareler ile yazmamız, bizi Allah’a yakınlaştıracaktır. Aristoteles’in 
mantık eserlerinin tercümlerinin kötü oluşunu kavram kargaşası ve mü-
tercimlerin hasislik ve yetersizliğine bağlayan İbn Hazm, mantık ilminin 
teşvik edilmesi için her türlü faaliyetin yapılması, koylaylaştırılması ve bu 
ilme talip olanlara maddi imkân sağlanması gerektiğini, aksi halde bu ilim-
den az eser kalacağını ifade eder. Bu kitapların, etkili ilaçlar gibi olduğunu 
ifade eden İbn Hazm, eğer bu ilaçları, çok sıhhatli, düzgün tabiatlı, sağlam 
mayalı, güzel karakterli biri içerse; bunların faydasını görür, bünyesini te-
mizler, duyu organlarını güçlendirir, gidişatını düzeltir. Hasta, mizacı ka-
rışık, çürük mayalı biri içerse; bu ilaçlar onu telef eder ve kendi belasını 
artırmış olur. Belki de onu katledip helak eder. Bu ilaçlar gibi söz konusu 
kitapları, keskin akıl sahibi, güçlü idrakli biri okursa; nereye giderse her 
ne yaparsa büyük faydadan, aydınlatıcı hidâyetten, apaçık beyandan, talep 
ettiği her ilimde başarıdan, din ile dünya hayrından mahrum kalmaz. Eğer 
şaşkın akıl sahibi birisi eline geçirirse; bu kitaplar, onu saptırır. Cılız idrak 
sahibi biri eline geçirirse; o kişiyi, değiştirir ve hayrete düşürür. Herkes 
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kendi gücü nispetinde almalıdır.
Aritoteles’in mantık eserlerinin daha iyi anlaşılması için eserini kaleme 

alan İbn Hazm, eseri hakkında şu değerlendirmede bulunmaktadır: “Bu 
kitabımızı okuyan kişi bunlara karşı paniğe kapılmaz ki, daha korkarak 
dönüp gitsin, ürkerek kaçsın, yüz çevirerek bu meziyetten uzaklaşsın. Biz 
burhânın üstün çıkardığı, müşâhedenin desteklediği şeyi söylüyoruz.” İbn 
Hazm’a göre akılları, Kuran’ı anlamaktan aciz kalanlar bu kitapları boş is-
teklerle, yanlış fikirlerle ve karışık anlayışlarla aldıkları için çok geçmeden 
doğru yoldan saptılar, hakikatten ayrıldılar. Ümmetin kanını helal kılanlar, 
bazı inkâr yollarına meyledenler ve Allah’a söylemediği şeyi isnat edenler 
hep bunlardandır. Allah kendi kelamı olan vahyinde şöyle buyurmaktadır: 
“Allah onunla birçok kimseyi saptırır, birçoklarını da doğru yola yöneltir. 
Verdiği misallerle Allah ancak fâsıkları saptırır.”5 Bir şeyi, doğru olmayan şe-
kilde ele alan ile bir şeye gücü yetmeyen kişinin durumu da bunun gibidir. 

İbn Hazm’a göre (Aristoteles’in) mantık kitaplarının faydası yalnızca 
bir ilimde değil, bütün ilimlerde vardır. Allah’ın kitabını ve Resûlullah 
(s.a.)’in hadislerini anlama ve helal, haram, vacip, mübah gibi fetvâ hü-
kümlerini vermedeki faydaları, en önemli menfaatlerdendir. Allah (c.c.) 
ve Resûlullah (s.a.)’in kesinleştirdikleri isimler ile bu isimlerin ihtiva ettiği 
ve üzerine ahkâmın bina edildiği manalarının ve bu isimlere dâhil olma-
yan eşyanın anlaşılması da bu tür menfaatler arasındadır. İbn Hazm’a göre 
kim bu ilimden bir miktar kavramazsa; Allah’ı ve Resûlullah’ı anlamaktan 
uzaklaşır. Böyle bir kişinin, sözün kurallarını, bazı sözlerin bazı sözlerden 
oluşumunu, öncüllerin tertip ve arz edilmesini, öncüllerin; doğru çıkan 
burhânın oluştuğu neticeleri intac etmesini, neticelerin; bazen doğru ba-
zen de itibar edilmeyen yanlış öncüllerden ayrılmasını bilmediğinden fetvâ 
vermesi câiz değildir.

Fikirler, dinler, sapkın akımlar ve mezheplerin ilmi ile uğraşan kişinin, 
bu kitapları öğrenmeme gibi bir lüksü yoktur. Bu kitapları bilmenin fay-
dası, kendi kendine kâim olanı, kaim olmayandan, konuyu yüklemden 
ayırt edebilme ve yükleme, karşıtlık, burhân, hatâbe ve diğer bazı şeylerin 
vecihlerini bilmektir. Nahiv, dil, doğruyu yanlıştan ayırt etmedeki haber 

5	 el-Bakara, 2/26
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ilmi, şiir, belâgat ve arûz ilimlerinde, mantık ilminin geniş tasarrufu, sıkı 
birlikteliği ve ciddi faydası vardır. Tıp, geometri ve astronomi ilimleriy-
le ilgilenenler, kısımların gerçekleşmesi ve eşsesli isimlerin karışıklığından 
kurtulabilmeleri için bu ilme müracaat etmelidir. 

İbn Hazm, eserinde, Aristoteles’in eserlerini şerh etme, birçok kişinin 
yanlışlık yaptığı fasit fikirleri eksiksiz tashih etme; kapalı konulara dikkat 
çekme, hakikat talibinin kendisine ihtiyaç duymayacağı şeyleri kısa tutma, 
yine burhân talibinin az ihtiyaç duyacağı her şeyi kuşatarak farklı farklı 
meseleleri bir araya getirmeyi amaçladığını ifade etmektedir.

İbn Hazm, eserinde mantık külliyatını oluşturan İsâgûcî, Kitâbü Es-
mâi’l-Müfrede (Kategoriler), Kitabu’l-Ahbâr (Peri Hermeneias), Kita-
bü’l-Burhân (II. Analitikler), Kitabü’l Belâga (Retorik), Kitabü’ş-şi‘r (Poe-
tika) başlıkları üzerinde durmaktadır.

Mantığa Giriş (İsâgûcî)

İbn Hazm’a göre mantığa giriş demek olan İsâgûcî, Yunan dilinde giriş 
(medhal) anlamındadır. Ayrıca Porfiryus es-Sûrî’nin kitabının ismidir. İsâ-
gûcî’den sonra yer alan mantık kitapları ise İskender’in hocası ve devletinin 
düzenleyicisi olan Aristoteles’e aittir.

İbn Hazm, İsâgûcî’nin temel konuları olan cins, tür, fasl, hâssa ve arazı 
incelemeye başlamadan önce “duyulan seslerin taksimatı”, “birden fazla 
ferdi kapsayan isimler”, “tür ve fert olarak farklı olan ile fertleri farklı olup 
türleri aynı olan lafızlar”, “tanım, tanıtım, bütün mevcûdâtın hakikati, 
vaz‘ ve yüklemlemenin açıklaması”na dair konular üzerinde ayrıntılı bir 
şekilde durmaktadır. Tüm seslerin ikiye ayrıldığını ifade eden İbn Hazm’a 
göre ses, ya bir manaya delâlet eder ya da delâlet etmez. Bir manaya delâlet 
etmeyen sesler ile ilgilenmenin bir anlamı yoktur. Bir manaya delâlet eden 
sesler de ya tabiî/doğal yolla ya da irâdî/bilinçli olarak delâlet eder. Do-
ğal delâlet; horozun sesinin genellikle sabahın geldiğine, kuş seslerinin de 
buna benzer şeylere delâlet etmesi gibidir. Yine leylek, su kuşu, kaz ve kö-
peklerin gece çıkardıkları seslerin, birini gördüklerine delâlet etmesi böyle-
dir. Bilinçli olarak manaya delâlet eden sesler; insanların kendi aralarında 
konuştuğu ve bazılarının nefsinde karar kılmış bilgilerini diğer başkalarına 
ulaştırmak için yazışmalarında anlamlı şekiller ile bilgi alışverişi yaptığı 
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sözlerdir. Bilinçli olarak bir manaya delâlet eden lafızlar da ya tek bir ferde 
ya da birden fazla ferde delâlet eder. Tek bir ferde delâlet edenler; Zeyd, 
Amr, bu at vb. gibidir. Konuşan kişi bunları telaffuz ettiğinde kastettiği 
neyse ondan anladığımız da sadece o dur. Kastettiğinden fazlasını anlama-
mız mümkün değildir. Birden fazla ferde delâlet eden lafızlar ise insan, at, 
eşek, elbise, renk vb.gibidir. 

İbn Hazm’a göre birden fazla ferdi kapsayan isim “zâtî” ve “arazî” ol-
mak üzere iki kısma ayrılmaktadır. Zâtî, fertlerinin tamamına, kendilerin-
den hiç ayrılmayacak ve bozulmasının dışında kalkmayacak bir delâletle 
delâlet eder. Zâtî lafız, delâlet edilen varlığın diğer cüzlerine nazaran en 
ayrılmaz parçasıdır. Örneğin insanın herhangi bir organı eksik olsa da yine 
insan olarak zikredilir. İnsan olmanın temel özeliklerini kendinde taşır. 
İbn Hazm, zâtî lafzı cins, tür ve fasl olmak üzere üç kısma ayırarak kısaca 
şu ifadelerle açıklamaktadır: “Bu nedir?” dendiğinde “bu cisimdir” denir. 
“Bu hangi cisimdir?” dendiğinde ise “büyüyüp gelişebilendir” denilir. “Bu 
hangi büyümedir?” şeklinde sorulduğunda ise “yapraklı, uzun dallı, adına 
hurma denen meyvesi olandır” denir. Bu açıklamadaki “cisim” lafzı cins, 
“büyüyen” lafzı tür, “yaprak sahibi” ifadesi ise ayrımdır. Arazî isimler de 
“araz-ı âmm” ve “araz-ı hâss” olmak üzere ikiye ayrılır. Ya “hangi sıfattır?” 
sorusuna cevap olup birden fazla türe delâlet eden lafızlardır. Buna “araz-ı 
âmm” denir. Ya da “bu hangi sıfat üzeredir?” sorusuna cevap olup farklı 
fertlere delâlet eden lafızlardır. Buna da “araz-ı hâss” denir.

İbn Hazm, tür ve fert olarak farklı olan ile fertleri farklı olup türleri 
aynı olan lafızlar üzerinde durarak zatî lafızlarla ilgili “canlı”, arazî lafızlar 
ilgili olarak da “(bu) beyazdır”, “(şu) beyazdır” lafızlarını örnek vermekte-
dir. “Canlı” fafzı insan, at vb. canlılara delâlet ederken insan ve at gibi lafız 
birbirlerinden farklıdır. Arazi lafızlara örnek verilen “beyazdır” ifadesi ile 
“insan beyazdır”, “elbise beyazdır” gibi anlamlar kastedilmektedir. Bunla-
rın herbiri, tür ve müstakil fert olarak ayrıca sıfat olarak da diğerlerinden 
farklıdır. İnsan; et ve kandan, elbise; dokunmuş ketenden, duvar ise; top-
rak, su ve kireçten ibarettir. 

İbn Hazm, “tanım, tanıtım, bütün mevcudatın hakikati, vaz‘ ve yük-
lemlemenin açıklaması” üzerinde de durmaktadır. Ona göre yaratıcının 
dışındaki bütün varlıklar için gerekli olan sıfatlar veya manalar, tanım 
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(had) ve tanıtım (resm) olmak üzere iki kısma ayrılır. Kendisinde bulun-
duğu şeyin tabiatına delâlet edip, bulunduğu şeyi kendisi dışındakiler-
den ayrıştıran şeye “tanım”; kendisinde bulunduğu şeyin tabiatına delâlet 
etmeyip, yalnızca bulunduğu şeyi kendisi dışındakilerden ayrıştıran şeye 
de “tanıtım” denir.

İbn Hazm, beş tümelden biri olan cinsin “mahlûkâttan iki veya daha 
fazla türü kapsayan lafız” olduğunu ifade etmektedir. Ona göre cins, Zeyd 
ve Amr gibi tek fertlere bizatihi delâlet etmez. Ayrıca insan, deve ve fil 
kelimelerinde olduğu gibi sadece fertleri farklı bir gruba da delâlet etmez. 
Bilakis “canlı” lafzında olduğu gibi, fertleri ve türleri farklı bir gruba delâ-
let eder. Nitekim “canlı” lafzı; at, insan, melekler ve diğer tüm canlılara 
delâlet eder. İbn Hazm tür ile yalnızca fertleri farklı, tanım veya tanıtımda 
ortak olan grubu isimlendirmeyi kastetmektedir. Melekler, insanlar, cinler, 
yıldızlar, hurmalar, atlar, gibi. Tür, cinsin altındadır. Çünkü cinsin bir par-
çasıdır. Cins, cins isminin kapsadığı bütün türleri bir arada tutar. Cinsin 
tanımı, bütün türlerde bulunur. Üstünde başka cinsin olmadığı ve asla 
tür olamayacak olan ilk cinse, “cinslerin cinsi” son türe ise, “türlerin türü” 
isminin verildiğini ifade eden İbn Hazm, cinsin tür olamayan cins (cevher-
dir), bazen tür olabilen cins; türün de cins olamayan tür, cins olabilen tür 
olmak üzere ikiye ayrıldığını ifade etmektedir. 

İbn Hazm, “cinslerin cinsi” olan cinsi âlemin taksimatının başlangı ola-
rak kabul etmekte ve cinslerin mütekaddimûn tarafından on tane olarak 
kabul edildiğini ifade etmektedir. Bunlar klasik mantık kitaplarında “ka-
tegoriler” başlığı altında yer alan cevher, nicelik, nitelik, izâfet, mekân, za-
man, durum, mülkiyet, etki ve edilgidir. Bunlardan cevher, nicelik, nitelik, 
izâfet aslî ve taksîmâtın ilkeleridir. Geri kalanlar bu dört kategoriden oluş-
maktadır. Zikredilen kategorilerden sadece cevher, kendi kendine kaimdir 
ve kendisi dışındakileri taşıyandır. Geriye kalan dokuz kategori, cevherin 
yüklemleri ve arazlarıdır. İbn Hazm’a göre yer verilen ilk on kategoriden 
her biri, birçok şeyin doğasını bir araya getirir. Onlardan her birine, yuka-
rıda da ifade edildiği gibi “cinslerin cinsi” denir. İlk kategorilerin altından, 
fertlerin üstündeki türe ulaşıncaya kadar bulunan pek çok şeye de “cins” 
ismi verilir. Cins ve tür ile ilgili ayrıntılı bilgiye yer veren İbn Hazm, cinsle-
rin cinsi olan cinsin, üstünde tanımını alacağı başka cins olmadığı için tam 
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tanımının değil, sadece eksik tanımının yapılabileceğine dikkat çekerek, 
türlerin tanımlanabileceğini ifade etmektedir. 

Ayrımın genel ve özel olarak ikiye ayrılmasına karşı çıkan İbn Hazm, 
ayrımı “bir doğayı diğer bir doğadan ayrıştıran şeydir” ve “tek bir cinsin 
altındaki türlerin bazısının, diğer bazısından kendisiyle ayrıştığı şeydir” 
şeklinde tanımlamaktadır. Ayrım sayesinde bir şeyin diğer bir şeyden fark-
lılığı ortaya çıkar. Ayrımların; türlerde bi’l-fiil, cinslerde ise bil’l-kuvve bu-
lunduğuna dikkat çeken İbn Hazm, ayrımlar sabit olduğundan dolayı bazı 
filozoflar tarafından “cevheriyye” olarak isimlendirdiğini ifade etmektedir.

İbn Hazm’a göre hâssa, mahsûsuna eşit ve mahsûsundan daha özel ol-
mak üzere iki kısma ayrılır. Birincisi türün tüm fertlerinde bulunurken, 
ikincisi türün sadece bazı fertlerinde bulunur. Birincisine bütün insaların 
gülen olması, ikincisine ise yaşlılıkta saçların beyazlaması örnek verilebilir. 
İbn Hazm’a göre ayrım, kendisinde bulunduğu şeyin yok olması haricinde 
ondan ayrılmaz. Örneğin insanın ayrımı olan “düşünme” özeliğinin onda 
olmadığı düşünüldüğünde insan olmaktan çıkar. Ancak hassa böyle de-
ğildir. Hassa türden ayrıldığı halde tür farklığını devam ettirir. İnsanda 
“gülme” özeliğinin olmadığı düşünülse bile insan yok olmaz. 

Kendisinden önceki mantıkçıların araz hakkındaki değerlendirmelerini 
anlaşılır bulmayan İbn Hazm, onların birden fazla türe arız olan genel ilin-
tiyi zikredip, sonra onun altında utanan kişinin yüzünün kızarması ve bir 
türün bazısında veya sadece bir türde olan şeyleri zikrettiklerine yer verir. 
Ona göre yüz kızarıklığı, genel arazdan ziyade hasseye daha çok benziyor 
ve ona daha layıktır. İbn Hazm’a göre cevherlerde olduğu gibi arazlarda da 
türler, cinsler ve fertler vardır. Bazı türlerin yok olduğu tasavvur edilirse de 
cins, yok olmaz. Eğer beyazlık yok olursa renk yok olmaz. Çünkü siyah, 
yeşil, kırmızı ve diğer renkler geriye kalır. Bunun gibi eğer insanlar yok 
olursa, canlılar yok olmaz. Çünkü at, tavuk ve diğer hayvanlar geriye kalır. 
Ama eğer cins yok olursa bütün türler yok olur. 

Kitâbü Esmâi’l-Müfrede (Kategoriler)

İbn Hazm, Kitâbü Esmâi’l Müfrede’nin Aristoteles’in mantık kitapla-
rının ilki olduğunu, buna, Yunanca’da “Katagoriyas” ismi verildiğini, anla-
mının ise “mekûlatu’l-aşr (on kategori)” olduğunu ifade etmektedir. 
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İbn Hazm, bu bölümün birinci mukaddimesinde önemine binaen “es-
mâü’l-mütevâtıe/esmâü’l-müttefeka”, “esmâü’l-muhtelife”, “esmâü’l-müş-
tereke”, “esmâü’l-muterâdife” ve “esmâü’l-müştakka” üzerinde durmakta 
ve bunların her birini örneklerle açıklamaktadır. Ona göre Allah’ın naslar-
da geçen isimleri alem (özel) isimlerdir. Başka bir şeyden türetilmemiştir. 
Allahın fiilî sıfatları ise kendi fiillerinden türetilmiştir. Muhyî (yaşatan), 
mumît (öldüren) ve benzeri gibi. 

İbn Hazm, ikinci mukaddimede kelamın (söz) kısımları ve anlamları 
üzerinde durmaktadır. Ona göre kelam, müfred ve mürekkeb olmak üzere 
ikiye ayrılır. Müfred; kendisinden başka bilgi ifade etmeyen şeydir. “Adam”, 
“Zeyd” gibi. Mürekkeb; sahih haber verendir. “Zeyd yöneticidir”, “İnsan 
canlıdır” gibi. Mürekkeb; haber, soru (istihbar), nida, rağbet, emir olmak 
üzere beş kısma ayrılır. Son dört kısım; doğrulama ve yanlışlamaya konu 
olmaz. Haberin nasıl doğrulanabileceği üzerinde duran İbn Hazm, haber 
ve emir arasındaki ilişkiye değinerek emirin çeşitlerini de ele almaktadır. 
Ayrıca İbn Hazm bu mukaddimede yüklemin çeşitlerine yer vermektedir.

İlk kategori olan cevher, diğer kategorilerin taşıyıcısı olduğu için “cinsle-
rin cinsi” olarak isimlendirilmektedir. Cevher, kendi kendine kâimdir ama 
diğer kategoriler kendi kendine kaim değildir. İbn Hazm’a göre cevher, 
“kendi kendine kâim olan, zıt sıfatları kabul edendir. Çünkü nefis, kendi 
kendine kaimdir; ilim, cehalet, cesaret, korkaklık, dürüstlük, aç gözlülük 
ve nitelikleri olan diğer zıt sıfatları kabul eder. Yine pek çok cisim, beyazlığı 
ve siyahlığı kabul eder. Kendi kendine kâim olup zıt sıfatları kabul edebi-
len her şey cevherdir. Bütün cevherler de kendi kendine kâim, zıt sıfatları 
kabul edebilen ve onları zatında taşıyandır. Bu taşıyıcı kaydı ile Allah Teâlâ; 
cevher olmaktan veya cevher olarak isimlendirilmekten münezzehtir. Çün-
kü Allah, kesinlikle niteliklerden herhangi birini taşıyan değildir. O halde 
cevher de değildir.

İkinci kategori olan nicelik, kendisi hakkında “kaç?” ifadesi ile soru 
sorulmasının uygun olduğu bütün anlamlardır. İbn Hazm, bazı âlimlerin, 
nicelikleri sayılar, cisim, yüzey, hat, mekân, zaman, söz olmak üzere yedi 
tane olarak ifade ettiklerini, sonra da bu yedi niceliği muttasıl ve munfasıl 
nicelik olarak ikiye ayırdıklarını zikretmektedir. Cisim, yüzey, hat, mekan, 
zaman muttasıl; sayı ve söz ise muttasıl niceliklerdir. İbn Hazm’a göre ger-
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çek anlamda nicelik, bu yedi kısımdan sadece sayıdır. Onun dışındakiler 
nicelik değildir.

İbn Hazm, nicelikle ilgili bilgilerden sonra anlattıklarından hareketle 
“bir” in sayı olmadığını ifade etmektedir. Ona göre sayı; kendisine eşit ikinci 
bir sayının olduğu şeydir. Bir için ise eşit bir sayı yoktur. Çünkü bir bölünür-
se artık bir olmaz, kesirli sayı olur. Bu anlatılanlarla; tek gerçek birin Yaratıcı, 
İlk ve bütün mahlûkatı yoktan var edenin, Allah olduğu ortaya çıkar. Bir sayı 
değildir, sayılmış da değildir. Yaratılmışların tamamı ise sayılmıştır. 

Üçüncü kategori olan nitelik, cevher hariç nerdeyse dokuz makûlatın ta-
mamını kuşatmaktadır. İbn Hazm’a göre nitelik, nefis sahibi olan ve olma-
yan bütün cisimlere sıhhat, hastalık, zenginlik, fakirlik, halsizlik ve renk hal-
leri gibi peş peşe ârız olan her şeydir. Ona göre nitelikler cismânî ve nefsânî 
olmak üzere iki kısma ayrılır. Cismânî olan; renk, tat, dokunma ve benzeri 
gibi cisimleri kuşatan veya bir kısmına mahsus olanlardır. Nefsânî olan ise 
akıl, aptallık, ilim, cehalet, düşünme, hatırlama, vehmetme ve nefsin diğer 
halleri gibi nefsi kuşatan veya bir kısmına mahsus olanlardır. İbn Hazm, zik-
redilen bu iki kısmın her birinin de bilkuvve ve bilfiil olmak üzere iki kısma 
ayrıldığını ifade ederek, niteliğin cismânî ve nefsânî çeşitlerinin altında yer 
alan kısımlarının her birini ayrıntılı bir şekilde örneklerle açıklamaktadır.

Dördüncü kategori olan izâfet, dil anlamı olarak bir şeyin diğer bir 
şeye yapıştırılmasıdır. Felsefede ise izâfet; bir şeyin diğer bir şeye nispeti ve 
onunla mukâyesesidir. Az olan şey, kendisinden daha fazla olana nispet-
le ve miktarının onun miktarına mukayesesi ile az olur. Burada izâfetten 
maksat; var olması, diğerinin varlığına bağlı olan iki benzer şeyin birbirine 
olan nispetidir. Bu iki benzer şeyden birinin doğruluğu diğerinin doğrulu-
ğuna bağlıdır ve biri diğerini yok etmez. 

İbn Hazm’a göre zikredilen kategoriler “cinslerin cinsi” olan dört kate-
goridir. Geriye kalan altı kategori ise söz konusu dört kategoriden oluştu-
rulmuştur. 

İbn Hazm’a göre beşinci kategori olan zaman, cismin durgun veya hare-
ketli olarak geçirdiği müddettir. Eğer cisim olmazsa zaman, zaman olmazsa 
cisim de olmaz. Allah, cisim değildir. Cisimde taşınan da değildir. Allah 
için zaman da müddet de yoktur. Allah, bundan münezzehtir. Eğer O’nun 
müddeti olsaydı; onunla beraber bir şeyin bitişi olan başlangıç olurdu. İbn 
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Hazm zamanı, mümkin (şimdiki hal), geçmiş ve gelecek olmak üzere üçe 
ayırarak bunlarla ilgili tartışmalara değinmektedir. Ona göre zaman; cisim-
den, hareket veya sükûndaki nitelikten ve hareket veya sükûnun parçaları-
nın sayısından oluşmuştur. 

Mekân, “nerede?” sorusuna cevap olan şeydir. Biri için nerede? Sorusu 
sorulduğunda “camide, evinde...” denir. Cisim dışında bir şeyin mekân 
olması mümkün değildir. Mekânın oluşması, bir cismin diğer bir cisme 
yapıştırılması ile olur. İbn Hazm, sıvı ve katı cisimlerden hareketle mekâ-
nın çeşitleri hakkında ayrıntılı bilgi vermektedir. Feleğin mekânının olup 
olmadığı, dünyanın altının olup olmadığı tartışmalarınada dair bazı değer-
lendirmelerde de bulunmaktadır.

İbn Hazm’a göre yedinci kategori olan durum, niteliğin türlerinden 
biridir. Durum, mekânda konumlananın mekândaki hey’etini gösterir. Ki-
şinin mekânda ayakta durması, oturması, çökmesi, uzanması gibi.

Sekizinci kategori, izâfetin cevhere sahip olan kısmı olan iyeliktir (mül-
kiyet). Mallar ve benzeri şeyler gibidir. İyelik, cevherle beraber olan cevher 
ve izâfetten oluşmuştur. 

Dokuzuncu kategori olan etki (fail), doğal veya seçilmiş bir cismin baş-
ka bir cisme olan etkisidir. Ya onu, olduğu türden söküp kendi türüyle 
büründürüp kendi doğasına dönüştürür. Ya onun bazı niteliklerini başka 
niteliklere dönüştürür ya da hareket eden, ayakta duran, düşünen ve ben-
zeri kişilerin yaptığı gibi sadece mücerret fiil yapar. Etki (fiil), iki kısma 
ayrılır. a) Çiftçi, marangoz ve terzinin fiili gibi bittikten sonra etkisi devam 
eden fiil. b) Yüzen, yürüyen, koşan ve benzeri kişilerin fiilleri gibi bittikten 
sonra etkisi devam etmeyen fiil. 

Son kategori olan edilgi (münfail), fiili kabul etmeye hazır olan şeydir. 
Ateşle yanan ve dönüştürülen, bıçakla kesilen, iğneyle dikilen ve benzeri 
şeyler gibi. Bunların hepsinin gerçekleşmesi başkasının gücü/etkisiyle ol-
maktadır. Eğer tabiatlarına etkiyi kabul etmeleri olmasaydı; failin onlar 
üzerinde herhangi bir fiil yapmasının imkânı da olmazdı. Kendisine hiçbir 
şeyin etki edemediği gerçek müessir Allah, eksikliklerden münezzehtir. 

İbn Hazm, “Kitâbü Esmâi’l-Müfrede” başlığı altında kategorileri ele 
aldıktan sonra “Gayr”, “misl”, “hilâf ”, “zıt”, “çelişki”, “tekâbül”, “varlık ve 
yokluk” terimlerini ayrıntılı bir şekilde açıklamaktadır. Daha sonra “hare-
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ket” konusu üzerinde durarak; hareketi, oluş, bozuluş, büyüme, küçülme, 
dönüşüm ve intikâl olmak üzere altı kısma ayırmaktadır. 

“Mekansal intikâlî hareket” üzerinde de duran İbn Hazm, bu tür ha-
reketi ihtiyârî ve doğal olmak üzere iki kısma ayırmaktadır. İhtiyârî olanı 
da ikiye ayıran İbn Hazm, birincisini “Allah’ın rüzgar, yağmur ve benzeri 
gibi hava cisimlerini istediği yere doğru hareket ettirmesidir”; ikincisini ise 
“nefs-i nâtıkanın kendisinde olan cisimleri; aşağı, yukarı, öne, arkaya, sağa, 
sola hareket ettirmesidir” şeklinde tanımlamaktadır.

Kitâbü’l-Ahbâr (Peri Hermeneias)

İbn Hazm, “kitabu’l-ahbâr”ın karşılığının Yunanca’da “Peri Hermene-
ias” olduğunu ifade ederek isim, kelime ve sözün (kavl) tanımı üzerinde 
durmaktadır. Ona göre isim, bir zamana delâlet etmeyen, ittifakla vaz‘ 
edilmiş sestir. İsmin parçaları, ismin manasına delâlet etmez. İbn Hazm, 
isim ve müsemmânın birbirinden farklı olduğuna dikkat çekerek, müsem-
mânın mana, ismin ise onları ifade eden lafızlar olduğunu zikretmektedir. 
Ona göre filozofların “kelime” dediği şeye nahivciler “na‘t”, kelamcılar ise 
“sıfat” ismini vermişlerdir. “Söz” lafzı ile kendi kendine kâim bütün ha-
berlerin kastedildiğini ifade eden İbn Hazm, sözü (kavl) “haber” olarak 
da isimlendirmektedir. İbn Hazm’a göre haber ya olumlu ya da olumsuz; 
olumlu veya olumsuz olan haber de ya yanlış ya da doğru olur. Haber, tam 
olduğunda önerme (kazıyye) ismini alır. Önerme ya doğru ya da yanlış; 
olumlu ve olumsuz önermelerden herbiri de ya şartlı ya da yüklemli olur. 

İbn Hazm’a göre ilk kuruluşunda istisna barındıran bütün önermeler, 
şartlı önermedir. Şartlı önermeler bitişik ve ayrık olmak üzere iki kısma ay-
rılır. Bitişik önerme; bir şeyin (mukaddem) başka bir şeye (tâlî) irtibatını 
gerekli kılan önermedir. “Güneş batarsa gece olmuştur” (olumlu), “Güneş 
doğmadıysa gündüz olmamıştır” (olumsuz) gibi. Birinci önermede gündü-
zün olması güneşin doğmasına; ikinci önermede ise gecenin olması güneşin 
kaybolmasına bağlıdır. Ayrık önerme; şüpheli olmasa da şüphe bildiren lafız-
la gelen önermedir. “Âlem ya hâdistir ya da ezelîdir” gibi. Ayrık şartlı öner-
menin parçalarının fazla olabileceğini ifade eden İbn Hazm, pek çok yanlışın 
da bu noktada olabileceğini ve dikkatli olmak gerektiğini ifade etmektedir.

İbn Hazm’a göre yüklem bir tane olup konular çok olduğunda, önerme 
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birden fazla önermeden oluşmuş olur. “Melek, insan ve cin canlıdır” öner-
mesi gibi. Söz konusu önerme üç önermeden oluşmaktadır. Konu bir tane, 
yüklemler çok olduğunda ise önerme tek bir önermedir. “İnsanın nefs-i 
natıkası; canlı, düşünen, ölümlü ve iki ayaküstünde duran renklenebilen 
cesede canlılık verendir” önermesi gibi. Bunların hepsi parçalara ayrılırsa 
veya bu yüklemlerin her biri kendi başına müstakil olursa; o zaman öner-
meler farklı farklı olur. 

İbn Hazm’a göre ayrıca önermeler; mühmele, mahsûsa, zevâtü’l esvar/
müsevvere/mahsûra şeklinde üç kısma ayrılır. Mahsûsa; tek bir kişi veya 
türlerinin tamamından değil de teker teker birçok kişiden olumlu veya 
olumsuz haber veren önermedir. “Zeyd gidici değildir”, “Amr canlıdır” 
gibi. Bu tür önermelerden umûmî/genel burhân oluşmaz. Zevâtü’l-esvâr; 
olumlu ve olumsuz; olumlu ve olumsuz da doğru veya yanlış; tümel veya 
tikel olabilir. Müsevver önermelerden doğru burhân oluşur. Yine bu öner-
meler ile hakikatlerin ortaya çıktığı zorunlu sonuç olan ilzâm gerçekleşir. 
“Bütün insanlar canlıdır”, “Hiçbir insan anıran değildir” veya “Bazı insan-
lar kâtiptir”, “Bir grup müslüman doktordur” gibi. 

Mühmel; esvardan (bütün, bazı, hiçbir gibi) hiç birinin kendisinde ol-
madığı önermedir. Arapçada mühmel önermeler, bazen müsevvere öner-
melerin yerine geçer. “Canlı hassastır” veya “İnsan canlıdır” gibi. Eğer mü-
hmel önerme ile belirli bir şahıs kastedilmiyorsa; “İnsan canlıdır” önermesi 
ile “Bütün insanlar canlıdır” önermesi arasında fark yoktur. 

İbn Hazm, modal önermeleri zorunlu (vacip), mümkün ve imkânsız 
olmak üzere üçe ayırmaktadır. Ona göre vacip, var olan ve ortaya çıkan 
veya olması kesin olan şeyden ortaya çıkacak olan şeydir. “Güneşin her 
sabah doğması” gibi. Mümkün, bazen var olup bazen de var olmayabilen 
şeydir. “Yarın yağmurun yağması mümkündür” gibi. İmkânsız ise mevcu-
diyetinin mümkün olmadığı şeydir. “İnsanın suyun altında bir tam gün 
kalması imkânsızdır”, “İnsanın bir şey yemeden bir ay hayatta kalması 
imkânsızdır” gibi. İbn Hazm, mümkün, vacip ve imkânsızın her birinin 
çeşitlerini zikrederek örneklerle açıklarken bunların İslam hukukundaki 
karşılıklarına da dikkat çekmektedir. Ayrıca İbn Hazm, “Kitabu’l-Ahbâr” 
altında “olumlu-olumsuz önermeler ile bunların mertebe ve kısımları”, 
“önermelerin doğru ve yanlışa bölünmesi”, “olumsuzluk edatlarının konu-
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mu konusu” “önermelerin doğru ve yanlış kısımlarına ayrılması hakkında 
geriye kalan söz” başlıkları üzerinde durmaktadır. “Olumlu-olumsuz öner-
meler ile bunların mertebe ve kısımları” başlığı altında gayr-ı muhassal 
önermelerin yanısıra, muhatabın görüşünü red etmek için gerekli şartlara 
da yer verilmektedir. İbn Hazm’ın yer verdiği şartlar aynı zamanda çeliş-
kinin şartlarıdır. İbn Hazm, bu şartların herbirini örneklerle açıklarken, 
bunlarla ilgili tartışmalara değinmeyi de ihmal etmemektedir. Ayrıca İbn 
Hazm, bu başlık altında tümel olumlu, tümel olumsuz, tikel olumlu ve 
tikel olumsuz önermeleri de örneklerle açıklamaktadır. “Önermelerin doğ-
ru ve yanlışa bölünmesi” başlığı altında modal önermeler, yani zorunlu, 
mümkün ve imkansız önermelerin olumluluk ve olumsuzluk durumları 
ele alınmaktadır. Söz konusu önermelerin hangi durumda doğru, hangi 
durumda yanlış olacaklarını gerekçeleri ve örnekleri ile ortaya koyan İbn 
Hazm, ayrıca bu başlık altında zikredilen tümel ve tikel önermelerin hangi 
şartlarda doğru ve yanlış olabileceklerini ortaya koyarak önermeler arası 
ilişkilere dair bilgilere yer vermektedir. “Olumsuzluk edatlarının konumu” 
başlığı altında İbn Hazm, olumsuzluk edatının konu ve yüklemin öncesine 
ve sonrasına göre önermeye yerleştirilmesinin farklı anlamlara sebep olabi-
leceğine dikkat çekerek, önermeden hedeflenen anlama göre olumsuzluk 
edatının cümlenin ilgili yerine yerleştirilmesi gerektiğini ifade etmektedir. 
Bu bağlamda İbn Hazm, “muhassal”, “gayr-ı muhassal”, “gayr-ı muhassal 
ve muteğayyir”, “müteğayyir” “meslûb”, “tenâkuz” ve “basîte” önermeleri 
tanımlayarak izah etmektedir. “Önermelerin doğru ve yanlış kısımlarına 
ayrılması hakkında geriye kalan söz” başlığı altında ise önermelerin bir 
ve birden fazla yüklemli oluşlarından hareketle doğru olup olmayacakla-
rı üzerinde durulmaktadır. İbn Hazm’a göre önermelerin bir kısmı, tek 
yüklemli veya çok yüklemli iken doğrudur. Başka bir kısmı; tek yüklemli 
iken doğru, çok yüklemli iken yanlıştır. Diğer bir kısmı; tek yüklemli iken 
yanlış, çok yüklemli iken doğrudur. En son kısmı ise tek yüklemli ve çok 
yüklemli iken yanlıştır. İbn Hazm, zikredilen önerme durumlarının her 
birisini örneklerle açıklamaktadır. Ayrıca mütelâime (uyumlu) önermeler 
üzerinde duran İbn Hazm’a göre mütelâime lafız ile lafızları farklı anlam-
ları aynı önermeler kastedilmiştir. Bazı önermelerin lafzının zahiri ve ma-
nasının hakikati olumsuz, diğer bazısının da lafzının zahiri ve manasının 
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hakikati olumlu olsa da bu iki grup önermelerin manaları birebir aynıdır. 
Örneğin “Domuz etinin dışındaki diğer her şey, helal değildir” önerme-
si ile “Domuz etinin dışındaki diğer bazı şeyler haramdır” önermelerinin 
lafızları farklı anlamları aynıdır. İbn Hazm’a göre “olması mümkündür”, 
“olmaması mümkündür” ile “olması imkânsız değildir”, “olmaması im-
kânsız değildir” ve “olması zorunlu değildir”, “olmaması zorunlu değildir” 
önermelerinin hepsi mütelâima yani anlamları anıdır.

Kitâbü’l-Burhân

İbn Hazm’ın eserinin Burhân bölümü Aristoteles’in, mantık külli-
yatında yer alan burhânın sûretlerini ve şartlarını açıklayan I.Analitikler 
(Analytica) ile II.Analitikler (Efozoktika) kitaplarından oluşmaktadır. Ay-
rıca İbn Hazm, burhânla ilişkisinden dolayı mantık külliyatından beşinci 
kitabı olan Topika’yı (Cedel) ve bu külliyatın altıncı kitabı olan Sofistika’yı 
(Safsata) da bu bölüme eklemiştir. İbn Hazm, Aristoteles’in söz konusu ki-
taplarını olduğu gibi burhân bölümüne almamış, mümkün olduğu kadar 
özetlemiş ve bu kitaplarda yer alan bilgileri İslam düşüncesine uygun bir 
şekilde islami literatür ile beslemiştir.

İbn Hazm, burhân başlığı altında “önerme ve döndürme (aks)”, “şartlı 
önermeler”, “sıfatların katmanlaştığı burhân türleri”, “görünüşte mukad-
dimeleri farklı olduğu halde olumlu ve olumsuzdaki maksatlarının aynı 
olduğu burhân türleri”, “mukaddimeleri çok olup her bir mukaddimenin 
kendinden sonraki mukaddimeyi gerekli kıldığı burhân türleri”, “lafzen 
şartlı anlamca yüklemli olan burhân türleri”, “yanlış sonuçtan elde edilip 
olumsuzunun doğrulandığı burhân türleri”, “farklı mukaddimelerden elde 
edilen neticelerden oluşmuş burhân türleri”, “fıkhî hükümlerdeki burhânın 
hükümleri”, “bilgilerin (maârifin) kısımları”, “bir topluluğa burhânı ikâme 
etmede karışık gelen şeyler”, “fasit oldukları halde bir topluluğun burhân 
saydıkları şeyler ve bunları burhân sayanın hatası” ile “safsatanın beyanı hak-
kında fazladan birkaç söz” gibi birçok başlık üzerinde durmaktadır. 

İbn Hazm burhânı, yer verdiği bir kıyas örneği üzerinden açıklamaktadır. 
Ona göre kıyas iki öncülden oluşur, her bir öncül doğru veya yanlış olabilen 
haberdir. İki öncülün diğer bir ifade ile iki önermenin bir araya gelmesi ile 
kendilerindeki ortak terimden hareketle yeni bir önerme ortaya çıkar. İki 
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önermenin yan yana gelmesine “karine”, bunlardan hareketle ortaya çıkan 
yeni önermeye “sonuç (netice)” bu önermelerin hepsine ise “câmia” denir. 
Yunanca’da neticeyle beraber bu iki önermeye “silcismus” denir. Örneğin;

Bütün insanlar canlıdır.
Bütün canlılar cevherdir.
O halde bütün insanlar cevherdir. 

Bu akıl yürütmede ilk iki önermeden her biri “öncül” olarak isimlendi-
rilir. İkisini bir araya getirdiğimizde, beraber oldukları için bunlara “karîne/
eş”, söz konusu ikinci önermeden ortaya çıkan “Bütün insanlar cevherdir” 
önermesine sonuç, üç önermeye birden “câmia” ya da “silcilmus” denir. 

İbn Hazm, basit ve mütegayyir, mühmel, mahsûre gibi önerme çeşitle-
rinden hareketle oluşan kıyaslarda doğru sonuç çıkıp çıkmayacağı üzerinde 
durmakta ve bu durumu bazı örneklerle açıklmaktadır. Ayrıca İbn Hazm, 
önermelerin hangi durumlarda ve nasıl döndürüleceği üzerinde ayrıntılı 
bir şekilde durmaktadır. 

Orta terimin kıyasta yer almasına göre kıyas şekillerinin oluştuğuna 
dikkat çeken İbn Hazm’a göre orta terim, bir önermede yüklem diğerinde 
konu; her iki önermede de yüklem veya her iki önermede de konu olabilir. 
Böylece üç kıyas şekli ortaya çıkar. İbn Hazm, bazı mantık kitaplarında 
rastladığımız kıyasın dördüncü şeklini kabul etmemektedir. Kıyasın ku-
rulması, sonuç vermesi, kıyasın şartları, şekil ve modları dahil olmak üzere 
kıyasa dair pek çok bilgiye yer veren İbn Hazm, burhâna dair bilgi verirken 
sadece teknik bilgiye değil, İslâmî ilimlerden özellikle de fıkıhtan bir çok 
örneğe yer vermektedir. Örneğin onun birinci şeklin birinci ve ikinci mod-
larına verdiği fıkıh örnekleri şöyledir: 

Birinci mod:
Bütün sarhoşluk veren şeyler içkidir.
Bütün içkiler haramdır.
O halde bütün sarhoşluk veren şeyler haramdır.

İkinci mod:
Bütün sarhoşluk veren şeyler içkidir.
Bütün içkiler helal değildir.
O halde bütün sarhoşluk veren şeyler helal değildir.
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İbn Hazm, “şartlı önermeler” başlığı altında şartlı önermeyi tanımlayarak 
ondan oluşan şartlı kıyasa dair birçok örnek vermektedir. Ona göre şartlı 
önerme; bitişik ve ayrık olmak üzere ikiye ayrılır. Bu tür kıyaslar üzerinde 
ayrıltılı bir şekilde duran İbn Hazm, bitişik şartlı kıyasın “mukaddemin is-
tisna edilmesi” ve “tâlînin istisna edilmesi” şeklinde ikiye ayrıldığını ifade et-
mektedir. İbn Hazm’ın bitişik şartlı kıyasa verdiği örneklerden biri şöyledir: 

Kişi; akıl, baliğ ve evli iken zina ederse celde uygulanır ve recmedilir.
O evlidir.
O zaman celde uygulanır ve recm edilir.

Bitişik şartlı olan birinci önerme, iki hükümden oluşan şartlı bir öner-
medir. İlk hüküm; zina edenin sıfatı; ikincisi, zina etmiş ise ona uygulana-
cak cezanın sıfatıdır. Bu ceza da celde uygulama ve recm etmektir. Birinci 
hükme “mukaddem” ismi verilir. Bu da “kişi; akıl baliğ ve evli iken zina 
ederse” ifadesidir. İkinci hükme “tâlî” ismi verilir. Bu da “ona celde uy-
gulanır ve recm edilir” ifadesidir. Ayrık şartlı önermelerde mukaddem ve 
tâlînden birinin diğerini dışladığına dikkat çeken İbn Hazm, buna “âlem 
ya hâdistir ya da ezelîdir”, “bu şey ya haramdır ya da haram değildir”, “bu 
şey ya vaciptir ya da vacip değildir” gibi örnekler vermektedir.

İbn Hazm, ayrık şartlı önermenin ikiden daha fazla kısmının olabilece-
ğine dikkat çekerek, buna dair “eğer âlem hâdis ise ya kendi kendini ihdas 
etmiştir ya başkası onu ihdas etmiştir ya da muhdisi olmadan var olmuş-
tur”, “bu şey, ya farzdır ya eşit mubahtır ya müstehab mubahtır ya mekruh 
mubahtır ya da haramdır” örneklerine yer vermektedir. 

İbn Hazm, ayrık şartlı önermede mukaddem veya tâlîden birinin istis-
na edilmesi durumunda diğerinin sonuç olacağını ifade ederek buna aşağı-
daki örnekleri vermektedir: 

Âlem ya ezelîdir ya da hâdistir.
Âlem hâdistir.
O halde âlem ezelî değildir.

Âlem; ya ezelidir ya da hâdistir.
Âlem ezelî değildir.
O halde âlem hâdistir.
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Ayrık şartlı önermede kısımlardan biri doğrulandığında zarûrî olarak 
diğer kısımlar yanlışlanmış olur. 

“Sıfatların katmanlaştığı burhân türleri” başlığı altında İbn Hazm, 
burhânın mukaddimelerinin, sayı cihetiyle; çokluk, azlık ve eşitlik; nitelik 
cihetiyle; şiddetlilik, zayıflık ve benzerliği kabul ettiğini ifade etmektedir. 
Bunlardan bir kısmı, kurallara uygun bir şekilde düzenlenip birinci şekle 
ircâ edilerek doğru sonuç verir. Örneğin, 

Nergis, adamotundan daha sarıdır. 
Adamotu, ağaç kavunundan daha sarıdır. 
O halde nergis, ağaç kavunundan daha sarıdır gibi.  

Burada orta terim “adamotu” terimidir, “daha sarıdır” terimi, kastedi-
len maksat ve mukaddimenin iki terimini bağlayan şeydir. Öncüllerdeki 
“bütün” ve “bazı” lafızlarının sonuçta yer alması gibi bu terim de sonuçta 
yer alır. “Nergis” ve “ağaç kavunu” terimleri, her iki öncülün kendisine 
mahsûs olan lafızlarıdır. 

İbn Hazm, bu başlık altında oluşabilecek yanlışlık türlerine yer vererek 
hangi durumlara yanlış sonuca varılabileceğine birçok örnek vermektedir. 
Onun Fıkıh ilminden verdiği bir örnek şöyledir:

Ali (r.a.), Abbas (r.a.)’dan daha faziletilidir.
Abbas (r.a.), Ebubekir (r.a.)’dan daha az faziletilidir.
Ali (r.a.), Ebubekir (r.a.)’dan daha faziletlidir.

Bu kıyasta her iki öncül doğru olsa da böyle bir kıyası ikame etmek 
doğru değildir. Çünkü Ebubekir (r.a.) yerine Resulullah (sav) konduğu 
zaman iki öncül doğru da olsa sonuç yanlış olur. Şöyle ki; 

Ali (r.a.), Abbas (r.a.)’dan daha faziletilidir.
Abbas (r.a.), Resulullah (s.a.)’den daha az faziletilidir.
O halde Ali (r.a.), Resulullah (s.a.)’den daha faziletlidir.

İbn Hazm’a göre bu kıyastan elde edilen sonuç yalan/yanlış ve küfürdür. 
Önermelerin hükümleri üzerinde duran İbn Hazm’a göre bazı öner-

meler zikredilince, telaffuz edilmese de başka önermeleri içinde barındırır. 
Bu önermeler, mütelâime önermeler ile önermelerin döndürmesinden alı-
nır. Şöyle ki: “Ezelî olanın mürekkeb olması mümkün değildir” önermesi 
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gerekli ve zarûrî olarak mürekkebin ezelî olmasının mümkün olmadığını, 
mürekkebin hâdis olduğunu da ihtiva eder. Ayrıca “Bütün sarhoşluk veren 
şeyler haramdır” önermesi, sarhoşluk verme vasfını kendinde taşıdığı için 
“hurma nebizi”nin ve “seykeran otu”nun haram olduğunu içinde barındı-
rır. Yine “Zeyd yürüyor” dendiğinde, hareketli, sağlam ayaklı, canlı vb pek 
çok şeyi ihtiva eder. Aynı şekilde tümel önermeler tikel ve tekil önermeleri 
ihtiva eder. Örneğin “İnsan canlıdır” dendiğinde bütün kadın ve erkeklerin 
canlı olduğu anlaşılır. Çünkü onların hepsi insanın cüzleridir. Her bir öner-
me kendi zıttının iptalini de ihtiva eder. Örneğin “Şüphesiz ki İbrahim çok 
yumuşak huylu ve pek sabırlı idi.”6 âyeti, İbrahim’ın (a.s.) sefih olmadığını, 
hilmin zıttı olan sefihin olumsuzlanmasını kendi içinde ihtiva eder.

İbn Hazm, önermelerin hükümleri başlığı altında örnermelerde hazf edi-
len anlam ve kelimelere de dikkat çekmektedir. Örneğin, “Eğer hasta olur 
veya bir yolculuk üzerinde bulunursanız yahut sizden biriniz ayakyolundan 
gelirse yahut kadınlara dokunup da (bu durumlarda) su bulamamışsanız o 
zaman temiz bir toprakla teyemmüm edin.”7 Bu âyet-i kerîmeyi işiten kişi 
Arapça’yı azıcık biliyor ve İslam dininden birazcık haberdarsa, hiç gizli olma-
dığından dolayı burada hazfedilen bir lafzın zaruri olarak var olduğundan 
şüphe etmeyecektir. Bu da “abdestiniz bozulursa” lafzıdır. Bu lafzın âyetteki 
yeri “bir yolculuk üzerinde bulunursanız” ile “yahut sizden biriniz ayakyo-
lundan gelirse” arasındadır. Yine eğer “Yemin ettiğiniz takdirde yeminlerini-
zin keffâreti işte budur.”8 âyet-i kerîmesinde başka bir mukaddimeye ihtiyaç 
duyarsak; müslüman olan ve Arapça bilen hiç kimsede mananın, “yemini-
nizi bozduğunuzda” şeklinde olduğuna dair şüphe olmaz. Yine “falanca kişi 
tövbe etti” dendiğinde onun günah işlediği, “falanca kişi mürted oldu” den-
diğinde da onun önceden müslüman olduğu anlaşılır. 

“Fıkhî (şer’î) hükümlerdeki lafızlar” üzerinde duran İbn Hazm’a göre sa-
bit olduktan sonra kabul edilmesinin lazım olduğu ve ihtilafa düşülen yer-
de kendilerine müracaat edilen şer’i hükümlerdeki lafızlar; ya küllî umûmî 
sûrlu lafızlardır veya dildeki kuvveti sûrlu önerme kuvvetinde olan mühmel 
önerme ve emirden anlaşılan şeyin aynısının kendisinden anlaşıldığı ihbârî 

6	 et-Tevbe, 9/114.
7	 en-Nisâ, 4/43.
8	 el-Mâide, 5/89.



30 GİRİŞ - Mantık ve Dinî İlimler

önermelerden sûrlu konumunda olan lafızlardır. İbn Hazm, konuya şu ör-
nekleri vermektedir: “Bütün sarhoşluk veren şeyler haramdır.” Bu önerme 
küllî ve sûrludur (Burada sûr, “bütün/küll” lafzıdır). “Allah alışverişi helal 
kıldı”9 Bu önerme sûrlu küllî kuvvetinde olan mühmel önermedir. “Şarap, 
kumar, dikili taşlar (putlar), fal ve şans okları birer şeytan işi pisliktir; bun-
lardan uzak durun”10 “Allah size, mutlaka emanetleri ehil olanlara vermenizi 
emreder.”11 Bu son iki âyetten oluşan önermeler ise tümel umûmî emirdir. 
İbn Hazm, bu başlık altında lafzen tümel anlamca tümel, lafzen tikel anlam-
ca tümel, lafzen tikel anlamca tümel ve lafzen tümel anlamca tikel önermeler 
üzerinde durarak bunlara âyetlerden örnekler vermektedir.

“İlimlerin kısımları” başlığı altında ilimlerin ikiye ayrıldığına dikkat çe-
ken İbn Hazm, her bilenin kendi bildiğine dair bilgisinin ilk bilgiler ve ikin-
cil (tâlî) bilgilerden oluştuğunu ifade etmektedir. Birincisi insanın; fıtratı, 
düşünme ile donaltılmış yaratılışının gereği yani temyîz özelliği ile tasarruf 
ve görülenler arasına fark koymak ile bildiği şeylerdir. İnsan, bilginin bu kıs-
mını, akletme ile bilir. “Bütün parçadan büyüktür”, “Bir cismin aynı zaman-
da iki farklı mekanda bulunması imkansızdır”, “Olumsuzu doğru olan şeyin 
olumlusu yanlıştır” gibi. Ayrıca İbn Hazm insanın, ateşin sıcak, karın soğuk, 
sabir içeceğinin acı, hurmanın tatlı, yeni yağan karın beyaz, ziftin siyah, ipe-
ğin ince olduğunu bilmesini ilk bilgilere dahil etmektedir. Bu tür bilgiler, 
nefs-i nâtıka tarafından zorunlu olarak bilinir. Yine İbn Hazm’a göre gör-
mesek bile filin mevcut olması, Mısır ve Mekke’nin varlığı, Musa (a.s.), İsa 
(a.s.), Muhammed (s.a.), Aristoteles ve Galen’in mevcut olduğunun, Sıffin 
ve Cemel vakalarının vuku bulduğunun bilinmesi bu kabilden bilgilerdir. 

İkincisi ise akıl ve hisse döndüğü tahdît edilen sıfatlar ve şartlara göre 
sonuç veren öncüller vesileyle bilinen bilgilerdir. Tevhîd, rubûbiyyet, ezelî-
lik, yaratma, nübüvvet, nübüvvetin getirdiği şer‘î kanunlar, hükümler ve 
ibadetlerin doğruluğuna dair bilgiler bu kısmın altına girer. Çünkü tevhîd, 
nübüvvet, nübüvvete ittibânın gerekliliği, peygamberden emirler ve yasak-
lamalar doğru olunca onların doğru olduğuna itikat etmek ve onlara ittibâ 
etmek gerekirr. Yine tabiat hakkındaki bilgimiz, tıp kanunları, kuvvetler ve 

9	 el-Bakara, 2/275.
10	 el-Mâide, 5/90.
11	 en-Nisâ, 4/58.
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mizacın vecihleri, sayı ve geometrinin mertebelerinin büyük çoğunluğunun 
doğruluğu bu kısma girer. 

Bir hakikatin bilgisine istidlâl ile değil araştırma (bahs) ile ulaşılabileceği-
ni ifade eden İbn Hazm’a göre araştırma, ya tek bir kişinin düşünmesi ile ya 
da iki kişinin müzâkeresi ile olur. Müzâkere de ya bir hocadan öğrenciye veya 
iki farklı araştırmacı münâzaracıyla olur. Bu sonuncu kısım olan münâzara, 
hakikatlerin beyanına ulaştığımız en son yöntemdir. Ona göre “mı? mıdır?)”, 
“nedir?”, “nasıl?”, “niçin?” olmak üzere dört soru türü ile bir şey hakkında 
bilgi elde edilebilir. Bir şey bilmek için soru sorulduğunda buradaki sıralama 
takip edilmelidir. Çünkü ilk sorunun cevabı, ikinci, ikinci sorunun cevabı 
üçüncü üçüncü sorunun cevabı da dördüncü soruyu sormayı gerekli kılar. 
İbn Hazm, sözkonusu soru edatları ile ilgili sorular sorup cevaplandırarak 
konuyu açıklamaktadır.

İbn Hazm, insanlar arasında bilinen ilimleri, Kur’an ilmi, Hadîs ilmi, 
Mezhepler ilmi, Fetva ilmi, Mantık ilmi, Nahiv ilmi, Dil ilmi, Şiir ilmi, 
Haber ilmi, Tıp ilmi, Matematik ve Geometri ilmi ve Astronomi ilmi şeklin-
de sıralamaktadır. Ona göre bu ilimlerden İbâre ilmi ve Belâgat ilmi ortaya 
çıkmaktadır. 

Safsata üzerinde duran İbn Hazm, geçersiz öncüllerden elde edilen so-
nuca “safsata” dendiğini ifade etmektedir. Bâtılı destekleyen kargaşacının 
en büyük silahının, kafa karıştırmak olduğunu ifade eden İbn Hazm, kafa 
karışıklığının a) olumlu olmayan şeyi olumlama b) bir veya daha fazla kıs-
mı düşürme c) fasit bir kısmı ekleme d) tamamı fasit olan kısımlar getirme 
ve e) doğruluğunda ittifak olan, hükümleri ve sıfatları farklı bazı manalar 
yanında bazı şeylerde aynı olan manalar da veren müşterek lafızla yapıldı-
ğını zikredip, bunların herbirini örneklerle açıklamaktadır.

“Hakikatlerin bilgisine götüren münâzaranın niteliği ile cedelin mertebe-
leri” üzerinde duran İbn Hazm’a göre, cedelin yalnızca hakikati talep eden 
ve beyanı isteyen iki kişi arasında cereyan etmesi, cedelin şartlarındandır. Bu 
ikisinden biri, kesin delil ile kendi görüşünden emin olmalıdır. Bu eminlik, 
kendisini vehimle aldatması ve kendisini ikna eden başka bir sebepten dolayı 
olmamalıdır. Diğeri ise hakikat üzere olduğunu vehmedip elde etmediği şeyi 
isteyen kişidir. Bu kişi; karanlıkta saklanıp kendini kandıran, aklını mugâla-
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taya gömen gibidir. Oysa Allah “Onlarla en güzel şekilde tartış.”12, “Rabbi-
nin yoluna hikmet ve güzel öğütle çağır.”13, “Eğer sahiden doğru söylüyorsa-
nız delilinizi getirin de”14 şeklinde buyurmaktadır. Münâzarada kazanmanın, 
sadece hakîkî burhânın ortaya çıkmasıyla mümkün olduğunu ifade eden İbn 
Hazm, münâzaraya dair ayrıntılı bilgiler vermektedir. Ona göre hakikatlere 
vâkıf olma, sadece fazla arıştırmayla olur. Fazla araştırma da tüm görüşleri 
ve fikirleri mütalaa etmek, eşyanın doğası hakkında düşünme, bütün delil 
sahiplerinin delillerini dinleme, onlar hakkında düşünme ve inceleme ayrıca 
dinlere, görüşlere, inançlara, mezheplere, tercihlere ve insanların ihtilaflarına 
vâkıf olma ve kitaplarını okuma ile olur. 

Kitâbü’l-Belâga (Retorik)

İbn Hazm’a göre Aristoteles ve bazı insanlar belâgat hakkında çok şey 
söylemişlerdir. Kudâme b. Ca’fer el-Kâtib de çok güzel bir kitap telif etmiştir. 
İbn Hazm, kendi eserini kaleme aldığında dostu Ahmed b. Abdilmelik b. 
Şüheyd’in de bir kitap telif ettiği haberini aldığını ve İbn Şüheyd’in belâgat 
ilminde otorite ve son derece dirâyetli biri olduğunu ifade etmektedir.

İbn Hazm’a göre belâgat, dili kullananların her dilde bulunan manaların 
lafızlardaki konumlarına göre dillerde değişiklik arzeder. Bazen garip kelime-
ler belâgattan sayılır. Ama bu garip kelimelerin çok kullanılması belâğatta 
güzel karşılanmaz. Ona göre belâgat; avâmın bir şeyi, havâsın anladığı gi-
bi anlamasıdır. Belağat, avâmın daha önce bilmediği, havâsın da daha önce 
nazmı ve manasını duymadığı dikkat çekici ve amacı iyi bilinen lafızlarla ya-
pılır. Belâgat bir kaç kısıma ayrılır. İlk kısım, Amr b. Bahr el-Câhız’ın belâga-
tı gibi bütün insanların bildiği lafızlarla ortaya konan belâgattir. İkinci kısım 
ise Hasan Basrî ve Sehl b. Hârûn gibi genel nezdinde bilinmeyen lafızlarla 
ortaya konan belâgattir. Sonra bu iki kısım arasından üçüncü bir kısım daha 
çıkar ki bu kısım, ilk iki kısımdan da ayrılır. Kelile ve Dimne tercümesinin 
sahibi, İbnü’l-Mukaffa’nın ortaya koyduğu belâgat gibidir. 

Belâgat açısından Kur’ân’ın benzerinin olmadığını ve Allah’ın insanları 
onun benzerini getirme gücünden men ettiğini ifade eden İbn Hazm, İbn 

12	 en-Nahl, 16/125.
13	 en-Nahl, 16/125. 
14	 el-Bakara, 2/11.
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Derrâc’ın hitâbet ve yazı arasında belâgatın yeni bir türünü ortaya koydu-
ğunu ifade etmektedir. Ona göre Ebu Ali Muhammed b. Hasan el-Bağdâdî 
el-Hatemî ile Bedîuzzaman el-Hemedânî hariç müteahhir âlimler belâgatla 
ilgilenmemiştir. İbn Hazm’a göre belâgat ilmini öğrenmek isteyen kişi, yu-
karıda zikredilen Kur’ân, Hadîs gibi ilimleri öğrenmelidir.

Kitâbü’ş-Şi‘r (Poetika)

Şiirin ifadeleri süslemek olduğunu ifade eden İbn Hazm’a göre mütekad-
dimîn şiirin yalan olduğunu ileri sürmüştür. Bundan dolayı Allah, Resulünü 
insanları şiirden menetmiştir. Allah Teâlâ: “Biz ona (Peygamber’e) şiir öğ-
retmedik. Zaten ona yaraşmazdı da”15 şeklinde buyurmuştur. Ayrıca Allah 
Teâlâ, şairlerin “yapmadıklarını söylediklerini”16 haber vermiştir. İbn Hazm, 
şiire olumsuz baksa da hikmete, vaaza ve Resülullah’ı övmeye varan şiirleri 
sakıncalı bulmamaktadır. Ona göre şiir; sanat, tabiat ve maharet olmak üzere 
üçe ayrılır. Sanat; istiâre, işaret, anlamları yükseltme ve onları kuşatan teliftir. 
Mütekaddim âlimlerinden Züheyr b. Ebi Sülmâ, müteahhir âlimlerden ise 
ise Habîb b. Evs şiirin bu türünün öncüleridir. Tabiat; zorlamaların olmadığı 
şiirdir. Mütekaddim âlimlerden Cerîr, müteahhir âlimlerden ise Ebü Nüvâs 
el-Hasan bu türün öncüleridir. Mahâret; benzetmelerin iyi yapıldığı, isabetli 
ve güzel anlamların ortaya konduğu şiir türüdür. Bu türün öncüleri mü-
tekaddimlerden İmruülkays, müteahhirlerden ise Ali el-Abbâs er-Rûmî’dir.

İnsanların şiirlerinin söz konusu kısımlardan oluştuğunu ifade eden 
İbn Hazm, şiirde yetkinlik kazanmak isteyenlerin Kudame b. Cafer’in şiir 
tenkidi hakkındaki kitabı ile Ebî Ali el-Hâtemî’nin kitaplarına bakması 
gerektiğini ifade etmektedir. Ancak ona gore şiir hakkında her türlü bilgi 
edinilse bile şiir yazmak kesbî değildir, yaratılışla alakalıdır.

Prof. Dr. İbrahim Çapak

15	 Yâsîn, 36/69.
16	 eş-Şu‘arâ, 26/226.
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MUKADDİME

Rahmân ve Rahîm Allah’ın adıyla

[1]	 Allah’ım, peygamberlerin önderi Muhammed’e ve onun âli ile as-
hâbına salât u selâm eyle. Eşsiz âlim İmam Ebû Muhammed Ali b. Ahmed b. 
Saîd b. Hazm b. Gâlib b. Sâlih b. Halef b. Ma‘dân b. Yezîd el-Fârisî dedi ki:

[2]	 Âlemlerin rabbi, yer-gök ve bu ikisi arasındakilerin yaratıcısı, arşın 
sahibi, çok yüce, dilediğini yapan Allah’a hamd olsun; Allah’ın kendisine 
itaat edeni ebedî nimetler bulunan cennete yerleştirip asi olanı sonsuz azap 
yurdu cehenneme koyacağı din ile gönderdiği Allah’ın kulu, son resulü ve 
elçisi Muhammed’e salât olsun. Bu din ki bununla insanların ve cinlerin 
sağ olanları mükellef kılınmıştır. Başarımız yalnızca Allah’tandır. Güç ve 
kuvvet sadece ondandır.

[3]	 Bundan sonra; Evvel, Bir, Tek ve Hakk olan ve kendisi dışındaki 
tüm mevcûdatın yaratıcısı Allah, nebîsi ve mukaddes halîline yolladığı va-
hiyde şöyle buyurmaktadır: “Allah her şeyin yaratıcısıdır. O, her şeye vekîl-
dir.” [Zümer, 36/62] O, şu vasıftaki kullarını övme adına şöyle buyuruyor: 
“Göklerin ve yerin yaratılışı hakkında derin derin düşünürler.” [Âl-i İmrân, 
3/191] Ve şöyle buyuruyor: “Çok merhametli (Allah) Kur’ân’ı öğretti. İnsanı 
yarattı. Ona beyanı öğretti.” [Rahmân, 55/1-4] “Oku! Rabbin, en büyük 
kerem sahibidir. O Rab ki kalemle (yazmayı) öğretti. İnsana bilmediği şeyleri 
öğretti.” [Alak, 96/3-5] Bu âyetler, Allah’ın yarattıklarından düşünenlere/
nâtıklara nimet olarak verdiği beyan türlerinin hepsini kapsamaktadır. Al-
lah bunu, diğer canlılar arasından yalnızca insana kendinden bir lütuf ola-
rak vermiştir. O lütfunu istediğine verir. O büyük lütuf sahibidir.

[4]	 Görüyoruz ki Allah, insan türünden ilk yarattığına varlığın/şeylerin 
isimlerini öğretmesini ona olan en büyük nimetleri içinde saymıştır. Allah 
Teâlâ şöyle buyurdu: “O, Âdem’e bütün isimleri öğretti.” [Bakara, 2/31] İşte 
burası, meleklerin, cinlerin ve insanların diğer canlılardan ayrıldığı noktadır. 
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[[[1 بســم الّل الرحمــن الرحيــم اللّهــمّ صــلّ علــى ســيّد المرســلين وعلــى آل محمّــد 

وصحبــه وســلّم. قــال الإمــام الأوحــد الأعلــم، أبــو محمّــد علــي بــن أحمــد بــن ســعيد 

بــن حــزم بــن غالــب ابــن صالــح بــن خلــف بــن معــدان بــن يزيــد الفارســي:

[[[2 الحمــد لّل ربّ العالميــن، بديــع الســماوات والأرض ومــا بينهمــا، ذي العــرش 

المجيــد، الفعّــال لمــا يريــد، وصلّــى الّل علــى محمّــد عبده وخاتم أنبيائه ورســوله إلى عباده 

مــن الأنفــس الحيّــة القابلــة للمــوت، مــن الإنــس والجنّ، بالدين الذي اجتبرهم به، ليســكن 

الجنـّـة التــي هــي دار النعيــم الســرمدي مــن أطاعــه، ويدخــل النــار التــي هــي محــلّ العــذاب 

الأبــدي مــن عصــاه. ومــا توفيقنــا إلا بــالّل تعالــى، ولا حــول ولا قــوّة إلا بــالّل، عــزّ وجــلّ.

[[[3 أمــا بعــد: فــإن الأوّل الواحــد الحــقّ الخالــق لجميــع الموجــودات دونــه؛ يقــول 

ُ خَالِــقُ كُلِّ شَــيْءٍ ۖ وَهُــوَ عَلَــىٰ كُلِّ  فــي وحيــه الــذي آتــاه نبيــه وخليلــه المقــدّس:﴿اللَّ

ــمَاوَاتِ وَالْرَْضِ﴾  ــرُونَ فِــي خَلْــقِ السَّ شَــيْءٍ وَكِيــلٌ﴾ ]الزمــر: 62[ وقــال تعالى:﴿وَيَتَفَكَّ

ــمَ الْقُــرْآنَ ۞ خَلَــقَ  حْمَــنُ ۞ عَلَّ ]آل عمــران: 19[ مثنيًــا عليهــم؛ وقــال تعالــى: ﴿الرَّ

ــرَمُ ۞  ــكَ الْكَْ ــرَأْ وَرَبُّ ــانَ﴾ ]الرحمــن: 1-4[ وقــال تعالى:﴿اقْ مَــهُ الْبَيَ نْسَــانَ ۞ عَلَّ الِْ

نسَــانَ مَــا لَــمْ يَعْلَــمْ﴾ ]العلــق: 3-5[ فهــذه الآيات جامعة  ــمَ الِْ ــمَ بِالْقَلَــمِ ۞ عَلَّ الَّــذِي عَلَّ

لجميــع وجــوه البيــان الــذي امتــنّ بــه عــزّ وجــلّ علــى الناطقيــن مــن خلقــه وفضّلهــم بــه 

علــى ســائر الحيــوان، فضــاً منــه تعالــى يؤتيــه مــن يشــاء والّل ذو الفضــل العظيــم.

[[[4 ووجدنــاه، عــزّ وجــلّ، قــد عــدد فــي عظيــم نعمــه علــى ابتــداء اختراعه مــن النوع 

هَــا﴾ ]البقــرة:  ــمَ آدَمَ الْسَْــمَاءَ كُلَّ الإنســي تعليمــه أســماء الأشــياء؛ فقــال تعالى:﴿وَعَلَّ

ــة. ــه الملائكــة والإنــس والجــنّ مــن ســائر النفــوس الحيّ 31[ وهــذا هــو الــذي بانــت ب
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Bu nimet, tarzlarının (vucûh) muhtelif olmasına ve mânalarının farklılaş-
masına rağmen -ki varlıkların farklılaşması sebebiyle onlara verilen isimle-
rin de farklılık göstermesi gerekir- varlıkların tümünü beyan etme (yetisi) 
ve mevcûdatın isimlendirilmesine dair bilgidir. Kim kendisinde ve diğer 
insanlarda bulunan bu nimetin kıymetinden gafil olursa ve bu bilginin 
kendi nezdindeki değerini bilmezse, sureti hariç hayvanlardan bir farkı kal-
maz. Öğrettiği ve bahşettiği şeyler için Allah’a hamd olsun. O’ndan başka 
ilah yoktur. Her kim isimlendirilen varlıkların, isimlerinin farklılaşmasını 
gerektiren sıfatlarını bilmeyip bu varlıkları tanımları ile tanımlayamazsa bu 
değerli nimetin kıymetinden gafil olmuş olur. O’nun bilgisinden yüz çe-
virmiş bir gafil olarak hayatına devam eder. Küçük değil bilakis çok büyük 
bir şeyden, nimetten mahrum kalmış olur. 

[5]	 Cahilin biri derse ki: Selef-i sâlihînden bir kimse, bu ilim hakkın-
da konuştu mu? Ona denir ki: Bu ilim tüm akıl sahiplerinde sabit olarak 
vardır. Zeki bir zihin, Allah’ın ona verdiği anlayışın genişliği vesilesiyle bu 
ilmin faydalarına ulaşır. Cahil kişi ise uyarılıncaya kadar kör gibi bâtıl-
da yoluna devam eder. Diğer ilimler de böyledir. Selef-i sâlihînden -Allah 
onlardan razı olsun- hiç kimse nahiv ilminin konuları hakkında da ko-
nuşmadı. İnsanların, harekelerin değişmesi -ki Arap dilinde harekelerin 
değişmesi ile anlam farklılaşmaktadır- hususunda bilgisizliği yaygınlaşınca, 
âlimler nahiv kitapları yazmaya başladılar. Böylece büyük bir sorunu ber-
taraf ettiler. Bu çaba, Allah’ın (c.c.) ve O’nun resulünün (s.a.) kelâmını 
anlamaya yardımcı oldu. Bu ilmi bilmeyen, Rabb’i hakkında anlayışı nâkıs 
biri haline geldi. Âlimlerin bu faaliyeti, kendilerine bol sevap kazandıran 
bir iyilik oldu. Bu durum âlimlerin dil ve fıkıh kitaplarını yazmalarında 
da aynen geçerlidir. Selef-i sâlih ise, Allah’ın onlara verdiği lütuf ve nü-
büvveti müşahede etmeleri sayesinde bunların hepsinden müstağni idiler. 
Onlardan sonra gelenler ise bunların hepsine muhtaçtır. Bu açıkça görü-
lüyor. Bu ilimleri almamış, bu kitapları okumamış kişinin noksanlığı ve 
böyle bir kişinin hayvanlara daha yakın olduğu biliniyor. Bunun gibi kim 
bu ilimden cahil kalırsa, Allah’ın ve resulünün (s.a.) kelâmının yapısı ona 
gizli kalır. Ona öyle bir fitne bulaşır ki bu fitne ile hakkı birbirinden ayırt 
edemez. Dinini ancak taklit yoluyla öğrenir; kişi dalâletten sâlim olsa dahi 
taklit yerilen bir şeydir. Dalâletten Allah’a sığınırız. Bu ve bundan sonra 
söyleyeceklerimizden dolayı -Allah’ın izniyle- bu ilmi telif etmeye ivedi-
likle başlamak, şerhi ve açıklaması hususunda gayret göstermek gerekti. 
Allah’tan yardım isteyerek diyoruz ki: 



التقريب لحد المنطق39

5

10

15

25

20

وهــو البيــان عــن جميــع الموجــودات، علــى اختــاف وجوههــا، وتبايــن معانيهــا، التــي 
ــوع المســمّيات تحــت  ــة وق ــا وجــب أن تختلــف أســماؤها، ومعرف مــن أجــل اختلافه
الأســماء، فمــن جهــل مقــدار هــذه النعمــة عنــد نفســه، وســائر نوعــه، ولــم يعــرف موقعهــا 
لديــه، لــم يكــد يفضــل البهائــم إلا بالصــورة: فللــه الحمــد علــى مــا علّــم وآتــى، لا إله إلا 
هــو. ومــن لــم يعلــم صفــات الأشــياء المســمّيات، الموجبــة لافتــراق أســمائها ويحــدّ كل 
ذلــك بحــدوده، فقــد جهــل مقــدار هــذه النعمــة النفيســة، ومــرّ عليهــا غافــاً عــن معرفتهــا، 

ا. معرضًــا عنهــا، ولــم يخــب خيبــةً يســيرة بــل جليلــة جــدًّ
[[[5 فــإن قــال جاهــل: فهــل تكلّــم أحــد مــن الســلف الصالــح فــي هــذا، قيــل لــه: إن 

هــذا العلــم مســتقرّ فــي نفــس كلّ ذي لــبّ، فالذهــن الذكــي واصــل بمــا مكنـّـه الّل تعالــى 
ــه  فيــه مــن ســعة الفهــم، إلــى فوائــد هــذا العلــم. والجاهــل متســكّع كالأعمــى حتــى ينبّ
عليــه، وهكــذا ســائر العلــوم. فمــا تكلّــم أحــد مــن الســلف الصالــح، رضــي الّل عنهــم، 
فــي مســائل النحــو، لكــن لمــا فشــا جهــل النــاس، باختــاف الحــركات التــي باختلافهــا 
اختلفــت المعانــي فــي اللغــة العربيــة، وضــع العلمــاء كتــب النحــو، فرفعــوا إشــكالً 
ــه، صلــى الّل  ــا علــى الفهــم لــكلام الّل، عــزّ وجــلّ، وكلام نبيّ ــا، وكان ذلــك معينً عظيمً
عليــه وســلم. وكان مــن جهــل ذلــك ناقــص الفهــم عــن ربّــه تعالــى. فــكان هــذا مــن فعــل 
العلمــاء حســنًا وموجبًــا لهــم أجــرًا. وكذلــك القــول فــي تواليــف العلمــاء ككتــب اللغــة، 
وكذلــك القــول أيضًــا فــي تواليــف كتــب الفقــه. فــإن الســلف الصالــح غنــوا عــن ذلــك 
كلّــه بمــا أبانهــم الّل بــه مــن الفضــل ومشــاهد النبــوّة، وكان مــن بعدهــم فقــراء إلــى ذلــك 
ــا ويعلــم نقــص مــن لــم يطلّــع هــذه العلــوم ولــم يقــرأ هــذه الكتــب  كلّــه. يــرى ذلــك حسًّ
وأنــه قريــب النســبة مــن البهائــم. وكذلــك هــذا العلــم فــإن مــن جهلــه خفــي عليــه بنــاء 
كلام الّل، عــزّ وجــلّ مــع كلام نبيّــه، صلّــى الّل عليــه وســلّم، وجــاز عليــه الشــغب جــوازًا 
لا يفــرق بينــه وبيــن الحــقّ، ولــم يعلــم دينــه إلا تقليــدًا، والتقليــد مذمــوم، وبالحــرى إن 
ســلم مــن الحيــرة، نعــوذ بــالّل منهــا. فلهــذا ولمــا نذكــره بعــد هــذا، إن شــاء الّل تعالــى، 
وجــب البــدار إلــى تأليــف هــذا العلــم، والتعــب فــي شــرحه وبســطه، بحــول الّل وقوّتــه، 

فنقــول وبــالّل تعالــى نســتعين:
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[6]	 Kendisinden başka mutlak olarak bir ilkin olmadığı İlk’in var ettiği, 
gerçek mânada haricinde hiçbir tekin olmadığı Tek’in kısımlara ayırdığı 
ve hakiki anlamda tek yaratıcı olan Yaratıcı’nın yarattığı tüm varlıklar be-
yanın kısımlarında dört mertebe üzeredir, beşincisi yoktur. Ne zaman bu 
kısımlardan biri eksilirse beyanda da o miktarda bozulma meydana gelir. 

[7]	 İlk kısım: Tüm mevcûdatın (vücûd-ı hâricî ile) hakiki anlamda var 
olduğu kısımdır. Mevcûdat hakiki anlamda var olunca, beyan edilmesi 
mümkün hale geldi. Onu beyan etmek isteyen olmasa da o, yine de mev-
cuttur. Bu, beyan mertebelerinin ilkidir. Çünkü var olmayan şeyi, beyan 
etmek mümkün değildir. 

[8]	 İkinci kısım: Mevcûdatın beyanını talep eden kimsede beyanın hâsıl 
olması, varlıkların şekil ve sıfatlarının ona intikal etmesi, bunların Allah’ın 
nâtık nefisleri kendisiyle üstün kıldığı akıl ile bu kimsede karar kılması ve 
bunları nasıllarsa öylece temyiz etmesidir. Çünkü bir şeyin kendisine açık 
olmadığı kişi, o şey hakkında bilgi sahibi olamaz ve o şeyden haber vermesi 
de mümkün değildir. Bu, beyan mertebelerinin ikincisidir.

[9]	 Üçüncü kısım: Hece harflerinden (hurûfu mukatta‘a’dan) anlam-
lı kelimeler oluşturmaktır. Hakîm ve Kâdir Allah, harfler için göğüste, 
boğazda, akciğer damarları, damak, dil, dudaklar ve dişlerde mahreçler 
yerleştirmiştir. Dilin telaffuzu ile sesi, kulak boşluğuna ileten havayı, bir 
nizama bağlamıştır. Bu yolla konuşan kişi kendisine beyan edilen ve nef-
sinde karar kılan şeyleri muhatabına iletir. Tabiata/mizaca uygun olarak 
üzerinde uzlaşılan dilde anlaşılır bir sesle bunları muhataba aktarır. Böyle-
ce konuşanın açıkladığı şeyin beyanı muhatap için hâsıl, onda karar kılmış 
olan şey de muhatabın nefsinde karar kılmış olur. Bu yolla konuşanın nef-
sindeki, muhatabın nefsine geçer. Allah’ın bize bahşettiği bu şerefli özellik, 
yüce kuvvet ve kendisine taat için kullanan kişiyi rızasıyla ebedî selâme-
te ve ebedî cennetine yaklaştıran bu üstün mizaç, hakkında mükâfat ve 
ceza söz konusu olmayan hayvanlardan (insanı) ayıran bir netice vermesi 
için Latîf ve Habîr olan Allah’tan bir lütuftur. Allah bu nimeti musahhar 
kılınan cümlenin içinde bizim emrimize, hüküm altına alınlarla beraber 
bizim hükmümüze vermiştir. Çünkü haram kılıp istisna ettiği şeyler dı-
şında göklerde ve yerde olan her şeyi bizim için yarattı. Bizden Allah’a 
hamd ve şükürler olsun. Söz dinleme ve itaat bizlere gerekli oldu. Yine ken-
di cömertliğiyle, bu nimeti bizim için tamamlaması Allah’ın lütfundandır.
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[[[6 إن جميــع الأشــياء التــي أحدثهــا الأوّل، الــذي لا أوّل علــى الإطــاق ســواه، 

ــذي  ــق ال ــا الخال ــح حاشــاه، واخترعه ــذي لا واحــد علــى التصحي ــمها الواحــد ال وقسّ

لا خالــق علــى الحقيقــة إلا إيــاه، فــإن مراتبهــا فــي وجــوه البيــان أربعــة، لا خامــس لهــا 

أصــاً ومتــى نقــص منهــا جــزء واحــد اختــلّ مــن البيــان بمقــدار ذلــك النقــص.

[[[7 ــا  ــا فــي أنفســها، فإنهــا إذا كانــت حقًّ فــأوّل ذلــك كــون الأشــياء الموجــودات حقًّ

فقــد أمكنــت اســتبانتها، وإن لــم يكــن لهــا مســتبين، حينئــذ موجــود، فهــذه أولــى مراتــب 

البيــان؛ إذ مــا لــم يكــن موجــودًا فــا ســبيل إلــى اســتبانته.

[[[8 والوجــه الثانــي: بيانهــا عنــد مــن اســتبانها وانتقــال أشــكالها وصفاتهــا إلــى 

نفســه، واســتقرارها فيهــا بمــادّة العقــل الــذي فضّــل بــه الناطــق مــن النفــوس، وتمييــزه 

لهــا علــى مــا هــي عليــه إذ مــن لــم يبــن لــه الشــيء لــم يصــحّ لــه علمــه ولا الإخبــار عنــه، 

فهــذه المرتبــة الثانيــة مــن مراتــب البيــان.

[[[9 مكّــن  مقطّعــات،  حــروف  مــن  مؤلفّــات  كلمــاتٍ  إيقــاع  الثالــث:  والوجــه 

والحنــك  الرئــة  وأنابيــب  والحلــق  الصــدر  مــن  المخــارج  لهــا  القــادر  الحكيــم 

واللســان والشــفتين والأســنان، وهيّــأ لهــا الهــواء المندفــع بقــرع اللســان إلــى صمــخ 

ــى نفــس  ــد اســتبانته واســتقرّ فيهــا إل ــا ق ــل م ــم مث الآذان، فتوصّــل بذلــك نفــس المتكلّ

عليهــا،  اتفّقًــا  للغــةٍ  منهــا  الطبــع  بقبــول  مفهــوم  بصــوت  إليهــا  وتنقلــه  المخاطــب، 

فتســتبين مــن ذلــك مــا قــد اســتبانته نفــس المتكلّــم، ويســتقرّ فــي نفــس المخاطــب، 

مثــل مــا قــد اســتقرّ فــي نفــس المتكلّــم، ويخــرج إليهــا بذلــك مثــل مــا عندهــا، لطفًــا 

مــن اللطيــف الخبيــر، لينتــج لهــا مــا وهبنــا مــن هــذه الخاصّــة الشــريفة، والقــوّة الرفيعــة، 

برضــاه  الأبــد  فــوز  إلــى  طاعتــه،  فــي  اســتعملها  لمــن  المقربــة  الفاضلــة  والطبيعــة 

والخلــود فــي جنتّــه، نتيجــة يَبيــنُ بهــا مــن البهائــم التــي لا ثــواب ولا عقــاب عليهــا، 

والتــي ســخّرها لنــا فــي جملــة مــا ســخّر، وذللّهــا لحكمنــا مــع مــا ذلّــل، إذ خلــق لنــا مــا 

ــه الحمــد  ــا، فللّ ــا، واســتثنى بالتحريــم علين فــي الســماوات والأرض، إلا مــا حمــى عن

والشــكر منــا، والســمع والطاعــة علينــا، ومــن فضلــه تتميــم ذلــك لنــا بمنـّـه وطولــه،
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Allah şöyle buyurdu: “(Allah’ın emirlerini) onlara iyice açıklasın diye her 
peygamberi yalnız kendi kavminin diliyle gönderdik.” [İbrâhim, 14/4] Bu, 
beyan mertebelerinin üçüncüsüdür. 

[10]	Dördüncü kısım: Uzlaşıyla (ittifakla) oluşturulan işaretlerdir. Bu-
nun aslı, önceden anlattığımız ve nefiste karar kılmış beyanın ilkesi/da-
yanağı, nefiste karar kılan mezkûr beyanın; farklı, üzerine yazılan şeyden 
başka renkte, bahsi geçen sesle üzerinde uzlaşı sağlanan çizgilerle yazıya 
geçirilmesidir. Buna, yazı ismi veriliyor. Bunu, bu işin aleti olan el, yerine 
getiriyor. Yazıyı yazan kişi, bununla kendisine beyan edilmiş olan bilgileri, 
bu bilgilerde ortaklık etmesini istediği kişilere iletir. Bilgiler, sesin, kavuş-
madan dağılıp kesileceği çok uzak bölgelerde ve ücra mesafelerde olsalar 
bile aktarılacak kişiye, bu işin aleti olan göz ile ulaşır. Bilgileri başkasına 
ulaştırmak istemeyen kişiden, o bilgileri, onunla aynı mekânda olan ki-
şinin dışındakilere aktarıp öğretmenin imkânı yoktur. Beyanın bu kısmı 
olmasaydı uzun zaman geçmesine rağmen öncekilerin hikmetleri bize ulaş-
mazdı ve böylece asılar önce göçüp gidenlerin ilmini öğrenemezdik.

[11]	Göz, el ve bazı azalar ile işaret etmek gibi yaygın olmayan ama 
açıklama özelliği olan şeyler de bu kısmın altında değerlendirilir. Bazen 
beyan, tatlar aracılığı ile öğrenilir. Tatmakla idrak edilen beyanın bazısı 
gözleri görmeyen kişi için mümkünken, bazı beyanlar da vardır ki yalnız-
ca gözleri görenler onu idrak eder. Ancak tatmak ile yazı idrak edilemez. 
Şartlar gereğince, ancak zihnen hazır olanlar yazı ile anlatılan beyanı idrak 
eder.

[12]	Bu kısım, beyan mertebelerinin dördüncüsüdür. Yazı yazma, harf-
lerin şekillerini birbirinden ayırt etme noktasındaki ittifaktan sonra yine 
üzerinde ittifak edilmiş sesler ile mümkündür. Bu öyle bir güçtür ki akıllar, 
bunun bilgisinin büyük çoğunluğundan aciz kaldılar. Evvel, Vâhid, Hâlik, 
Hakk Allah, bunu gerektirecek bir illet olmadan tek başına düzenleyip 
yaratmıştır. Sadece O, istediğini yapar. Verdiği hükmü erteleyecek kimse 
yoktur. Yaptığından sual olunmaz, onlar (akıl sahibi insanlar) sorguya çe-
kilir. Bize bahşedilen lütufların zirvesi; bu anlatılanları anlama, bu beyanı 
doğru şekilde kısımlarına göre kullanma ve Hâlik, Vâhid, Hakk Allah’ın 
gücünü, kudretini, ilmini ikrar edip O’nun, yarattıklarından tüm sıfatlar-
da farklı/mübayin olduğunu bilmektir. 
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ــنَ لَهُــمْ ۖ﴾ ]إبراهيــم: 4[  سُــولٍ إِلَّ بِلِسَــانِ قَوْمِــهِ لِيُبَيِّ قــال الّل تعالــى: ﴿وَمَــا أرَْسَــلْنَا مِــن رَّ

فهــذه المرتبــة الثالثــة مــن مراتــب البيــان.

[[1[1 والوجــه الرابــع: إشــارات تقــع باتّفــاق، عمدتهــا تخطيــط مــا اســتقرّ فــي 

النفــس مــن البيــان المذكــور، بخطــوط متباينــة، ذات لــون يخالــف لــون مــا تخــطّ فيــه، 

ــة  ــي هــي آل ــد الت ــه الي ــا تمثل متّفــق عليهــا بالصــوت المتقــدّم ذكــره، فيســمى ذلــك كتابً

ــط مــا قــد اســتبانته إلــى النفــس التــي تريــد أن تشــاركها  لذلــك. فتبلــغ بــه نفــس المخطّ

ــة لذلــك. وهــي فــي  فــي اســتبانة مــا قــد اســتبانته، فتوصلهــا إليهــا العيــن، التــي هــي آل

الأقطــار المتباعــدة، وعلــى المســافات المتنائيــة التــي يتفــرّق الهــواء المســمّى صوتًــا 

قبــل بلوغهــا، ولا يمكــن توصيلــه إلــى مــن فيهــا فتعلمهــا بذلــك دون مــن يجاورهــا 

فــي المحــلّ ممــن لا تريــد إعلامــه. ولــولا هــذا الوجــه، مــا بلغــت إلينــا حكــم الأمــوات 

علــى آبــاد الدهــور، ولا علمنــا علــم الذاهبيــن علــى ســوالف الأعصــار، ولا انتهــت إلينــا 

ــة.  ــة والقــرون الخالي ــار الأمــم الماضي أخب

[[1[1 ــد  وتنــدرج فــي هــذا القســم أشــياء وليســت بالفاشــية، فمنهــا: إشــارات بالي

البيــان  يــؤدّي  أن  يمكــن  ببعــض الأعضــاء. وقــد  أو  بالعيــن  إشــارات  فقــط، ومنهــا 

بمذاقــات، فمــن ذلــك مــا يــدرك الأعمــى بهــا البيــان، ومنهــا مــا لا يدركــه إلا المبصــر، 

إلا أنهــا حاشــا الخــطّ لا يــدرك بهــا البيــان إلا الحاضــر وحــده علــى حســب مــا يتّفــق 

ــه. ــه مــع المشــير بذلــك إلي علي

[[1[1 فهــذه المرتبــة الرابعــة مــن مراتــب البيــان إذ لا ســبيل إلــى الكتــاب إلا بعــد 

الاتّفــاق علــى تمييــز تلــك الخطــوط بالأصــوات الموقفــة عليهــا، قــدرة عجــزت العقــول 

عــن أكثــر مــن المعرفــة بهــا، وتوحــد الأوّل الواحــد الخالــق الحــقّ بتدبير ذلــك واختراعه 

ــب لحكمــه ولا يســأل  ــك، إلا أنــه يفعــل مــا يشــاء لا معقّ ــه ذل ــت علي ــة أوجب دون علّ

عمــا يفعــل وهــم يســألون. وصــارت نهايــة الفضائــل فينــا فهــم مــا ذكرنــا واســتعمال فــي 

ــن  ــه مباي ــم وأنّ ــدرة والعل ــوّة والق ــق الأوّل الواحــد الحــقّ بالق ــرار للخال وجوهــه والإق

لخلقــه فــي جميــع صفاتهــم.
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[13]	Bundan sonra; bizden önceki dönemlerde yaşayan filozoflar/hü-
kemâ, kitaplar derlediler, toplumların tümünün anlamlarında ittifak et-
tikleri isimlerin altında yer alan mevcûdatın farklarını bu kitaplarda tertip 
ettiler. İsimlerin mânalar aynıdır; dildeki ifadeleri farklı olsa da! Zira mi-
zaçlar/tabiat aynı, tercihler ise farklı farklıdır. Hükemâ, bu isimlerin ter-
kib edilerek bilgileri açıklayacak hale nasıl geleceğini tanzim ettiler. Bu 
isimlerden sahih olanları sahih olmayanlardan ayırdılar. Şeyleri/varlıkları 
kavradılar, sınırlarını belirleyip tanımladılar ve karışıklığı izâle ettiler. Allah 
Teâlâ, böylelikle büyük bir yarar verdi. Bu yarar, uzağı yakınlaştırdı, zoru 
kolaylaştırdı, müşkülü basit eyledi. Aristoteles’in mantık konularında ya-
zılmış toplam sekiz kitabı da bunlardandır. 

[14]	Biz doğruluk ve güvencede Evvel ve Vâhid Yaratıcısına rağbet 
edenlerin sözünü söylüyoruz. Bu kişiler ki Allah’ın verdiği güç ve kudret-
ten başka kendi nefislerinde bir güç iddiasında bulunmayıp yalnızca Rab-
lerinin onlara öğrettiklerini bilirler. Yararı fazla olduğundan bu kitapları 
açıklama işinin, Rabbimizin katında memnun olacağımız iyiliklerden ola-
cağını umuyoruz. İnsanların bu kitaplar hakkında, dört gruba ayrıldığını 
gördük. Dört gruptan üçü, büyük bir hata ve haksızlık içindedirler. Dör-
düncüsü ise terkedilmiş hakikat, bilinmeyen doğru ve zulme uğramış ilim 
üzeredir. Zulme uğrayana yardım etmek ise sevabı bol bir farzdır. 

[15]	Dört gruptan ilki, bu kitapları okuyup mânalarını anlamadan 
bunların inançsızlık ihtiva ettiğine, ilhâda yardımcı olduğuna hükmeden 
gruptur. Bu hükümleri, vehimden ibarettir. Kendileri kastedildiği halde 
onlar şu âyeti okuyorlar: “Hakkında bilgin bulunmayan şeyin ardına düşme. 
Çünkü kulak, göz ve gönül, bunların hepsi ondan sorumludur.” [İsrâ 17/36]; 
“İşte siz böyle kimselersiniz! Hadi hakkında bilgi sahibi olduğunuz konuda 
tartıştınız; fakat bilgi sahibi olmadığınız konuda niçin tartışıyorsunuz! Oysa 
ki Allah, her şeyi bilir, siz ise bilmezsiniz.” [Âl-i İmrân 2/66]; “De ki: Eğer 
doğru söylüyorsanız, kesin delilinizi/burhânınızı getirin!” [Neml 27/64]

[16]	Bu grubun doğrulamadan haksız yere hükmeden, ilimsiz konuşan, 
delilsiz/burhânsız kesin hüküm veren nefislerinden, böyle bir yanlışı izâle 
etmenin çok büyük sevap olduğu kanaatine vardık. Ayrıca, töhmet altında 
tuttukları suçsuz, günahsız, temiz, yumuşak huylu ve pak yüzlü insanlar hak-
kındaki kötü zanları sebebiyle kazandıkları günahları da kaldırmış oluruz. 
Bir ve Tek Allah ile aramızda elçi olan Resûlullah (s.a.) şöyle buyurdu: “Her 
kim din kardeşine ‘ey kâfir’ derse bu söz ikisinden birine döner.”1

1	 Muvatta, Kelâm, 1.
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[[1[1 فــإنّ مــن ســلف مــن الحكمــاء، قبــل زماننــا، جمعــوا كتبًــا رتّبــوا فيهــا فــروق 

وقــوع المســمّيات تحــت الأســماء التــي اتفقــت جميــع الأمــم فــي معانيهــا، وإن اختلفــت 

فــي أســمائها التــي يقــع بهــا التعبيــر عنهــا، إذ الطبيعــة واحــدة، والاختيــار مختلــف شــتّى. 

ورتّبــوا كيــف يقــوم بيــان المعلومــات مــن تراكيــب هــذه الأســماء، ومــا يصــحّ مــن ذلــك 

ومــا لا يصــحّ. وتقفــوا هــذه الأمــور، فحــدّوا فــي ذلــك حــدودًا ورفعــوا الإشــكال، فنفــع 

ــا، وذللــت عزيــزًا، فمنهــا  الّل تعالــى بهــا منفعــة عظيمــة، وقربــت بعيــدًا، وســهلت صعبً

كتــب أرســطاطاليس الثمانيــة فــي حــدود المنطــق.

[[1[1 ونحــن نقــول قــول مــن يرغــب إلــى خالقــه الواحــد الأوّل فــي تســديده 

ــه، ولا يعلــم إلا مــا علّمــه: إن مــن  ــوّة إلا ب ــه، ولا يجعــل لنفســه حــولً ولا ق وعصمت

البــرّ الــذي نأمــل أن نغتبــط بــه عنــد ربّنــا تعالــى بيــان تلــك الكتــب لعظيــم فائدتهــا. فإنــا 

رأينــا النــاس فيهــا علــى ضــروب أربعــة: الثلاثــة منهــا خطــأ بشــيع وجــور شــنيع، والرابــع 

حــقّ مهجــور، وصــواب مغمــور، وعلــم مظلــوم؛ ونصــر المظلــوم فــرض وأجــر.

[[1[1 فأحــد الضــروب الأربعــة قــوم حكمــوا علــى تلــك الكتــب بأنهــا محتويــة 

علــى الكفــر وناصــرة للإلحــاد، دون أن يقفــوا علــى معانيهــا أو يطالعوهــا بالقــراءة. هــذا 

وهــم يتلــون قــول الّل عــزّ وجــلّ، وهــم المقصــودون  بــه إذ يقــول تعالــى: ﴿وَلَ تَقْــفُ 

ئِــكَ كَانَ عَنْــهُ مَسْــئوُلً﴾  ــمْعَ وَالْبَصَــرَ وَالْفُــؤَادَ كُلُّ أوُلَٰ مَــا لَيْــسَ لَــكَ بِــهِ عِلْــمٌ ۚ إِنَّ السَّ

ــؤُلَءِ حَاجَجْتُــمْ فِيمَــا لَكُــم بِــهِ عِلْــمٌ فَلِــمَ  ]الإســراء: 36[ وقولــه تعالــى: ﴿هَــا أنَتُــمْ هَٰ

ــمْ لَ تَعْلَمُــونَ﴾ ]آل عمــران: 66[  ــمُ وَأنَتُ ُ يَعْلَ ــمٌ ۚ وَاللَّ ــهِ عِلْ ــسَ لَكُــم بِ ــونَ فِيمَــا لَيْ تُحَاجُّ

ــنَ﴾ ]النمــل: 64[ ــمْ صَادِقِي ــمْ إِن كُنتُ ــوا بُرْهَانَكُ ــلْ هَاتُ ــى: ﴿قُ ــه تعال وقول

[[1[1 فرأينــا مــن الأجــر الجزيــل العظيــم فــي هــذه الطائفــة إزالــة هــذا الباطــل مــن 

نفوســهم الجائــرة الحاكمــة قبــل التثبيــت، القائلــة دون علــم، القاطعــة بغيــر برهــان، ورفــع 

المأثــم الكبيــر عنهــم بإيقاعهــم هــذا الظــنّ الفاســد علــى قــوم بــرآء ذوي ســاحة ســالمة 

وبشــرة نقيّــة وأديــم أملــس ممــا قرفوهــم بــه. وقــد قــال رســول الّل، صلّــى الّل عليــه وســلّم، 

الواســطة بيننــا وبيــن الواحــد الأوّل: »مــن قــال لأخيــه يــا كافــر فقــد بــاء بهــا أحدهمــا.«
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[17]	Bu sıkıntıyı gidermekle, günahkârların zor durumda kaldığı, iyi-
liğe ve kurtuluşa ihtiyacımızın olduğu günde, Yaratıcımızdan, faydalana-
cağımız bir nasip takdir etmesini umuyoruz. Bizden sonrakilerden öğren-
melerine sebep olduklarımızla, sevaplarında bir eksilme olmadan, sevapta 
ortak olacağımız bir sünnet-i hasene olmasını bekliyoruz. Bu, elçisinin 
diliyle Allah’ın bize vadettiği şeydir. Bunlar ilk gruptur. 

[18]	İkinci grup, bu kitapları anlaşılmaz hezeyan, zırva söz ve saçma 
konuşma olarak görenlerdir. 

[19]	Özetle, insanların çoğu anlamadığı şeye düşmanlık yapmak ile bil-
mediği şeyleri kötülemede son derece acelecidir. Onlar, Resûlullah’ın (s.a.) 
buyurduğu gibidir: “İnsanlar, aralarında soylu ve binmeye elverişli bir tek 
deve bulmakta güçlük çekeceğin yüz deve(lik sürü)ye benzer.”2 Ayrıca daha 
önce faziletine dair anlattığımız şeylerden gafil olan kişiye, bunu belletme-
nin iyiliklerden bir iyilik olduğu kanaatine vardık. Ömrüme yemin olsun 
ki bu az bir şey değildir. Çünkü bu anlamı bilmekle, hayvanlardan ayrışır 
ve Allah’ın bize hitabındaki muradını anlarız. 

[20]	Üçüncü grup, bu kitapları ön yargılı zihin, afete duçar olmuş hevâ 
ve yanlış bakışla okuyanlardır. Kalplerine küçük görme sevgisi yerleştiril-
miştir. Acziyete sığınma kolaylığına kaçtılar. Şer‘î hükümleri nakletmeyi 
hastalık verici olarak gördüler. Cahillerin, “Bu kitaplar, dinsizlik kitapla-
rıdır.” sözlerini kabul ettiler. Bu kitapları anlamadan, düşünmeden, ak-
letmeden üstlerinden geçip gittiler. Bu kitapları anlamada ve kavramada 
insanların en uzağı oldukları halde kendilerini “anlayanlar” olarak nitele-
diler. Bu söylenenler, kitapların durumu hakkında daha fazla karışıklığa 
sebep oldu ve bu kitaplara olan nefreti artırdı. Böylece bu kitaplardan açık-
layacaklarımızla, Allah’ın ilminde kendisine hidayet nasip edilen kişinin 
hidayetine sebep olacağımıza dair ümidimiz güçlendi. Böylelikle, Allah’ın 
izniyle yüksek bir nasip ve değerli bir pay elde ederiz. Bizden öncekilerden 
bu işe gönüllü olan kimseyi göremediğimizden, Allah’tan sevap umuyor ve 
O’nun yardımını bekliyoruz. 

[21]	Dördüncü kısım; saf zihinler, sapmamış temiz fikirler ve selim 
akılla bunlar hakkında düşünenlerdir. Böylece bu kitaplar ile aydınlan-
mış, gayelerine vâkıf olmuş, ışığıyla yollarını bulmuşlardır ve zorunlu de-
lillerle tevhid inancı, onların nefsinde karar kılmıştır. Mahlûkatın kısım-
ları ile Allah’ın mahlûkata nasıl etki edip yönettiğine şahit olmuşlardır.

2	 Müslim, Fezâilu’s-Sahâbe, 232.
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[[1[1 فنحــن نرجــو مــن خالقنــا أن نكــون ممــن  يضــرب لنــا فــي كشــف هــذه الغمّــة 

بنصيــب وافــر ننتفــع بــه جــدًا يــوم فقرنــا إلــى الحســنات وحاجتنــا إلــى النجــاة بأنفســنا 

ممــا يقــع فيــه الآثمــون، وأن ييســرنا لســنةًّ حســنة نشــارك مــن تصــرّف بعدنــا مــا كنــا 

ــا  ــاه، مــن أجــره، دون أن ينقــص  مــن أجــرة شــيء، فهكــذا وعدن الســبب فــي علمــه إي

الخالــق  الأوّل علــى لســان رســوله، صلــى الّل عليــه وســلم فهــؤلاء ضــرب.

[[1[1 ــا لا يفهــم، وهــراء مــن  ــب هذيانً ــوم يعــدون هــذه الكت ــي: ق والضــرب الثان

القــول وهــذرًا مــن المنطــق.

[[1[1 وبالجملــة فأكثــر النــاس ســراع إلــى معــاداة مــا جهلــوه وذمّ مــا لــم يعلمــوه، 

وهــم كمــا قــال الصــادق عليــه الســام: »النــاس كإبــل مائــةٍ لا تجــد فيهــا راحلــة«. فرأينــا 

أيضًــا أن مــن وجــوه البــرّ إفهــام مــن جهــل هــذا المقــدار الــذي نصصنــا علــى فضلــه أولً. 

ولعمــري مــا ذلــك بقليــل إذ بالعلــم بهــذا المعنــى بنــا عــن البهائــم وفهمنــا مــراد البــاري 

عــزّ وجــلّ فــي خطابــه إياّنــا.

[[2[2 والضــرب الثالــث: قــوم قــرأوا هــذه الكتــب المذكــورة بعقــول مدخولــة 

وأهواء مؤوفة وبصائر غير ســليمة، وقد أشــربت قلوبهم حبّ الاســتخفاف واســتلانوا 

مركــب العجــز واســتوبأوا نقــل الشــرائع وقبلــوا قــول الجهّــال إنهــا كتــب إلحــاد، فمــرّوا 

عليهــا أمــرًا لــم يفهموهــا ولا تدبـّـروا ولا عقلوهــا فوســموا أنفســهم بفهمهــا، وهــم أبعــد 

النــاس عنهــا وأنآملهــم عــن درايتهــا، وكان مــا ذكرنــا فــي تلبيــس أمــر هــذه ومنفــرًا عنهــا. 

ــا ببيــان مــا نبيّنــه منهــا نكــون الســبب فــي هدايــة مــن ســبقت لــه  ــا فــي أنن فقــوي رجاؤن

الهدايــة فــي علــم الّل عــزّ وجــلّ، فيفــوز بالحــظ الأعلــى ويحــوز القســم الأســنى، إن شــاء 

الّل عــزّ وجــلّ. ولــم نجــد أحــدًا قبلنــا انتــدب لهــذا، فرجونــا ثــواب الّل عــزّ وجــلّ وأملنــا 

عونــه تعالــى فــي ذلــك.

[[2[2 والضرب الرابع: قوم نظروا فيها بأذهانٍ صافية وأفكار نقية من الميل وعقول 

سليمة فاستناروا بها ووقفوا على أغراضها فاهتدوا بمنارها وثبت التوحيد عندهم ببراهين 

ضرورية لا محيد عنها، وشــاهدوا انقســام المخلوقات وتأثير الخالق فيها وتدبيره إياها.
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Bu kıymetli kitapları; zorluk anlarında terketmeyecek, sıkıntı zamanla-
rında hep yanlarında olacak salih dost, samimi koruyucu ve ihlaslı yaren 
olarak gördüler. Ne zaman ilimlerin dar yollarında yolculuğa çıksalar, bu 
kitapların faydalarını önlerinde ve yanlarında bulurlar. Bilgilerin dar ge-
çitlerinden bir geçitle karşılaştıklarında faydasının onlardan ayrılmadığını 
hissederler. Hatta bu kitaplara alışırlar da bu kitaplar tüm kapalılıkları on-
lara açar, tüm ilimlerdeki bütün anlaşılması güç şeyleri onlar için ortaya 
çıkartır. Böylece bu ilim, kuyumcunun altını düzleştirmek ve altınlığını 
ortaya çıkarmak için kullandığı alet ile cisimlere saflık ve cila vermek için 
kullanılan eşyalar gibi bir şey olur. 

[22]	Bu taksimat hakkında düşündüğümüzde, anlatılan sıkıntıları ge-
rektiren âfetlerden birisinin de bu kitapların tercümelerinin kötü yapılıp 
yaygın olmayan kelimelerin kullanılmıs olduğunu görürüz. Her zihin için 
her ibare uygun olmaz. İdrakimiz ve Allah’ın bize lutfettiği kuvvet ve ta-
sarruf ile bu kitapları avam, havas, âlim ve cahil herkesin anlamada eşit 
olacağı şekilde kolay ibareler ile yazmamız, bizi Allah’a yakınlaştıracaktır. 
Önceki mütercimleri, lafızları kapalılaştırıp bu kitaplara yönelmeyi zor-
laştırmaya sevk eden şey, onların bu ilimde, haris ve sakınan olmalarıdır. 

[23]	Bize öyle geliyor ki ilim talipleri ve bu ilimlere rağbet edenler, o 
günlerde fazlaydı ve aşırı hırslı idiler. Bugün ise insanlar bu ilimlerden uzak-
laştı. Keşke bundan korunsalardı. Fakat bu uzaklaşmaları, onları, bu ilimlerle 
uğraşanlara eziyet etme, korkutma, hesaba çekme ve iftira atmaya sevketti. 
Cahil kişiler cehaletiyle baş başa kalmakla yetinmedi. Bilakis kendi cehaleti-
ne çağırmaya başladı ve bu ilimleri öğrenme ve konuşmayı yasakladı. Habib 
b. Evs et-Tâî (ö. 231/846) haklarında söylediği şu şey gibi oldular:

Görünen o ki cehalet onları bir araya getiren babaları gibidir.
İlim ehli onların arasında göç etmekte olan bir yolcudur. 

[24]	İlmi tercih edip faziletini bilen kişinin sevap kazanması; bu ilmi 
kolaylaştırması, gücü nispetinde zihinlere yaklaştırması ve mümkün ol-
duğu kadar hafifletmesi iledir. Hatta eğer imkânı var ise; zorluklara 
ve sıkıntılara sabrederek bu ilmi, işlek caddelerin ortasında haykırma-
sı, yoğun sokaklarda ona davet etmesi, kervanların toplandığı yerlerde 
ona çağırması, eğer imkânı varsa bu ilmin taliplerine mal hibe etmesi,
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ووجــدوا هــذه الكتــب الفاضلــة كالرفيــق الصالــح والخفير الناصــح والصديق المخلص 

الــذي لا يســلم عنــد شــدّة، ولا يفتقــده صاحبــه فــي مضيــق إلا وجــده معــه. فلــم يســلكوا 

شــعبًا مــن شــعاب العلــوم إلا وجــدوا منفعــة هــذه الكتــب أمامهــم ومعهــم، ولا طلعــوا 

ثنيــة مــن ثنايــا المعــارف إلا أحسّــوا بفائدتهــا غيــر مفارقــةٍ لهــم، بــل ألفوهــا تفتــح لهــم 

كلّ مســتغلق، وتليــح إليهــم كلّ غامــض فــي جميــع العلــوم، فكانــت لهــم كالميلــق 

للصيرفــي، والأشــياء التــي فيهــا الخــواص لتجليــة مخصوصاتهــا.

[[2[2 فلمــا نظرنــا فــي ذلــك وجدنــا مــن بعــض الآفــات الداعيــة إلــى البلايــا التــي 

ذكرنــا تعقيــد الترجمــة فيهــا وإيرادهــا بألفــاظ غيــر عامّيــة ولا فاشــية الاســتعمال، وليــس 

كلّ فهــم تصلــح لــه كلّ عبــارة، فتقربنــا إلــى الّل عــزّ وجــلّ بــأن نــورد معانــي هــذه 

الكتــب بألفــاظٍ ســهلة ســبطة يســتوي إن شــاء الّل فــي فهمهــا العامّــي والخاصّــي والعالــم 

والجاهــل حســن إدراكنــا ومــا منحنــا خالقنــا تبــارك وتعالــى مــن القــوّة والتصــرّف. 

وكان الســبب الــذي حــدا مــن ســلف مــن المترجميــن إلــى إغمــاض الألفــاظ وتوعيرهــا 

وتخشــين المســلك نحوهــا، الشــح منهــم بالعلــم والضــن بــه. 

[[2[2 ولقــد يقــع لنــا أن طــاب العلــم يومئــذ والراغبيــن فيــه كانــوا كثيــرًا ذوي 

حــرص قــوي، فأمــا الآن وقــد زهــد النــاس فيــه زهــدًا. ليتــه ســلم أهلــه منهــم، بــل قــد 

أداهــم زهدهــم فيــه إلــى إيــذاء  أهلــه وذعرهــم ومطالبتهــم والنيــل منهــم. ولــم يقنــع 

الجاهــل بــأن يتــرك وجهلــه، بــل صــار داعيــة إليــه وناهيًــا عــن العلــم بفعلــه وقولــه، 

وصــاروا كمــا قــال حبيــب بــن أوس الطائــي فــي وصفهــم:

هْلَ يَجْمَعُهُمْ بِهِ         أبٌ وَذَوُو الآدَابِ فِيهِمْ نَوَافِل غَدَوْا وَكَأنَّ الجَّ

[[2[2  فإن الحظّ لمن آثر العلم وعرف فضله، أن يسهّله جهده، ويقربه بقدر طاقته، 

ويخفّفه ما أمكنه. بل لو كان أمكنه أن يهتف به على قوارع طرق المارّة، ويدعو إليه في 

شوارع السابلة، وينادي عليه في مجامع السيّارة، بل لو تيسّر له أن يهب المال لطلّبه،



50 MUKADDİME - Mantık ve Dinî İlimler

5

10

15

20

25

30

belli bir ücret vermesi, araştırmacılarına fazlaca hediyede bulunması, bu 
ilmin ehlinin mertebesini yüksek tutması daha büyük sevap, salih amel, 
makbul ve değerli gayret ve ilmi ihya olur. Yoksa çok azı hariç bu ilim 
mazide kalır, silinir, yitip gider ve gizlenir; ondan sadece az bir eser ve yok 
denecek kadar az sayıda izler kalır. Yardım talep edilen yalnızca Allah’tır.

[25]	Bu kitapların, tesirli ilaçlar gibi olduğu kanaatine vardık. Eğer bu 
ilaçları, çok sıhhatli, düzgün tabiatlı, sağlam mayalı, güzel karakterli biri 
içerse bunların faydasını görür, bünyesini temizler, sıvısını (hıltını) giderir, 
duyu organlarını güçlendirir, gidişatını düzeltir. Hasta, mizacı karışık, çü-
rük mayalı biri içerse bu ilaçları telef eder ve kendi belasını artırır. Belki de 
onu katledip helâk eder. Bu ilaçlar gibi bu kitapları, keskin akıl sahibi, güç-
lü idrakli biri içerse nereye giderse gitsin ve her ne yaparsa yapsın büyük 
faydadan, aydınlatıcı hidayetten, apaçık beyandan, talep ettiği her ilimde 
başarıdan, din ile dünya hayrından mahrum kalmaz. Eğer şaşkın akıl sahi-
bi birisi eline geçirirse bu kitaplar, onu saptırır. Cılız idrak sahibi biri eline 
geçirirse idrakini nâkıs kılar ve onu hayrete düşürür. Herkes kendi gücü 
nispetinde almalıdır. Başarımız yalnızca Allah’tandır.

[26]	Kitabımızı bu faslından okuyan kişi bunlara karşı paniğe kapılmaz 
ki daha korkarak dönüp gitsin, ürkerek kaçsın, yüz çevirerek bu meziyet-
ten uzaklaşsın. Biz burhânın üstün çıkardığı şeyi söylüyor, müşahedenin 
desteklediği bir iddiayı ileri sürüyoruz. O da şudur: Akılları, Kur’ân’ı anla-
maktan aciz kalanlar bu kitapları insafsız isteklerle, yanlış fikirlerle ve karı-
şık anlayışlarla aldılar da çok geçmeden doğru yoldan saptılar, hakikatten 
ayrıldılar. Ümmetin kanını helâl kılanlar, bazı inkâr yollarına meyledenler 
ve Allah’a söylemediği şeyi isnat edenler hep bunlardandır. Allah kendi 
kelâmı olan vahyinde şöyle buyurdu: “Allah onunla birçok kimseyi saptırır, 
birçoklarını da doğru yola yöneltir. Verdiği misallerle Allah ancak fâsıkları 
saptırır.” [Bakara, 2/26] Bir şeyi, doğru olmayan şekilde ele alan ile bir şeye 
gücü yetmeyen kişinin durumu da bunun gibidir. Sadece Allah’tan yardım 
istiyoruz.

[27]	Bu kitabımızı okuyacak olan bilsin ki bu kitapların fayda-
sı yalnızca bir ilimde geçerli değildir. Bilakis tüm ilimlerde fayda-
sı vardır. Allah’ın kitabı, Resûlullah’ın (s.a.) hadisi ve helâl-haram, 
vâcip, mubaha dair fetvalardaki faydası, en büyük faydalardandır. 
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ويجــري الأجــور لمقتنيــه، ويعظــم الأجعــال عليــه  للباحثيــن عنــه، ويســني مراتــب أهلــه، 

صابــرًا فــي ذلــك علــى المشــقّة والأذى، لــكان ذلــك علــى المشــقّة والأذى، لــكان ذلــك 

ـا جزيــاً وعمــاً جيّــدًا وســعيًا مشــكورًا كريمًــا وإحيــاء للعلــم؛ وإلا فقــد درس  حظّـً

وطمــس وبلــي وخفــي، إلا تحلّــة القســم، ولــم يبــق منــه إلا آثــار لطيفــة وأعــام داثــرة، 

والّل المســتعان.

[[2[2 ــة المســتحكمة،  ــه ذو الصحّ ــدواء القــوي، إن تناول ــب كال ــا هــذه الكت ورأين

والطبيعــة الســالمة، والتركيــب الوثيــق، والمــزاج الجيــد، انتفــع بــه وصفّــى بنيتــه وأذهــب 

أخلاطــه وقــوّى حواســه، وعــدّل كيفيّاتــه. وإن تناولــه العليــل المضطــرب المــزاج، 

الواهــي التركيــب، أتــى عليــه، وزاده بــاء وربمــا أهلكــه وقتلــه. وكذلــك هــذه الكتــب 

إذا تناولهــا ذو العقــل الذكــي والفهــم القــوي لــم يعــدم أيــن تقلــب وكيــف تصــرّف منهــا 

ــه  ــرًا فــي دين ــه وخي ــا لائحًــا ونجحًــا فــي كلّ علــم تناول ــرًا وبيانً ــا مني ــاً وهديً ــا جلي نفعً

ودنيــاه. وإن أخذهــا ذو العقــل الســخيف أبطلتــه أو ذو الفهــم الكليــل بلّدتــه وحيرتــه. 

فليتنــاول كلّ امــرئِ حســب طاقتــه. ومــا توفيقنــا إلا بــالّل عــزّ وجــلّ.

[[2[2 ولا ينذعــر قــارئ كتابنــا هــذا مــن هــذا الفصــل، فيكــعّ راجعًــا، ويجفــل هاربًــا، 

ويرجــع مــن هــذه الثنيــة ثانيًــا مــن عنانــه، فإنــا نقــول قــولً ينصــره البرهــان، ونقضــي 

قضيّــةً يعضدهــا العيــان: إن أقوامًــا ضعفــت عقولهــم عــن فهــم القــرآن فتناولــوه بأهــواء 

جائــرة، وأفــكار مشــغولة، وأفهــام مشــوبة فمــا لبثــوا أن عاجــوا عــن الطريقــة، وحــادوا 

عــن الحقيقــة: فمــن مســتحلّ دم الأمّــة، ومــن نــازع إلــى بعــض فجــاج الكفــر، ومــن قائــل 

علــى الّل عــزّ وجــلّ مــا لــم يقــل. وقــد ذكــر الّل عــزّ وجــلّ وحيــه وكلامــه فقــال: ﴿يضُِــلُّ 

بِــهِ كَثِيــرًا وَيَهْــدِي بِــهِ كَثِيــرًاۚ  وَمَــا يضُِــلُّ بِــهِ إِلَّ الْفَاسِــقِينَ﴾ ]البقــرة: 26[ وهكــذا كلّ مــن 

تنــاول شــيئًا علــى غيــر وجهــه أو وهــو غيــر مطيــقٍ لــه، وبــالّل تعالــى نســتعين.

[[2[2 وليعلــم مــن قــرأ كتابنــا هــذا أن منفعــة هــذه الكتــب ليســت فــي علــم واحــدٍ 

ــه، صلــى الّل  فقــط بــل فــي كلّ علــم، فمنفعتهــا فــي كتــاب الّل عــزّ وجــلّ، وحديــث نبيّ

عليــه وســلّم، وفــي الفتيــا فــي الحــال والحــرام، والواجــب والمبــاح، مــن أعظــم منفعــة. 
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Bu faydaların tamamı; Allah Teâlâ ve Resûlünün (s.a.) tahdid ettiği isimle-
rin, üzerine ahkâmın bina edildiği anlamların ve bunların haricindeki mü-
semmaların anlaşılmasıdır. İsimlerin, mânalara göre hükümler altındaki 
kısımlarını ve anlamları aynı, ibareleri farklı lafızları anlamaktır. İlim ehli 
bilsin ki kim bu ilimden bu miktar kavramazsa Rabb’ini ve Resûlullah’ı 
(s.a.) anlamaktan uzak olur. Sözün kurallarını, bazı sözlerin bazı sözlerden 
oluşumunu, öncüllerin tertip ve arzedilmesini, öncüllerin hep doğru çıkan 
burhânın oluştuğu neticeleri intac etmesini, neticelerin bazen doğru bazen 
de itibar edilmeyen yanlış öncüllerden ayrılmasını bilmediğinden böyle bir 
kişinin fetva vermesi câiz değildir.

[28]	Fikirler, dinler, sapkın akımlar ve mezheplerin ilmi ile uğraşan kişi-
nin, -Allah’ın izniyle- konusu gelince açıklayacağımız üzere, bu kitapları öğ-
renmeme gibi bir seçeneği yoktur. Bu faydanın tamamı; kendi kendine kaim 
olanı kaim olmayandan, konuyu yüklemden ayırt edebilmek ve yüklemleme, 
muşağabe, burhân, hatabe (iknâ) ve diğer bazı şeylerin vecihlerini bilmektir. 

[29]	Nahiv, dil, haber ve bunun doğrusunu yanlıştan ayırt etme ilmi, 
şiir, belâgat ve aruz ilimlerinde, bu ilmin geniş tasarrufu, sıkı birlikteliği, 
çokça tekrarı ve açık faydası vardır. Tıp, geometri ve astronomi ilimleriy-
le ilgilenenler, kısımların tahkiki ve ortak isimlere dair sorunları çözmek 
için bu ilimden müstağni değildirler. Bunların dışında kitabımızın konusu 
olmayan nice faydalar da vardır. Bu sözler, bu kitapları okuyup iyice kav-
rayarak alıştırmalar yapan, sonra zikrettiğimiz ilimlerde düşünüp söyledik-
lerimizin doğru olduğunu görenlere açık cümlelerdir. Dar geçitlerde ve 
çukurlarda bu ilimlerin işaretleri onun için ayan ve aydınlatıcı olur ve ona 
gizli kalan her şeyi izhâr eder.

[30]	Bu kitabımız, ilim ve doğru temyiz sahiplerinin telif türlerinden, 
dördüncü türün altına girer. Bu tür, anlamı kapalı olanı şerhetmektir. Bu tür, 
şeref sıralamasında da dördüncü sıradadır. Bu kitapta, neredeyse çoğu insanın 
yanlışlık yaptığı fâsit fikirleri tashihe dair beyanı -Allah’ın izniyle- kapalı olan 
konuya dikkat çekmek, hakikat talibinin ihtiyaç duymayacağı şeyleri kısa 
tutmak, yine burhân talibinin az da olsa ihtiyaç duyacağı her şeyi kuşatarak 
farklı farklı meseleleri bir araya getirmek ve bunlardan bir şeyi dışarıda bı-
rakmamak vardır. Bahsettiğimiz telif türleri, yedi tanedir. Sekizincisi yoktur. 
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وجملــة ذلــك فــي فهــم الأســماء التــي نــصّ الّل تعالــى ورســوله، صلّــى الّل عليــه وســلّم، 
عليهــا ومــا تحتــوي عليــه مــن المعانــي التــي تقــع عليهــا الأحــكام ومــا يخــرج عنهــا مــن 
المســمّيات، وانقســامها  تحــت الأحــكام علــى حســب ذلــك والألفــاظ التــي تختلــف 
عباراتهــا وتتّفــق معانيهــا. ولعلــم العالمــون أن مــن لــم يفهــم هــذا القــدر فقــد بعــد عــن 
الفهــم عــن ربّــه تعالــى وعــن النبــيّ صلّــى الّل عليــه وســلّم، ولــم يجــز لــه أن يفتــي بيــن 
اثنيــن لجهلــه بحــدود الــكلام، وبنــاء بعضــه علــى بعــض، وتقديــم المقدّمــات، وإنتاجهــا 
النتائــج التــي يقــوم بهــا البرهــان وتصديــق أبــدًا، ويميّزهــا مــن المقدّمــات التــي تصــدق 

مــرّة وتكــذب أخــرى ولا ينبغــي أن يعتبــر بهــا.
[[2[2 وأمــا علــم النظــر فــي الآراء والديانــات والأهــواء والمقــالات فــا غنــى 

ــه، إن شــاء الّل  ــي هــذه الكتــب لمــا ســنبيّنه فــي أبواب ــه عــن الوقــوف علــى معان بصاحب
تعالــى. وجملــة ذلــك معرفــة مــا يقــوم بنفســه ممــا لا يقوم بنفســه، والحامــل والمحمول، 

ووجــوه الحمــل والشــغب والبرهــان والإقنــاع، وغيــر ذلــك.
[[2[2 وأمــا علــم النحــو واللغــة والخبــر وتمييــز حقّــه مــن باطلــه والشــعر والبلاغــة 

كثيــر ونفــع  لطيــف وتكــرّر  ذلــك تصــرّف شــديد وولــوج  فــي جميــع  والعــروض  
ظاهــر. وأمــا الطــبّ والهندســة والنجــوم فــا غنــى لأهلهــا عنهــا أيضًــا لتحقيــق الأقســام 
والخــاص مــن بليّــة الأســماء المشــتركة وغيــر ذلــك، ممــا ليــس كتابنــا هــذا مكانًــا 
لذكــره. وهــذه جمــل يســتبينها مــن قــرأ هــذه الكتــب وتمهــر فيهــا وتمــرّن بهــا ثــم نظــر 
ــا، ولاحــت لــه أعلامهــا فــي فجاجهــا  فــي شــيء مــن العلــوم التــي ذكرنــا وجــد مــا قلنــا حقًّ

ــالّل تعالــى التوفيــق. وأغماضهــا تبــدي لــه كلّ مــا اختفــى، وب
[[3[3 وكتابنــا هــذا واقــع مــن الأنــواع التــي لا يؤلـّـف أهــل العلــم وذوو التمييــز 

الصحيــح إلا فيهــا تحــت النــوع الرابــع منهــا، وهــو شــرح المســتغلق، وهــو المرتبــة 
الرابعــة مــن مراتــب الشــرف فــي التواليــف. ولــن نعــدم، إن شــاء الّل، أن يكــون فيــه 
بيــان تصحيــح رأي فاســد يوشــك أن يغلــط فيــه كثيــر مــن النــاس وتنبيــه علــى أمــر 
غامــض، واختصــار لمــا ليســت بطالــب الحقائــق إليــه ضــرورة، وجمــع أشــياء مفترقــة 
مــع الاســتيعاب لــكلّ مــا بطالــب البرهــان إليــه أقــلّ حاجــة، وتــرك حــذف شــيءٍ مــن ذلك 

ــا ســبعة لا ثامــن لهــا:  ــي ذكرن ــواع الت ــة. والأن البتّ
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Bunlar:
1) Daha önce bulunmayan bir şeyi bulup ortaya çıkartır. 
2) Eksik olanı tamamlar.
3) Yanlış olanı düzeltir. 
4) Anlamı kapalı olanı şerheder. 
5) Uzun olan şeyi, maksadına halel getirecek eksiltmeler yapmadan ih-

tisar eder. 
6) Ayrı ayrı olan şeyleri bir araya getirir. 
7) Dağınık olan şeyi tertip edip düzene sokar. 

[31]	Sonra müellifler, anlattığım türlerden gayret sarfettikleri teliflerin-
de, maksadlarının tamamını kuşatma veya bazılarının diğerlerinden daha 
yetersiz olmasına göre birbirleri ile üstünlük yarışına girerler. Her birinin 
iyilik, lutuf, şükür ve sevapta hissesi vardır. Hangi ilimde olursa olsun, an-
lattığımız türlerin dışına çıkmadıkça, tek bir konu hakkında telif edilmiş 
olsa bile bu durum geçerlidir. Kim başkasının kitabını alıp hiçbir düzen-
leme yapmadan takdim-tehir yaparak olduğu şekliyle bırakırsa daha basit 
ve anlaşılır kelimeleri tercih etmeden lafızlarda değişiklik yaparsa, ihtiyaç 
duyulan kısımları silerse, ihtiyaç duyulmayan şeyi eklerse, doğruyu yanlış 
ile bozarsa ve faydasız bir şeyi ilave ederse tüm bunlar; cahil, gafil, arsız ve 
budalaların işidir. Tüm bunlardan Allah’a sığınırız.



التقريب لحد المنطق55

5

10

١- وهي إما شيء لم يسبق إلى استخراجه فيستخرجه.
٢- وإما شيء ناقص فيتمّمه.

٣- وإما شيء مخطأ فيصحّحه.
٤- وإما شيء مستغلق فيشرحه.

٥- وإما شيء طويل فيختصره دون أن يحذف منه شيئًا يخلّ حذفه إياّه بغرضه.
٦- وإما شيء مفترق فيجمعه.

٧- وإما شيء منثور فيرتّبه.

[[3[3 ــا علــى قــدر  ــا ذكرن ــوه مــن تواليفهــم ممّ ــون يتفاضلــون فيمــا عان ــم المؤلفّ ث
اســتيعابهم قصــدوا أو تقصيــر بعضهــم عــن بعــض، ولــكلّ قســط مــن الإحســان والفضــل 
والشــكر والأجــر، وإن لــم يتكلّــم إلا فــي مســألة واحــدة إذا لــم يخــرج عــن الأنــواع التــي 
ذكرنــا فــي أي علــم ألـّـف. وأمــا مــن أخــذ تأليــف فأعــاده علــى وجهــه أو قــدّم وأخّر، دون 
تحســين رتبــةٍ، أو بــدل ألفاظــه دون أن يأتــي بأبســط منهــا وأبيــن، أو حــذف ممــا يحتــاج 
إليــه، أو أتــى بمــا لا يحتــاج إليــه، أو نقــض صوابًــا بخطــأ أو أتــى بمــا لا فائــدة فيــه، 
فإنمــا هــذه أفعــال أهــل الجهــل والغفلــة أو أهــل القحــة والســخف، نعــوذ بــالّل مــن ذلــك.
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MANTIĞA GİRİŞ: ÎSÂGÛCÎ

[32]	Allah’ın izni, gücü ve kudreti ile amaçladığımız şeye başlarken, söz 
konusu edilen mantık kitaplarına “Giriş’i/Medhal”i açıklamaya koyuluyo-
ruz. Îsâgûcî, Yunan dilinde giriş/medhal anlamındadır. Hususi olarak ise 
Furfûriyûs es-Sûrî’nin (Sûr’lu Porphyrios’un (ö. 305)) kitabının ismidir. 
Bu giriş kitabından sonra gelen kitaplar ise (Büyük) İskender’in hocası ve 
devletinin düzenleyicisi olan Aristoteles’e aittir. Başarı Allah’tandır. Yalnız 
O’na sığınır, yalnız O’nunla güç buluruz. O’ndan başka ilah yoktur.

1- Duyulan Seslerin Taksimatına Dair Kelam

[33]	Ses çıkaranlardan ortaya çıkan tüm sesler, iki kısma ayrılır: Bu ses, 
ya bir mânaya delâlet eder ya da bir mânaya delâlet etmez. Bir mânaya 
delâlet etmeyen sesler ile ilgilenmek için hiçbir yön yoktur zira ondan anla-
yacağımız bir fayda hâsıl olmaz. Böyle vasfı olan bir şeyi talep etmek, akıllı 
kişilerin uğraşmayacağı gereksiz bir zahmettir. İşitip de ne olduğunu bil-
mediğin tüm sesler bu kısımdandır. Zatülcenp hastaları, deliler ve benzeri 
kişilerin çıkardığı sesler de bu kısma girer. Biri “ifade ettiğin bu (türden) 
kelâm, bunları söyleyen kişilerin akılsız veya hasta olduğuna delâlet eder.” 
derse, ona denir ki -başarı Allah’tandır- bu türden kelâm, anlamı itibariy-
le seni bu sonuca iletmez. Fakat temyiz ehlinin kelâmından ayrıştığında 
işte o zaman sözün sahibinde bir hastalık olduğuna dair delil mesabesinde 
olur. Aynı şekilde kıssacı ve meddah da buna benzer kelâm tezâhür edebi-
lir fakat bu, sözün sahibinin akılsız olduğu anlamına gelmez. İtiraz eden 
kimsenin yapmış olduğu itiraz, doğru bir itiraz değildir. Bu ilimde yalnızca 
doğru olanlar kastedilip bu doğruların, bazen doğru olan ile hiç doğru 
olmayandan ayıklanması amaçlanır.

[34]	Sonra konumuza dönüp diyoruz ki: Bir mânaya delâlet eden sesler 
de iki kısma ayrılır: Ya tabiî/doğal yolla delâlet eder ya da iradî/bilinçli 
olarak delâlet eder. 

[35]	Doğal delâlet, horozun sesinin genellikle seher vakti-
ne delâlet etmesi gibidir. Kuş seslerinin buna benzer şeylere delâ-
let etmesi de böyledir. Yine leylek, su kuşu, kaz ve köpeklerin gece 
çıkardıkları seslerin, birini gördüklerine delâlet etmesi gibidir.
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المدخل إلى المنطق أو إيساغوجي
[[3[3 وهــذا حيــن نبــدأ، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ بحولــه وقوّتــه، فيمــا لــه قصدنــا 

فنشــرع فــي بيــان المدخــل إلــى الكتــب المكــذورة، وهــو المســمّى باللغــة اليونانيــة 
إيســاغوجي. معنــى إيســاغوجي فــي اللغــة اليونانيــة »المدخــل« وهــو خاصّــة مــن تأليــف 
فرفوريــوس الصــوري. والكتــب التــي بعــده مــن تأليــف أرســطاطاليس معلّــم الإســكندر 

ــد، لا إلــه إلا هــو. ــر مملكتــه، وبــالّل تعالــى التوفيــق، وبــه نعتصــم ونتأيّ ومدبّ

١- الكلام في انقسام الأصوات المسموعة 

[[3[3 جميــع الأصــوات الظاهــرة مــن المصوّتيــن فإنهــا تنقســم قســمين: إمــا أن 
تــدلّ علــى معنــى، وإمــا أن لا تــدلّ علــى معنــى. فالــذي لا يــدلّ علــى معنــى لا وجــه 
للاشــتغال بــه لأنــه لا يحصــل لنــا منــه فائــدة نفهمهــا؛ وطلــب مــا هــذه صفتــه عنــاء ليــس 
مــن أفعــال أهــل العقــول. وهــذا مثــل كلّ صــوت ســمعته لــم تــدر مــا هــو؛ ويدخــل فــي 
هــذا أيضًــا الــكلام الظاهــر مــن المبرســمين والمجانيــن ومــن جــرى مجراهــم. فــإن قــال 
قائــل: »فــإن هــذا الــكلام الــذي ذكــرت يــدلّ علــى أن قائلــه لا يعقــل أو أنــه مريــض«، 
قيــل لــه وبــالّل تعالــى التوفيــق، إنــه لــم يدلّــك علــى ذلــك بمعنــاه، لكــن لمــا فــارق كلام 
أهــل التمييــز كان كالدليــل علــى آفــة بصاحبــه. وأيضًــا فقــد يظهــر مثــل هــذا الــكلام 
مــن حــاكٍ  أو مجــان، فــا يــدلّ علــى أن صاحبــه لا يعقــل. فليــس مــا اعتــرض بــه هــذا 
ــا، وتخليصــه ممــا قــد يكــون  المعتــرض حقًــا. وهــذا العلــم إنمــا قصــد بــه مــا يكــون حقًّ

ــا وقــد لا يكــون. حقًّ
[[3[3 ثــم نرجــع فنقــول: إن الصــوت الــذي يــدلّ علــى معنــى ينقســم قســمين: إمــا 

أن يــدلّ بالطبــع وإمــا أن يــدلّ بالقصــد. 
[[3[3 الأغلــب  فــي  يــدلّ  الــذي  الديــك  كصــوت  هــو  بالطبــع  يــدلّ  فالــذي 

البــارج  وكأصــوات  ذلــك،  نحــو  علــى  الدالـّـة  الطيــر  وكأصــوات  الســحر،  علــى 
شــخصًا، رأت  أنهــا  علــى  الأغلــب  فــي  الدالـّـة  بالليــل  والــكلاب  والأوز  والبــرك 
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Bunlar gibi kedilerin; yavrularına seslendiğinde, bir şeyi talep ettiğinde, 
çiftleşmek istediğinde ve boğuştuğunda çıkardığı sesler de bu delâlet tü-
ründendir. Yıkma ve bakıra vurma gibi, sesi çıkarana delâlet eden tüm 
sesler ile insanların dışındaki diğer canlıların çıkardığı bütün sesler, hep bu 
kabildendir. Bütün bu seslerin, bütün bu anlatılanlara delâlet etmesi, tec-
rübe yoluyla bu seslere dair bizde oluşan âdet iledir. Bu sesleri birbirimizle 
irtibata geçtiğimiz bütün işlerimizde, toplumların üzerlerinde ittifak ettiği 
dillerle konuşmamızı anladığımız gibi anlayamayız. Bu zikrettiğimiz sesle-
ri, bu kitabımızda mevzubahis etmedik. Çünkü bunlar aracılığı ile bir ilim 
öğrenilemez, bir sanat talim edilmez ve vuku bulmuş bir haber bildirilmez.

[36]	Bilinçli olarak (kasıtla) mânaya delâlet eden seslere kelâm (konuş-
ma) denilmektedir. İnsanlar aralarında kelâm vasıtasıyla konuşurlar, nefis-
lerinde karar kılmış bilgileri başkalarına iletmek için yazışmalarında onları 
ifade eden şekillerle birbirleriyle haberleşirler. Bu sesler, filozofun “delâlet 
eden mantıkî sesler” olarak isimlendirdiği şeydir. 

[37]	Bir muğalatacı (didişimci/muşağğib), sığırcık kuşu, papağan ve sak-
sağan gibi düşünemeyen canlıların taklit yoluyla alıştırılıp öğrendiği mâna 
ifade eden anlamlı lafızlar çıkarması üzerinden muğalata yaparsa (ona de-
nir ki) bu hayvanların sözleri, sahih ve mâna ifade etmesi amaçlanan sözler 
değildir. Ayrıca öğrendiklerinin ilerisine geçemez ve bu sözleri gerektiği 
yerde kullanamazlar. Yalnızca alıştığı diğer ötüşleri tekrarladığı gibi tekrar 
edip dururlar. Canlıların çoğu, tabiî olarak herhangi bir durum üzere bazı 
harfleri seslendirirler. Tabiî bu sesler; ilim, sanat ve haber çeşitleri ile tüm 
istekleri dillendiren insanın kelamından/konuşmasından farklıdır.

[38]	Sonra konumuza dönüp diyoruz ki: Bilinçli olarak bir mânaya 
delâlet ettiğini belirttiğimiz kısım ikiye ayrılır: Ya tek bir şahsa delâlet eder 
ya da birden fazla şahsa delâlet eder. Tek bir şahsa delâlet edenler; Zeyd, 
Amr, Emirü’l-mü’minin, vezir/yardımcı, bu at, Halid’in eşeği vb. gibidir. 
Konuşan kişi bunları telaffuz ettiğinde kastettiği şahıs kimse, ondan an-
ladığımız da yalnızca odur. Kastettiğinden fazlasını anlamamız mümkün 
değildir. Bunlar, üzerine konuşmayı istediğimiz şeyler değildir. -Allah’ın 
izniyle- bundan sonra anlatacağımız farktan dolayı bunlar, kendilerinden 
tanımların tespit edildiği isimlerden değildir.
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وعنــد  الســفاد  طلبهــا  وعنــد  وســؤالها  أولادهــا  دعائهــا  فــي  الســناير  وكأصــوات 
التضــارب، وكلّ صــوت دلّــك بطبعــه علــى مصوّتــه كالهــدم ونقــر النحــاس ومــا أشــبه 
ذلــك مــن أصــوات الحيــوان غيــر الإنســان. فهــذه إنمــا تــدلّ علــى كلّ مــا ذكرنــا بالعــادة 
ــه  ــا مــا نتخاطــب ب ــا نفهمهــا كفهمن ــا فــي مشــاهدة تلــك الأصــوات، لا أن المعهــودة من
فيمــا بيننــا باللغــات المتّفــق عليهــا بيــن الأمــم التــي نتصــرّف بهــا فــي جميــع مراداتنــا. 
فهــذه الأصــوات التــي ذكرناهــا لــم نقصدهــا فــي كتابنــا هــذا إذ ليــس يســتفاد منهــا 

توقيــف علــى علــم ولا تعليــم صناعــة ولا إفــادة خبــر وقــع.
[[3[3 وأمــا الصــوت الــذي يــدلّ بالقصــد فهــو الــكلام الــذي يتخاطــب النــاس بــه 

فيمــا بينهــم ويتراســلون بالخطــوط المعبّــرة عنــه فــي كتبهــم لإيصــال مــا اســتقر فــي 
نفوســهم مــن عنــد بعضهــم إلــى بعــض، وهــذه هــي التــي عبّــر عنهــا الفيلســوف بــأن 

ســمّاها »الأصــوات المنطقيــة الدالـّـة«.
[[3[3  فــإن شــغب مشــغب بمــا يظهــر مــن بعــض الحيــوان غيــر الناطــق مــن كلام 

مفهــوم كالــذي يعلمــه الــزرزور والببغــاء والعقعــق مــن حكايــة كلام يُــدرب عليــه قائــم 
المعنــى، فليــس ذلــك كلامًــا صحيحًــا ولا مقصــوداً بــه إفهــام معنــى ولا يعــدو مــا علــم 
ــر مــن  ــه. ولكــن يكــرّره كمــا يكــرّر ســائر تغريــده كمــا عــوّده. وكثي ولا يضعــه موضع
الحيــوان فــي طبيعتــه أن يصــوّت بحــروف مــا علــى رتبــة مــا. وذلــك كلّــه بخــاف كلام 
الإنســان الــذي يعبّــر بــه عــن أنــواع العلــوم والصناعــات والأخبــار وجميــع المــرادات.

[[3[3 ثــم نرجــع فنقــول: إن هــذا القســم الــذي ذكرنــا أنــه يــدلّ بالقصــد ينقســم 
قســمين: إمــا أن يــدلّ علــى شــخص واحــد وإمــا أن يــدلّ علــى أكثــر مــن شــخص 
واحــد. فأمــا الــذي يــدلّ علــى شــخص واحــد فهــو كقولنــا: زيــد وعمــرو وأميــر المؤمنيــن 
ــا إذا ســمعنا  ــد ومــا أشــبه ذلــك. فهــذه إنمــا تعطين ــر وهــذا الفــرس وحمــار خال والوزي
الناطــق ينطــق بهــا الشــخص الــذي أراد الناطــق وحــده، لســنا نســتفيد منــه أكثــر مــن 
ذلــك. وليــس هــذا الــذي قصدنــا الــكلام عليــه لأن هــذه الأســماء لا يضبــط حدّهــا مــن 

اســمها لفــرق نذكــره بعــد هــذا، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ.
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[39]	Öncelikle bil ki âlemde toplu olarak bulunan her cüzün pek çok 
benzeri bulunur. Ancak her biri diğerinden ayrılır ki biz ittifakla bu cüzleri 
‘şahıs’ (ferd) olarak isimlendiririz. Tek adam, tek köpek, tek dağ, tek bir 
elbisenin beyazı, tek hareket ve benzerlerinden ayrılan her bir şey gibi. Sen 
bizim şahıs ve şahıslar dediğimizi işittiğinde kastettiğimiz budur.

[40]	İkinci kısım, birden fazla şeye delâlet edenlerdir. İnsan, at, eşek, el-
bise, renk vb. gibi. Zikrettiğimiz bütün bu lafızları, her ne zaman söylersek 
sayıları çok olan şahıslara delâlet eder. 

[41]	Ayrıca Arap dilinde bu lafızlar için bahsettiğimiz üzere topluluk 
isimlerine ve tek bir şahsa (delâlet eden) isimler kullanılır. Ancak konu-
şanın durumu neyi kastettiğini belirler. Meselâ “insan” lafzı türün tama-
mına delâlet eder. “İnsan, gerçekten ziyan içindedir.” [Asr, 103/2] âyeti de 
böyledir. Allah Teâlâ, bu âyette insanoğlunun tamamını kastetti. Bu lafız, 
bazen de tek bir şahsa delâlet eder. Kölesini, karısını veya sıradan birini 
kastettiğin halde “Senin de tanıdığın insan bana geldi.” dersin. Bu durum, 
bütün türlerde geçerlidir. “At kişneyendir.” cümlesinde söylediğin gibi bü-
tün atları kastederek “at” dersin. Bazen de bilinen tek bir atı kastederek 
“at” (feres) dersin. Karışıklığı kaldırmayı istersen atlar (hayl), insanlar (nâs) 
vb.lerine mahsûs olarak vazedilmiş çoğul kalıpları kullanırsın. 

[42]	İşte bu kısım, üzerine konuşmayı istediğimiz kısımdır. Birden faz-
la şahsı kapsadığı için bunları açıklamayı gerekli gördük. Diğer kısımların 
dışında yalnızca bu kısım hakkında konuşmamız, tüm fertlerinde bulunan 
sıfatlar aracılığı ile her bir ferdi/şahsı kapsayan lafzı tahdid etmeye duyulan 
şiddetli ihtiyaç sebebiyledir. Kendisini, kendisinin dışındakilerden ayrıştır-
mayı gerektiren bu sıfatlar, bu lafzın kapsamına girmeyen diğer tüm şahıs-
larda bulunmaz. Adına deve denilen varlıkta, deve olmayan şahıslarda asla 
bulunmayıp deve türünden bütün şahıslarda bulunan sıfatlar tespit edebi-
lirsin. Adına Zeyd denen varlıkta, Zeyd olarak isimlendirilmeyen kişilerde 
bulunmayıp Zeyd denen bütün şahıslarda bulunan sıfatları tespit edemez-
sin. Daha önce anlatacağımızı vadettiğimiz fark, işte budur. Arapça ve diğer 
dillerde isimler farklı farklı olduğundan dolayı bu sıfatlar arasındaki farkları 
talep etmeye dair zaruret hâsıl oldu. Böylece isimlendirilen varlıkların bir-
birinden ayrıştığı sıfatları anlatmaya ihtiyaç duyduk. Çünkü mânalar tüm 
dillerde aynıdır, farklılık arzetmez. Değişen yalnızca isimler/lafızlardır. 
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[[3[3 واعلــم قبــل أن كلّ جــزء مجتمــع فــي العالــم توجــد فــي العالــم أجــزاء مثلــه 
ــا كالرجــل  ــاق من ــا نســميه شــخصًا بالاتّف ــا منحــاز عــن بعــض فإن ــرة، إلا أن بعضه كثي
الثــوب  الواحــد، وبيــاض  الواحــد، والحجــر  الواحــد، والجبــل  الواحــد، والكلــب  
نذكــر  فــإذا ســمعتنا  غيــره.  عــن  انفــرد  مــا  كلّ  الواحــدة وســائر  والحركــة  الواحــد، 

الشــخص أو الأشــخاص فهــذا نريــد.
[[4[4 ــا:  ــر مــن واحــد فهــو كقولن ــدلّ علــى أكث ــي: وهــو الــذي ي وأمــا القســم الثان

النــاس والخيــل والحميــر والثيــاب والألــوان ومــا أشــبه ذلــك. فــإن كلّ لفظــة ممــا ذكرنــا 
ا. تــدلّ إذا قلناهــا علــى أشــخاص كثيــرة العــدد جــدًّ

[[4[4 وقــد يقــوم مقــام هــذه الألفــاظ أيضًــا فــي اللغــة العربيــة أســماء تقــع علــى 
الجماعــة كمــا ذكرنــا، وتقــع أيضًــا علــى الواحــد، إلا أن حــال المتكلّــم تبيّــن عــن مــراده 
بهــا كقولك:»الإنســان« فــإن هــذه لفظــة تــدلّ علــى النــوع كلّــه، كقــول الّل عــز وجــل: ﴿إِنَّ 
نسَــانَ لَفِــي خُسْــرٍ﴾ ]العصــر: 2[  فإنمــا عنــى جماعــة ولــد آدم. وتقــع أيضًــا هــذه اللفظــة  الِْ
علــى واحــد فتقــول: أتانــي الإنســان الــذي تعــرف، وأنــت تريــد غلامــه أو زوجتــه أو واحــدًا 
مــن النــاس بعينــه. وكذلــك أيضًــا فــي جميــع الأنــواع فتقــول »الفــرس« ألا تــرى أنك تقول: 
الفــرس صهــال، وتقــول »الفــرس« لفــرس واحــد بعينــه معهــود، فــإذا أردت رفــع الإشــكال 

أتيــت بلفــظ الجمــع الموضــوع لــه خاصّــةً فقلــت: الخيــل أو النــاس ومــا أشــبه ذلــك.
[[4[4 بالــكلام عليــه، ولوقوعــه علــى جماعــة  الــذي قصدنــا  القســم هــو  فهــذا 

ــا قبــل،  ــره مــن الأقســام التــي ذكرن ــا لا علــى غي ــه تكلّمن ــه وعلي ــان عن ــا إلــى البي احتجن
لفــرط الحاجــة إلــى أن نحــدّ كلّ شــخص واقــع تحــت هــذه اللفظــة بصفــات توجــد فــي 
جميعهــا، ولا توجــد فــي ســائر الأشــخاص التــي لا تقــع عليهــا هــذه اللفظــة، تميّــزه 
ــي بصفــات توجــد فــي كلّ مــا يســمّى جمــاً لا يخلــو  ــك تقــدر أن تأت ممــا ســواه. فإن
منهــا جمــل أصــاً ولا توجــد البتّــة فيمــا لا يســمّى جمــاً، ولســت تقــدر علــى أن تأتــي 
بصفــات توجــد فــي كلّ مــا يســمّى زيــدًا ولا يخلــو زيــد منهــا أصلً ولا توجــد البتّة فيمن 
لا يســمّى زيــدًا. فهــذا هــو الفــرق الــذي وعدنــا بذكــره آنفًــا. ودعــت الضــرورة أيضًــا إلــى 
طلــب هــذه الفــروق لاختــاف الأســماء فــي اللغــات العربيــة والعجميــة. فاحتجنــا إلــى 
تقريــر الصفــات التــي تتميّــز بهــا المســمّيات إذ المعانــي فــي جميــع اللغــات واحــدة لا 

تختلــف وإنمــا تختلــف الأســماء فقــط.



62 MANTIĞA GİRİŞ: ÎSÂGÛCÎ - Mantık ve Dinî İlimler

5

10

15

20

25

30

[43]	Bir de dil, her bir türe ayrı isim verme noktasında yetersiz olabilir. 
Ya da insanların isimlendirme hususunda ittifak etmesi mümkün olma-
yabilir. Veya Allah’ın daha iyi bildiği başka bir sebepten (her bir türe isim 
vermek mümkün olmayabilir). Her bir türe ayrı isim verilmesinin zorluğu 
genellikle niteliklerde ortaya çıkar. Fulyanın, kayısının, şebboyun ve al-
tının sarılıklarının her birine sarı denildiğini görürsün. Hâlbuki göz, bu 
sarılıkların birbirinden farklı olduğunu açıkça görür. Bunların her birinin, 
kastımızın ne olduğunu belirten ayrı isimleri yoktur. Bu durum, kendile-
rine özgü isimlerini bilmediğimiz haşere türlerine kadar bataklıklarda ve 
rutubetli yerlerde doğan hayvanlar gibi çoğu hayvan türü için de geçer-
lidir. Bu hayvanların sıfatları arasındaki farklılık, görülüp bilinmektedir. 
-Allah’ın izniyle- istediğimiz şeylerin beyanının kendisiyle gerçekleşeceği 
ayrıştıran sıfatları aramak gereklidir. Allah’tan başka ilah yoktur.

2- Birden Fazla Şahsı Kapsayan İsimlere Dair Kelam 

[44]	Üzerinde konuşmayı istediğimiz bu kısma baktığımızda, iki kısma 
ayrıldığını gördük. 

[45]	İlk kısım; fertlerinin tamamına, kendilerinden hiç ayrılmayacak ve 
ancak bozulması durumunda kalkacak bir anlamla delâlet eder. Filozoflar 
bu kısma ‘zâtî’ (özsel) adını verdiler. Zâtî olanın, delâlet edilene olan lüzu-
mundan dolayı zâtîyi, delâlet edilenin parçalarından (cüz’lerinden) birine 
benzettiler. 

[46]	Biz, bu zâtî lafzın, delâlet edilen varlığın diğer cüzlerine nazaran en 
ayrılmaz parçası olduğunu söylüyoruz. Çünkü bazen bir cüz gider de diğer 
cüzler olduğu gibi kalır. İnsanın eli gibi. Eli kesilir de insan, kalan kısımla 
insan olarak kalmaya devam eder. Bu zâtî lafız ise farklıdır. İsimlendirilen 
bir şeyin, kendisinden dolayı o ismi hak ettiği sıfatları yok olursa; isimlen-
dirilen şey de birden yok olur. Bu yok oluş, -Allah’ın izniyle- daha sonra 
açıklayacağımız sebeplerden dolayı meydana gelir. 

[47]	İkinci kısım; delâlet ettiği fertlerden bazen ayrılabilecek veya ayrı-
labileceği vehmedilebilecek ve ayrılması ile bozulmanın olmadığı bir şeye 
delâlet eder. Anlattığımız sebepten dolayı filozoflar bu kısma ‘gayrî’ (arazî, 
özsel olmayan) ismini vermişlerdir.
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[[4[4 وأيضًــا فــإن اللغــة إمــا أن تضيــق عــن أن توقــع علــى كلّ نــوع اســمًا تفــرده بــه. 

وإمــا أنــه لــم يتهيّــأ ذلــك للنــاس بالاتّفــاق أو لمــا الّل عــزّ وجــلّ أعلــم بــه. وأكثــر ذلــك 

فــي الكيفيــات فإنــك تجــد صفــرة النرجــس صفــرة، وصفــرة المشــمش صفــرة، وصفــرة 

الخيــري صفــرة، وصفــرة الذهــب صفــرة، وهــذه كلّهــا ظاهــرة التبايــن للعيــن وليــس 

ــواع  ــر مــن أن ــا منهــا. وكذلــك أيضًــا كثي ــه مرادن ــن ب ــكلّ واحــد منهــا اســم يخصّــه يبيّ ل

ــد فــي مناقــع الميــاه وعفــن الرطوبــات مــن أنــواع الحشــرات التــي لا  الحيــوان كالمتولّ

نعلــم لهــا أســماء تخصّهــا والاختــاف بيــن صفاتهــا مرئــي معلــوم، فــا بــدّ مــن طلــب 

صفــات مفرّقــة يقــع بهــا البيــان لمــا نريــده منهــا، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ، لا إلــه إلا هــو.

٢ - باب الكلام على الأسماء التي تقع على جماعة أشخاص

[[4[4 ثــم نظرنــا إلــى هــذا القســم الــذي قصدنــا الــكلام عليــه فوجدنــاه ينقســم 

قســمين:

[[4[4 أحدهمــا دالّ علــى جماعــة أشــخاص دلالــةً لا تفارقهــا البتّــة، ولا ترتفــع 

ــا« وشــبّهه بجــزء مــن أجــزاء  عنهــا إلا بفســادها. وهــذا القســم ســمّاه الفيلســوف  »ذاتيً

ــاه. مــا هــو فيــه للزومــه إيّ

[[4[4  ونحــن نقــول إنــه ألــزم لمــا هــو فيــه مــن الجــزء لســائر أجزائــه. فــإن الجــزء 

ــد الإنســان فإنهــا تقطــع ويبقــى إنســانًا  ــد يذهــب وتبقــى ســائر الأجــزاء بحســبها، كي ق

بحســبه. وهــذا اللفــظ إن ذهبــت الصفــات التــي مــن أجلهــا اســتحقّ الشــيء المســمّى 

أن يســمّى بهــذا الاســم بطــل المســمّى بــه جملــة علــى مــا نبيّنــه بعــد هــذا، إن شــاء الّل 

عــزّ وجــلّ.

[[4[4 والقســم الثانــي دالّ علــى جماعــة أشــخاص دلالــة قــد تفــارق مــا هــي فيــه أو 

تتوهّــم مفارقتهــا لــه ولا يفســد بمفارقتهــا إيـّـاه. وهــذا القســم ســمّاه الفيلســوف »غيريًّــا« 

للدليــل الــذي ذكرنــا فيــه.
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[48]	Sonra, zâtî olarak isimlendirilen ilk kısma baktığımızda, üç kısma 
ayrıldığını gördük. Ya fertleri ve türleri farklı farklı olan pek çok ferdin 
isimlendirildiği lafızdır. Bu lafız ile “Bu şey nedir? (ma haza, ‘o nedir’)” 
sorusunu sorana cevap verilir. Bu lafza, “cins” ismini verme noktasında 
ittifak ettik. Ya türleri farklı olmayıp yalnızca fertleri farklı olan pek çok 
ferdin isimlendirildiği lafızdır. Bu lafız ile “İsimlendirilen bir cinsten bu 
hangisidir?” sorusunu sorana cevap verilir. Bu lafza “nev‘/tür” ismi verme-
de ittifak ettik. Ya da türleri ve fertleri farklı pek çok ferdin isimlendirildiği 
lafızdır. Fakat bu lafız ile “İsimlendirilen bir cins hangi sıfat üzeredir? (eyyu 
şey’in haza)” sorusunu sorana cevap verilir. Bu lafza da “fasıl/ayrım” ismi 
vermede ittifak ettik. Bu lafızların mânalarının açıklaması -Allah’ın izniyle- 
bundan sonra gelecek.

[49]	Bu üç kısım, daha önce geçtiği üzere zâtî lafızlardır. Bunların açık-
laması şöyledir; “Bu nedir?” dersin, sana “bu cisimdir” denir. Bu sefer “Bu 
hangi cisimdir?” diye sorarsın “büyüyüp gelişebilen” (nâmî) denilir. “Bu 
hangi büyüyendir?” diye sorulunca “ yapraklı, uzun dallı, hurma (temr) diye 
isimlendirilen meyvesi olan” denir. Bu açıklamadaki cisim lafzı cinstir. Bü-
yüyen lafzı türdür. (Hurma ağacına mahsûs) uzun dallı ve yapraklı olması 
ayrımdır. Bu fertlerin, bu anlatılan isimleri almasını gerekli kılan sıfatları 
kaldırırsak ve bu mânaların yok olduğunu vehmedersek, o zaman bu isimler 
de yok olup gider. Bundan dolayı bu lafızlar zâtî olarak isimlendirildi.

[50]	Gayrî/arazî olarak isimlendirilen ikinci kısma baktığımızda, onun 
da iki kısma ayrıldığını gördük. Ya “Hangisi?” sorusunun cevabında türleri 
bakımından birbirinden farklı (muhtelif), birden fazla şeye delâlet eden 
lafızlardır. Bu araz-ı ammdır (genel arazdır). Ya da “hangisi?” sorusunun 
cevabında şahısları bakımından farklı, birden fazla şeye delâlet eden lafız-
lardır. Bu da araz-ı hâsstır (özgü araz).

[51]	Bil ki Arap dilindeki lafızlar, bundan daha fazlasına imkân ver-
miyor. Arap dilinde “mâ (مــا)” soru edatı ile sorulan soru ile “eyyu (ّأي)” 
edatıyla sorulan soru, bazen aynı olur. İki edattan her biri diğerinin yeri-
ne kullanılabilir. Bazen aynı mânaya gelirler. Latin dilini iyi bilenler, soru 
sorma noktasında kastettiğimiz bu iki mâna arasındaki farkı bilir. Çünkü 
Latincede muhatabın karıştırmayacağı bir anlam ile genel hakkındaki soru 
edatı, bu genel olanın bazı fertleri hakkındaki soru edatından ayrılır.
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[[4[4 ــاه ينقســم  ــا فوجدن ــه يســمّى ذاتيً ــا إن ــا إلــى القســم الأوّل الــذي قلن ثــم نظرن
ثلاثــة أقســام: إمــا أن يكــون لفــظ يســمّى بــه أشــخاص كثيــرة مختلفــة بأشــخاصها 
أن  فاتّفقنــا علــى  الشــيء«.  هــذا  »مــا  فقــال:  مــن ســأل  بذلــك  وبأنواعهــا، ويجــاب 
ســمّينا هــذا اللفــظ »جنسًــا«. وإمــا أن يكــون لفــظ تســمّى بــه أشــخاص كثيــرة مختلفــة 
بأشــخاصها لا بأنواعهــا، ويجــاب بذلــك مــن ســأل فقــال: »مــا هــذا مــن الجملــة التــي 
ســمّيت« فاتّفقنــا علــى أن ســمّينا هــذا اللفــظ »نوعًــا«. وإمــا أن يكــون لفــظ يســمّى بــه 
أشــخاص كثيــرة مختلفــة بأنواعهــا وأشــخاصها إلا أنــه يجــاب بــه مــن ســأل فقــال: »أي 
شــيء هــذا مــن الجملــة التــي ســمّيت« فاتّفقنــا علــى أن ســمّينا هــذا »فصــاً«. وتفســير 

ــي بعــد هــذا، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ. ــي يأت هــذه المعان
[[4[4 فهــذه الثلاثــة الأقســام هــي ذاتيــات كمــا قدّمنــا. وبيــان ذلــك أن تقــول: ما هذا 

الشــيء، فيقــال لــك جســم؛ فتقــول: أي الأجســام هــو، فيقــال لــك: النامــي، فتقــول: أي 
النمــاة هــو، فيقــال لــك: ذو الســعف والخــوص والــورق والجريــد المســتطيل والثمــرة 
التــي تســمى تمــرًا. فالجســم: جنــس، والنامــي: نــوع، وقولــك: ذو الســعف والخــوص 
ــي مــن أجلهــا اســتحقّت  ــا، الت ــي ذكرن ــد: فصــل. وأنــت أســقطت الصفــات الت والجري
تلك الأشــخاص أن تســمّى بالأســماء التي ذكرنا، وتوهّمت معانيها معدومة، ســقطت 

عنهــا تلــك الأســماء البتّــة. فلهــذا ســمّيت ذاتيــة.
[[5[5 ثــم نظرنــا إلــى القســم الثانــي الــذي ذكرنــا أنــه يســمّى غيريًــا، فوجدنــاه ينقســم 

قســمين: إمــا لفــظ يــدلّ علــى كثيريــن مختلفيــن بأنواعهــم فــي جــواب »أي« فيكــون 
ــا«. وإمــا لفــظ يــدلّ علــى كثيريــن مختلفيــن بأشــخاصهم فــي جــواب  ذلــك »عرضًــا عامًّ

ــا«. »أي« فيكــون ذلــك »عرضًــا خاصًّ
[[5[5 واعلــم أن اللغــة العربيــة لــم تمكّــن العبــارة فيهــا بأكثــر ممــا تــرى. علــى أن 

الســؤال ب »مــا« والســؤال ب »أي« قــد يســتويان فــي اللغــة العربيــة وينــوب كلّ واحــد 
ــة  ــى واحــد. ومــن أحكــم اللغــة اللطيني ــه ويقعــان بمعن ــن عــن صاحب ــن اللفظي مــن هذي
عــرف الفــرق بيــن المعنيــن اللذيــن قصدنــا فــي الاســتفهام، فــإن لفــظ الاســتفهام فيهــا عــن 

العــامّ غيــر لفــظ الاســتفهام عــن أبعــاض ذلــك العــامّ ببيــان لا يخيــل علــى ســامعه أصــاً.
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3- Başlayacağımız Bu Bölümden Önceki Kısımda Geçen Lafızların 
Açıklanmasına Dair Konu

[52]	Bir önceki konuda, tür ve fert olarak farklı olan ile fertleri farklı 
olup türleri aynı olan lafızlardan bahsettik. Zâtî lafızlardaki örnek için, 
“canlı” (hayevan) lafzını zikrediyoruz. Bu lafzın; insan, at vb. canlılara 
delâlet ettiğini görüyoruz. Bu, insan ve at gibi lafızlar, tür olarak da fert 
olarak da birbirlerinden farklıdır. Çünkü insan, fert olarak attan farklıdır. 
Bunun gibi fertteki sıfatlar cihetiyle de farklıdır. Zeyd’in atı ve Amr’ın atı 
diyoruz. Bu iki at, sadece fert olarak birbirinden ayrıdır. Yani şu at, diğer 
attan ayrı bir ferttir. Yoksa her ikisi de attır. Bu iki at, at ismini almaları-
nı gerektiren sıfatlarda ortaktırlar. Altının altınla, gümüşün de gümüşle 
olan durumu da bunun gibidir. Bunların dışındaki diğer türlerin fertleri 
arasındaki durum hep böyledir. Gayrî/arazî lafızlarda, (bu) beyazdır, (şu) 
beyazdır diyoruz. Bununla insan beyazdır, elbise beyazdır, duvar beyaz-
dır anlamlarını kastediyoruz. Bunların her biri, tür ve müstakil fert olarak 
diğerlerinden farklıdır. Sıfat olarak da farklıdır. Ki insan, et ve kandan; 
elbise, dokunmuş ketenden; duvar ise toprak, su ve kireçten ibarettir. Ve 
(bu) gülücüdür, (şu) gülücüdür diyoruz. Bu ikisinden biri, diğerinden fert 
olarak farklıdır. Ama insan ismini almayı gerektiren sıfatlarda ise ortaktır-
lar. Bu anlatılanlar, daha önce geçen lafızlardan neyin kastedildiğine dair 
bilgisizlikten doğan kederi gidermeye yeterlidir. Bundan sonra -Allah’ın 
izniyle- geriye kalan birçok açıklama gelecek.

4- Tanım, Resim (Tanıtım), Bütün Mevcûdatın Hakikati, Vaz‘ ve 
Yüklemlemenin Açıklamasına Dair Konu

[53]	Bu konu, çok iyi kavranması gereken bir konudur. Yine bu konu 
-Allah’ın izniyle- kendisinden sonra gelecekler için bir anahtar mesabesin-
dedir. 

[54]	Bil ki Yaratıcı Allah ile onun yarattıkları haricinde, bir varlık ve 
hakikat yoktur. Üçüncü bir kısmın imkânı yoktur. Yaratıcı tek ve devam-
lı ilktir. Yaratılanlar ise pek fazladır. Sonra deriz ki yaratılanlar iki kısma 
ayrılır. Üçüncüleri yoktur. (a) Kendi kendine kaim olup başkalarını da 
taşıyan varlık ki bu kısma cevher ismini verme noktasında ittifak ettik. 
(b) Kendi kendine kaim olmayıp başkasının kendisini taşımasına ihtiyaç 
duyan varlık. Bu kısma da araz ismini verme noktasında ittifak ettik. Cev-
her; taşın, duvarın, sopanın ve kâinattaki tüm cisimlerin kalıbı/cirmidir.
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٣ - بــاب الــكلام فــي تفســير ألفــاظ اندرجــت لنــا فــي البــاب الــذي قبــل هــذا الــذي 
نبــدأ بــه

[[5[5 ذكرنــا فــي البــاب الــذي قبــل هــذا أشــياء تختلــف بأنواعهــا وأشــخاصها، 
وأشــياء تختلــف بأشــخاصها فقــط دون أنواعهــا. ومثــال ذلــك أننــا نقــول فــي الذاتيــة: 
حيــوان، فيدلنّــا علــى الإنســان والفــرس وغيــر ذلــك. وهــذه أشــياء تختلــف بالأنــواع 
والأشــخاص معًــا، فــإن الإنســان يخالــف الفــرس بشــخصه فــي أنــه غيــره، ويخالفــه 
ــد، وفــرس عمــرو.  فهــذان إنمــا يختلفــان  أيضًــا بصفــات شــخصه؛ ونقــول: فــرس زي
بالشــخص فقــط، أي أن هــذا غيــر هــذا، وإلا فهــذا فــرس وهــذا فــرس، وهمــا متّفقــان 
ــار  ــك الدين ــا؛ وكذل ــي بهــا اســتحقّ كلّ واحــد منهمــا أن يســمّى فرسً ــي الصفــات الت ف
والدينــار، والدرهــم والدرهــم، وهكــذا ســائر الأشــياء. وكذلــك نقــول فــي الغيريــة: 
أبيــض وأبيــض ونعنــي الإنســان أبيــض، والثــوب أبيــض، والحائــط أبيــض. وهــذه كلّهــا 
مختلفــة بأنواعهــا  وأشــخاص فــي أن كل واحــد منهــا غيــر الآخــر. وتختلــف أيضًــا 
بصفاتهــا فــي أن أحدهــا لحــم ودم والثانــي كتــان محــوك والثالــث تــراب ومــاء وجــص. 
ونقــول ضحــاك وضحــاك فإنمــا يختلفــان بالشــخص فــي أن هــذا غيــر هــذا. وأمــا ســائر 
الصفــات التــي بهــا اســتحقّا اســم الإنســانية فهمــا فيهمــا متّفقــان، فهــذه جملــة كافيــة 
تفــرح أكثــر الغــمّ فــي الجهــل بالمــراد بهــذا اللفــظ الــذي تقــدّم قبــل؛ وبقــي تفســير كثيــر 

يأتــي بعــد هــذا، إن شــاء الّل تعالــى.

٤-  باب الكلام في الحدّ والرسم وجمل الموجودات وتفسير الوضع والحمل

[[5[5 ا كالمفتــاح لمــا يأتــي بعــد هــذا، إن شــاء الّل عــزّ  هــذا بــاب ينبغــي ضبطــه جــدًّ
وجلّ.

[[5[5 اعلم أنه لا موجود أصلً ولا حقيقة البتّة إلا الخالق وخلقه فقط، ولا سبيل 
إلــى ثالــث أصــاً. فالخالــق واحــد أوّل لــم يزل. وأما الخلق فكثير. ثم نقول: أما الخلق 
فينقســم قســمين لا ثالث لهما أصلً: شــيء يقوم بنفســه ويحمل غيره، فاتفّقنا على أن 
ســمّيناه »جوهــرًا«؛ وشــيء لا يقــوم بنفســه ولا بــدّ مــن أن يحملــه غيــره فاتّفقنــا علــى أن 

ســمّيناه »عرضًــا«. فالجوهــر هــو جــرم الحجــر والحائــط والعــود وكلّ جــرم فــي العالــم.
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Araz ise uzunluğu, genişliği, rengi, hareketi, şekli ve cismin kalıbı üzerinde 
taşınan diğer sıfatlarıdır. Baktığında hurmayı yeşil görüyorsun, sonra kıza-
rıyor daha sonra sararıyor. Kırmızılık, yeşil ile sarıdan farklıdır. Bu renkle-
rin kendisine göründüğü göz de birdir. Başka bir konuma geçmiyor ki ayrı 
bir cisim olsun. Bunun gibi altını önce ham olarak sonra külçe olarak daha 
sonra ise işlenmiş para olarak görürsün. Cisim, bütün bu durumlarda hep 
aynıdır. Yine insanı, uzanırken sonra ayakta daha sonra oturmuş olarak 
görürsün. Bu insan, bütün bu durumlarda değişimin olmadığı aynı kişidir. 
Onun arazları değişip dönüşmektedir. Bir sıfat gidip diğer bir sıfat ortaya 
çıkmaktadır. Anlattığımız varlığın iki kısmının, taşıdığı sıfatların veya ken-
disinden dolayı var olduğu, kendi dışındakilerden ayrıştığı, isimler arasın-
da farklılığı gerektiren bir mânasının olması lazımdır. 

[55]	Yaratıcı Allah -azze ve celle- hiçbir suretle arazı taşıyan ve bir cisim 
tarafından taşınan değildir. Bu mânayı, buranın dışında başka bir yerde 
eksiksiz açıkladık. Bize verdiği başarıdan dolayı âlemlerin Rabbi Allah’a 
hamd olsun.

[56]	Daha sonra konumuza dönüp diyoruz ki Yaratıcının dışındaki 
bütün varlıklar için gerekli olan sıfatlar veya mânalar, iki kısma ayrılır: 
(a) Kendisinde bulunduğu şeyin tabiatına delâlet edip bulunduğu şeyi 
kendisi dışındakilerden ayrıştırandır. Bu kısma “had/tanım” ismini verme 
noktasında ittifak ettik. (b) Kendisinde bulunduğu şeyin tabiatına delâlet 
etmeyip yalnızca bulunduğu şeyi kendisi dışındakilerden ayrıştırandır. Bu 
kısma da “resm/tanıtım” ismini verme noktasında ittifak ettik. 

[57]	Diyoruz ki isimleri teker teker sayıp taksim etmenin bir anlamı 
yoktur. Bunlarla, ancak umursamaz aptal cahiller meşgul olur. Bu sıfatlar-
dan amacımız, isimlendirilen varlıklar arasına fark koymak ve birbirimize 
bilgi aktarımını mümkün kılmaktır. Allah Teâlâ, farklı farklı dilleri ko-
nuşan peygamberler göndermiştir. Bu dillerden murat ise hep aynıdır. O 
zaman amaç, yalnızca karşılıklı anlaşmadır demek doğru olur. 

[58]	Yaratıcı Allah’ın dışındaki her şeyin, zaruri olarak eksik ve tam 
tanımlanmış olması gerekir. Çünkü her şeyin, tabiatının kendisi dışındaki-
lerden ayrışacağı bir mânasının olması lazımdır. Bu mâna, araz ya da cev-
her olsun farketmez. Öncekiler tanımlanma konumundaki isme, “mevzu/
konu” ismini vermişlerdir. Onların “konu” dediklerini işittiğinde (anla ki) 
bununla, tanım ya da resim ile açıklanmak istenen ismi kastediyorlardır.
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والعــرض هــو طولــه وعرضــه ولونــه وحركتــه وشــكله وســائر صفاتــه التــي هــي محمولــة 

فــي الجــرم. فإنــك تــرى البلحــة خضــراء ثــم تصيــر حمــراء ثــم تصيــر صفــراء والحمــرة 

ــم  ــوان واحــدة ل ــي تتصــرّف عليهــا هــذه الأل ــن الت ــر الصفــرة، والعي ــر الخضــرة وغي غي

تنتقــل فتصيــر جســمًا آخــر. وكذلــك تــرى الذهــب زبــرة، ثــم يصيــر ســبيكة ثــم يصيــر 

دينــارًا منقوشًــا. والجســم فــي كلّ ذلــك هــو نفســه. وكذلــك تــرى الإنســان مضطجعًــا 

ثــم راكعًــا ثــمّ قائمًــا ثــم قاعــدًا وهــو فــي كلّ ذلــك واحــد لــم يتبــدّل، وأعراضــه متبدّلــة 

متغايــرة، تذهــب وتحــدث. ولا بــدّ لــكلّ مــا ذكرنــا مــن قســمي الخلــق مــن صفــات 

محمولــة فيــه أو معنــى يوجــد لــه يمتــاز بذلــك ممــا ســواه ويجــب مــن أجلــه الفــرق بيــن 

الأســماء.

[[5[5 ــق عــزّ وجــلّ، فليــس حامــاً ولا محمــولً بوجــه مــن الوجــوه.  ــا الخال وأم

وقــد أحكمنــا هــذا المعنــى فــي مــكان غيــر هــذا، والحمــد لّل ربّ العالميــن علــى توفيقــه 

إياّنــا.

[[5[5 ثــم نرجــع فنقــول: إن الصفــات أو المعانــي التــي ذكرنــا أنــه لا بــدّ لــكلّ مــا 

دون الخالــق تعالــى منهــا، فإنهــا تنقســم قســمين: إمــا دالـّـة علــى طبيعــة مــا هــي فيــه مميّزة 

ا« ؛ وإمــا مميّــزة لــه ممــا ســواه وهــي غيــر  لــه ممــا ســواه، فاتّفقنــا علــى أن ســمّيناها »حــدًّ

دالـّـة علــى طبيعــة، فاتّفقنــا علــى أن ســمّيناها »رســمًا«.

[[5[5 ونقــول: إن المحارجــة فــي الأســماء لا معنــى لهــا وإنمــا يشــتغل بذلــك أهــل 

الهــذر والنــوك والجهــل. وإنمــا غرضنــا منهــا الفــرق بيــن المســمّيات، ومــا يقــع بــه إفهــام 

بعضنــا بعضًــا فقــط. فقــد أرســل الّل تعالــى رســاً بلغــات شــتّى، والمــراد بهــا معنــى 

واحــد،  فصــحّ أن الغــرض إنمــا هــو التفاهــم فقــط.

[[5[5 ولا بــدّ لــكلّ مــا دون الخالــق تعالــى مــن أن يكــون مرســومًا ومحــدودًا 

بــه طبعــه ممــا ســواه، عرضًــا كان  لــه معنــى يميّــز  بــدّ أن يوجــد  ضــرورة، لأنــه لا 

فــإذا  »موضوعًــا«،  المــكان  هــذا  فــي  الاســم  المتقدّمــون  ســمّى  وقــد  جوهــرًا.  أو 

ــه بالرســم أو بالحــدّ. ــون الاســم المــراد بيان ــون »الموضــوع« فإنمــا يعن ســمعتهم يقول
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Her tanım, aynı zamanda resmedilendir. Ama her resmedilen, tanımlanan 
değildir. Çünkü her tanım, tanımlananı kendisi dışındakilerden ayrıştırır. 
Her resim ise resmedilenleri kendisi dışındakilerden ayrıştırır. Her tanım, 
resimdir. Bazı resimler ise tam tanımdır. Her resim, resmedilenin tabiatına 
ait ve ona açıklayıcı değildir. Her tanım ise, tanımlananın tabiatını ayırt edici 
ve açıklayıcıdır. Her resim, tanım değildir. Resim, tanımdan daha geneldir. 

[59]	Mutlak küllî resim, iki kısma ayrılır: 
İlk kısım; resmedilen şeyin tabiatını ayrıştırandır. Bu kısma hadd/tanım 

ve resm/tanıtım denir. 
İkinci kısım, resmedilen şeyin tabiatını ayrıştırmayandır. Bu kısma, re-

sim denir. Tanım denmez. 
[60]	Öncekiler tanımı “Konunun/mevzunun tabiatına delâlet edip onu 

kendisi dışındakilerden ayrıştıran kısa sözdür.” şeklinde ifade etmişlerdir. 
Resmi ise “Konuyu başkalarından ayrıştıran kısa sözdür.” şeklinde açıkla-
mışlardır. Tanım, tanımlanana yüklem olan şeydir. Resim ise resmedilene 
yüklem olan şeydir. Çünkü tanım ve resimden her biri, delâlet ettiği şeyin 
sıfatlarıdır. Ayrıştırma, ayrıştırılmak istenen şeyin cins ve faslından/ayrı-
mından alınırsa tanım ve resim olur. Hâssa ve arazlarından alınırsa sadece 
resm olur, tanım olmaz.

[61]	Ebû Muhammed [İbn Hazm] dedi ki: Bu sözler, içinde karışıklığın 
olduğu mütercimlerin ifadesidir. Çünkü onlar; resmin, cins ve ayrımlardan 
oluşmadığına, sadece araz ve hâssalardan oluştuğuna kesin olarak hükmet-
tiler. Bunu söylemelerinin üzerinden çok geçmeden, çelişkiye düşüp şöyle 
diyorlar: Bütün tanımlar, resimdir. Böylece tanımların, arazlardan oluştu-
ğuna ya da bazı resimlerin, fasıllardan/ayrımlardan oluştuğuna kesin olarak 
hükmetmiş oldular. Bu, daha önce söyledikleri şeyin tam tersidir. Bir de 
resimler, tanımlardan farklı bir şeydir dediler. Sonra tanımlar, resimlerin 
bir kısmıdır, şeklinde kesin hüküm verdiler. Bu söylenenler gördüğün gibi 
çelişkidir.

[62]	Fakat doğru olan şöyle dememizdir: Bir şeyi başka bir şeyden ayırt 
eden her şey ya cins ve türlerden alınan şeylerle ayırt eder. Bu ayırt etme, 
şeyin doğasından haber veren ve kendi dışındakilerden ayrıştıran “tanım” 
olur. Ya da ayırt etme, araz ve hâssalarla olur. Bu ayırt etme, şeyin doğa-
sından haber vermeden yalnızca şeyin kendisi dışındakilerden ayrışmasını 
sağlar. Bu durumda ayrıştırma, iki kısmı olan bir üst başlık olur. Bu kısım-
lar da ya tanımdır ya da resimdir. 
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فــكلّ محــدود مرســوم وليــس كلّ مرســوم محــدودًا، لأن كلّ حــدّ فهــو تمييــز للمحــدود 

ممــا ســواه، وكل رســم فهــو تمييــز للمرســوم  ممــا ســواه؛ فــكلّ حــد رســم وبعــض 

ــز  ــا لهــا، وكلّ حــدّ فهــو ممي الرســم حــدّ، وليــس كلّ رســم لطبيعــة المرســوم ولا مبيّنً

ا فالرســم أعــمّ مــن الحــدّ. ــن لهــا. فليــس كلّ رســم حــدًّ لطبيعــة المحــدود ومبيّ

[[5[5 فالرسم المطلق الكلّي ينقسم قسمين: 

قسم يميّز طبيعة المرسوم فهو رسم وحدّ.

وقسم لا يميّزها فهو رسم لا حدّ.

[[6[6 وعبّــر الأوائــل عــن الحــدّ بأنــه: »قــول وجيــز دالّ علــى طبيعــة الموضــوع 

مميّــز لــه مــن غيــره«، وعبّــرت عــن الرســم بأنــه: »قــول وجيــز مميّــز للموضــوع مــن 

غيــره«. والحــدّ محمــول فــي المحــدود والرســم محمــول فــي المرســوم، لأن كلّ واحــد 

منهمــا صفــات مــا هــو فيــه. فــإذا كان التمييــز مأخــوذًا مــن جنــس الشــيء المــراد تمييــزه 

ا ورســمًا، وإذا كان مأخــوذًا مــن خواصــه وأعراضــه كان رســمًا  ومــن فصولــه كان حــدًّ

ا. لا حــدًّ

[[6[6 قــال أبــو محمّــد : هــذه عبــارة المترجميــن وفيهــا تخليــط لأنهــم قطعــوا 

ــه إنمــا هــو مأخــوذ مــن  ــاس والفصــول، وأن ــى أن الرســم ليــس مأخــوذًا مــن الأجن عل

الأعــراض ]والخــواص[. ثــم لــم يلبثــوا أن تناقضــوا فقالــوا: إن كل حــدّ رســم، فأجبــوا 

أن الحــدّ مأخــوذ مــن الأعــراض وأن بعــض الرســم مأخــوذ مــن الفصــول. وهــذا ضــدّ مــا 

قالــوه قبــل. وأيضًــا فإنهــم قالــوا: إن الرســم غيــر الحــدّ. ثــم قطعــوا أن الحــدّ هــو بعــض 

الرســم. وهــذا ]تناقــض[ كمــا تــرى.

[[6[6 ــزه  ــز شــيئًا عــن شــيء فهــو إمــا أن يميّ لكــن الصــواب أن نقــول: إن كلّ مميّ

ا منبئًــا عــن طبيعــة الشــيء، مميّــزًا  بتمييــز يؤخــذ مــن فصــول ومــن أجنــاس، فيكــون حــدًّ

لــه ممــا ســواه أو يميّــزه بتمييــز يؤخــذ مــن أعــراض وخواصــه، فيكــون مميّــزًا للشــيء ممــا 

ســواه فقــط، غيــر منبــئ عــن طبيعتــه، فيكــون التمييــز رأسًــا جامعًــا، ينقســم إلــى نوعيــن: 

إمــا حــدّ وإمــا رســم.
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[63]	Bu anlatılanlar, “tanım” ile “resim” lafızlarının, sadece mânalarının 
açıklamasıdır. Yoksa tanım, tanıma ihtiyaç duymaz. Eğer böyle olsaydı, 
sonsuz sayıda tanımlanan varlıkların mevcudiyeti gerekli olurdu. Bu ise 
muhal, imkânsız ve geçersizdir. İşte bu noktada, iki tür kişiden biri muhak-
kak bize muğalata yapıyor (fitne çıkartıyor): Ya doğru olduğu bilinen şey-
leri inkâr etmekten hayâ etmeyip tanımlanan şeylerin tanımlarını geçersiz 
kılmak için çalışan muğalatacı. Ya da âlemin ezelî olduğunu ispat etmeye 
çalışan mülhidin birisidir. Bunların hiçbirine aldırış edilmez. Çünkü bun-
lar, duyu organlarıyla sabit bilgilere karşı çıkıyorlar. Allah’a hamd olsun ki 
tanımın, eşyada kesin olarak bulunup kendisi dışındakilerde kesin olarak 
bulunmayan sıfatlar olduğunu açıkladık. Bu sıfatlar; bütün varlığı, kendisi 
içinde bulunanlar ile vasıflandırıyor. Kim bunu inkâr ederse, açıkça gö-
rülen duyu organlarının bilgisini inkâr etmiş olur ve bizim ilgilendiğimiz 
kişiler grubundan çıkmış olur.

[64]	Mesela insan hakkında tanım, “rengi kabil beden, yaşayan ama 
ölümlü olan nefis-i nâtıka sahibi” sözümüz gibidir. Yaşayan (hayy) lafzı, 
hangi nefis olursa olsun nefsin cinsidir. Diğer saydıklarımız, insan nefsini, 
diğer hayvanî nefislerden ayıran ayrımlardır. Gördüğün gibi bu tanımdır. 

[65]	İnsan hakkındaki resm ise “gülen, ağlayan” sözün gibidir. Gördü-
ğün gibi bu sıfatlar insanı, kendisi dışındakilerden ayırt edicidir ama onun, 
yaşamı (hayatı) ve ölümü kabul edici olan tabiatından haber vermiyor. 
Tanım ise bunu açıklıyor. 

[66]	Tanımın şartı; tanımın, tanımlanana eşit olmasıdır. Bunun mânası; 
tanımın lafzı telaffuz edildiğinde, kastedilenlerin tamamını gerektirmesidir. 
Tanımlamak istediklerinden hiçbir şeyin hariçte kalmaması ve ondan olma-
yanın, lafzın kapsamına girmemesidir. Eğer tanımda lafız ilavesinde bulu-
nursan, bu lafız tanımlanan şeyin mânalarından daha fazlasını veya aynısını 
kapsıyorsa tanım olduğu şekliyle kalır. İnsanın tanımında; yaşayan, düşünen, 
ölümlü, cevher, hassas, gülen, ağlayan, parlak, vücudu renklenebilen, iki ayağı 
üzerinde duran vb. sözleri söylememiz gibi. Tanımlanan şey, bu haliyle de 
doğru konumdadır. Çünkü her bir insan nefsinin sıfatları bunlardır. Eğer 
ilave edilen lafız, tanımlanan şeyin mânalarından daha az anlamı iktiza edi-
yorsa, bu tanımda eksiklik olur. İnsan hakkında; yaşayan, düşünen, ölümlü, 
terzi ya da doktor, kâtip demen gibidir. Bu tanım, insanların tamamının değil 
de bir kısmının tanımıdır. Çünkü tüm insanlar; kâtip, doktor, terzi değildir.35
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[[6[6 وهــذا فإنمــا هــو بيــان لمعنــى لفظــة الحــدّ ولفظــة الرســم فقــط، لا أن الحــدّ 

يحتــاج إلــى حــدّ، ولــو كان ذلــك لوجــب وجــود محــدودات لا نهايــة لهــا، وهــذا محــال 

ممتنــع باطــل. وإنمــا يشــغب علينــا فــي هــذا المــكان أحــد رجليــن: إمــا مشــغب لا 

ــه فيســعى فــي إبطــال الحــدود عــن المحــدودات،  يســتحيي مــن إنــكار مــا يعلــم صحّت

وإمــا ملحــد ســاع فــي إثبــات أزليــة العالــم. وكلّ لا يعبــأ بــه، لأنــه دافــع مشــاهدة، ولّل 

الحمــد. وقــد بيّنّــا أن الحــدّ إنمــا هــو صفــات مــا متيقّنــة فــي أشــياء ومتيقّــن عدمهــا فــي 

أشــياء أخــر، فتصــف كلً بمــا فيــه. فمــن أنكــر هــذا فقــد أنكــر الحــسّ والعيــان وخــرج 

مــن حــدّ مــن يشــتغل بــه.

[[6[6 فالحــدّ هــو نحــو  قولنــا فــي الإنســان: إنــه الجســد القابــل للــون، ذو النفــس 

ــا  ــة الميّتــة. فــإن الحــيّ جنــس للنفــس، أي نفــس كانــت؛ وســائر مــا ذكرن الناطقــة الحيّ

فصــول لهــا مــن ســائر النفــوس الحيوانيــة. فهــذا هــو الحــدّ كمــا تــرى.

[[6[6 والرســم مثــل قولــك فــي الإنســان: إنــه هــو الضحّــاك أو الباكــي. فهــو كمــا 

تــرى مميّــز للإنســان ممــا ســواه، وليــس منبئًــا عــن طبيعتــه التــي هــي قبــول الحيــاة 

والمــوت. والحــدّ مبيّــن ذلــك.

[[6[6 يقتضــي  أن  ذلــك  ومعنــى  للمحــدود.  مســاويًا  يكــون  أن  الحــدّ  وحكــم 

ــه شــيء ممــا أردت أن تحــدّه، ولا يدخــل  ــع المــراد فــا يشــذّ عن لفظــه إذا ذكــر، جمي

ــا يقــع علــى  ــإن كان الــذي زدت لفظً ــا، ف ــإن زدت فــي الحــدّ لفظً ــه. ف ــه مــا ليــس من في

معانــي أكثــر مــن معانــي المحــدود أو مثلهــا، بقــي المحــدود بحســبه، كقولنــا فــي حــدّ 

نفــس الإنســان: إنهــا حــيّ، ناطــق، ميّــت، جوهــر، حسّــاس، ضحّــاك، بــكاء، مشــرق 

فــي جســد يقبــل الألــوان، منتصــب القامــة ونحــو هــذا. فالمحــدود حتــى الآن صحيــح 

الرتبــة لأن كلّ نفــس لــكلّ إنســان فهــذه صفاتهــا. وإن كان الــذي زدت لفظًــا يقتضــي 

معانــي أقــلّ مــن معانــي المحــدود، كان ذلــك نقصانًــا مــن المحــدود، كقولــك فــي نفــس 

ــة ناطقــة ميّتــة حائكــة أو تقــول: طبيبــة أو كاتبــة. فــإن هــذا إنمــا هــو  الإنســان: إنهــا حيّ

حــدّ لبعــض نفــوس النــاس لا لجميعهــا، إذ ليــس كلّ إنســان كاتبًــا ولا طبيبًــا ولا حائــكًا.
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Tanımdan, tanımın yeterli miktardaki gerekli lafızlarından birini eksil-
tirsen bu, tanımlanan şeyin kapsamında genişlemeye sebep olur. İnsanın 
tanımında; canlı (hayy) ve düşünen demen gibidir. Böylece melekler ve 
cinler de bu tanımın altına girdi.

[67]	Öncekiler; kendisinden haber verilen şeye, konu/mevzu, hakkında 
haber vermek istediğin şeyi telaffuz etmene de vaz‘ ismini vermede ittifak 
ettiler. Yine habere yüklem/mahmul, sıfatın/yüklemin mevsûfta bulunmasına 
da haml/yükleme ismini vermede ittifak ettiler. Daha önce anlatılan sıfat-
lardan zâtî olanlarla yapılan yüklemeye özsel/cevherî yükleme, gayrî olan 
sıfatlarda olana da arazî yükleme denir. Bütün bunlar, bilgi aktarımını ko-
laylaştırmak için, pek çok mâna ihtiva eden az lafızları, terimleştirmektir. 
“Zeyd gidicidir.” dediğinde Zeyd konu, gidici ise Zeyd’e yüklenen yüklem/
sıfattır. Bu şekilde ele alınınca; bunlar, nahivcilerin mübteda ve haber isim-
lerini verdikleri şeylerdir. Konu ve yüklem lafızlarını duyduğunda; bunlarla 
haber verilen/mübteda ve haberi kastedersin. Bunu bil. En iyi bilen Allah’tır.

5- Cins Konusu

[68]	Öncekiler; cinse, mânasız bir kısım ilave ettiler. Bu kısım; Temim 
lafzının Ben-i Temim kabilesinin fertlerine, Basra lafzının Basralılara, yö-
neticiliğin tüm yöneticilere, zanaatin tüm zanaatkârlar (işaret etmesi) ör-
neklerinde olduğu gibi cins olmasıdır. Bu kısım sınırsızdır ve kural altına 
alınamaz. Bundan dolayı bu kısımla uğraşmanın anlamı yoktur. Biz cins 
sözümüzle, daha önce anlattığımız şeyi kastediyoruz. O da mahlûkattan 
iki veya daha fazla türü kapsayan lafızdır. Cins, Zeyd ve Amr gibi tek fert-
lere bizâtihi delâlet etmez. Ayrıca insan, deve ve fil kelimelerinde olduğu 
gibi sadece fertleri farklı bir gruba da delâlet etmez. Bilakis canlı/hayy laf-
zında olduğu gibi, fertleri ve türleri farklı bir gruba delâlet eder. Canlı lafzı; 
at, insan, melekler ve diğer tüm canlılara delâlet eder.

[69]	Hakkında konuştuğumuz cins; tanımın gerektirdiği şeyin bir kıs-
mına delâlet etmez bilakis tanımın delâlet ettiği her şeye delâlet eder. Cins, 
bozulma ve dönüşüm olmadığı müddetçe, kendisi ile isimlendirildiği şey-
lerden ayrılmaz. Bunun örneği; senin “cevher” sözün gibidir. Bu lafız ile 
kendi kendine kaim olup başkasını da taşıyıcı olan her şey isimlendirlir. 
Kendi kendine kaim olup başkasını da taşıyan bir şeyin, cevher ile isim-
lendirilmemesi mümkün değildir. Cevher olup da kendi kendine kaim 
olmayıp başkasını da taşımayan bir şeyin olması da mümkün değildir.
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وأمــا إذا أنقصــت مــن الحــدّ الــذي لا فضلــة فيــه، نعنــى لا زيــادة فيــه علــى مقــدار الكفايــة 
فــي الحــدّ، فإنــه زيــادة فــي المحــدود كقولــك فــي نفــس الإنســان: إنهــا حيّــة ناطقــة فــإن 

الملــك والجنـّـي يدخــان تحــت هــذا الحــدّ.
[[6[6 واتفّــق الأوائــل علــى أن ســمّوا المخبَــر عنــه موضوعًــا، وعلــى أن ســمّوا 

ذكــرك لمــن تريــد أن تخبــر عنــه وضعًــا، واتّفقــوا علــى أن ســمّوا الخبــر »محمــولً« 
وكــون الصفــة فــي الموصــوف »حمــاً« ؛ فمــا كان ذاتيًــا مــن الصفــات كمــا قدّمنــا قيــل 
فيــه: هــذا »حمــل جوهــري«، ومــا كان غيريًــا قيــل: هــذا »حمــل عرضــي« وكلّ هــذا 
اصطــاح علــى ألفــاظٍ يســيرة ســتجمع تحتهــا معانــي كثيــرة، ليقــرب الإفهــام. فــإذا 
قلــت: زيــد منطلــق، فزيــد موضــوع، ومنطلــق محمــول علــى زيــدٍ، أي هــو وصــف 
لــه. وهــذا يســمّيه النحويّــون الابتــداء والخبــر إذا جــاء علــى هــذه الرتبــة. فــإذا ســمعت 

الموضــوع والمحمــول فإنمــا تريــد المخبــر عنــه والخبــر عنــه فاعلــم، والّل أعلــم.

٥ - باب الكلام على الجنس

[[6[6 ذكــر الأوائــل قســمًا فــي الجنــس لا معنــى لــه، وهــو: كتميــم لبنــي تميــم، 
والبصــرة لأهلهــا، والــوزارة لــكلّ وزيــر، والصناعــة لأهلهــا، وهــذا غيــر محصــور ولا 
منضبــط فــا وجــه للاشــتغال بــه. وإنمــا نقصــد بكلامنــا الجنــس الــذي ذكرنــا أوّلً وهــو: 
ــى شــخص واحــد  ــدلّ عل ــس ي ــات فصاعــدًا ولي ــن مــن المخلوق اللفــظ الجامــع لنوعي
بعينــه كزيــد وعمــرو، ولا علــى جماعــة مختلفيــن بأشــخاصهم فقــط كقولــك: النــاس، أو 
كقولــك الإبــل، أو كقولــك الفيلــة، لكــن علــى جماعــة تختلــف بأشــخاصهم وأنواعهــم 

كقولــك »الحــيّ« الــذي يــدلّ علــى الخيــل والنــاس والملائكــة وكلّ حــي.
[[6[6  والجنــس الــذي نتكلّــم عليــه ليــس يقــع علــى بعــض مــا يقتضيــه الحــدّ، 

لكــن علــى كلّ مــا يقــع عليــه الحــدّ، والجنــس لا يفــارق مــا تقــع عليــه التســمية بــه إلا 
بفســاد المســمّى واســتحالته. وذلــك مثــل قولــك »الجوهــر« فــإن هــذه اللفظــة يســمّى 
بهــا كلّ قائــم بنفســه حامــل لغيــره، فــا يمكــن أن يوجــد شــيء قائــم بنفســه حامــل لغيــره 
لا يســمّى جوهــرًا، ولا يمكــن أن يوجــد جوهــر لا يكــون قائمًــا بنفســه حامــاً لغيــره.
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Sen bu cevheri, kendi kendine kaim olmayan olarak düşünürsen; cevher 
olarak isimlendirilmesi geçersiz olur. İnsan bir şehirden başka bir şehire 
göç eder de; önceden olduğu gibi insan kalmaya devam eder. Çizim, zanaat 
ve ticaret de şehir lafzı gibidir. Ben-i Temim’in cins olmamasına gelince; 
Beni Temim’den olmayan nice insanlar görüyoruz. Bu sayılanlardan hiçbi-
risi cins değildir. 

6- Tür Konusu

[70]	Öncekiler; bazı yerlerde türe başka bir isim verip ona suret dediler. 
Bunun, Yunan diline tâbi olmaktan kaynaklandığını düşünüyorum. Belki 
de onlarda bu isim -yani Arapça’ya suret olarak tercüme edilen isim- mut-
lak türe verilen bir isimdir. Bunda bir fayda olmadığından bununla uğraş-
mamızın bir anlamı yok. 

[71]	Türden, tür ile yalnızca fertleri farklı, tanım veya resimde ortak 
olan grubu isimlendirmeyi murat ediyoruz. Bunun örneği; melekler, in-
sanlar, cinler, yıldızlar, hurmalar, elmalar, atlar, çekirgeler, siyah, beyaz, 
ayakta durma, oturma vb. gibi bütün her şeydir. Tür, cinsin altındadır. 
Çünkü cinsin bir parçasıdır. Cins, cins isminin kapsadığı bütün türleri bir 
arada tutar. Cinsin tanımı, bütün türlerde bulunur. Cinsin altında bulu-
nan türlerden her biri, kendisine mahsûs sıfatlar ile diğer türlerden ayrılır. 
Bunun örneği senin “canlı/hayy” sözün gibidir. Bu cinsin altına; insanlar, 
atlar, katırlar, aslanlar ve diğer tüm canlılar girer. Canlı lafzını; “hissedebi-
len, iradesiyle hareket eden” şeklinde tarif ettiğinde, bu tanım; yine sayılan 
türlerin hepsini kapsar ve hepsinde bulunur. Sayılan her bir tür; düşünme, 
kişneme, anırma, kükreme ve kendilerine mahsûs diğer sıfatlarla diğerle-
rinden ayrılır. Canlı lafzı cinstir. Bu saydıklarımız ise canlının altındaki 
türlerdir. Yani canlı kelimesi hepsini kapsıyor. Bu türler, onun parçalarıdır. 
Bu türler, daha önce geçtiği üzere birbirinden farklı cinsin altındaki şey-
lerdir. 

[72]	Bu noktada garip bir tertip vardır. Şöyle ki âlemin taksimi-
nin başlangıcı cinstir, asla tür olmaz. Cevher gibi ki taş, ağaç, bitki, 
hayvan onunla isimlendirilir. Başından sonuna bunların hepsi cevher-
dir. Cevher [bütün taksimatın] başlangıcıdır/ilkesidir. Cevherin üs-
tünde, altında cevher ve cevher olmayanın yer aldığı bir cins yoktur.
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ولــو أنــك توهّمــت هــذا الشــيء غيــر قائــم بنفســه، لبطــل أن يســمّى جوهــرًا. وأمــا البلــدة 

فقــد ينتقــل عنهــا الإنســان إلــى غيرهــا ويبقــى إنســانًا بحســبه. وكذلــك الخطــة والصناعــة 

والتجــارة. وأمــا بنــو تميــم فقــد نجــد ناسًــا كثيــرًا ليســوا مــن بنــي تميــم، فليــس شــيء مــن 

هــذه الوجــوه جنسًــا.

٦ - باب الكلام على النوع

[[7[7 ســمّى الأوائــل النــوع فــي بعــض المواضــع اســمًا آخــر وهــو »الصــورة« 

وأرى هــذا اتّباعًــا للغــة يونــان، فربمــا كان هــذا الاســم عندهــم، أعنــى الــذي يترجــم عنــه 

فــي اللغــة العربيــة بالصــورة، واقعًــا علــى النــوع المطلــق، ولا معنــى لأن نشــتغل بهــذا 

إذ لا فائــدة فيــه.

[[7[7 وإنمــا نقصــد بالنــوع إلــى أن نســمّي كلّ جماعــة متّفقــة فــي حدّهــا أو رســمها 

مختلفــة بأشــخاصها فقــط. كقولــك: الملائكــة والنــاس والجــنّ والنجــوم والنخــل 

والتفّــاح والخيــل والجــراد والســواد والبيــاض والقيــام والقعــود ومــا أشــبه ذلــك كلّــه. 

والنــوع واقــع تحــت الجنــس لأنــه بعضــه. وقــد يجمــع الجنــس أنواعًــا كثيــرة يقــع اســمه 

نعنــي اســم الجنــس علــى كلّ نــوع منهــا، ويوجــد حــدّه فــي جميعهــا وتتبايــن هــي تحتــه 

بصفــات يختــصّ بهــا كلّ نــوع منهــا دون الآخــر. وذلــك أنــك تقــول: حــيّ فيقــع تحــت 

هــذه التســمية النــاس والخيــل والبغــال والأســد وســائر الحيوانــات، فــإذا حــدّدت الحــيّ 

فقلــت: هــو الحسّــاس المتحــرّك بــإرادة. كان هــذا الحــدّ أيضًــا جامعًــا لــكلّ مــا ذكرنــا 

وموجــودًا فــي جميعهــا، وكان كلّ نــوع ممــا ذكرنــا يختــصّ بصفــة دون ســائرها، كالنطــق 

والصهيــل والشــحيج والزئيــر وغيــر ذلــك. فالحــيّ جنــس وكلّ مــا ذكرنــا أنــواع تحتهــن 

أي أن الحــيّ يجمعهــا، وهــي أبعاضــه، وهــي مختلفــة تحتــه كمــا قدّمنــا.

[[7[7 وهٰهنــا رتبــة عجيبــة وهــي أن المبــدأ فــي التقســيم للعالــم جنــس لا يكــون نوعًــا 

البتّــة، كالجوهــر فإنــه يســمّى بــه الحجــارة والشــجر والنبــات والحيــوان، كلّ ذلــك أوّله عن 

آخــره جوهــر. والجوهــر مبــدأ ليــس فوقــه جنــس يقــع تحت اســمه الجوهر وغيــر الجوهر.
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Âlemin taksimatının durduğu nokta, türdür, asla cins olmaz. İnsanlar, at-
lar, kaplanlar, yakutlar, üzümler vb. gibi. Çünkü bu isimlerden her birinin 
altında, yalnızca kendi fertleri vardır. Zeyd, Amr, Hind, tek tek her at, 
yakut ve üzüm gibi. Siyahlık, beyazlık, burnu basıklık, uzunluk ve kısa-
lık gibi, insanların bir kısmını kapsamayıp diğer bir kısmını kapsayan ve 
keza her türdeki sıfatların varlığına aldanma. Bunlar sınıflar ve kısımlardır. 
Bu farklı sınıf ve kısımlardakilerin her birinin tabiatı aynıdır. Her birinin 
tanımı da hepsini kapsayacak şekilde aynıdır. Ama türlerin tanımı böyle 
değildir. Bilakis her bir türün, başka türlerin dâhil olamayacağı kendine 
mahsûs ayrı bir tanımı vardır. Bu ilk cins ile son tür arasında, hem cins 
hem de tür olabilen pek çok şey vardır. Örnek olarak büyüyen/nâmî lafzı, 
cevherin türüdür. Çünkü cevherlerin bir kısmı büyüyendir diğer bir kısmı 
ise büyümeyendir. Yine büyüyen lafzı, nefis sahibi yaşayan-ölümlü olanlar 
ile nefis sahibi olmayanlara cinstir. Çünkü ağaçlar, otlar, insanın bedeni ve 
diğer ölümlü canlılar hepsi büyüyendir. Büyüyen lafzı, hepsine isim olur 
ve hepsini kuşatır.

[73]	Öncekiler, üstünde başka cinsin olmadığı ve asla tür olamayacak 
olan ilk cinse, “cinslerin cinsi” ismini vermede ittifak ettiler. Yine en son 
türe de “türlerin türü” ismini vermede ittifak ettiler. Bu en son tür için; 
taksimatın durduğu, hiçbir suretle cins olamayan, altında başka tür olma-
yan ve altında fertlerinden başka bir şey olmayandır dedik. Bu tür, “fert-
lerin hemen üstünde gelendir” şeklinde ifade edilmiştir. Saydığımız diğer 
türler ise cinslerin cinsi ile türlerin türü tarafları arasındadır. Onlar, hem 
tür hem de cinstirler. Çünkü konum olarak, fertlerin hemen üstünde gel-
mezler. Bu türler ile fertler arasında başka türler vardır. Örnek olarak insan 
lafzı; canlı ile Zeyd ve Amr arasındadır. -Allah’a hamd olsun ki- cinsin, iki 
kısım olduğu ortaya çıktı: 

(a) Tür olamayan cins. Bu başlangıç, yani cevherdir. 
(b) Bazen tür olabilen cins. 
[74]	Yine türün de iki kısım olduğu ortaya çıktı. 
(a) Cins olamayan tür. Bu tür, insanlar ve atların fertleri gibi taksimatın 

durduğu yerdir. 
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والوقــف فــي تقســيم العالــم نــوع لا يكــون جنسًــا البتّــة كالنــاس والخيــل والنمــور 

والياقــوت والعنــب ومــا أشــبه ذلــك. فإنــه ليــس تحــت كلّ اســم مــن هــذه الأســماء إلا 

أشــخاصه فقــط، كزيــد وعمــرو وهنــد، وكلّ فــرس على حدّتــه، وكل ياقوتة على حدّتها، 

وكلّ عنبــة علــى حدّتهــا. ولا تغتــر بــأن تكــون أيضًــا أوصــاف تجمــع بعــض النــاس دون 

بعــض كالســود والبيــض والفطــس والطــوال والقصــار، وكذلــك فــي كلّ نــوع، فإنمــا هــذه 

أصنــاف وأقســام. والطبيعــة فــي كلّ واحــد منهــم واحــدة، وحــدّ كلّ واحــد منهــم واحــد 

جامــع لجميعهــم. وليــس كذلــك حــدّ الأنــواع، بــل لــكلّ نــوع حــدّ علــى حــدة لا يشــاركه 

فيــه نــوع آخــر البتّــة. وبيــن هذيــن الطرفيــن أشــياء تكــون نوعًــا وجنسًــا كالنامــي، فإنــه نــوع 

ــة  ــا وغيــر نــام، والنامــي أيضًــا جنــس لــذي النفــس الحيّ للجوهــر لأن مــن الجوهــر ناميً

الميّتة، ولغير ذي النفس، لأن الشــجر والنبات وجســم الإنســان وســائر الحيوان القابل 

للمــوت نــوام كلّهــا، واســم النامــي يقــع علــى جميعهــا ويعمّهــا.

[[7[7 واتفّــق الأوائــل علــى أن ســمّوا الجنــس الأوّل جنــس الأجنــاس نعنــي الــذي 

لا جنــس فوقــه، وهــو الــذي لا يكــون نوعًــا أصــاً. واتّفقــوا علــى أن ســمّوا النــوع 

الآخــر نــوع الأنــواع، وهــو الــذي قلنــا إن فيــه الوقــف وإنــه لا يكــون جنسًــا البتّــة، وإنــه 

لا نــوع تحتــه، وليــس تحتــه شــيء غيــر أشــخاصه فقــط. وهــذا النــوع هــو الــذي يعبّــر عنــه 

بأنــه يلــي الأشــخاص. وأمــا ســائر الأنــواع التــي ذكرنــا أنهــا بيــن الطرفيــن وأنهــا أنــواع 

وأجنــاس فإنهــا ليســت تلــي الأشــخاص فــي الرتبــة، لأن بينهــا وبيــن الأشــخاص أنواعًــا 

أخــر، كقولــك: »النــاس« فــإن هــذه اللفظــة بيــن قولــك »الحــيّ« وبيــن: زيــد وعمــرو. 

فاســتبان ولّل الحمــد أن الجنــس ينقســم قســمين:

)أ( جنس لا يكون نوعًا البتّة، وهو المبدأ أعني الجوهر. 

)ب( وجنس قد يكون نوعًا.

[[7[7 واستبان أن النوع ينقسم قسمين: 

)أ( نــوع لا يكــون جنسًــا. وهــو الــذي فيــه الوقــف فــي القســمة، كأشــخاص النــاس 

أو الخيــل. 
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(b) Bazen cins olabilen tür. Bu tür de hakikatte üç kısımdır. İlk kısım: 
Sırf cins. İkinci kısım: Sırf tür. Üçüncü kısım: Bir cihetle cins, başka bir 
cihetle tür. Bu tür, altında bulunanlar için cinstir. Çünkü onları kuşatmak-
tadır. Kendi üstündekiler için ise türdür. Çünkü üstündekiler tarafından 
kuşatılmıştır. Bazıları türün bu kısım için, altındakiler için türdür -yani 
onları kuşatandır- dediler. Fakat bu türün, kendi üstündekiler için cins 
olduğunu hiç kimse ifade etmedi. Bunu sana, bunları görüp de karışıklık 
yaşamayasın diye anlattım. Doğru olan bizim ilk sırada anlattığımızdır. 
O da türün, kendisinin üstündeki cinsler için tür, altındaki türler için de 
cins olduğudur. Çünkü senin türe; kendisinin üstündekine nispet ettiğin-
de verdiğin ismin, iki nispetin farkı ortaya çıksın diye, kendi altındakine 
nispet ettiğinde verdiğin isimden farklı olması daha güzeldir.

[75]	Zikrettiğimiz türlerin türünün, cins olarak isimlendirilmesi asla 
câiz değildir. Çünkü cins, iki veya daha fazla türü kapsayan şeye verilen 
isimdir. Fertlerin hemen üstünde gelen şey değildir. 

7- Cinsler ve Türlerin İkisini Kapsayan Konu

[76]	Asla tür olamayacak cinslerin cinsi; âlemin taksimatının başlan-
gıçlarıdır. Mütekaddimûn bunların on tane olduğunu söylemiştir. Sonra 
derinlemesine tahkik edince, bunlardan aslî olanlarının dört tane olduğu-
nu söylediler. Bu on tane şunlardır: cevher, nicelik/keyfiyet, nitelik/kemmi-
yet, görecelik/izâfet, zaman, mekân, durum/vaz‘ iyelik/mülkiyet, etki/fiil, 
edilgi/infiâl. Başlangıçların önde gelenleri ve taksimatın ilkleri oldukları 
sonucuna ulaştıkları dört tane de şunlardır: Cevher, nicelik, nitelik, göre-
celik/izâfet. Geriye kalan altı tane, bu zikredilen dört taneden oluşmakta-
dır. -Allah’ın izniyle- konusu gelince anlatılacağı üzere, bazısını bazısına 
eklemekle oluşurlar. 

[77]	Bil ki bu sayılan isimlerden yalnızca cevher, kendi kendine kaim-
dir ve kendisi dışındakileri taşıyandır. Geriye kalan dokuz tane, cevherin 
yüklemleri ve arazlarıdır. Kendi kendine kaim de değillerdir. 

[78]	Eğer biri derse ki: Keşke şey, mevcut, sabit ve hakikat isimle-
rini, bu on kategoriyi kuşatan cins kılsaydın. Çünkü bunların hepsi; 
mevcut, sabit, hakikat ve şeydir. Ona şöyle denir: -Başarı Allah’tandır- 
daha önce anlattığımız üzere cinsin altındaki her şey tanımını cinsten 
alır. Tanım, tanımlanan şeyin doğasından haber verir. O zaman cin-
sin, kendisi altındaki tüm şeylerin doğasından haber vermesi gerekir.
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)ب( ونــوع قــد يكــون جنسًــا. وهــو فــي الحقيقــة ثلاثــة أقســام: القســم الواحــد جنــس 

محــض، والقســم الثانــي نــوع محــض، والقســم الثالــث جنــس مــن وجــه ونــوع مــن وجــه 

آخــر، فهــو جنــس لمــا تحتــه لأنــه عــام لــه، ونــوع لمــا فوقــه لأنــه معمــوم بــه. وقــد عبّــر 

بعضهــم بــأن قــال إنمــا هــو  نــوع لمــا تحتــه أي جامــع لــه، ولــم يعبّــر أحــد بــأن يقــول إنــه 

جنــس لمــا فوقــه. وإنمــا ذكــرت لــك هــذا لئــا تــراه فيشــكل عليــك. والصــواب مــا ذكرنــا 

أوّلً مــن أنــه نــوع لمــا فوقــه مــن الأجنــاس، وجنــس لمــا تحتــه مــن الأنــواع. لأنــك إذا 

أضفتــه إلــى مــا فوقــه فالأحســن أن تســمّيه باســم غيــر الــذي تســمّيه بــه إذا أضفتــه إلــى 

مــا تحتــه، ليلــوح الفــرق بيــن اختــاف إضافيتــه.

[[7[7 وأمــا نــوع الأنــواع الــذي ذكرنــا فــا يجــوز أن نســمّيه جنسًــا أصــاً لأن 

ــذي يلــي الأشــخاص فقــط. ــن فصاعــدًا لا ال ــه مــا يجمــع نوعي الجنــس إنمــا يســمّى ب

٧ - باب جامع للكلام في الأجناس والأنواع معًا

[[7[7 أجنــاس الأجنــاس التــي لا تكــون نوعًــا أصــاً وهــي أوائــل فــي قســمة العالم: 

ذكــر المتقدّمــون أنهــا عشــرة ثــم حققــوا فقالــوا: إن الأصــول منهــا أربعــة. فالعشــرة هــي: 

الجوهــر، والكــم، والكيــف، والإضافــة، والمتــى، والأيــن، والنصبــة، والملــك، والفاعل 

والمنفعــل. والأربعــة التــي حققــوا أنهــا رؤوس المبــاديء وأوائــل القســمة: الجوهــر 

والكــم والكيــف والإضافــة. وأمــا الســتّ البواقــي فمركّبــات مــن الأربــع المذكــورة، أي 

مــن ضــمّ بعضهــا إلــى بعــض علــى مــا يقــع فــي أبوابهــا، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ.

[[7[7 واعلــم أن الجوهــر وحــده مــن جملــة الأســماء التــي ذكرنا  قائم بنفســه وحامل 

لســائرها، والتســعة الباقية محمولات في الجوهر وأعراض له وغير قائمات بأنفســها.

[[7[7 ــا، جنسًــا  فــإن قــال قائــل: هــا جعلــت شــيئًا أو موجــودًا أو مثبتًــا أو حقًّ

جامعًــا لهــذه الأســماء العشــرة، لأن جميعهــا موجــود ومثبــت وحــقّ وشــيء. قيــل لــه، 

ــه وأن الحــدّ  ــه يؤخــذ حــدّ كلّ مــا تحت ــا أن الجنــس من ــالّل تعالــى التوفيــق: قــد قدّمن وب

ــه. ــا تحت ــاء عــن طبيعــة كلّ م ــه إنب ــس في ــئ عــن طبيعــة المحــدود، فوجــب أن الجن ينب
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Doğa (tabiat) şeydeki kuvvettir. Bu kuvvetle şeyin nitelikleri olduğu şek-
liyle bulunur. Kendi isminin altına girenlerin doğasından haber vermeyen 
şey, cins değildir. Şey, mevcut, sabit ve hakikat lafızları; kapsadıkları şeyle-
rin doğasından haber vermeyince ve bu lafızlarda, “bâtıl ve yok değildir” 
dışında başka bir mâna olmayınca, bu lafızlardan her birinin isimlendiril-
dikleri şeylere cins olmaması gerekli oldu. Malum lafzı ise mevcut, madum, 
hakikat ve bâtılı kapsar. Çünkü bâtılın; bâtıl olduğu, madumun; madum 
olduğu bilinir. Malum lafzı; daha önce zikrettiğimiz sebepten dolayı cins 
de değildir. Çünkü hak ve bâtılın tek bir cins altına girmesi gerekli olur. Bu 
ise muhaldir ve çirkindir. 

[79]	Yine bizim; bu başlangıçlardan bazılarını algılamamız, diğer ba-
zılarını algılamamızdan farklıdır. İnsan nefsi; onların kendi kendine kaim 
olmayanlarından bir kısmını mahsûsun sıfatlarını hassâs/duyumsayan nefse 
ileten dört duyu organı ile algılar. Kendi kendine kaim olmayanın bir kıs-
mını ise nefs, sadece akıl vesilesiyle algılar. Sayı, zaman ve izâfetin varlığı 
gibi. Hareket gibi kendi kendine kaim olmayan diğer kısmını da nefis, 
duyu organları ve akıl ile beraber algılar. Cevher gibi kendi kendine kaim 
olan bir kısmını da nefis, akıl ve duyu organlarıyla beraber algılar. Bazen 
insan nefsi; akıl ile ve bu on kategoriyi algılamayı aşarak, bu on kategorinin 
sıfatlarından bir sıfatla sıfatlanmayan hakiki bir varlığı algılar. Bu da ebedî 
Evvel, Tek, Yaratıcı Allah’tır. Ondan başka ilah yoktur. 

[80]	Tek bir cinsin altındaki her şeyin mevcudiyeti, tüm fertlerini 
kapsayan tek bir sıfat ile olur. Yani, cinsin altındakilerin hepsini kapsa-
yan tek bir tanım ile olur. Ya da - her bir kategoriyi kendi konusunda 
açıklayacağımız üzere- cinsin altındaki her ferdi kapsayan tek bir özellik/
hâssa ile olur. Bu on kategorinin hakiki hâssaları, birbirinden farklıdır. 
Bundan dolayı hepsinin tek bir cins altında olmaması gereklidir. Mevcut 
lafzının, bu on kategoriyi kapsayan cins olmaması da gerekli oldu. Mev-
cut lafzında geçerli olan şey, sabit lafzı için de geçerlidir, bir fark yoktur. 
Hakikat ve şey lafızlarına gelince, bu on kategoriden bazıları bizâtihi ha-
kikattır. Bizâtihi hakikat olan, cevherdir. Aynı zamanda bu cevher, bizâti-
hi şeydir. Bunun dışındakiler başkasıyla hakikat ve şeydir. Çünkü onlar 
cevher ile ortaya çıkmış ve onunla şey olmuştur. Cevher olmasaydı; ne 
hakikat ne de şey olurdu. Her bir cinsin altındakilerin doğası, aynıdır, 
farklı değildir. Bu on kategorinin doğaları; gördüğün gibi farklı farklıdır.35
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والطبيعــة هــي قــوّة فــي الشــيء توجــد بهــا كيفيّاتــه علــى مــا هــي عليــه. فمــا لــم يكــن منبئًــا 
عــن طبيعــة مــا تحــت اســمه فليــس جنسًــا. فلمــا كانــت لفظــة شــيء وموجــود ومثبــت 
وحــقّ لا تنبــيء عــن طبيعــة كلّ ماوقعــت عليــه، ولــم يكــن فيهــا أكثــر مــن أنــه ليــس باطــاً 
ولا معدومًــا فقــط، وجــب أن لا يكــون شــيء مــن هــذه الألفــاظ جنسًــا لمــا ســمّي بــه. 
وأمــا لفظــة معلــوم فقــد تقــع علــى الموجــود والمعــدوم والحــقّ والباطــل لأن الباطــل 
معلــوم أنــه باطــل، والمعــدوم معلــوم أنــه معــدوم، فليــس أيضًــا جنسًــا لمــا قدّمنــا، ولأنــه 

كان يجــب أن يكــون الباطــل والحــقّ تحــت جنــس واحــد وهــذا محــال شــنيع.
[[7[7 الــرؤوس مخالــف لوجودنــا ســائرها.  بعــض هــذه  فــإن وجودنــا  وأيضًــا 

فبعضهــا تجدهــا النفــس بالحــواس الأربــع المؤدّيــات لصفــات محسوســاتها إلــى النفس 
ــر قائمــة  ــر قائمــة بأنفســها، وبعضهــا تجدهــا النفــس بمجــرّد العقــل، غي الحسّاســة، غي
بأنفســها، كوجــود العــدد والزمــان والإضافــة، وبعضهــا تجدهــا النفــس بتوسّــط العقــل 
والحــواس معًــا غيــر قائمــة بأنفســها، كالحــركات، وبعضهــا تجدهــا النفــس بتوسّــط 
العقــل والحــواس معًــا قائمًــا بنفســه كالجوهــر، وقــد تجــد النفــس أيضًــا بمجــرّد العقــل 
ــا غيــر موصــوف بشــيء مــن صفــات  وبتــدرّج مــن وجودهــا هــذه العشــرة موجــودًا حقًّ

هــذه العشــرة. وهــو الأوّل الواحــد الخالــق الــذي لــم يــزل لا إلــه إلا هــو.
[[8[8 علــى صفــة  إلا  وجــوده  يكــون  فــا  واحــد  جنــس  تحــت  يقــع  مــا  وكلّ 

واحــدة جامعــة لجميعــه، أي بحــدّ واحــد جامــع لــكلّ مــا تحــت الجنــس، أو بخاصّــة 
واحــدة جامعــة لــكلّ مــا تحــت الجنــس، علــى مــا نبيّــن فــي بــاب كلّ رأس مــن العشــرة 
المذكــورة. وخــواص الــرؤوس المحقّقــة مــن هــذه العشــر مختلفــة. فوجــب أن لا 
ــا لهــذه العشــرة  تكــون كلّهــا تحــت جنــس واحــد. فوجــب أن لا يكــون موجــود جنسً
البتّــة. والقــول فــي مثبــت كالقــول فــي موجــود ولا فــرق. وأمــا لفظــة حــق وشــيء 
فبعــض هــذه العشــرة إنمــا هــو حــقّ بنفســه، وهــو الجوهــر، وكذلــك هــو أيضًــا شــيء 
بنفســه. وســائرها إنمــا هــي حــقّ بغيرهــا وشــيء بغيرهــا، لأنهــا إنمــا تحقّقــت بالجوهــر، 
ــا ولا شــيئًا. وكلّ مــا يقــع تحــت  وبــه صــارت أشــياء. ولــولا الجوهــر لــم تكــن حقًّ

تــرى. كمــا  مختلفــة  طبائعهــا  الأشــياء  وهــذه  مختلفــة،  لا  واحــدة  فطبيعتــه  جنــس 
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Bundan dolayı hakikat ve şey lafızlarının, onlara cins olmaması gerekir. 
Cinslerin isimlerinin, altındakileri kapsaması; doğaları, tanımları ve ay-
rımlarındaki ortaklığa göredir. Bu ortaklıklar, isimlerinin de bir olmasını 
gerektirir. Doğalarındaki farklılığa göre ise ayrım ve tanımları değişir. Bun-
dan dolayı cinslerin isimleri de farklılaşır.

[81]	Bil ki mevcut, hakikat, sabit ve şey lafızları; kapsadığı her şeyi  
-isimlerin müsemmaları kapsaması başlığında açıklayacağımız üzere- müş-
terek isimlerin kapsaması gibi kapsar.

[82]	Birisi “araz lafzını, neden cevherin dışındaki dokuz kısma cins kıl-
madınız?” derse ona denir ki: -Başarı Allah’tandır- bu isimlendirilen dokuz 
kategorinin araz oluş durumu farklı farklıdır. Cevherin bunları taşıması 
da birbirinden farklıdır. Nitelik gibi bazı kategoriler, şahsa yüklemlenir ve 
şahıstaki arazdır. Sayı ve zaman gibi bazısı, şeyin doğasına yüklemlenen 
arazdır. İzâfet gibi bazıları da başkası yüzünden cevherin arazı olur ve onun 
doğasına başkasının doğası yüzünden yüklemlenir. Cinsin, kendi altında-
kilerin doğasından haber veren olduğunu daha önce izah ettik. Bu zikretti-
ğimiz dokuz kategorinin araz olmadaki tabiatları farklı farklıdır. Resimleri 
farklıdır. Böylece araz lafzının bunlara cins olması geçersiz oldu. 

[83]	Ahmak ve safsata ehlinden biri bizimle çekişmeye girip “Ben, bü-
tün grup ve toplulukların ifade edildiği tüm isimlere, tek bir cins ismi 
vermek istiyorum. Bunların doğalarının, bu isim altında aynı olup olma-
masına aldırmıyorum.” derse; ona deriz ki: Biz seninle tartışmaz, faydasız 
şeylerde seninle saatler harcamayız. Yalnız fitne/muğalata çıkarmak iste-
meyip akleden kişiye, yeterli gelecek iki söz söyleyeceğiz. Diyoruz ki: Eğer 
dediğini yapmak istiyorsan ve muvahhid isen bil ki Allah’ı cinslerin altına 
yerleştirmiş oldun. Çünkü Allah Teâlâ; mevcut, hakikat ve sabittir. Allah’ı 
bir cinsin altına yerleştirdiğinde; onu, zaruri olarak tanımlanmış kılarsın. 
Çünkü her bir cinsin altına giren şey, tanımlanmıştır. Allah Teâlâ bundan 
münezzehtir. 

[84]	İkinci sözümüz: seninle cim, nun, sin harfleri hakkında tartışmaya-
cağız. Eğer elini, ayağını, dişini cins olarak isimlendirmeyi uygun görürsen, 
seni bundan men edecek kimse yoktur. Ancak bu icat ettiğin dille, seninle 
muhatap olup anlaşalabileceğin birine ihtiyaç duyarsın. Üzerinde ittifak et-
tiğimiz isme uyman bize kâfidir. Bu ismin tek bir doğanın bir araya getir-
diği bütün grupları kapsadığında ittifak ediyoruz. Bu tek doğadan ayrım-
lar ve tanımlar oluşuyor. Yine bu ismin altında, farklı pek çok tür bulunur.
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فوجــب أن لا يكــون حــقّ وشــيء جنسًــا لهــا. إذ إنمــا يكــون إيقــاع  أســماء الأجنــاس 
علــى مــا تحتهــا علــى حســب اتّفاقهــا فــي طبائعهــا، واتّفاقهــا فــي حدودهــا، واتفّاقهــا 
فــي فصولهــا. فيوجــب ذلــك اتّفــاق أســمائها، وبحســب اختلافهــا فــي الطبائــع تختلــف 

فصولهــا وحدودهــا، فتختلــف أســماء أجناســها لذلــك.
[[8[8 ــا ومثبتًــا وشــيئًا واقعــة علــى كلّ مــا تقــع عليــه وقــوع  واعلــم أن موجــودًا وحقًّ

الأســماء المشــتركة، علــى مــا نبيّــن فــي بــاب وقــوع الأســماء علــى المســمّيات.
[[8[8 ــة دون  ــا للتســع الباقي ــا« جنسً ــم قولكــم »عرضً ــل: فهــا جعلت ــال قائ ــإن ق ف

الجوهــر. قيــل لــه، وبــالّل تعالــى التوفيــق: إن كــون هــذه التســع المســمّيات عرضًــا كــون 
مختلــف، وحمــل الجوهــر لهــا حمــل مختلــف، لأن بعضهــا محمــول فــي شــخصه 
وعــرض فيــه كالكيفيّــات، وبعضهــا محمــول فــي طبيعتــه وعــرض فيهــا كالعــدد والزمان، 
ــه بطبيعــة غيــره، كالإضافــة.  ــه مــن قبــل غيــره، ومحمــول فــي طبيعت وبعضهــا عــرض ل
وقــد قدّمنــا أن الجنــس منبــئ عــن طبيعــة مــا تحتــه، وهــذه التــي ذكرنــا طبائعهــا فــي كونهــا 

عرضًــا مختلفــة ورســومها مختلفــة. فبطــل أن يكــون عــرض جنسًــا لهــا.
[[8[8 فمــن نازعنــا مــن أهــل الســخف والسفســطة وقــال: أنــا أريــد أن أســمّي جنسًــا 

كلّ اســم عُبّــر بــه عــن كثيــر وجماعــة، ولا أبالــي باتفّــاق طبائعهــا تحــت ذلــك الاســم أو 
باختلافهــا. قلنــا لــه: لســنا ننازعــك ولا ننفــق معــك الســاعات فــي مــا لا فائــدة فيــه، إلا 
أننــا نقــول لــك قوليــن كافييــن لمــن عقــل ولــم يــرد الشــغب، فنقــول: إن عزمــت علــى مــا 
ذكــرت وكنــت موحّــدًا، فاعلــم أنــك قــد أوقعــت الّل عــزّ وجــلّ تحــت الأجنــاس، لأنــه 
تعالــى موجــود وحــقّ ومثبــت. فــإذا أوقعتــه تحــت جنــس فقــد جعلتــه محــدودًا ضــرورة، 

إذ كلّ مــا وقــع تحــت جنــس فمحــدود، تعالــى الّل عــن ذلــك.
[[8[8 والقــول الثانــي أنــا نقــول لــه : لســنا ننازعــك فــي الجيــم والنــون والســين فإن بدا 

لــك أن تســمّى يــدك أو رجلــك أو ضرســك جنسًــا فــا مانــع لــك مــن ذلــك إلا أنك تحتاج 
إلى من يوافقك على التخاطب بهذه اللغة التي أحدثتها، وحســبنا أن نقف عند طاعتك 
فــي اســم توافقنــا عليــه، نتّفــق علــى إيقاعــه علــى كلّ جماعــة تجمعهــا طبيعــة واحــدة تقــوم 

منــه فصولهــا، وتوجــد منــه حدودهــا، ويوجــد أيضًــا تحتــه كثيــرون مختلفــون بأنواعهــم،
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Bizim böyle yapmamız; kastettiklerimizi karşılıklı anlamamız içindir. Eğer 
bundan vazgeçip Yaratıcıyı değil de O’nun dışındakileri, tanımlar altına 
yerleştirmez isen; akıl ve duyu organlarının bilgilerini açıkça kabul etme-
yenler grubuna girersin. Çünkü sen zaruri olarak; bir sıfatta ortak olan bazı 
şeyleri ve başka bir sıfatta ortak olup bu sıfatta farklı olan başka şeyleri de 
görüyorsun. Tanımın mânası da işte budur. Çünkü her sıfat; kendisinin 
bulunmadığını değil, kendisinin bulunduğu her bir şeyin sınırlarını çizer. 
Bunu; hakikatleri iptal etme, bilgileri karıştırma ve çelişki ortaya çıkarmaya 
kastettiği için deli veya deliden daha beter haldeki birinden başka kimse 
reddetmez. Kim bu seviyeye ulaşırsa artık onunla konuşulmaz. Çünkü bi-
zim, muhatap olunan kişiden beklediğimiz, onun hakikate dönmesi veya 
aklın hükümlerinin geçerli olmadığı gruba dâhil olmasıdır. Bununla birlik-
te bu görüş, ona inanan kimse için ki eğer kendini mümin olarak görüyor-
sa, küfürdür. Sapkınlıktan ve sapkınlığa götüren her şeyden Allah’a sığınırız.

[85]	Bize, keşke tür ismi verdiğinize cins, cins ismi verdiğinize tür is-
mini verseydiniz diyen kişiye de bunu söylüyoruz. Nitekim böyle ahmakça 
soru soranları gördüm.

[86]	Bil ki zikrettiğimiz diğer kategoriler dışında yalnızca cevher, ken-
di kendine mevcuttur. Diğer kategoriler, cevherle devamını sağlar. Hepsi, 
cevher sebebiyle mevcut olur. Cevhersiz var olmalarının imkânı yoktur. 
Cevher de her ne kadar diğer kategoriler olmadan var olamıyorsa da bazıla-
rı olmadan, diğer bazılarıyla var olabilir. Ama diğer kategorilerin cevhersiz 
var olmasının asla imkânı yoktur. Ancak cevher, sadece akılla idrak edilir. 
Görülen, tadılan, dokunulan, koklanan bir şey değildir. Biz renkleri gö-
rüyoruz. Renkler yok olduğunda; hareketli havayı/rüzgarı göremediğimiz 
gibi hiçbir şeyi göremeyiz. Rüzgar, dokunma duyusuyla hissedilir. Ren-
gi olmadığı için görülmediği halde büyük cisimlere çarpar, onları devirir. 
Cin de böyledir. Allah’ın sadık elçisi Muhammed’in (s.a.) haber verdiğine 
göre; onlar bizi gördükleri halde biz onları göremeyiz. Bizler renkliyiz, on-
lar ise renkli değildirler. Keza taşı, koklayamayız çünkü taşın kokusu yok-
tur. Kokuları, farklılıklarına göre koklarız. Yine tadı olmadığından dolayı 
taşın tadına da bakılmaz. Yemeklerin tadını, farklılıklarına göre tadarız. 
Temas edilen şeyin; pürüzlü, yumuşak, düz, katı, sıvı oluşu hissedilir. -Al-
lah’ın izniyle- bundan sonra açıklanacağı üzere bazı cevherler, işitilebilir. 
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لنتفاهــم بــه مرادنــا، فــإن أبيــت مــن ذلــك ولــم توقــع مــا دون الخالــق تعالــى تحــت 

حــدود، فإنــك واقــع تحــت المجاهــرة بمكابــرة العقــل والحــواس، لأنــك تــرى ضــرورة 

أشــياء تتّفــق فــي صفــة واحــدة، وأشــياء أخــر تخالفهــا فــي تلــك الصفــة وتتّفــق فــي صفــة 

أخــرى، وهــذا هــو معنــى الحــدّ لأن كلّ صفــة تحــدّ مــا هــي فيــه دون مــا ليســت فيــه. لا 

يدفــع هــذا إلا مجنــون أو مــن هــو فــي أســوأ مــن حــال المجنــون لقصــده إبطــال الحقائــق 

ــن بلــغ هاهنــا تــرك الــكلام معــه، إذ غايتنــا  ــس المعــارف وإثبــات الإشــكال. وم وتلبي

ممــن يكلّــم أن ينصــرف إلــى الحــقّ أو يلحــق بالذيــن لا تجــري أحــكام العقــل عليهــم، 

مــع أن هــذا كفــر مــن معتقــده، إن كان ممــن يســم نفســه بالإيمــان؛ وبــالّل تعالــى نعــوذ 

مــن الضــال ومــا دعــا إليــه.

[[8[8 وبهــذا نكلــم أيضًــا مــن قــال: هــا ســمّيتم نوعًــا مــا ســمّيتم جنسًــا مــا ســمّيتم 

نوعًــا، فإنــي قــد شــاهدت مــن يســأل هــذا الســؤال الأحمــق.

[[8[8 ــا موجــود بنفســه  ــي ذكرن ــم أن الجوهــر وحــده دون ســائر الأشــياء الت واعل

البتّــة.  دونــه  توجــد  أن  إلــى  بــه لا ســبيل  متــداول عليــه، وكلّهــا موجــود  وســائرها 

ــة، فقــد يوجــد دون بعضهــا، ولا ســبيل  والجوهــر وإن كان لا يوجــد دونهــا أيضًــا البتّ

بالعقــل  الجوهــر محســوس  أن  إلا  البتّــة،  دون جوهــر  منهــا  شــيء  يوجــد  أن  إلــى 

الألــوان،  نــرى  وإنمــا  مشــمومًا.  ملموسًــا ولا  مذوقًــا ولا  ــا ولا  مرئيًّ وليــس  فقــط. 

ــه يحــس باللمــس،  ــح فإن ــر شــيئًا كالهــواء المتحــرّك، وهــو الري ــم ن ــون ل ــإذا عــدم الل ف

وينطــح  الأجســام العظــام فيســقطها وهــو غيــر مرئــي لأنــه لا لــون لــه، والجــنّ كذلــك، 

وقــد أخبرنــا الصــادق، عليــه الســام، عــن الّل عــزّ وجــلّ، أنهــم يروننــا مــن حيــث لا 

نراهــم، ونحــن ذوو ألــوان وهــم غيــر ذوي ألــوان. وكذلــك أيضًــا لا نشــم الحجــر 

لأنــه لا رائحــة لــه، وإنمــا نشــم الرائحــة علــى حســب اختلافهــا، وكذلــك أيضًــا لا 

يــذاق الحجــر فإنــه لا طعــم لــه وإنمــا تــذاق الطعــوم علــى حســب اختلافهــا، وإنمــا 

تلمــس المجســة مــن الخشــونة أو الليــن أو الامــاس أو الصلابــة أو التهيّــل، وقــد 

يســمح بعــض الجواهــر بعــرض فيــه علــى مــا يقــع  بعــد هــذا، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ.
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Duyu organlarının altında değerlendirilen her şeyi, kısa olması ve bir çok 
şeyi tek başlık altında toplamak için nitelik/keyfiyet başlığı altında değer-
lendirdik. Çünkü -Allah’ın izniyle- konusunda geleceği üzere, hepsi aynı 
tanım ile tanımlanır. 

[87]	Saydığımız bu on ilk kategoriden her biri, birçok şeyin doğasını 
bir araya getirir. Onlardan her birine, cinslerin cinsi ismini verdik. Bu ilk 
kategorilerin altından, fertlerin üstündeki türe ulaşıncaya kadar bulunan 
pek çok şeye de cins ismini verdik. 

[88]	Bil ki bütün üst başlangıçlardan,-bundan cinslerin cinsini kastedi-
yoruz- ve bunların altındaki cins ve tür olarak isimlendirilen her birinden 
altta olanlar, üstte olan başlangıç ile isimlendirilir ve onunla tanımlanır. 
Zira insan nefs-i nâtıkası, cevher ve canlı olarak isimlendirilir. Cevher ile 
resmedilir, canlı ile tanımlanır. Bunun gibi insanın bedeni; büyüyen, cev-
her ve cisim olarak isimlendirilir ve bu isimlerden her birinin tanımı ve 
resmi ile tanımlanır ve resmedilir.

[89]	Bil ki üst başlangıç, kendinden altındakiler ile isimlendirilmez, on-
larla tanımlanmaz. Öncekiler bu durumu “Üst, alt için kullanılır ama alt, 
üst için kullanılamaz.” şeklinde ifade ederler. Bunun sebebi: Alttaki ve üst 
başlangıçın altında olan her şey, üst başlangıçta mevcuttur. Eğer üst başlan-
gıcı, altındakilerden biriyle isimlendirirsen üst başlangıcın bazı sıfatlarını 
eksiltmiş olursun. Bildiğin üzere bütün büyüyenler, cisimdir. Eğer mutlak 
cismi; büyüyen olarak isimlendirirsen hata yapmış ve doğru söylememiş 
olursun. Çünkü taş, cisimdir ama taş, büyüyen değildir. Halbuki senin 
sözüne göre taşın, büyüyen olması gerekiyordu ki bu muhaldir. Büyüyeni, 
cisim olarak isimlendirdiğinde ise isabet etmiş olursun. Zeyd, insan olarak 
isimlendirilip bu lafız ile tanımlanır. Canlı ile isimlendirilip bu lafız ile de 
tanımlanır. Ayrıca cisim ile isimlendirilip cisim lafzı ile resmedilir. Fakat 
mutlak cisim; yaşayan olarak isimlendirilemez ve yaşayan lafzı ile tanım-
lanamaz. İnsan ile isimlendirilemez ve insan lafzı ile tanımlanamaz. Yine 
Zeyd ismi ile isimlendirilemez ve Zeyd lafzı ile tanımlanamaz. 

[90]	Mutlak cisim ile uzunluğu, genişliği ve derinliği olan her 
şeyi kastediyoruz. Taş cisimdir ama canlı, insan, Zeyd değildir. Mut-
lak lafzı, kendisiyle isimlendirildiği her şeyi kapsayan küllî bir isimdir. 
Daha önce anlattığımız üzere tüm varlık ve mahlûkat üç kısma ayrılır:
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ــا للكثيــر  ــا للاختصــار وجمعً ــة طلبً وإنمــا أوقعنــا مــا يقــع تحــت الحــواس تحــت الكيفيّ

تحــت اســم واحــد، ولأنهــا كلّهــا ترســم برســم واحــد، علــى مــا يقــع فــي بابــه إن شــاء الّل.

[[8[8 ــرة فســمّينا  ــا جامــع لطبيعــة أشــياء كثي وكلّ واحــد مــن الــرؤوس التــي ذكرن

كلّ واحــد منهــا  جنــس أجنــاس، وســمينا كثيــرًا ممــا يقــع تحــت كلّ رأس منهــا أجناسًــا 

أيضــاً، إلــى أن نبلــغ إلــى الأنــواع المحضــة التــي تلــي الأشــخاص.

[[8[8 واعلــم أن كلّ رأس أعلــى، ومرادنــا بذلــك جنــس الأجنــاس، وكلّ مــا تحتــه 

ممــا يســمّى جنسًــا أو نوعًــا فــإن كلّ مــا يقــع تحتــه يســمّى باســم الــرأس الــذي هــو أعلــى 

ــة وترســم برســم  ــإن نفــس الإنســان تســمّى جوهــرًا وتســمّى حيّ ــه، ويحــدّ بحــدّه. ف من

ــا وجوهــرًا وجســمًا  الجوهــر وتحــدّ بحــدّ الحــيّ. وكذلــك جســد الإنســان يســمّى ناميً

ويحــدّ ويرســم بحــدّ كلّ واحــد مــن هــذه الأســماء ورســمها.

[[8[8 واعلــم أنــه لا يســمّى الــرأس  الأعلــى باســم مــا تحتــه ولا يحــدّ بحــده. 

والمتقدّمــون يعبّــرون فــي هــذا المــكان بــأن يقولــوا: »الأعلــى يقــال علــى الأســفل 

والأســفل لا يقــال علــى الأعلــى«. وإنمــا كان ذلــك لأن الأســفل موجــود فــي الــرأس 

الأعلــى هــو وغيــره ممــا هــو واقــع تحــت الــرأس الأعلــى، فلــو ســميّت الــرأس الأعلــى 

باســم بعــض  مــا يقــع تحتــه لكنــت قــد نقصتــه بعــض صفاتــه. ألا تــرى كلّ نــامٍ  جســم 

ــا، لأن الحجــر جســم وليــس  ــا كاذبً ــا، لكنــت مخطئً فلــو ســمّيت الجســم المطلــق ناميً

ــا، وهــذا محــال. وأنــت  ــا. فــكان يجــب مــن قولــك أن يكــون الحجــر ناميً الحجــر ناميً

إذا ســميّت النامــي جســمًا كنــت مصيبًــا. وزيــد يســمّى إنســانًا ويحــدّ بحــدّ الإنســان، 

ــا ويحــدّ بحــدّ الحــيّ، ويســمّى جســمًا ويرســم برســم الجســم. ولا يســمّى  ويســمّى حيًّ

ــا ولا يحــدّ بحــدّ الحــيّ ولا يســمّى أيضًــا  إنســانًا ولا يحــدّ بحــدّ  الجســم المطلــق حيًّ

ــد. ــدًا ولا يحــدّ بحــدّ زي الإنســان، ولا يســمّى زي

[[9[9 ونعنــي بالجســم المطلــق كلّ مــا يطلــق علــى كلّ طويــل عريــض عميــق. 

ــي الــذي  ــدًا. فالمطلــق هــو الاســم الكلّ ــا ولا إنســانًا ولا زي فالحجــر جســم وليــس حيًّ

يعــمّ كلّ مــا ســمّي  بــه. وقــد  قدّمنــا قبــل أن الأشــياء والمخلوقــات تنقســم أقســامًا ثلاثــة:
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(a) Cinsler, (b) Sırf türler, (c) Fertler. Yalnızca sırf cins olan ile cins de tür 
de olabilen bütün cinsler; hem bizim nazarımızda hem de doğada sınırlı-
dır. O halde biz de başlıyoruz ve diyoruz ki: Yaratıcının dışındaki her şey 
iki kısma ayrılır: (a) Cevher (b) Cevher olmayan. Cevher bizim dilimizde-
ki cisimdir. Cisim de cevherdir. Yaratıcının dışındaki her şey, cisim veya 
cisme yüklenendir. Bizim dışımızdakiler cisim olmayan/mücerred cevhe-
ri kabul ettiler. Bu bâtıldır. Burası, bu görüşte bize itiraz olarak sunulan 
şüpheleri cevaplandırmanın yeri değildir. Bunu kendi yerinde sağlam bir 
şekilde açıkladık. Başarı Allah’tandır. Bu konu hakkında konuşmak ilahî/
metafizik ve tevhid/kelâm ilmi kapsamına girer. Bunları el-Fasl fi’l-milel 
ve’n-nihal kitabında ispat ettik.

[91]	Bunun gibi bizim dışımızdakiler insanı canlı, düşünen, ölümlü 
olarak tanımladı. Bu tanımla ya sadece mürekkeb insan cismini, ya sadece 
insanın nefs-i nâtıkasını ya da mürekkeb cisim ile nefs-i nâtıkayı beraber 
kastetmişlerdir. Eğer sadece mürekkeb cismi yahut sadece nefs-i nâtıkayı 
veya mürekkeb cisim ile nefs-i nâtıkayı beraber kastediyorsa bu, yanlış-
tır. Çünkü mürekkeb cismi, canlının altına yerleştirmiş oldu. Canlı olan 
sadece nefs-i nâtıkadır. Zira nefs-i nâtıka hisseden ve hareket edendir ki 
işlevsiz kalınca cismin his ve hareketinin de işlevsiz kalır. Eğer sadece nefs-i 
nâtıkayı kastediyorsa bu da yanlıştır. Çünkü nefs-i nâtıkayı, büyüyenin al-
tına yerleştirmiş oldu. Nefs-i nâtıka, büyümez. Büyüyen insanın mürekkeb 
cismidir. Bunların delillerinin yeri başkadır. Yine bunların delillerini de 
el-Fasl kitabının nefs-i nâtıka başlığında zikrettik.

[92]	Sonra konumuza dönüp diyoruz ki cevher iki kısma ayrılır:  
(a) Canlı/hayy, (b) Cansız/lâ hayy. Canlı da iki kısma ayrılır: (1) Nefs-i 
nâtıka, (2) Nefs-i gayr-ı nâtıka. Hayat ile canlı olan sadece nefistir; hayat 
ile canlı olmayan hiçbir nefis yoktur. Hayat sahibi canlının tanımı “hisse-
den ve iradeyle hareket eden”dir. Düşünen/nâtık nefisler; melekler, sâdık 
Resûlullah’ın bize haber verdiği cennette olan huriler ve hizmetçiler/vildan 
gibi ebedî/huldî fertlerin nefisleri ile insanlar ve cinlerin nefisleridir. Bizim 
dışımızdakiler (filozoflar ve onlara tâbi olanlar); zikrettiğimiz ebedî fert-
lerin yerine, gök cisimleri ve feleklerden ulvi cisimlerin, düşünen, canlı 
nefislere sahip olduklarına inanıyorlar. Tüm bu şüphelerin konuşma yeri 
burası değildir. 
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أجنــاس وأنــواع محضــة وأشــخاص. فــكلّ مــا يســمّى جنسًــا ممــا لا يكــون إلا جنسًــا 

محضًــا وممــا يكــون جنسًــا ونوعًــا فإنــه محــدود عندنــا وفــي الطبيعــة، أي أننــا نبــدأ 

فنقــول: كلّ مــا دون الخالــق عــزّ وجــلّ ينقســم قســمين: جوهــر ولا جوهــر. فالجوهــر 

هــو الجســم فــي قولنــا والجســم هــو الجوهــر ولا شــيء دون الخالــق تعالــى إلا جســم 

أو محمــول فــي جســم. وقــد أثبــت غيرنــا جوهــرًا ليــس جســمًا وهــذا باطــل وليــس هــذا 

مــكان حــلّ الشــكوك المعتــرض بهــا علينــا فــي هــذا القــول. وقــد أحكمنــاه فــي مكانــه، 

وبــالّل التوفيــق. والــكلام فــي هــذا هــو واقــع فيمــا بعــد الطبيعــة وفــي علــم التوحيــد. وقــد 

أثبتنــاه فــي كتــاب الفصــل فــي الملــل والنحــل.

[[9[9 ــا أيضًــا فــي حــدّ الإنســان أنــه حّــي ناطــق ميّــت. وهــذا  وكذلــك رســم غيرن

ــه الجســم المركّــب وحــده أو النفــس وحدهــا أو  الحــدّ لا يخلــو مــن أن يكــون أراد ب

الجســم المرّكــب والنفــس معًــا. فــإن كان أراد الجســم المركّــب وحــده أو النفــس 

وحدهــا أو الجســم المركّــب والنفــس معًــا فذلــك خطــأ. لأنــه أدخــل الجســم المركّــب 

تحــت الحــيّ، والحــيّ إنمــا هــو النفــس وحدهــا، وهــي الحسّاســة المتحرّكــة التــي 

إن بطلــت بطــل حــسّ الجســم وحركتــه البتّــة، وإن كان أراد النفــس وحدهــا فذلــك 

خطــأ أيضًــا لأنــه أدخلهــا تحــت النامــي، والنفــس ليســت ناميــة، وإنمــا النامــي جســمها 

المركّــب فقــط. وللبراهيــن علــى هــذا مــكان آخــر قــد ذكرنــاه فــي كتــاب الفصــل أيضًــا 

فــي بــاب النفــس.

[[9[9 ثــمّ نرجــع فنقــول: والجوهــر منقســم قســمين: حــيّ ولا حــيّ. والحــيّ ينقســم 

قســمين: نفــس ناطقــة ونفــس غيــر ناطقــة. ولا حــيّ بحيــاة إلا نفــس ولا نفــس إلا حيّــة 

بحيــاة. وحــدّ الحــيّ ذي الحيــاة هــو الحسّــاس المتحــرّك بــإرادة. فالنفــوس الناطقــة هــي 

الملائكــة وأنفــس الأشــخاص الخلديــة التــي أخبرنــا الصــادق، صلّــى الّل عليــه وســلم، 

أنهــا فــي دار النعيــم مــن الحــور والولــدان وأنفــس الأنــس وأنفــس الجــنّ. وغيرنــا يعتقــد 

مــكان الأشــخاص الخلديــة التــي ذكرنــا أن الأجــرام العلويـّـة مــن الكواكــب والفلــك ذات 

أنفــس حيّــة ناطقــة وللــكلام فــي كلّ هــذا الشــكّ مــكان غيــر هــذا.
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[93]	Nefs-i gayr-ı nâtıka; diğer canlıların/hayvanların nefisleridir. 
Nefs-i nâtıka da iki kısımdır; (a) ölümlü nefs-i nâtıka, (b) ölümsüz nefs-i 
nâtıka. Ölümsüz olanlar; melekler ve zikrettiğimiz ebedî fertlerin nefisle-
ridir. Ölümlü olanlar; insanlar ve cinlerin nefisleridir. Ölümlü sözümüzün 
mânası ise nefsin imtihan âlemine kendilerine tutunarak başladığı dört 
unsurdan mürekkeb beden giysilerinden ayrılmasıdır. Yoksa nefis, kökten 
yok olmuyor. Hissetmesi, düşünmesi, temyiz gücü ve hareketi tamamen 
bozulmuyor.

[94]	Ölümlü nefis de iki kısma ayrılır: (a) Renklenebilen beden sahibi. 
Bu, insanların nefsidir. (b) Renklenemeyen beden sahibi. Bu da cinlerin 
nefsidir. 

[95]	Düşünemeyen/gayr-ı nâtıka canlılar; kişneme, anırma, havlama 
vb. gibi hissedilen ve türleri birbirinden ayrıştıran sıfatlar ile resmedilir. 
Fertlerin hemen üstünde olan bu türler, pek çoktur.

[96]	Canlı olmayanı kastettiğimiz cansız/lâ-hay da iki kısma ayrılır: (a) 
Mürekkeb, (b) Mürekkeb olmayan. Mürekkeb olmayan; ateş, hava, su ve 
toprak olan dört unsur, dokuz felek ve bu feleklerdeki yıldızlar ve gezegen-
lerdir. Dokuz felek; yıldızların yedi yörüngesi olan yedi gök, menzillerin 
feleği olan kürsü ve bir günde bir tur atan kuşatıcı küllî felek olan arştır. 
Bu arş ki üzerinde boşluk da doluluk da yoktur. Âlemin kütle ve küresinin 
bitiş noktasıdır. Ondan sonra hiçbir şey yoktur. 

[97]	Mürekkeb ve mürekkeb olmayan sözlerimizin anlamı şu şekilde-
dir: Mürekkeb; canlıların bedeni ve dört unsurdan oluşan ağaçlar gibi Al-
lah’ın farklı farklı varlıklardan yarattığı şeydir. Mürekkeb olmayan ve basit 
ise Allah’ın, farklı varlıklardan değil de tek bir doğadan yarattığı şeydir. 
Ancak tüm mürekkebler ve mürekkeb olmayanlar; ebedî olarak sürekli bö-
lünme ve parçalanma ihtimali olan pek çok parçadan oluşur.

[98]	Mürekkeb olan da iki kısma ayrılır: (a) Büyüyen, (b) Büyüyeme-
yen. Büyüyen de iki kısma ayrılır: (1) Nefis sahibi, (2) Nefis sahibi olma-
yan.

[99]	Büyüyenin tanımı: Ortasından iki ucuna doğru doğru parçalanıp 
kendi türüne dönüşen yiyecekler ile beslenen her şeydir. Nefis sahibi olma-
yan; ağaçlar ve otlardır. Bunlar da iki kısımdır: (2a) Gövdeli, (2b) Gövde-
siz. Sonra bu kısımlar, fertlerin üstünde gelen pek çok türe ayrılır.
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[[9[9 والنفــس غيــر الناطقــة هــي أنفــس ســائر الحيــوان. والنفــس الناطقــة تنقســم 
قســمين: ناطقــة ميّتــة وناطقــة غيــر ميّتــة. فالغيــر ميّتــة هــي الملائكــة وأنفــس الأشــخاص 
الخلديــة التــي ذكرنــا، والميّتــة هــي أنفــس الإنــس والجــنّ. ومعنــى قولنــا ميّتــة أي أنهــا 
مفارقــة لمدرعاتهــا مــن الأجســام المركّبــة مــن العناصــر الأربعــة التــي ابتــدأت بالتشــبّث 
بهــا فــي عالــم الامتحــان، لا أنهــا تعــدم أصــاً ولا يبطــل حسّــها وفكرهــا وتمييزهــا 

وحركتهــا أصــاً.
[[9[9 والميّتــة تنقســم قســمين: ذات جســد يقبــل الألــوان، وهــي نفــس الإنســان، 

ــي. و وذات جســد لا يقبــل الألــوان وهــي نفــس الجنّ
[[9[9 أمــا غيــر الناطقــة فترســم بالصهــال والنهــاق والنبــاح والشــحاج وبغيــر ذلــك 

ــرة تلــي  ــواع كثي ــن أنواعهــا، وهــي أن ــة بي مــن ســائر الصفــات المحسوســة فيهــا المفرق
الأشــخاص بعــد. 

[[9[9 ــب  ــر حــي فينقســم قســمين: مركّ ــذي هــو غي ــد القســم ال ــا اللاحــي نري وأم
ولا مركّــب، فالغيــر مركّــب هــي العناصــر الأربعــة التــي هــي النــار والهــواء والمــاء 
والأرض والأفــاك التســعة ومــا فيهــا مــن الــدراري والكواكــب. والأفــاك التســعة هــي 
الســماوات الســبع التــي هــي ســبع طرائــق للــدراري والكرســي الــذي هــو فلــك المنــازل 
والعــرش الــذي هــو الفلــك الكلّــي المحيــط الــذي يــدور دورة فــي كلّ يــوم وليلــة الــذي 

ليــس فوقــه خــاء ولا مــاء والــذي هــو منتهــى جــرم العالــم وكرتــه ولا شــيء بعــده.
[[9[9 ومعنــى قولنــا مركّــب وغيــر مركّــب هــو أن المركّــب مــا خلقــه الخالــق، عــزّ 

وجــلّ مــن أشــياء شــتّى كأجســام الحيــوان والشــجر المركّبــة مــن العناصــر الأربعــة. 
ومعنــى قولنــا غيــر مركّــب وبســيط هــو مــا خلقــه الخالــق تعالــى مــن طبيعــة واحــدة 
لا مــن أشــياء شــتّى، وإلا فــكلّ مركّــب وكلّ غيــر مركّــب فمؤلـّـف مــن أجــزاء كثيــرة 

محتمــل للتجــزّيء والانقســام أبــدًا. 
[[9[9 والمركّــب ينقســم قســمين: نــام ولا نــامٍ والنامــي ينقســم قســمين: ذو نفــس 

ولا ذو نفــس. 
[[9[9 وحــدّ النامــي هــو مــا تغــذّى بغــذاء ينقســم مــن وســطه إلــى طرفيــه ويحيلــه 

إلــى نوعــه، فالــا ذو نفــس الشــجر والنبــات وهمــا قســمان: ذو ســاق ولا ذو ســاق ثــمّ 
كلّ واحــد مــن هذيــن القســمين ينقســم علــى أنــواع كثيــرة تلــي الأشــخاص بعــد.



94 MANTIĞA GİRİŞ: ÎSÂGÛCÎ - Mantık ve Dinî İlimler

5

10

15

20

25

30

[100]	 Nefis sahibi olanlar da iki kısma ayrılır: (a) İnsan ve cin bedeni gibi 
nefs-i nâtıka/düşünen nefis sahibi, (b) diğer canlılar gibi nefs-i gayr-ı nâtıka/
düşünemeyen nefis sahibi. Nefs-i nâtıka sahibi de iki kısma ayrılır: (a1) İnsan 
bedeni gibi renklenebilen cisim, (a2) Cin bedeni gibi renklenemeyen cisim. 

[101]	 Düşünemeyen nefis sahipleri, diğer canlıların cisimleridir. Bun-
lar fertlerin üstünde gelen pek çok türdür. Her biri; kendisine mahsûs 
sıfatları, doğalarını ayrıştıran ayrımları ve birbirlerine olan durumları ile 
tanımlanır. Diyoruz ki: kükreyen-yırtıcı nefis sahibi, anıran nefis sahibi vb. 
Bunlar gibi tüm ağaçlar ve otlar da kendisine mahsûs sıfatlar ve doğalarını 
ayrıştıran ayrımlar ile tanımlanır. Bu iş, geniş ve tafsilatlı bir şeydir. Biz 
burada kısaca değinmeyi istedik. 

[102]	 Büyüyemeyen de pek çok kısma ayrılır. Yakut, altın vb. madenler 
ve ahşaplar bundandır. Bunlar; fertlerin üstünde gelen sırf türlerdir. Bun-
lardan her bir tür; tabiatını, kendisi dışındakilerden ayrıştıran ayrım ve 
kendisine mahsûs sıfatları ile tanımlanır. 

[103]	 Bu cinsler; gördüğün gibi bizim nazarımızda az ve sınırlıdır. 
Yine kendi nefsinde de az ve sınırlıdır. Bunlar doğada sınırlıdır sözümüz-
den kastımız da işte budur. Çünkü bu kısımların, doğada daha fazlası-
nın olmadığını kesin olarak biliyoruz. Ama daha önce zikrettiğimiz gibi; 
cinslerin fertleri sınırsız sayıdadır. Türlerin türü olarak isimlendirilen 
ve fertlerin üstünde gelen tüm sırf türler ise doğada sınırlı, bizim naza-
rımızda ise sınırsızdır. Bununla kastımız şudur: canlılardan, ağaçlardan, 
otlardan ve taşlardan olan türlerin kendi nefsindeki sayısı; Allah katında 
eksilip çoğalmayan bir sayı ile sınırlıdır. Biz, şimdiye kadar ortaya çıkma-
mış dört kanatlı veya üç başlı uçan deve gibi bir canlının daha da ortaya 
çıkmayacağını kesin olarak biliyoruz. Bundan sonra da âlemde, hiçbir at 
kalmayıncaya kadar atların tükenmeyeceğini de biliyoruz. Diğer türler-
de de aynı durum geçerlidir. Resûlullah (s.a.) “eğer köpekler canlı grup-
larından bir grup (ümmetlerden bir ümmet) olmasaydı öldürülmelerini 
emrederdim”3 hadis-i şerifi ile buna dikkat çekmiştir. Bu hadiste, canlı 
gruplarından herhangi bir grubu yok etmenin imkânsız olduğuna dair 
bir bildiri vardır. Allah Teâlâ, türlerin çoğalmayacağına dair şöyle dedi: 
“Rabbinin sözü, doğruluk ve adalet bakımından tamamlanmıştır. O’nun 
sözlerini değiştirecek kimse yoktur. O işitendir, bilendir.” [En‘âm, 6/115]

3	 Tirmizî, Ahkâm, 3.
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[[10[1 وذو النفــس ينقســم قســمين: ذو نفــس ناطقــة مثــل أجســاد الإنــس والجــنّ 

وذو نفــس لا ناطقــة مثــل أجســاد ســائر الحيــوان. وذو النفــس الناطقــة ينقســم قســمين 

جســم يقبــل الألــوان وهــو جســم الإنســان وجســم لا يقبــل الألــوان )أ( وهــو جســد 

الجــنّ )ب(.

[[10[1 وذو النفــس الغيــر ناطقــة هــو أجســام ســائر الحيــوان وهــي أنــواع كثيــرة 

ا تلــي الأشــخاص بعــد وتحــدّ بصفاتهــا المختصّــة بهــا وبفصولهــا المميّــزة لطبائعهــا  جــدًّ

وبالإضافــة إلــى أنفســها. فنقــول: ذو النفــس المفترســة الــزآرة، وذو نفــس ناهقــة وما أشــبه 

ــزة لطبائعــه وبصفاتــه  ذلــك. وهكــذا يحــدّ كلّ نــوع مــن الشــجر والنبــات بفصولــه المميّ

ا ويتّســع. وإنمــا قصدنــا هاهنــا الــكلام علــى الجمــل. المختصّــة بــه، وهــذا أمــر يكثــر جــدًّ

[[10[1 وغيــر النامــي ينقســم أقســامًا كثيــرة منهــا معدنيــات كالياقــوت والذهــب 

ــوع  ــي الأشــخاص ويحــدّ كلّ ن ــواع محضــة تل ــا خشــبيات وهــي أن ــك، ومنه ــر ذل وغي

منهــا بفصولــه المميّــزة لطبيعتــه ممــا ســواه وبصفاتــه التــي تخصّــه.

[[10[1 تــرى عندنــا محصــورة، ومحــدودة فــي  فهــذه الأجنــاس محــدودة كمــا 

ــا  أنفســها محصــورة، وهــو الــذي أردنــا بقولنــا إنهــا محــدودة فــي الطبيعــة لأننــا قــد تيقنّ

أن هــذه الأقســام لا زيــادة فيهــا أصــاً وأنهــا متناهيــة العــدد كمــا ذكرنــا. وأمــا كلّ 

ــا فيهــا إنهــا  ــي قلن ــي تلــي الأشــخاص وهــي الت ــواع الت ــوع محــض وهــي الأن مــا هــو ن

ــا، نعنــي بذلــك  تســمّى أنــواع الأنــواع فإنهــا محــدودة فــي الطبيعــة غيــر محــدودة عندن

أن عــدد هــذه الأنــواع مــن الحيــوان والشــجر والنبــات والأحجــار متنــاه  فــي ذاتــه عــن 

البــاري عــزّ وجــلّ بعــدد لا يزيــد أبــدًا ولا ينقــص، فنحــن علــى يقيــن مــن أنــه لا يحــدث 

ــة رؤوس ولا  ــر أو ذي ثلاث ــع مــن الجمــال يطي ــوان لــم يحــدث بعــد، مثــل ذي أرب حي

أن الخيــل تفنــى حتــى لا يوجــد فــي العالــم فــرس وكذلــك ســائر الأنــواع. وقــد نبّــه 

ــة مــن الأمــم لأمــرت  ــه: »لــولا أن الــكلاب أمّ ــه الســام علــى ذلــك بقول الرســول علي

بقتلهــا«. ففــي هــذا إخبــار أن كلّ أمّــة مــن الأمــم لا ســبيل إلــى إعدامهــا. وقــال تعالــى 

ــا وَعَــدْلً﴾ [الأنعــام:115[ ــكَ صِدْقً ــتْ كَلِمَــتُ رَبِّ فــي أنــه لا مزيــد فــي الأنــواع ﴿وَتَمَّ
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Allah Teâlâ’nın, “Allah, Adem’e bütün isimleri öğretti.” [Bakara, 2/31] âyet-i 
kerîmesi; bütün türlerin sayılarının, çoğalmayacağı ve sınırlı sayıda oldu-
ğuna dair kesin delildir. Çünkü Allah, küll/bütün lafzını kullandı. Bütün 
lafzı ise sınırlı sayıdaki şeyler için kullanılır. Fakat türlerin bu sayılarını biz 
kuşatamayız. Kuşların, karada denizde yaşayan canlıların ve haşeratın sayı-
sını tastamam sayacak değiliz. -Bunların sayısını yalnızca yaratıcıları olan 
Allah bilir.- Fakat daha önce geçtiği üzere sınırlı sayıdadırlar. 

[104]	 Bunun burhânı; sonsuz olan şeyden daha fazla olan bir şeyin ol-
ması mümkün değildir. Türlerin altındaki fertler, türlerden daha fazladır. 
O halde türlerin sayısının, sonsuz olmadığı sonucu kesin olarak ortaya 
çıktı. Böyle olunca da zorunlu olarak sonlu oldu. Türlerin türlerinin bizim 
kuşatamayacağımız sayıda olması, türlerin ortak noktaları ile farklılıkları-
nın bilgisine ulaşalım diye onlara bazen cins olan türler ile ulaşmamızı zo-
runlu kıldı. Bundan dolayı ilk cinslerden sırf türlere iniş yapmadık. Fertler 
ise ne bizim nezdimizde ne de doğada kısıtlı değildir. Çünkü biz zaruri his 
ile insanların çoğunun, taun salgını veya savaştaki hızlı ölümler olduğun-
da, önceden olduğundan ciddi mânada eksildiğini görüyoruz. Sonra bol-
luk ve bereket olduğunda, şehirler huzura kavuştuğunda, kalabalıktan ötü-
rü insanlar şehirlere sığmayacak hale gelir. İnsanlar sürekli olarak artar ve 
eksilirler. Türler ise böyle değildir. Allah’ın eğer dilerse; kıyamet gününde 
istediği bazı türleri yok etmesi haricinde asla eksilip çoğalmazlar. Allah’ın, 
dilediği her şeye gücü yeter. O’ndan başka ilah yoktur. 

[105]	 Fertlerin ise sabit bir sayısı yoktur. Azalmaması ve çoğalmaması 
mümkün değildir. Mevcut olan fertler; Allah’ın âlemi yarattığı andan gü-
nümüze kadarki bütün anlarda sınırlıdır ve sayılabilir. Allah Teâlâ’ın ilmin-
de var olacağına dair bilginin olduğu ancak halen daha var olmayan şeyler; 
Allah’ın ilminde, sınırlıdır ve sayısı bellidir. Doğada ise var olmadan önce 
değil, var olduktan sonra sınırlıdır. Belirli bir sınırda ve sayıda durmadan 
fazlalaştırmak, Allah’ın kudretinin imkânı dâhilindedir. 

[106]	 Açıkladıklarımızdan gördüğün üzere; kendimizden yani fertler-
den, cinslerin cinsine yükselmeye başlayınca, çokluk ile başlarız. Zikretti-
ğimiz başlangıç kategorilerine kavuşuncaya kadar her yükselmede sayı aza-
lır. Bu kategorilerden başladığımızda ise yalnızca cevher ve cevher olmayan 
iki kısımla başlarız. Sonra fertlerin üstündeki türlere kavuşuncaya kadar 
sürekli sayıyı arttırırız. 
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هَــا﴾ [البقــرة: 31[. برهــان ثــان: جميــع  ــمَ آدَمَ الْسَْــمَاءَ كُلَّ وكذلــك قولــه تعالــى: ﴿وَعَلَّ
الأنــواع محصــورة العــدد لا زيــادة فيهــا لإدخالــه تعالــى الكلّيــة فيهــا والكلّيــة لا تدخــل 
إلا فــي ذي نهايــة، إلا أننــا لا نحيــط بأعدادهــا نحــن، فلســنا نحصــي أنــواع الطيــر، ولا 
أنــواع الحيــوان المائــي والبــري وســائر الحشــرات، وإنمــا يعلــم عددهــا باريهــا عــزّ 

وجــلّ، إلا أنــه متنــاه محصــور كمــا قدّمنــا. 
[[10[1 وبرهــان ذلــك أن مــا لا نهايــة لــه فــا يجــوز أن يكــون شــيء أكثــر منــه، 

والأشــخاص الواقعــة تحــت الأنــواع أكثــر مــن الأنــواع، فلمــا كان ذلــك وجــب أن 
ــة ضــرورة، ولمــا  ــه، وإذا كان ذلــك وجــب أنهــا متناهي ــة ل ــواع ليســت ممــا لا نهاي الأن
كانــت أنــواع الأنــواع لا نحيــط نحــن بهــا أوجــب ذلــك علينــا أن نتوصّــل إليهــا بالأنــواع 
التــي تكــون أجناسًــا لنصــل إلــى علــم اتّفاقهــا واختلافهــا ولذلــك لــم ننحــدّر مــن 
الأجنــاس الأوّل إلــى الأنــواع المحضــة؛ وأمــا الأشــخاص فليســت محصــورة لا عندنــا 
ولا فــي الطبيعــة، لأننــا نجــد بالحــسّ الضــروري أن أشــخاص النــاس إذا كان طاعــون 
ا عمــا كانــت عليــه بالأمــس، ثــم إذا  أو قتــل ذريــع فــي يــوم معركــة، أنهــا قــد قلــت جــدًّ
أتّصــل النمــاء والــذرء وتهدنــت البــاد، كاد المعمــور يضيــق بأهلــه لكثرتهــم، فهــم أبــدًا 
ــدًا إلا أن  ــد ولا تنقــص أب ــا لا تزي ــك. لكنهّ ــواع ليســت كذل ــدون وينقصــون. والأن يزي
يشــاء الخالــق إفنــاء مــا شــاء منهــا يــوم البعــث فــي عالــم الجــزاء فهــو القــادر  علــى مــا 

يشــاء لا إلــه إلا هــو.
[[10[1 وأمــا الأشــخاص فليــس لهــا عــدد تقــف عنــده، فــا يمكــن أن لا تزيــد ولا 

تنقــص، لكــن مــا خــرج منهــا إلــى الوجــود فمحــدود العــدد، محصــور مــذ خلــق الّل 
تعالــى العالــم إلــى كلّ وقــت يقــال فيــه الآن. وأمــا مــا لــم يخــرج منهــا بعــد إلا أنــه ممــا 
علــم الّل تعالــى أنــه ســيخرج فهــو فــي علــم الّل تعالــى محــدود محصــور وفــي الطبيعــة 
ــا  ــه عــزّ وجــلّ ب ــة فــي قوّت ــادة فيهــا ممكن ــل أن يخــرج، والزي معــدود إذا خــرج، لا قب

نهايــة فــي عــدد ولا أمــد. 
[[10[1 وأنــت تــرى بمــا بينــا أنــه كلّمــا ابتدأنــا مــن عنــد أنفســنا، نعنــي مــن  الأشــخاص 

صاعديــن إلــى جنــس الأجنــاس، ابتدأنــا بالكثــرة، فكلّما ارتفعنا قلّ العــدد إلى أن نبلغ إلى 
الــرؤوس التــي ذكرنــا، وإذا ابتدأنــا مــن هنالــك لــم نبتــدئ إلا بقســمين فقــط وهمــا: جوهــر 

ولا جوهــر ثــم نتزيــد العــدد فــي الكثــرة إلــى أن نبلــغ إلــى الأنــواع التــي تلــي الأشــخاص.
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[107]	 Bil ki umûm/genellik, sonsuzluk değildir. Bilakis sonluluktur. 
Kapsamı en geniş olan isimler; “şey” ve “mevcut” lafızlarıdır. Bunlar;  
nahivcilerin, nekire isimlerin en nekiresi ismini verdiği lafızlardır. Yine hu-
sus/özellilik de sonsuz değildir. Yaratıcı Allah’ın dışındaki tüm isimlerin 
en dar kapsamlı olanı, ben/ene ve sen/ente lafızlarıdır. Bunlar ise marife 
isimlerin en marifesidir. 

[108]	 Bil ki cinslerin cinsi, kendi altındakiler için başlangıçtır. Hz. 
Adem’in (as) insanlara olan durumu gibi. Bu durumda ümmetler (millet-
ler); türler, kabileler ise türlerin türleri gibidir. Bu örnekten tek maksadı-
mız; başlangıç noktasından sona doğru, kollara ayrılma noktasında aynı 
olduklarını belirtmektir.

[109]	 Bil ki cinslerin cinsi olan cinsin, resmedileceği ama tanımlana-
mayacağını söylediler. Çünkü onun üstünde tanımını alacağı başka cins 
yoktur. Türler ise tanımlanabilir. 

[110]	 Türler türlerinin, bölümlendiği kısımlara ise kısımlar veya sınıf-
lar adı verilir. Bu da; her bir türün dişi ve erkeği, siyahisi ve beyazı veya 
diğer türlerden farklı bir renge sahip olan, meyvelerden ve ekinlerden bir 
türün standart tadından farklı bir tada sahip olan ve bunun gibi türlerdeki 
farklı sıfata sahip olan her şey gibidir. Bunların hepsini, tek bir tür kendi 
altında topluyor. Çünkü sen siyahiliği ve beyazlığı insanların sınıfı olarak 
görürsün. Yine erkeklik ve dişiliğin; insanda, düşünemeyen diğer canlılar-
da, hayat sahibi olmayıp büyüyebilenlerin pek çoğunda, atlarda, tavuklar-
da ve bunların dışındaki pek çok farklı renk sahibi varlıkta olduğunu gö-
rürsün. Bunların hepsi tek bir tanım ile tanımlanmış, tek bir doğa altında 
toplanmışlardır. Bu sınıfların pek çoğu; birçok türden erkeklik-dişilik ve 
siyahilik-beyazlık gibi parçaları kapsar. Tek bir türün altında; sıfatları zıt ve 
hepsini kuşatan tek bir tanım ile tanımlanamayan farklı doğaların olması 
muhaldir. Bundan dolayı bu kısımları, kendi altındakileri bir araya getiren 
türler kılmadık. Bir de buna dikkat çektik ki cahilin biri şöyle demesin: 
“Bu kısımlar farklı farklıdır. Bunları farklı türler kılmalısınız.” Biz ona, bu 
kısımların; tanımlarının, doğalarının, hâssalarının, ayrımlarının bir oldu-
ğunu gösterdik. Sadece arazlarda farklılaşıyorlar. Bununla beraber bakırın, 
gümüş rengine benzeyecek kadar beyaza boyanmasını imkânsız görmüyo-
ruz. Biz bakırın doğasının gümüşün doğasına dönüşmesini imkânsız görü-
yor, buna olanak vermiyoruz. Nasıl ki eşeğin doğasının, insanın doğasına 
dönüşmesinin imkânı yoktur. Allah en iyi bilendir.
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[[10[1 واعلــم أن العمــوم ليــس بــا نهايــة، لكــن بنهايــة، فأعــم الأســماء قولــك 

شــيء وموجــود، وهــذا الــذي يســمّيه النحويــون أنكــر النكــرات، وكذلــك الخصــوص 

ليــس أيضًــا بــا نهايــة، لكــن أخــصّ الأســماء كلّهــا فيمــا دون الّل، تبــارك وتعالــى، أنــا 

وأنــت، وهــذا أعــرف المعــارف.

[[10[1 والأنــواع  للنــاس،  كآدم  تحتــه،  لمــا  مبــدأ  الأجنــاس  جنــس  أن  واعلــم 

فقــط. عنهــا  التفــرّع  فــي  مثلهــا  أنهــا  نريــد  كالقبائــل،  الأنــواع  وأنــواع  كالأمــم، 

[[10[1 واعلــم أنهــم قالــوا: إن الجنــس الــذي هــو جنــس الأجنــاس مرســوم لا 

محــدود لأنــه ليــس فوقــه جنــس يؤخــذ حــدّه منــه وأمــا الأنــواع فمحــدودة.

[[11[1 وأمــا الأقســام التــي تنقســم عليهــا أنــواع الأنــواع فإنهــا  تســمّى أقســامًا أو 

أصنافًــا، وذلــك مثــل ذكــور كلّ نــوع وإناثــه، أو ســودانه وبيضانــه، أو مــا اختلفــت ألوانــه 

مــن ســائر الأنــواع، أو مــا اختلفــت طعومــه ممــا أســتوى تحــت نــوع واحــد مــن الثمــار 

والنبــات وســائر مــا يختلــف فــي صفــة مــا وهــو يجمعــه كلّــه نــوع واحــد؛ لأنــك تجــد 

ــوان  ــاس والحي ــوع مــن الن ــى مــن كلّ ن ــاس، والذكــر والأنث الأســود والأبيــض مــن الن

غيــر الناطــق وكثيــر مــن النوامــي غيــر الحيّــة، وذوات الألــوان المختلفــة مــن الخيــل 

والدجــاج وغيــر ذلــك، فــكلّ ذلــك محــدود بحــدّ واحــد، ومجتمــع فــي طبيعــة واحــدة. 

وكثيــر مــن ذلــك يعــم أبعاضًــا مــن أنــواع كثيــرة، كالذكــر والأنثــى والأســود والأبيــض، 

ومــن المحــال أن يكــون نــوع واحــد تقــع تحتــه طبائــع مختلفــة متضــادة الصفــات، لا 

تحــدّ كلّهــا بحــدّ جامــع لهــا؛ فلذلــك لــم تجعــل هــذه أنواعًــا جامعــة لمــا تحتهــا، وإنمــا 

نبّهنــا علــى هــذا لئــا يقــول جاهــل : إن هــذه الأقســام مختلفــة، فهــا جعلتموهــا أنواعًــا 

ــا  ــا واحــدة، وفصوله ــا واحــدة، وخواصه ــاه أن حدّهــا واحــد، وطبيعته ــة، فأرين مختلف

واحــدة، وإنمــا اختلفــت فــي الأعــراض فقــط، وبهــذا لــم ننكــر صبــغ النحــاس أبيــض 

حتــى يعــود فــي مثــل لــون الفضّــة، وأنكرنــا ومنعنــا مــن أن نحيــل طبــع النحــاس أصــاً 

إلــى طبــع الفضّــة، كمــا لا ســبيل إلــى إحالــة طبــع الحمــار إلــى طبــع الإنســان البتّــة 

أصــاً، والّل أعلــم.
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8- Ayrım/Fasl

[111]	 Öncekiler; ayrımın, genel ve özel adını verdikleri iki kısmını zik-
rettiler. Bize göre; felsefede bizim amaçladığımız ayrım başlığı altına bu iki 
kısmın konması, doğru değildir. Çünkü bu ikisi arazlar başlığı altındadır. 
Biz ise burada, tek bir cinsin altında, türlerin bazısını diğer bazısından 
ayırt eden ayrım hakkında konuşmayı istiyoruz. Örnek olarak “canlı” di-
yorsun: biri sana; “insanın nefsi canlıdır, eşeğin nefsi de canlıdır. Sen hangi 
canlıyı kastediyorsun?” derse; sen de “düşünen, ölümlü canlı” diyorsun. 
“Düşünen” ve “ölümlü” lafızları; insanı, canlı cinsi altında eşekten ayırt 
eden iki ayrımdır. Biz bu ayrımı kastediyoruz. Başka bir şey değil. Bu ay-
rım; öncekilerin, hâssanın hâssası ismini verdiği şeydir. Diyoruz ki: -Yalnız 
Allah’tan yardım isteriz, başarı ondandır- 

[112]	 Ayrım; bir doğayı diğer bir doğadan ayrıştıran şeydir. Ayrım saye-
sinde bu doğanın diğer doğadan farklı olduğu bize aşikâr olur. Kendisinde 
bulunduğu şeyde ayrımın yok olduğunu, ondan ayrıldığını vehmettiğimizde 
ayrımın kendisinde bulunduğu şey de muhakkak fâsit olup yok olur. Dü-
şünme ve ölümü, insandan kaldırdığında; geriye kalan, hiçbir suretle insan 
olamaz. İşte bu, -Allah’ın izniyle- bundan sonra geleceği üzere; ayrım ile hâs-
sa arasındaki farktır. Bundan dolayı ayrım, bundan önce geçen cins ve türle 
beraber zâtî olarak isimlendirildi. Bu ayrımlar ile türler; cinslerin altında yer 
alır ve bazısı bazısından ayrışır, farklılaşır. Ayrımın, her ilimde büyük faydası 
vardır. Çünkü bazen; bazı büyüyebilen şeylere, diğer bazılarına ârız olmayan 
şeyler ârız olabilir. Yine bazı canlılara; diğer bazılarına ârız olmayan şeyler ârız 
olabilir. Her bir türü bizâtihi ayrıştıran ayrımlar olmasa; hükümler, zanaatler 
ve tüm ilimlerin faydaları karışır da birbirinden ayrışamaz. 

[113]	 Bil ki öncekiler, içinde bulundukları şeylere olan lüzumluluğun-
dan dolayı bu ayrımlara; cevheriyye ismini vermişlerdir. Sabit kaldıkların-
dan dolayı cevher gibidirler. 

[114]	 Bil ki ayrımlar, cinsler ve türler; şiddetliliği ve zayıflığı kabul et-
mezler. İsimlendirildikleri her bir şeye, eşit olarak isim olurlar. Bir insanın, 
insan olmak bakımından başka bir insandan daha insan olduğunu söy-
lemek mümkün değildir. Faziletli ve keskin zekâlı olmayı kastetmiyoruz. 
Sadece âdemoğlu ve insan olması cihetini kastediyoruz. Bir at, başka bir 
attan at olma cihetiyle daha zayıf at olamaz. Eşek de diğer bir eşekten daha 
şiddetli eşek olamaz. Cins, tür ve ayrımda eşit olan bütün her şey, böyledir. 
Bunların hepsi, kendi içinde eşittir. Kendi olmaları cihetinde bazısı diğer 
bazısına hiçbir suretle üstün değildir.
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[[11[1 ذكــرت الأوائــل فــي الفصــل قســمين ســمّوهما: عامّيًــا وخاصّيًــا، وليــس 
وضعهمــا عندنــا فــي بــاب الــكلام فــي الفصــل الــذي نقصــده فــي الفلســفة صوابًــا، 
لأنهمــا واقعــان فــي بــاب الــكلام فــي العــرض؛ وإنمــا نقصــد هاهنــا الــكلام فــي الفصــل 
الــذي يفصــل الأنــواع بعضهــا عــن بعــض تحــت جنــس واحــد. مثــل أن تقــول: حــيّ، 
فيقــول لــك قائــل: نفــس الإنســان حــيّ ونفــس الحمــار حــيّ، فــأي الحييــن تعنــي فتقــول: 
الحــيّ الناطــق الميّــت، فالناطــق الميّــت فصــان، فصــا نــوع الإنســان مــن نــوع الحمــار 
ــس الحــيّ، فهــذا الفصــل نريــد، لا مــا ســواه. وهــذا الــذي يســمّيه الأوائــل  تحــت جن

ــالّل نســتعين وبــه التوفيــق : »خــاصّ الخــاصّ« فنقــول: وب
[[11[1 إن الفصــل هــو مــا فصــل طبيعــة مــن طبيعــة، فبــان لنــا بــه أن هــذه غيــر هــذه 

ــه، فقــد فســد  ــه، مرتفــع عن ــا أن ذلــك الفصــل معــدوم ممــا هــو في ــة ممــا إذا توهّمن البتّ
الــذي هــو فيــه وبطــل البتّــة، فإنــك متــى رفعــت النطــق والمــوت عــن الإنســان لــم يكــن 
إنســانًا أصــاً، بوجــه مــن الوجــوه، وهــذا فــرق مــا بيــن الفصــل والخاصّــة علــى مــا 
ــل  ــا فيمــا خــا قب ــى. ولذلــك ســمّي هــذا الفصــل ذاتيً يقــع بعــد هــذا، إن شــاء الّل تعال
هــذا. وبهــذا الفصــل تقــوم الأنــواع تحــت الجنــس وينفصــل بعضهــا مــن بعــض، ويتميّــز 
بعضهــا مــن بعــض. ومنفعتــه عظيمــة فــي كلّ علــم، إذ قــد يلــزم بعــض النامــي مــا لا يلــزم 
بعضــه، ويلــزم بعــض الحــيّ مــا لا يلــزم ســائره، فلــولا الفصــول المميّــزة لــكلّ نــوع علــى 

حــدّة، لاختلطــت الأحــكام والصناعــات وجميــع فوائــد العالــم، فلــم تســتبن. 
[[11[1 ــا هــي  ــا م ــة« للزومه ــل »الجوهري ــم أن هــذه الفصــول تســمّيها الأوائ واعل

ــه، فكأنهــا الجواهــر لثباتهــا. في
[[11[1 واعلــم أن الفصــول والأجنــاس والأنــواع لا تقبــل الأشــدّ ولا الأضعــف، 

ولا تقــع علــى مــا تقــع عليــه إلا وقوعًــا مســتويًا، ولا يجــوز أن يكــون إنســان أشــدّ فــي 
أنــه إنســان مــن إنســان آخــر، ولســنا نعنــي المــروة والذكــرة، لكــن نعنــي فــي أنــه آدمــي 
وإنســان فقــط، ولا يكــون فــرس أضعــف فرســية مــن فــرس آخــر، ولا حمــار أقــوى 

حماريــة مــن حمــار آخــر.
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[115]	 Ayrımın tanıtımı/resmi, şu sözündür: Ayrım, tek bir cinsin al-
tındaki türlerin bazısının, diğer bazısından kendisiyle ayrıştığı şeydir. Ay-
rımlar; türlerde bi’l-fiil, cinslerde ise bi’l-kuvve bulunur. Bi’l-kuvveden, 
var olmasının mümkün olduğunu kastediyoruz. Bi’l-fiilden ise var olan, 
mevcut olan, ortaya çıkan ve sabit olanı kastediyoruz. Çünkü sen “canlı” 
dediğinde; canlıda düşünme, bi’l-kuvve vardır. Yani, bazı canlılar düşünür-
ler. Eğer düşünme, bi’l-fiil olsaydı; o zaman tüm canlılar, düşünen olurdu. 
Bu ise muhaldir. Ama sen “düşünen canlı” dediğinde; düşünme, bunda 
bi’l-fiil vardır. Yani ortaya çıkmış ve mevcuttur. 

[116]	 Bizim bu ilimde bahsettiğimiz nutk/düşünme, konuşma/kelam 
anlamında değildir. Bilakis eşyaları ayırt etme, ilimler, zanaatler ve tica-
retlerde akıl yürütme ve işleri düzene sokmaktır. Bütün bu mânalardan 
kinaye olarak, ittifakla nutk/düşünmeyi kullandık. Bütün insanlar, açık-
ladığımız nutk ile nâtık/düşünendir. Fakat birinin aklına arazî bir hastalık 
bulaşırsa; o kişinin bünyesi, -taş atabilse de- bu hastalığın yok olması duru-
munda, bu saydığımız bütün özelliklere ihtimallidir. Melekler ve cinlerin 
dışındaki diğer canlılar böyle değildir. Zikrettiklerimiz dışında canlılardan 
hiçbirinin, beyan ettiğimiz şeyleri anlaması tasavvur bile edilemez. 

[117]	 Tedkik ettiğinde, ayrımlar; keyfiyetler/niteliklerden ibarettir. An-
cak kendisinde bulundukları şeyden ayrılmazlar. Bozulup yok olmanın dı-
şında, kendisinde bulundukları şeylerden ayrılması tasavvur bile edilemez. 
Fertlerin kendisiyle tür ve cins olarak isimlendirildiği mânalar da bunun 
gibidir. Bu mânalar da anlattığımız gibi niteliklerdir. 

[118]	 Ayrım yapmak istediğin türlerin ayrışmasında; iktifa edebilece-
ğin bir zâtî ayrım bulursan, bununla yetin. Başka ayrım bulmanın bir an-
lamı yoktur. Başka türlerden ayrıştırmak istediğin bir tür, pek çok ayrıma 
tek başına sahip olup bu türün dışındaki diğer türler de bu ayrımlardan 
her birine tek tek sahip olursa; istediğin farklılaşma ve ayrışmanın tamam 
olması için ihtiyaç duyduğun bu ayrımların tamamını ya da yalnızca o 
türün sahip olduğu ayrımı belirtmen lazımdır. 

[119]	 Bil ki cins ve türler, fertlerden farklı bir şey değildir. Cins ve tür; 
bütün fertlerin bazı sıfatlarında ortak olup geriye kalan fertlerin bu ortak 
oldukları sıfattan ayrıştığı fertleri kuşatan isimlerdir. Bilmeyen cahillerin 
pek çoğunun zannettiği gibi bunun dışında başka bir şey zannetme.
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[[11[1 ــه  ــوع أو فصــل، فإنهــا كلّهــا في وهكــذا كل أشــياء اســتوت فــي جنــس أو ن

ــا أصــاً بوجــه مــن الوجــوه. ورســم  ــا بعضً ــاه بعضه ــا إي ــي كونه متســاوية لا يفضــل ف

ــواع بعضهــا مــن بعــض تحــت جنــس  ــه الأن ــز ب ــذي تتميّ الفصــل هــو أن تقــول: هــو ال

واحــد، والفصــول موجــودة فــي الأنــواع بالفعــل، وفــي الجنــس بالقــوّة. نريــد بالقــوّة: 

إمــكان أن يكــون، وبالفعــل: أنــه قــد كان ووجــب وظهــر ووجــد، فإنــك إذا قلــت: 

ــه  ــو كان النطــق في ــاء ناطقــون، ول ــوّة، أي أن بعــض الأحي ــه بالق ــإن النطــق في الحــيّ، ف

بالفعــل لــكان كلّ حــيّ ناطقًــا، وهــذا محــال. وأنــت إذا قلــت الحــيّ الناطــق، فالنطــق فيــه 

ــه قــد ظهــر ووجــد. بالفعــل أي أن

[[11[1 والنطــق الــذي يذكــر فــي هــذا العلــم ليــس الــكلام ولكنــه التمييــز للأشــياء 

والفكــر فــي العلــوم والصناعــات والتجــارات وتدبيــر الأمــور، فعــن جميــع هــذه المعانــي 

ــا، إلا مــن دخلــت علــى  ــا منــا. وكلّ إنســان فناطــق النطــق الــذي بينّ كنينــا بالنطــق اتّفاقً

ــة  ــت تلــك الآف ــو زال ــة ل ــو رمــى الحجــارة، محتمل ــه، ول ــة، وإلا فبنيت ــة عرضي ــه آف ذهن

لــكلّ مــا ذكرنــا. وليــس كذلــك ســائر الحيــوان، حاشــا الملائكــة والجــنّ، فإنــه لا يتوهّــم 

مــن شــيء مــن الحيــوان غيــر مــا ذكرنــا فهــم الأمــور التــي وصفنــا.

[[11[1 ــه ولا  ــا هــي في ــارق م ــات، إلا أنهــا لا تف ــا الفصــول إذا حقّقتهــا فكيفي وأم

تتوهّــم مفارقتهــا لــه إلا ببطلانــه. وكذلــك المعنــى الــذي صــارت بــه الأشــخاص تســمّى 

أنواعًــا وأجناسًــا، فإنــه أيضًــا كيفيــة كمــا ذكرنــا. وأنــت إذا وجــدت فصــاً ذاتيًــا تســتغني 

بــه فــي تمييــز مــا تريــد منــه مــن الأنــواع، فأكتــف بــه ولا معنــى لأن تأتــي بفصــل آخــر. 

[[11[1 فــإن اضطــررت إلــى فصــول كثيــرة، ينفــرد النــوع الــذي تريــد أن تفصلــه مــن 

ــد أن  ــره بجميعهــا وتشــاركه أشــياء أخــر فــي كلّ واحــد منهــا علــى الانفــراد، فــا ب غي

تأتــي بجميعهــا أو بمــا ينفــرد منهــا بــه ليتــمّ لــك التمييــز والتخليــص الــذي تريــد إبانتــه.

[[11[1 واعلــم أنــه ليــس النــوع والجنــس شــيئًا غيــر الأشــخاص، وإنمــا هــي أســماء 

فــي بعــض صفاتهــا، وفارقتهــا ســائر  تعــمّ جماعــة أشــخاص اجتمعــت واشــتركت 

الأشــخاص فيهــا، فــا تظــنّ غيــر هــذا، كمــا يظــنّ كثيــر مــن الجهّــال الذيــن لا يعلمــون.



104 MANTIĞA GİRİŞ: ÎSÂGÛCÎ - Mantık ve Dinî İlimler

5

10

15

20

25

30

9- Hâssa/Özgülük

[120]	 Hâssanın bir kısmı, mahsûsuna eşittir. Yani mahsûsun bütün 
fertlerinde bulunur. İşte bu hâssa, bu başlıkta hakkında konuşmayı iste-
diğimiz şeydir. Hâssanın diğer bir kısmı ise mahsûsundan daha özeldir. 
Yani, tüm fertlerinde değil de bazı fertlerinde bulunur. Yaşlılıkta saçların 
beyazlaması bunun örneğidir. Çünkü bu beyaz saçlılık, insanın bir zama-
nında varken diğer bir zamanında yoktur. Yine dil bilgisi ve şiir, bazıla-
rında bi’l-fiil bulunuyorken diğer bazısında bi’l-kuvve bulunur. İnsanların 
tamamı, dilci ve şair değildir. Ancak insanların tamamının dilci ve şair 
olması mümkündür ve tasavvur edilebilir. 

[121]	 Eşit hâssa, tanım mesabesindedir. Eşit hâssanın kendisinde bu-
lunduğu şey; tanıtımlananın iki tarafına in’ikas şartını sağlayacak şekilde 
eşit hâssa ile doğru tanıtımlanır. Sen “bütün insanlar gülendir”, “bütün 
gülenler insandır” diyorsun. İşte doğru in‘ikâs/döndürme ve her iki tarafa 
dönüş budur. Yani, eşit hâssanın kendisiyle tanım veya tanıtım/resm yap-
mak istediğin şeyden hiçbir fert, bu tanım ve tanıtımın dışına çıkamaz. 
Bütün insanlar; ya her an mümkün olan bi’l-kuvve gülendir ya da gülme-
nin ortaya çıktığı bazı anlarda bi’l-fiil gülendir. 

[122]	 Eğer biri “hangi şey ile hâssa ve ayrımı birbirinden ayırdınız?” 
derse, ona cevaben (deriz ki) ayrım, kendisinde bulunduğu şeyin yok ol-
ması haricinde ondan ayrılmasının tasavvur edilemediği şeydir. Eğer dü-
şünme ve ölümün bir şeyden ayrılabildiği tasavvur edilirse, o şey kesin-
likle insan olamaz. Hâssa ise böyle değildir. Eğer gülmenin, ne olduğu 
bilinmeyecek şekilde herkesten bir anda yok olduğunu tasavvur edersek; 
insan, yok olmaz. Gülmenin olmamasından dolayı; nahiv, fıkıh ve felsefe 
hakkında konuşmak, imkânsız hale gelmez. Yine ayırt etme/temyiz demek 
olan düşünmenin ürettiği; ipek yapıp örme, ağaç dikme, tarla sürüp biçme 
ve bunların dışındaki hiçbir şey de imkânsız değildir. Bu apaçık bir farktır. 

10- Araz/İlinti

[123]	 Araz; ayrım ve hâssa gibi nitelik olsa da araz ile hâssa ve ayrım 
arasında büyük fark vardır. Bu fark şudur: Ayrım, kendisinde bulunup ay-
rıştırdığı şeyin dışında başka şeyde kesinlikle bulunmaz. Yine hâssa da ken-
di mahsûsunun dışında başka şeyde bulunmaz. Bu başlıkta altında konuş-
mayı istediğimiz genel araz ise pek çok türü kapsar. Birçok kısma ayrılır. 



التقريب لحد المنطق105

5

10

15

25

20

٩ - باب الخاصة

[[12[1 مــن الخاصّــة مــا هــو مســاو للمخصــوص، أي أنهــا فــي جميــع أشــخاصه، 
وهــذه هــي التــي نقصــد بالــكلام فــي هــذا البــاب. ومنهــا مــا هــو أخــصّ مــن المخصــوص 
بهــا أي أنهــا فــي بعــض أشــخاصه لا فــي كلّهــا، وذلــك مثــل الشــيب فــي حــال الكبــر، 
فإنــه فيمــا هــو فيــه فــي وقــت دون وقــت، ومثــل النحــو والشــعر فإنهمــا بالفعــل فــي 
ــا وشــاعرًا، إلا أنــه قــد  بعــض مــا همــا فيــه بالقــوّة دون بعــض، فليــس كلّ إنســان نحويً

ــا وشــاعرًا. ــا ومتوهّمًــا أن يكــون نحويً كان ممكنً
[[12[1 ــه  وأمــا الخاصّــة المســاوية فقــد تقــوم مقــام الحــدّ، ويرســم بهــا مــا كان في

رســمًا صحيحًــا  دائــرًال علــى طرفــي مرســومه منعكسًــا. فإنــك تقــول: كلّ إنســان 
ضحّــاك، وكلّ ضحّــاك إنســان، فهــذا هــو الانعــكاس الصحيــح، وهــذا هــو الــدوران 
علــى الطرفيــن. أي أنــه لا يشــذّ عنــه شــيء ممــا تريــد أن ترســمه بــه أو تحــدّه. وكلّ 
إنســان فضاحــك إمــا بالقــوّة أي بالإمــكان فــي كلّ وقــت، وإمــا بالفعــل فــي بعــض 

الأوقــات دون بعــض أي بظهــور الضحــك منــه. 
[[12[1 فــإن قــال قائــل: فبــأي شــيء فرّقتــم بيــن الخاصّــة والفصــل فالجــواب: إن 

الفصــل هــو مــا لايتوّهــم عدمــه عــن الشــيء الــذي هــو فيــه إلا ببطــان ذلــك الشــيء، 
فــإن النطــق والمــوت إن توّهــم أنهمــا قــد عدمــا مــن شــيء لــم يكــن ذلــك الشــيء إنســانًا 
البتّــة، وأمــا الخاصّــة فبخــاف ذلــك، ولــو توّهمنــا الضحــك معدومًــا بالــكلّ جملــة 
واحــدة، حتــى لا يعــرف مــا هــو، لــم يبطــل الإنســان ولا امتنــع مــن أجــل عــدم الضحــك 
أن يتكلّــم فــي النحــو والفقــه والفلســفة وأن يعمــل الديبــاج ويخيــط ويغــرس ويحــرث 
ويحصــد وغيــر ذلــك ممــا ينتجــه لــه النطــق الــذي هــو التمييــز، فهــذا فــرق بيــن واضــح.

١٠ - باب العرض

[[12[1 هــذا وإن كان كيفيــة كالفصــل والخاصــة فبينــة وبينهمافــرق كبيــر، وهــو 
أن الفصــل لا يوجــد فــي غيــر مــا فصــل بــه أصــاً، والخاصــة أيضًــا كذلــك، لا توجــد 
فــي غيــر مخصوصهــا أصــاً. وأمــا العــرض العــامّ الــذي قصدنــا بالــكلام فيــه فــي هــذا 

ا، وهــو ينقســم أقســامًا:  ــا كثيــرة جــدًّ ــه يعــمّ أنواعً المــكان فإن
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[124]	 Bir kısmı; bazı türlere ârız olur bazısına olmaz, bazı hallerde ârız 
olur bazı hallerde olmaz. Bu da utanan kimsenin yüz kızarıklığı, kaygılı ki-
şinin sarılığı, üzüntülü kişinin solgunluğu gibidir ve çabucak kaybolurlar. 
Yine oturma, ayakta durma, uyuma vb. gibidir. Bu halleri meydana getiren 
sebeplerin değişmesi ile söz konusu durumların kendisinde bulunduğu kişi-
nin de halleri değişir. Böylelikle bir durumu diğer bir durumundan ayrılır.

[125]	 Genel arazın bir başka kısmının; çocuğun çocukluğu, olgun ki-
şinin olgunluğu ve benzeri şeyler gibi yok olması çok yavaştır. Diğer bir 
kısmı ise asla yok olmaz. Ancak yok olması mümkün olsaydı, kendisin-
de bulunduğu şeyin mânalarından hiçbir şey bozulmazdı. Bu da; mavinin 
maviliği, endişeli kişinin endişesi, kemer burunlu kişinin kemer burunlu-
luğu, basık burunlu kişinin basık burunluluğu, karganın siyahlığı, balın 
tatlılığı ve benzeri gibidir. Eğer zenci kişi beyaz, siyah karga kızılca olarak 
tasavvur edilirse; bununla insanlıktan ve kargalıktan çıkmazlar. Bunun gibi 
bazen bal, acı olur da onun bal olması iptal olmaz. Zikrettiğimiz sıfatlar ile 
arazların türleri birbirinden ayrılır.

[126]	 Öncekiler, bu konuyu işte böyle ifade ettiler. Ama bu çok dakik 
bir ifade değildir. Çünkü onlar; birden fazla türe ârız olan genel arazı zik-
redip sonra onun altında utanan kişinin yüzünün kızarması gibi sadece bir 
türde veya o türün bazısında olan şeyleri zikrettiler. Halbuki yüz kızarık-
lığı, genel arazdan ziyade hâssaya daha çok benziyor ve ona daha layıktır. 

[127]	 Bil ki daha önce anlattığımız üzere cevherlerde olduğu gibi araz-
larda da türler, cinsler ve fertler vardır. 

[128]	 Bil ki bazı türlerin yok olduğu tasavvur edilirse de cins, yok ol-
maz. Gördüğün gibi, eğer beyazlık yok edilirse renk yok olmaz. Çünkü 
siyah, yeşil, kırmızı ve diğer renkler geriye kalır. Bunun gibi eğer insanlar 
yok olursa, canlılar yok olmaz. Çünkü at, tavuk ve diğer hayvanlar geriye 
kalır. Ama eğer cins yok edilirse bütün türler kesinlikle yok olur. 

[129]	 İşte burada; mantık ilmine giriş ve beş lafız olan; cins, tür, ayrım, 
hâssa ve (genel) araz hakkındaki konuşma bitti. Öncekiler bu girişe Îsâgûcî 
adını verdiler. Bunları ilk defa bir araya getiren, Sur kentinden Porfiryus 
isimli kişidir. 

[130]	 Âlemlerin Rabbi Allah’a çokça hamd olsun. O’nun ortağı yok-
tur. Güç ve kuvvet yalnızca Ulu ve Yüce Allah’tandır. Allah Teâlâ, kulu ve 
elçisi Muhammed’e salât u selâm eylesin.
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[[12[1 فمنــه مــا يعــرض فــي بعــض الأنــواع دون بعــض ثــم فــي بعــض أحوالــه دون 
بعــض، وذلــك كحمــرة الخجــل، وصفــرة الجــزع، وكبــدة الهــم، وهــذه ســريعة الــزوال 
ا؛ وكالقعــود والقيــام والنــوم ومــا أشــبه ذلــك، وهــذه كلّهــا تســتحيل بهــا أحــوال مــن  جــدًّ

هــي فيــه لاســتحالة الأســباب المولـّـدة لهــا، وتنفصــل بهــا أحوالــه بعضهــا مــن بعــض. 
[[12[1 ومنهــا مــا هــو أبطــأ زوالً كصبــا الصبــي وكهولــة الكهــل ومــا أشــبه ذلــك، 

ومنهــا مــا لا يــزول أصــاً، إلا أنهــا لــو أمكــن أن تــزول لــم يبطــل شــيء مــن معانــي 
مــا هــي فيــه، كزرقــة الأزرق وجــدع الأجــدع وقنــا الأقنــى وفطــس الأفطــس وســواد 
الغــراب وحــاوة العســل ومــا أشــبه ذلــك، فإنــه إن توهّــم الزنجــي أبيــض والغــراب 
أعصــم لــم يخرجــا بذلــك عــن الغرابيــة ولا عــن الإنســانية، وكذلــك العســل قــد يكــون 
منــه مــرّ ولا يبطــل أن يكــون عســاً؛ وبالصفــات التــي ذكرنــا ينفصــل بعــض أنــواع 

الأعــراض عــن بعــض.
[[12[1 وهكــذا عبــر الأوائــل فــي هــذا البــاب وهــي عبــارة غيــر محقّقــة، لأنهــم ذكــروا 

ــا لأكثــر مــن نــوع، ثــم إنهــم ذكــروا تحتــه حمــرة الخجل وما لا يكــون إلا لبعض  عرضًــا عامًّ
نــوع واحــد أو لنــوع واحــد، وكان هــذا بالخاصّــة أشــبه منــه بالعــرض العــامّ وأولــى بــه.

[[12[1 واعلــم أن فــي الأعــراض أنواعًــا وأجناسًــا وأشــخاصًا، كمــا فــي الجواهــر، 
علــى مــا قدّمنــا قبــل.

[[12[1 واعلــم أن بعــض النــوع لــو توهّــم معدومًــا لــم يعــدم الجنــس، ألا تــرى لــو 
عــدم البيــاض لــم يعــدم اللــون لأنــه يبقــى الســواد والخضــرة والحمــرة وغيــر ذلــك، 
وكذلــك لــو عــدم الإنســان لــم يعــدم الحــيّ، لأنــه يبقــى الخيــل والدجــاج وغيــر ذلــك، 

ــة.  وكذلــك لــو عــدم الجنــس لعدمــت جميــع الأنــواع البتّ
[[12[1 ــى علــم المنطــق والألفــاظ الخمســة  وهــذا انتهــاء الــكلام فــي المدخــل إل

التــي هــي: الجنــس والنــوع والفصــل والخاصــة والعــرض، وهــو الــذي يســمّيه الأوائــل 
»إيســاغوجي« وأوّل مــن جمعــه رجــل يســمّى فرفوريــوس مــن أهــل صــور.

[[13[1 والحمــد لله ربّ العالميــن كثيــرًا لا شــريك لــه، ولا حــول ولا قــوّة إلا بــالّل 
العلــي العظيــم، وصلّــى الّل علــى محمّــد عبــده ورســوله وســلّم تســليمًا.
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Rahmân ve Rahîm Allah’ın adıyla

A- MÜFRED İSİMLER KİTABI (KATEGORİLER)

[131]	 Bu kitap, Aristoteles’in başladığı ilk kitabıdır. Buna, Yunan di-
linde Kategoriyas ismi verilmiştir. Mânası ‘on kategori’dir. Deriz ki; başarı 
Allah’tandır ve yalnızca O’nunla destek buluruz.

[1- Mukaddime]

[132]	 Her biri pek çok ferdi kapsayan bütün dillerdeki isimlerin altın-
daki bütün müsemmalar, beş vecih üzeredir. Altıncısı yoktur.

[133]	 Birincisi, bir müsemmanın; isim ve tanımda diğer bir müsem-
mayla muvafık olmasıdır. “At” ve “at” sözümüz gibi. Ya da “canlı” ve “canlı” 
sözümüz gibi. Bu iki müsemmadan her biri, diğerine isimde de muvafıktır. 
Çünkü ikisi de aynı lafızdır. Yine tanımında da muvafıktır. Çünkü her ikisi 
de hassastır (algı sahibi) ve iradesiyle hareket edendir. Yine her iki at da 
kişneyen, kulakları keskin, binit olarak kullanılan, koşmada hızlı gitmesi 
umulan varlıklardır. Bu vecihe, ‘el-esmâü’l-mütevâtıe’ (eşit anlamlı) ismi 
verilmiştir. Eğer istersen ‘el-esmâü’l-müttefeka’ da diyebilirsin.

[134]	 İkincisi bir müsemmanın diğer bir müsemmaya; isim ve tanı-
mında muhalif olmasıdır. “Adam” ve “eşek” sözümüz gibi. Çünkü bu iki 
müsemmanın lafızları ve tanımları birbirinden farklıdır. Bu vecihe, ‘el-es-
mâü’l-muhtelife’ (ayrı anlamlı) ismi verilmiştir.

[135]	 Üçüncüsü bir müsemmanın diğer bir müsemmaya isimde muva-
fık, tanımında muhalif olmasıdır. Havada en yükseklerde uçan ve leş yiyen 
kuşa, atın ayak tırnağına ve gökteki yıldıza aynı şekilde “nesr” denmesi 
gibi. Dilde bunun benzeri çoktur. Bu vecihe, ‘el-esmâü’l-müştereke’ (eş 
adlı) ismi verilmiştir. Münâzaralarda, bu lafızlardan dolayı büyük sıkıntılar 
ortaya çıkmaktadır. İki hasım tartışır, ağız dalaşına girer de biri bir mâna 
diğeri başka bir mânayı kastediyordur. Bu tartışma; yalnızca iki cahil, cahil 
ve âlim, iki sofist veya sofist ve insaflı kişi arasında gerçekleşir. İki insaflı 
âlim arasında hiçbir şekilde gerçekleşmez. Yalnızca bu ilimde uzmanlaşıp 
bolca pratik yapıp güçlenen kişi bundan kurtulur. Böyle birine, sözün mâ-
nalarından hiçbir şey gizli kalmaz.
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بسم الّل الرحمن الرحيم

كتاب الأسماء المفردة

[[13[1 وهــو أوّل مــا بــدأ بــه أرســطاطاليس مــن كتبــه، وهــو المســمّى فــي اللغــة 
اليونانيــة »قاطاغوريــاس«، معنــاه: العشــر المقــولات، فنقــول، وبــالّل التوفيــق وبــه نتأيـّـد.

 ]مقدمة أولى[ 

[[13[1  إن الأســماء التــي يقــع كلّ واحــد منهــا علــى كثيــر، أي علــى جماعــة 
ــع اللغــات، أوّلهــا عــن آخرهــا، علــى  أشــخاص فإنهــا تقــع تحتهــا مســمّياتها فــي جمي

خمســة أوجــه لا ســادس لهــا:
[[13[1  إما أن يكون المســمّى يوافق المســمّى الثاني في اســمه وحده معًا، كقولنا: 

فــرس وفــرس، أو كقولنــا: حــيّ وحــيّ، فــإن كلّ واحــد مــن هذيــن المســمّيين يوافق الآخر 
ــاس متحــرّك  ــي حــدّه، لأن كليهمــا حسّ ــا ف ــه أيضً ــه لفــظ واحــد، ويوافق ــي اســمه، لأن ف
بــإرادة، وكلاهمــا أيضًــا صهــال محــدّد الآذان مســتعمل فــي الركــوب، متوهّــم منه الســرعة 

فــي الجــري. وهــذا النــوع يســمّى »الأســماء المتواطئــة« وإن شــئت قلــت: المتّفقــة.
[[13[1 والثانــي أن يكــون المســمّى يخالــف المســمّى فــي اســمه وحــده معًــا كقولنا: 

رجــل وحمــار، فــإن هذيــن لفظــان مختلفــان وحــدان مختلفــان، وهــذا النــوع يســمّى 
»الأســماء المختلفــة«.

[[13[1 والثالــث: أن يكــون المســمّى يوافــق المســمّى فــي اســمه ويخالفــه فــي 
حــدّه، كقولنــا: »نســر« للطائــر المبالــغ فــي الأســتعلاء فــي الجــوّ الــذي يــأكل الجيــف، 
وقولنــا لبعــض حافــر الفــرس نســر، وقولنــا »نســر« للنجــم الــذي فــي الســماء ومــا أشــبه 
هــذا ممــا هــو كثيــر فــي اللغــة، وهــذا النــوع يســمّى »الأســماء المشــتركة«، ومنهــا يقــع 
البــاء كثيــرًا فــي المناظــرة، فيتنــازع الخصمــان ويكثــران الهــراش وأحدهمــا يريــد معنــى 
مــا والآخــر يريــد معنــى آخــر، وهــذا لا يقــع إلا بيــن جاهليــن أو جاهــل وعالــم أو 
سوفســطانيين أو سوفســطاني ومنصــف، ولا يقــع أبــدًا بيــن عالميــن منصفيــن بوجــه مــن 
الوجــوه، ولا يســلّم مــن ذلــك إلا مــن تميّــز فــي هــذه الصناعــة وأشــرف عليهــا وقــوي 

فيهــا، فإنــه لا يخفــى عليــه مــن معانــي الــكلام شــيء.
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[136]	 Dördüncüsü bir müsemmanın diğer bir müsemmaya tanımında 
muvafık olup isminde muhalif olmasıdır. Kedi için hem sinver hem zay-
ven hem de hirr dememiz gibi. Bu lafızlar birbirinden farklıdır. Fakat bu 
lafızların tümü; evde fare avlaması için edinilen, yemek istemede ısrarcı 
olan ve şeklen aslanı andıran türün (kedinin) fertleri için eş anlamlı olarak 
kullanılmıştır. İsimlerin bu vechine, ‘el-esmâü’l-muterâdife’ (eş anlamlı) 
ismi verilmiştir.

[137]	 Beşincisi; bir müsemmanın diğerine tanımda veya kendi türüne 
ait olan isimde muhalif olmasıdır. Fakat kendisine izâfe edilen ve ortaklı-
ğı gerektiren bir sıfatta müşterektirler. Bu sıfat ister bir hal ister bir yapı 
(hey’et) olsun; ya cismanidir ya da nefsanidir. Cismânî olana “beyaz elbise, 
beyaz kuş, beyaz adam” terkipleri birer örnektir. Bu müsemmalardan her 
birinin tanımı diğerlerinden farklıdır. Yine her birinin kendi türündeki 
ismi de diğerlerinden farklıdır; ancak hepsi ‘beyaz’ diye isimlenmede or-
taktırlar. Nefsani olan ise “cesur aslan” ve “cesur adam” sözümüzdeki gibi-
dir. Bu vecihe, ‘el-esmâü’l-müştakka’ (türemiş) ismi verilmiştir.

[138]	 Bu beş vecih; cinsleri, türleri ve türlerin sınıflarını kapsamak-
tadır. (Türlerin sınıfları; kadın-erkek veya dişil-eril gibi türlere benzeyen 
niteliktedirler.)

[139]	 Müsemmanın zâtı ve tanımına veya herhangi bir ferde isim olan 
mahsûs isimler -ki bunlar birini diğerinden ayırt etmek için bazı müsem-
malara veya şahıslara vazedilmiş isimlerdir- ya ortak olurlar ya da farklı-
laşırlar. Bu isimler bazen değişir. Sabit bir şekilde karar kılmaz. Çünkü 
bunlar, isim verenin tercihine göredir. İsimlendiren isterse; vazettiği isimle 
müsemmayı isimlendirmez ve bu isimlerle ilkinde kastedildiği gibi mü-
semmada olup başkasında olmayan toplu sıfatları ayırt etmeyi kastetmez-
di. Bu isimler, onun bir sıfatından müsemma için türetilmiş değildir. Bu 
isimler nahivcilerin “alem isimler” ismini verdikleri şeydir. Bu da senin, 
“Zeyd”, “Amr” ya da “Zeyd”, Zeyd”, kişi isimleri olarak “Aslan” ve “Kâfur” 
vb. sözlerin gibidir.

[140]	 Bunlar, isimleri taşıyan müsemmaların ve isimlerin müsemmala-
ra isim oluşunun tüm kısımlarıdır. Bundan fazlası yoktur.
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[[13[1 والرابــع أن يكــون المســمّى يوافــق المســمّى فــي حــدّه، ويخالفــه فــي اســمه، 

مثــل قولنــا: ســنور وضيــون وهــر، فــإن هــذه ألفــاظ مختلفــة، وهــي كلّهــا واقعــة وقوعًــا 

واحــدًا علــى كلّ شــخص مــن أشــخاص النــوع المتّخــذ فــي البيــوت لصيــد الفــأر الــذي 

يلــح فــي الســؤال عنــد الأكل، ويشــبه الأســد فــي خلقــه، وهــذا النــوع مــن الأســماء 

يســمّى »الأســماء المترادفــة«.

[[13[1 والخامــس: أن يكــون المســمّى يخالــف المســمّى فــي حــدّه وفــي اســمه 

الــذي خــصّ نوعــه بــه إلا أنهمــا يتّفقــان فــي صفــة مــن صفاتهمــا أوجبــت لهمــا الاشــتراك 

فــي اســم مشــتقّ منهــا، إمــا جســمانية وإمــا نفســانية، حــالً كانــت أو هيئــة، فالجســمانية 

كقولنــا: ثــوب أبيــض، وطائــر أبيــض، ورجــل أبيــض، فإن كلّ واحد من هذه المســمّيات 

حــدّه غيــر حــدّ صاحبــه، واســمه فــي نوعــه غيــر اســم صاحبــه، وقــد اشــتركت كلّهــا فــي 

أن ســمّي كلّ واحــد منهــا أبيــض. والنفســانية كقولنــا أســد شــجاع ورجــل شــجاع، وهــذا 

النــوع مــن الأســماء يســمّى »الأســماء المشــتقة«.

[[13[1 وهــذه الأقســام الخمســة تقــع علــى الأجنــاس والأنــواع وأصنــاف الأنــواع 

التــي كأنهــا أنــواع، كقولنــا: رجــل وامــرأة وذكــر وأنثــى.

[[13[1 وأمــا الأســماء المختصّــة فهــي التــي تقــع علــى ذات المســمّى وحــده، أو على 

كل شــخص مــن أشــخاص مــا، وهــي أن تكــون المســمّيات منهــا وضعــت لهــا أســماء 

ــا  ــا وإم ــق فيه ــا تتّف ــا مــن بعــض، فإم ــز بعضه ــا لتميي ــصّ بالمســمّى أو بأشــخاص م تخت

تختلــف، وهــي قــد تبــدّل ولا تســتقرّ اســتقرارًا لازمًــا لأنهــا إنمــا تكــون باختيــار المســمّى، 

ولــو شــاء لــم يســمّ مــا ســمّي بذلــك، ولــم يقصــد بــه الإبانــة عــن صفــات مجتمعــة فــي 

المســمّى دون غيره، كما قصد في الأوّل، ولا اشــتقّت للمســمّى بها من صفة فيه أصلً 

وهــي التــي يســميها النحويــون »الأســماء الأعــام« وذلــك نحــو قولــك: زيــد وعمــرو أو 

زيــد وزيــد أو أســد فــي أســم رجــل أو كافــور فــي اســمه أيضًــا ومــا أشــبه ذلــك.

[[14[1 فهــذه أقســام المســمّيات كلّهــا تحــت الأســماء، ووقــوع الأســماء كلّهــا علــى 

المســمّيات ولا مزيد. 
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[141]	 Allah Teâlâ’nın naslarda geçen isimleri alem/özel isimlerdir. Baş-
ka bir şeyden türetilmemiştir. Allah’ın fiilî sıfatları ise kendi fiillerinden 
türetilmiştir. Yaşatan/Muhyî, Öldüren/Mumît ve benzeri gibi. Bu fiiller; 
O’nun yarattıklarında arazdır, hâdistir; Allah’ın Zât’ında ise değil. Allah, 
bundan münezzehtir. 

[2- Mukaddime] - Kelâmın Kısımları ve Mânaları

[142]	 Daha önce dediğimiz gibi; kelâm, ikiye ayrılır: (a) Müfred (b) 
mürekkeb. Müfred; sana kendisinden başka bilgi ifade etmeyen şeydir. 
“Adam”, “Zeyd” ve benzeri sözlerin gibi. Mürekkeb; sana sahih haber ve-
rendir. “Zeyd yöneticidir.”, “İnsan canlıdır.” ve benzeri sözlerin gibi. Mü-
rekkeb, beş kısma ayrılır. Altıncısı yoktur. (a) haber, (b) istihbar -ki bu, 
sorudur-, (c) nida, (d) rağbet (talep), (e) emir. 

[143]	 Son dört kısım; doğrulama ve yanlışlamaya konu olmaz. Emrin 
vücûbiyetini reddedene karşı temel bir delil de teşkil etmez. Ama gerekli 
kılan bir haberle, emrin kabulünün gerekli olmasından sonra veya iki taraf 
arasında bir ittifak olursa; o zaman emir; vâcip olduğunun sıhhatini kanıt-
lamış olur. Fakat burhân değildir. Bazen emir, içinde haberi barındırır. Bu 
da birinin “bunu yap” sözü gibidir. Bu söz, sen bunu yapmak zorundasın 
anlamını barındırmaktadır. 

[144]	 Nehy/yasaklama, emrin bir türüdür. Çünkü nehy, bir şeyin ter-
kini emirdir. Bunun gibi talep/rağbet de; talep edenin talep ettiği şeyi iste-
diğini haber verir. Emrederken “kalk” sözünü müfred isim zannetme. Bu 
yanlış bir zandır. Bilakis bu söz, mürekkebdir. Çünkü mânası “sen kalk”tır. 
Yine göz önünde olmayan falanca kişi için “kalktı” sözün de müfred değil-
dir. Çünkü mânası “ O kalktı”dır. Eğer mânayı ifade etmede zamirsiz tek 
kalırsa; nâkıs olur, tam olmaz. Bunu bil.

[145]	 Yine soru sorarken “kalktı mı” sözün; “O kalktı mı” anlamında-
dır. Talep bildiren şey, talep suretinden çıkarsa; o zaman onun için yalanla-
ma mevzubahis olur. Sağlıklı iken, “Ya Rabbi bana sağlık ver” diyen kişinin 
sözü gibidir. Doğru olan “Allah’ım sıhhatimi devam ettir” demesidir. Soru 
da böyledir. Bâtıl şey hakkındaki soru da bâtıldır. Soru soranın “kışın hava 
neden aşırı sıcak olur” şeklindeki sorusu, bunun örneğidir.
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[[14[1 وأســماء الّل تعالــى التــي ورد النــصّ بهــا أســماء أعــام غيــر مشــتقّة مــن 

شــيء أصــاً. وأمــا صفــات الفعــل لــه تعالــى فمشــتقّة مــن أفعالــه، كالمحيــي والمميــت، 

ومــا أشــبه ذلــك وتلــك الأفعــال أعــراض حادثــة فــي خلقــه، لا فيــه، تعالــى الّل عــن ذلك.

 ب ]مقدّمة ثانية[ باب من أقسام الكلام ومعانيه 

[[14[1 قــد بينـّـا قبــل أن الــكلام ينقســم قســمين: مفــرد ومركّــب، فالمفــرد لا يفيــدك 

فائــدة أكثــر مــن نفســه، كقولــك: رجــل وزيــد ومــا أشــبه ذلــك؛ والمركــب يفيــدك خبــرًا 

صحيحًــا، كقولــك: زيــد أميــر، والإنســان حــيّ ومــا أشــبه ذلــك. والمركّــب كلّــه ينقســم 

أقســامًا خمســة لا ســادس لهــا وهــي: إمــا خبــر وإمــا اســتخبار، وهــو الاســتفهام وإمــا 

نــداء وإمــا رغبــة وإمــا أمــر.

[[14[1 فهــذه الأربعــة منهــا لا يقــع فيهــا صــدق ولا كــذب، ولا يقــوم منهــا برهــان 

أولعلــى مــن ينكــر وجــوب الأمــر، وأمــا بعــد وجــوب قبــول الأمــر بخبــر يوجبــه أو 

باتّفــاق مــن الخصميــن فالأمــر حينئــذ مبرهــن علــى صحّــة وجوبــه، وليــس برهانًــا، وقــد 

ينطــوي فــي الأمــر خبــر، وذلــك أن قــول القائــل: افعــل كــذا، ينطــوي فيــه أنــك ملــزم أن 

تفعــل كــذا. 

[[14[1 وأمــا النهــي فهــو نــوع مــن أنــواع الأمر،لأنــه أمــر بالتــرك. وكذلــك ينطــوي 

فــي الطلبــة، وهــي الرغبــة، إخبــار بــأن الراغــب يريــد الشــيء المرغــوب فيــه، ولا تظــنّ 

أن قولــك آمــرًا: قــم، أنــه اســم مفــرد، فذلــك ظــنّ فاســد، بــل هــو مركّــب لأن معنــاه »قــم 

أنــت«. وكذلــك قولــك مخبــرًا عــن غائــب: قــام، إنمــا معنــاه »قــام هــو«، ولــو انفــرد فــي 

حقيقــة المعنــى دون ضميــر، لمــا تــمّ ولــكان ناقصًــا فاعلمــه. 

[[14[1 وكذلــك قولــك مســتفهمًا: أقــام أي هــل قــام هــو. وأمــا إذا خرجــت الرغبــة 

علــى غيــر وجههــا، فــإن الكــذب قــد يدخــل فيهــا، كمــن قــال وهــو صحيــح: اللّهــم 

أصحنــي، وإنمــا الحــقّ أن يقــول: اللّهــم أدم صحّتــي. وكذلــك الاســتفهام، إذا مــا 

ــم اشــتّد الحــرّ فــي الشــتاء. اســتفهم عــن باطــل فهــو باطــل، كســائل ســأل: ل
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[146]	 Haber; doğrulama ve yanlışlamaya konu olur. Haberde zaruri 
bilgi ve ikna vardır. Çürük/fâsit yapılı olanından muğalata ortaya çıkar. Sa-
hih olanından, âlemdeki tüm önermelere delil çıkar. Öncekilerin ve sonra-
kilerin “kavl/söz”den kasıtları işte budur. Bütün şer‘î hükümler ve insanlar 
ihtilaf veya ittifak etsin, tabiat ve tabiat haricindeki her şeye dair bütün 
görüşler; bunun altındadır. 

[147]	 Haber bir kaç şekilde doğru olur. İlki; doğruluğu, aklın ilkeleriyle 
veya duyu organlarıyla biliniyor olmasıdır. Bir diğeri; sonuç veren ve doğru-
luğu burhânla sabit olan mukaddimelerden -mukaddimeler bahsi Allah’ın 
izniyle ileride ele alınacak- meydana gelmesiyle olur. Yine; az önce zikredil-
diği gibi doğruluğu burhânla sabit, sadık bir kişinin nakletmesi ile olur. Son 
olarak ise; pek çok sadık/doğru sözlü kişinin ortaklaşa nakletmesi ile olur.

[148]	 Bir grup; yemin, şart, taaccub ve şüphenin; saydığımız kısım-
lardan ayrı ek kısımlar olduğunu zannettiler. Bu yanlış bir zandır. Çünkü 
bunların hepsi haber kısmı altında değerlendirilir ve ona râci olur. Yemin, 
“Allah’a yemin olsun ki” dediğindeki iradenden haber vermendir. Senin 
bu sözünün anlamı; “Allah’ı tazim ederek yemin ediyorum” şeklindedir. 
Şart, apaçık şekilde haberdir. Şüphe de böyledir. Taaccub, garibine giden 
durumdan haber vermendir.

[149]	 Bir topluluk, haberin bir kısmının, doğrulama ve yalanlamaya 
konu olmadığını zannetti. Bu da (kendinde olmayıp) sayıklayan bir kişi-
nin düşünmeksizin doğruluğu kesin olan şeyden haber vermesidir. Onun 
“Allah’tan başka ilah yoktur”, “falanca kişi öldü” sözü bunun örneğidir. Bu 
iki haber de esasen doğrudur. 

[150]	 Ebû Muhammed İbn Hazm dedi ki: Bu zan doğru değildir. Zira 
haber verdiği şeyin idrakinde olan kişi, haber veren addedilir. Haber ve 
onu haber veren arasında bir nevi izâfet vardır. Kendisinden haber veren 
yoksa bir haber de yoktur. Sayıklayan kişi, bir haber naklediyor olamaz. 
Dolayısıyla bu sözlere haber denmez.

[151]	  Emirden bahsettik. Şimdi de kısımları hakkında kısa bir 
açıklama yapalım. Emir, bir çok kısma ayrılır: (a) Gerekli ve vâcip kı-
lan. Bu kısım; emir lafzının, kesin delil olmaksızın başka şeye hamle-
dilemeyen esas şeklini barındırır. (b) Gerekli kılmadan teşvik edilen, 
(c) Mubâh, (d) İzin verilen ancak terki daha faziletli olan. (e) Teberrü 
(Muhayyer/Serbest bırakma). Kişinin “istediğin şeyi yap” sözü gibidir.
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[[14[1 وأمــا الخبــر ففيــه يدخــل الصــدق والكــذب، وفيــه تقــع الضــرورة والإقنــاع، 

وفــي فاســد البنيــة منــه يقــع الشــغب، ومــن صحيحــه يقــوم البرهــان علــى كلّ قضيّــة فــي 

العالــم، وإيــاه قصــد الأوائــل والمتأخّــرون بالقــول، وتحتــه تدخــل جميــع الشــرائع، وكلّ 

مــؤات مــن الطبيعيــات وغيرهــا اتفّــق النــاس عليــه أو أختلفــوا فيــه. 

[[14[1 وهــو يصــحّ بوجــوه: أحدهــا أن يكــون معلومًــا صحّتــه بــأوّل العقــل أو 

بالحــواسّ، ومنهــا مــا يصــحّ ببرهــان يقــوم علــى صحّتــه مــن مقدمــات تنتــج نتائــج علــى 

مــا يقــع فــي هــذا الديــوان، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ، ومنهــا مــا ينقلــه صــادق قــد قــام علــى 

صدقــه برهــان ممــا قدّمنــا، أو نقلــه مصدّقــون بضــرورة، علــى مــا قــد وقــع فــي غيــر هــذا 

القــول.

[[14[1  وقــد ظــنّ قــوم أن القســم والشــرط والتعجّــب والشــكّ، وجــوه زائــدة علــى 

مــا ذكرنــا، وذلــك ظــنّ فاســد لأنهــا كلّهــا واقعــة تحــت قســم الخبــر وراجعــة إليــه. 

أمــا القســم فإنــه إخبــار بإرادتــك إذا قلــت: »والّل« فــإن قولــك ذلــك إنمــا هــو: أحلــف 

معظمًّــا لأمــر الّل تعالــى. وأمــا الشــرط فإنــه خبــر واضــح لا خفــاء بــه؛ والشــكّ كذلــك؛ 

والتعجّــب إخبــار بالحــال التــي تعجّبــت منهــا. 

[[14[1 وقــد ظــنّ قــوم أن مــن الخبــر مــا لا يدخلــه صــدق ولا كــذب، وهــو إخبــار 

الهــاذي بأمــر متيقّــن صحّتــه، لــم يقصــده، كقولــه: لا إلــه إلا الّل، مــات الرجــل فهــذان 

خبــران صحيحــان. 

[[15[1 قــال أبــو محمّــد: وهــذا الظــنّ غيــر صحيــح لأنــه لا يكــون مخبــرًا إلا مــن 

قصــد الخبــر، والخبــر مــع المخبــر مــن بــاب الإضافــة، فــا خبــر إلا لمخبــر، والهــاذي 

ليــس مخبــرًا بكلامــه، فكلامــه ليــس خبــرًا. 

[[15[1 وإذ قــد وافانــا ذكــر الأمــر فلنقــل علــى أقســامه قــولً وجيزًا؛ وذلــك أن الأمر 

ــه لفــظ  ينقســم أقســامًا منهــا: الواجــب الملــزم، وهــو عنصــر الأمــر الــذي لا ينتقــل عن

الأمــر إلا بدليــل برهانــي، ومنهــا المحضــوض عليــه غيــر الملــزم، ومنهــا المبــاح، ومنهــا 

المســموح فيــه، وهــو الــذي تركــه أفضــل؛ ومنهــا التبــرؤ كقــول القائــل: اعمــل مــا شــئت؛
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Bu durumda emreden kişi, emredilen şeyden razı değildir. (f ) Tehdit. Allah 
Teâlâ’nın şu âyet-i kerîmesi gibidir: “Dilediğinizi yapın” [Fussilet, 41/40] 
(g) Mecbur kılma. Allah Teâlâ’nın şu âyet-i kerîmesi gibidir: “Tat bakalım. 
Hani sen kendince üstündün, şerefliydin.” [Duhân, 44/49] (h) Takrîr. Sözü 
dinlenmeyen kişinin, “sana yasaklamıştım; sabret, başına gelene katlan” 
sözü gibidir. (j) Aciz bırakma. Allah Teâlâ’nın şu âyet-i kerîmesi gibidir: 
“De ki: İster taş olun, ister demir.” [İsrâ, 17/50]. (k) Dua anlamında olan. 
Bir kişinin, “Uzaklaş, defol!” sözü gibidir. (l) Azarlama. Allah Teâlâ’nın 
şu âyet-i kerîmesi gibidir: “Alçaldıkça alçalın orada! ” [Müminûn, 23/108] 
(m) Tekvîn. Bu kısım, yaratmayı irade ettiği ve yok olmasını istediği şeye 
olan emrinde Allah’a mahsûstur. (r) Nehiy anlamındaki emir. Kişinin daha 
önce bir şey yasakladığı birine, “Onu yap ki başına ne geleceğini gör!” veya 
“Yap ki senin adam olduğunu anlayayım.” sözü ve benzeri sözler gibidir. 
(p) Taaccub anlamındaki emir. Senin “Zeyd’e ihsanda bulun (!)” sözün 
gibidir. Yani ‘o ne ihsan sahibi biridir.’ (bir bilsen) anlamında.

[152]	 Sonra isimler, dört kısma ayrılır: (a) Sıfatlayan yüklenici/konu 
(nâite hâmile), (b) Sıfatlanan yüklenici (men‘ûte hâmile), (c) Sıfatlayan 
yüklem (nâite mahmule), (d) Sıfatlanan yüklem (men’ute mahmule). 

[153]	 Nâite/sıfatlayan sözümüzün anlamı; kendi altındaki toplu-
luğa isim olan şeydir. Topluluğun tüm fertleri bu isim ile isimlendirilir.  
Men‘ûte/sıfatlanan sözümüzün anlamı; tek bir isimle isimlenen topluluk-
tur. Hâmile/yüklenici sözümüzün anlamı; kendi kendine kaim ve başkala-
rını taşıyandır. Mahmule/yüklem (yüklemlenen) sözümüzün anlamı; ken-
di kendine kaim olmayandır. Zikredilen yükleme/haml (yüklemleme) işi 
iki türlüdür. (a) Cevherî yükleme (b) Arazî yükleme. Cevherî yükleme, 
(yüklemin kaplamı konudan daha) genel (e‘amm) veya (ona) eşit (müsâvî) 
olabilir ama (ondan daha) özel (ehass) olamaz. Arazî yükleme ise genel, eşit 
ve özel olabilir. Genel cevherî yükleme “insan canlı/hayydır” sözün gibidir. 
Çünkü canlılık/hayat, insana cevherî (zâtî) yükleme ile yüklemlenmiştir. 
Zira hayat olmazsa insan da olamaz. Ama hayat, insanın dışında da mev-
cuttur. Bundan dolayı bu yükleme için geneldir dedik. 

[154]	 Eşit cevherî yükleme; hayatın canlıda olması gibidir. Hayat, 
canlıya eşittir. Canlı olmadan hayat olamaz. Âlemde hayatsız canlı da 
olamaz. Yaratıcı Allah’ı, Hayy (yaşayan/canlı) olarak isimlendirmemiz 
bu kabilden değildir. Biz Allah’ı, nassa tâbi olarak böyle isimlendirdik.
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تعالــى: كقولــه  الوعيــد  المأمور؛ومنهــا  عــن  راض  غيــر  الآمــر   ويكــون 

﴿اعْمَلُــوا مَــا شِــئْتُمْ﴾ [فصّلــت:40[ ومنهــا القســر كقولــه تعالــى: ﴿ذُقْ إِنَّــكَ أنَــتَ الْعَزِيــزُ 

الْكَرِيــمُ﴾  [الدخــان: 49[ ومنهــا تقريــر كقــول المعصــي: قــد نهيتــك فاصبــر واحتمــل 

مــا أتــاك؛ ومنهــا تعجيــز كقولــه تعالــى: ﴿قُــلْ كُونـُـوا حِجَــارَةً أوَْ حَدِيــدًا﴾ [الإســراء:50[ 

 ومنهــا مــا هــو بمعنــى الدعــاء، كقــول القائــل: ابعــد، اخســأ، ومنهــا زجــر، كقولــه تعالــى:

﴿اخْسَــئوُا فِيهَــا﴾ [مؤمنــون: 108[ ومنهــا تكويــن، وليــس هــذا القســم إلا للبــاري تعالــى 

ــه أمــر  ــد أن يعــدم بالتلــف. ومن ــا يري ــد أن يكــون بالكــون، وم ــا يري ــي أمــره م وحــده ف

بمعنــى النهــي كقــول القائــل لمــن تقــدّم نهيــه إيــاه عــن شــيء: افعلــه وســترى مــا يكــون 

أو وأدري أنــك رجــل. ومــا أشــبه ذلــك؛ ومنهــا أمــر بمعنــى التعجّــب كقولــك: أحســن 

يزيــد أي مــا أحســنه.

[[15[1 ثــم تنقســم الأســماء أيضًــا أقســامًا أربعــة إمــا حاملــة ناعتــة، وإمــا حاملــة 

منعوتــة، وإمــا محمولــة ناعتــة وإمــا محمولــة منعوتــة. 

[[15[1 ومعنــى قولنــا: ناعتــة، أي أنهــا تقــال علــى جماعــة أشــخاص تحتها فتســمّى 

باســم  بذلــك الأســم، ومعنــى قولنــا: منعوتــة، أي تســمّى  تلــك الأشــخاص كلّهــا 

واحــد وهــي جماعــة، ومعنــى قولنــا: حاملــة أي أنهــا تقــوم بأنفســها وتحمــل غيرهــا، 

ومعنــى قولنــا: محمولــة: أي أنهــا لا تقــوم بأنفســها. والحمــل المذكــور حمــان: 

حمــل جوهــري وحمــل عرضــي، فالجوهــري يكــون أعــمّ ويكــون مســاويًا، ولا يكــون 

أخــصّ أصــاً، والعرضــي  يكــون أعــمّ ومســاويًا وأخــصّ، فالحمــل الجوهــري الأعــمّ 

مثــل قولــك: الإنســان حــيّ، فــإن الحيــاة محمولــة فــي الإنســان حمــاً جوهريًــا، إذ 

لــولا الحيــاة لــم يكــن إنســانًا، والحيــاة أيضًــا فــي غيــر الإنســان موجــودة. فلذلــك قلنــا 

إن هــذا الحمــل أعــمّ. 

[[15[1 والحمــل الجوهــري المســاوي مثــل كــون الحيــاة فــي الحــيّ فإنهــا مســاوية 

للحــيّ، لا تكــون حيــاة فــي غيــر حــيّ، ولا يكــون حــيّ فــي العالــم بــا حيــاة وتســميّتنا 

اتّباعًــا للنــصّ، ــا ليــس علــى هــذا الوجــه، وإنمــا ســمّيناه بذلــك  الخالــق تعالــى حيًّ
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Eğer nass olmazsa; Allah’ı, Hayy olarak isimlendirmemiz câiz değildir. 
Çünkü hayat; iradi hareket ve hissin kendisiyle olduğu kuvvetten ibarettir. 
Bu ikisi de Allah’tan nefyedilmemiştir. Allahın isimleri, müştak/türetilmiş 
değildir. Yine Allah’ın isimleri, bundan önce anlattığımız beş kısımdan 
birinin altına da girmez. Sadece özel isimlerdir. Herhangi bir delil, Al-
lah’ın bunlarla isimlendirilmesini gerektirmiyor. Ortada delil yoktur. Allah 
Teâlâ; bu isimlerle kendisini isimlendirmemizi, dua etmemizi ve yakarma-
mızı bize emrediyor. Ondan başka ilah yoktur. Kesin delil; Allah’ın, sadece 
Evvel, Hakk, Vâhid ve Yaratıcı olduğuna delâlet etti. Sonra biz O’nun; 
diriltme, öldürme, suretlendirme, düzenleme ve benzeri fiilleriyle O’ndan 
haber veririz. Ya da Allahın, bu isimlerle isimlendirilmesini gerektirecek bir 
şey olmadan sadece bize emrettiği şeylerle O’nu isimlendiririz.

[155]	 Cevherî yüklemenin özel (kaplamının daha az) olması câiz de-
ğildir. Çünkü o zaman cevherî haml, cevherî olamaz. Zira cevherî, türün 
tamamının yalnızca kendisiyle tam olduğu şeydir. Bazısında olup diğer ba-
zısında olmayan şey değildir. 

[156]	 Genel arazî yükleme; zenci kişi için, siyah dememiz gibidir. Çün-
kü siyah rengi, zenciden daha geniştir. Çünkü siyahlık; karga, amber, mü-
rekkeb ve bunlar dışında birçok şeyde bulunur. 

[157]	 Eşit arazî yükleme; insan için gülen dememiz gibidir. Gülmek, 
insan dışında başka bir şeyde olamaz. Gülen ancak insandır. 

[158]	 Özel arazî yükleme; bazı insanlar hakkında; doktor, âlim, terzi 
ve benzeri şeyler söylememiz gibidir. Çünkü bu sıfatlar tüm insanlarda 
bulunmaz. Sadece bir kısmında bulunur. İnsanın dışında başka şeyde de 
bulunmaz. Bu yüklemenin “Bu şahıs Zeyd’dir” sözü gibi bazı çeşidi; özel 
yüklemenin, en özel olanıdır. 

[159]	 Mümkün yükleme; siyahlığın, bazı insanlarda ve insan dışındaki 
şeylerde olması gibi genel olabilir. İnsanların tamamında değil de bazısında 
olan, insan dışında da bulunmayan doktorluk gibi özel olabilir. Mümkün 
yükleme, gülmenin insana nispeti gibi eşit olamaz. 

[160]	 Zorunlu yükleme iki kısımdır. Hayatın canlıya nispeti gibi genel 
ve gülmenin insana nispeti gibi eşit olabilir. Hayatın, insana ve diğer can-
lılara nispeti gibi en geniş de olabilir. Ama özel olamaz.
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ــا إذ الحيــاة ليســت إلا قــوّة تكــون بهــا الحركــة  ولــولا ذلــك لــم يجــز لنــا أن نســمّيه حيًّ

الإراديــة والحــسّ، وكلا الأمريــن منفــي عــن البــاري عــزّ وجــلّ. وليســت أســماؤه عــزّ 

ــا قبــل،  وجــلّ مشــتقّة أصــاً ولا واقعــة تحــت شــيء مــن الأقســام الخمســة التــي ذكرن

لكنهّــا أســماء أعــام فقــط، لــم يوجــب تســميّته تعالــى بهــا دليــل، حاشــا أننــا أمرنــا تعالــى 

بــأن نســمّيه بهــا وندعــوه بهــا ونناديــه بهــا، لا إلــه إلا هــو. وإنمــا دلّ البرهــان علــى أنــه 

تعالــى أوّل حــق واحــد خالــق فقــط ثــمّ نخبــر عنــه بأفعالــه، عــزّ وجــلّ، فقــط مــن إحيــاء 

وإماتــة وتصويــر وترتيــب ونحــو ذلــك، أو مــا أمرنــا أن نســمّيه بــه، دون أن يكــون هنالــك 

شــيء أوجــب تســميّته بذلــك.

[[15[1 ولا يجــوز أن يكــون حمــل جوهــري أخــصّ أصــاً، لأنــه حينئــذ كان يكــون 

غيــر جوهــري، إذ الجوهــري هــو مــا لــم يتــمّ جميــع النــوع إلا بــه، لا مــا يكــون فــي 

بعضــه دون بعــض.

[[15[1 وأمــا الحمــل العرضــي الأعــمّ فكقولنــا للزنجــي: أســود، فــإن الأســود أعــمّ 

مــن الزنجــي، لأن الســواد فــي الغــراب والســبج والمــداد وغيــر ذلــك. 

[[15[1 وأمــا الحمــل العرضــي المســاوي فكقولنــا للإنســان: ضحّــاك، فالضحــك لا 

يكــون فــي غيــر الإنســان، ولا يكــون إنســان إلا ضحّــاكًا. 

[[15[1 وأمــا الحمــل العرضــي الأخــص فكقولنــا فــي بعــض النــاس أطبــاء وفقهــاء 

وحاكــة ومــا أشــبه ذلــك، فــإن هــذه الصفــات لا توجــد فــي كل إنســان، لكــن فــي 

بعضهــم، ولا توجــد فــي غيــر إنســان؛ وقــد يكــون مــن هــذا الحمــل مــا هــو أخــصّ 

الخــاصّ، كقولــك هــذا الشــخص هــو زيــد. 

[[15[1 النــاس  بعــض  فــي  هــو  كالســواد  أعــمّ،  فيكــون  الممكــن  الحمــل  وأمــا 

وغيرهــم، ويكــون أخــصّ كالطــبّ، ليــس إلا فــي بعــض النــاس فقــط لا فــي جميعهــم، 

ولا فــي غيرهــم، ولا يكــون مســاويًا البتّــة كالضحــك للإنســان.

[[16[1  وأمــا الحمــل الواجــب فينقســم قســمين: عــامّ كالحيــاة للحــيّ، ومســاوٍ 

كالضحــك للإنســان، ويكــون أعــمّ كالحيــاة لــه ولغيــره، ولا يكــون أخــصّ. 
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[161]	 Mümteni olandan olumsuzlama, sadece genel olur. İnsandan 
cansızlığın (cemadiyetin) olumsuzlanması gibidir. Bazen eşit olan da var-
dır. Tür doğası gereği, özel ile olumsuzlanmaz.

[162]	 Hâmile-nâite şeyler; senin bütün insan fertlerini kapsayan “küllî 
insan” sözün gibidir. Allah Teâlâ’nın da şu âyet-i kerîmede bahsettiği gibi: 
“Gerçekten insan, pek hırslı (ve sabırsız) yaratılmıştır.” (Meâric, 70/19) Al-
lah Teâlâ, belli bir kişiyi kastetmedi. Bilakis tüm insan türünü kastetti.

[163]	 Bazen mutlak insan da denilen küllî insan; insanın düşünme, 
hayat, renk, uzunluk, genişlik ve diğer sıfatlarını taşıyan/hâmiledir. Zeyd, 
Halit, Hind, Zeynep ve tüm insan fertlerine isim olur (nâittir). Tüm bu 
fertlere, cüz’î insan denir. Zeyd, insan olarak isimlendirilir. Amr, insan ola-
rak isimlendirilir. Bütün insan fertleri de böyledir. Küllî insan, saydıkları-
mızın hepsine isim olur. Yani insanlardan her biri, bununla isimlendirilir. 
Bu kısım kesinlikle mahmule olmaz. Yani, kesinlikle araz olamaz. Çünkü 
araz mahmuldür, hâmil değildir. Cevher ise hâmildir, mahmul değildir.

[164]	 Hâmile - men’ute; Zeyd, Amr, Halid’in köpeği, Amr’ın devesi ve 
bunlar dışında cevherî varlığı olan fertlerdir. Çünkü bunların hepsi men’u-
tedir. Yani daha önce açıkladığımız gibi, bunların hepsi kendilerini kapsa-
yan bir isim ile isimlendirilir. Yine bunlar; ilim, cesaret, uzunluk, genişlik, 
düşünmek ve diğer sıfatları taşıyandır. Bunlar asla mahmule olamazlar.

[165]	 Mahmule-nâite; bizim “ilim” sözümüz gibidir. Çünkü ilim, nef-
sin niteliklerinden bir türdür. İlmin altında pek çok tür vardır. İlim; fıkıh, 
tıp, felsefe, nahiv, şiir ve diğer ilimleri altında toplayan bir cinstir. Bu ilim-
lerden her birine ilim denir. İlim bunlara isim verendir. Tür olan bu tüm 
ilimlerin her birinin altında, sınıflar, münferit konular ve meseleler vardır. 
Bu da, kabile ve insan fertlerinin senin “insan” sözünün altında olması 
gibidir. Cinsin altında olan bütün türler böyledir. Âlemi istediği gibi çekip 
çeviren Allah, eksikliklerden münezzehtir. Ondan başka ilah yoktur. 

[166]	 Sonra nâite-mahmulenin açıklamasına dönüp diyoruz ki küllî 
ilim, âlimlerin nefsinde taşınır. Nahiv ilmi, nahivcilerin nefsinde taşınır. 
Bunun gibi tüm ilimler, o ilimle uğraşanların nefsinde taşınır. Diyoruz 
ki: ilimlerden her bir tür, kendi altındaki tüm konu ve meselelere nâittir. 
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[[16[1 والنفــي فــي الممتنــع يكــون أعــمّ فقــط، كنفــي الجماديــة عــن الإنســان، 

وربمــا وجــد مســاويًا، ولا يوجــد أخــصّ فيمــا أوجبــه الطبــع للنــوع. 

[[16[1 وأمــا الأشــياء الحاملــة الناعتــة فكقولك:الإنســان الكلّــي، أي الواقــع علــى 

نسَــانَ خُلِــقَ هَلُوعًــا﴾   كلّ أشــخاص النــاس، وهــو الــذي أراد الّل تعالــى بقولــه: ﴿إِنَّ الِْ

[المعــارج: 19[ فإنــه تعالــى لــم يــرد إنســانًا بعينــه، لكنــه عــزّ وجــلّ عنــى النــوع كلّــه. 

[[16[1 فأمــا الإنســان الكلّــي وقــد يقــال أيضًــا: الإنســان المطلــق، هــو حامل لصفاته 

مــن النطــق والحيــاة واللــون والطــول والعــرض وغيــر ذلــك، وناعــت لزيــد وخالــد وهنــد 

ــد يســمّى  ــي، فزي ــاس، وهــو المســمّى الإنســان الجزئ ــكلّ شــخص مــن الن وزينــب، ول

إنســانًا، وكلّ واحــد مــن النــاس كذلــك، فالإنســان الكلّــي ناعــت لــكلّ مــن ذكرنــا، أي 

مســمّى بــه كلّ واحــد مــن النــاس. وهــذا القســم لا يكــون محمــولً أصــاً، أي لا يكــون 

عرضًــا البتّــة، لأن العــرض محمــول لا حامــل، والجواهــر حامــل لا محمــول.

[[16[1 وأمــا الحاملــة المنعوتــة: فالأشــخاص الجوهريــة، مثــل قولــك: زيــد وعمــرو 

وكلــب خالــد وجمــل عمــرو، وغيــر ذلــك، فــإن هــذه كلّهــا منعوتــة أي تســمّى كلّهــا باســم 

ــم والشــجاعة والطــول  ــا مــن العل ــة لصفاته ــا، وهــي حامل ــا آنفً ــا كمــا بيّنّ واحــد يجمعه

والعــرض والنطــق وغيــر ذلــك مــن ســائر الصفــات، وهــذه أيضًــا لا تكــون محمولــة البتّــة.

[[16[1 وأمــا المحمولــة الناعتــة: فكقولنــا العلــم فأنــه نــوع مــن كيفيــات النفــس، 

وتحــت العلــم أنــواع كثيــرة، هــو لهــا جنــس جامــع، كالفقــه والطــبّ والفلســفة والنحــو 

والشــعر وغيــر ذلــك، وكلّ واحــد مــن هــذه يســمّى علمًــا، فالعلــم ناعــت لهــا، وكلّ 

واحــد مــن هــذه العلــوم نــوع يقــع تحتــه أصنــاف منــه وأشــخاص أبــواب ومســائل، 

كوقــوع القبائــل وأشــخاص النــاس تحــت قولــك: الإنســان، وهكــذا كلّ نــوع تحــت كلّ 

ــر العالــم كمــا شــاء، لا إلــه غيــره. جنــس، فســبحان مدي

[[16[1 ثــم نرجــع إلــى تفســير الناعتــة المحمولــة فنقــول: إن العلــم الكلّــي محمــول 

فــي أنفــس العلمــاء والنحــو محمــول فــي أنفــس النحوييــن، وكذلــك كلّ علــم فــي أنفــس 

أهلــه، ونقــول: إن كلّ علــم مــن العلــوم ناعــت لمــا تحتــه مــن الأبــواب والمســائل،
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Yani bunların hepsi, bu ilim ile isimlendirilir. Nahiv ilminin her bir mese-
lesi, nahiv ve ilim olarak isimlendirilir. Fıkıh ilminin her bir meselesi, fıkıh 
ve ilim olarak isimlendirilir. Tıp ilminin her bir hükmü, tıp ve ilim olarak 
isimlendirilir. Dil ilmindeki her bir kelime, dil ve ilim olarak isimlendiri-
lir. Yine haberin her bir cüz’ü, haber ve ilim olarak isimlendirilir. bütün 
ilimlerde durum hep böyledir. Öncekiler, bu meselelere “cüz’î ilim” adını 
verdiler. İnsanlardan her birinin sahip olduğu ilme de cüz’î ilim denilir. 
İnsanların ilimlerinin tamamına ise “küllî ilim” denilir.

[167]	 Mahmûle-men‘ûte; her bir kişinin kendine özel ilmidir. Bu da 
bütün ilimlerin meseleleridir. Çünkü bunların hepsi, bunları bilen âlimin 
nefsinde mahmuldür. Ayrıca bu meseleleri kuşatan ilmin ismi ile men‘ûttur. 
Yani bütün meseleler, daha önce açıkladığımız gibi ilim olarak isimlendirilir. 

[168]	 Bil ki nâite, bazen men’ute olabilir. Ancak iki tarafının başında 
hiçbir şeyin vasıflayamadığı bir nâit lazımdır. Bu da daha önce anlattığımız 
cinslerin cinsidir. Bir de iki tarafının son kısmında hiçbir şeyi vasıflayama-
yan bir men’utun olması lazımdır. Bu da daha önce geçtiği üzere cevher ve 
arazların fertleridir. 

[169]	 Bil ki hâmil asla mahmul olamaz. Aynı şekilde mahmul de asla 
hâmil olamaz. Daha önce açıkladığımız gibi, hâmil kendi kendine kaim 
olandır. Mahmul ise kendi kendine kaim olmayandır. Kendi kendine kaim 
olan bir şeyin, kendi kendine kaim olmayan bir şey olması muhaldir ve 
aklen tasavvur edilemez.

[170]	 Bir arkadaşımız, aşırı saçmalayan Ebu’l-Abbas künyeli en-Nâşî is-
miyle meşhur kişinin sözüne hüsnüzan ettiğinden, edindiği sıkıntılı bilgi ile 
canımı aşırı derecede sıktı. Beni, sürekli mahmul ile mütemekkin arasına 
fark koyan kişi olarak niteliyordu. Allah Teâlâ, bu kitabımı yazdığım zamana 
kadar onu, bu ikisinin farkını anlamaya muvaffak kılmadı. Bu fark şudur: 
Mahmul; Zeyd’in beyazlığı ve hayatı gibi onun yok olmasıyla kendilerinin 
de yok olduğu sıfatlar için söylenir. Eğer Zeyd yok olursa onun beyazlığı ve 
hayatı da şüphesiz yok olur. Bazen solgunluk ve bazı hastalıklar sebebiyle 
beyazlığı yok olur da Zeyd yok olmaz. Bilakis sağlam ve düzgün olarak kalır. 
Mütemekkin; Zeyd’in evde olması gibi bulunduğu şeyin yok olmasıyla ken-
disinin yok olmadığı cevherler için söylenir. Sonradan ev yıkılır, toprak yığını 
veya çukura dönüşür de Zeyd sapasağlam bunun sebeplerini düşünüyordur. 
Bazen Zeyd evi terk eder ikisinden hiçbiri yok olmaz. Cisimlerin parçaları-
nın cisimdeki konumu da böyledir. Onlar mahmule değil mütemekkindir. 
Bu fark, duyu organları sağlam veya insaflı bir kişiye karışık gelmez.



التقريب لحد المنطق123

5

10

15

25

20

أي أن جميعهــا يســمّى باســم ذلــك العلــم، فــكلّ مســألة مــن مســائل النحــو تســمّى نحــوًا 
ــا  ــة مــن قضاي ــا، وكلّ قضيّ ــا وعلمً ــه تســمّى فقهً ــا، وكلّ مســألة مــن مســائل الفق وعلمً
ــا وعلمًــا، وكلّ لفظــة مــن اللغــة تســمّى لغــة وعلمًــا، وكل حديــث مــن  الطــبّ تســمّى طبًّ
ــل  ــم. وهــذه المســائل تســمّيها الأوائ ــي كلّ عل ــا، وهكــذا ف ــرًا وعلمً ــر يســمّى خب الخب

ــا«. ــا«، وجميــع علــوم النــاس تســمّى: »علمًــا كلّيًّ »علمًــا جزئيًّ
[[16[1 ــا  ــه وهــي أيضً ــى حيال ــم كلّ امــرئ عل ــة فهــي عل ــة المنعوت ــا المحمول وأم

ــة باســم  ــه، وهــي منعوت ــم ب ــي نفــس العال ــك محمــول ف ــإن كل ذل ــم، ف مســائل كلّ عل
العلــم الجامــع لهــا، أي أنهــا كلّهــا تســمّى علمًــا - كمــا قلنــا -.

[[16[1 واعلــم أن الناعــت قــد يكــون منعوتًــا، إلا أنــه لا بــد فــي أوّل طرفيــه مــن 
ناعــت لا ينعتــه شــيء، وهــو جنــس الأجنــاس الــذي قدّمنــا أوّلً، ولا بــد فــي آخــر طرفيــه 
مــن منعــوت لا ينعــت شــيئًا، وهــو الأشــخاص مــن الجواهــر والأعــراض علــى مــا قدّمنــا.

[[16[1 واعلــم أن الحامــل لا يكــون محمــولً أصــاً، والمحمــول لا يكــون حامــاً 
ــا مــن أن الحامــل هــو القائــم بنفســه، والمحمــول هــو الــذي لا يقــوم  أصــاً لمــا قــد بيّنّ

بنفســه، فمحــال لا يتشــكّل فــي العقــل أن يكــون شــيء قائــم بنفســه لا قائــم بنفســه.
[[17[1 وقــد أضجرنــي قديمًــا بعــض أصدقائنــا ببليّــة أدخلهــا عليه حســن ظنهّ بكلام 

قــرأه للكثيــر الهــذر المكنــى بأبــي العبــاس المعــروف بالناشــئ، فــكان أبــدًا يســومني 
الفــرق بيــن المحمــول والمتمكّــن، ولــم يعنــه الخالــق تعالــى إلــى وقتنــا الــذي كتبنــا فيــه 
كتابنــا هــذا، علــى فهــم الفــرق بينهمــا، وهــو أن المحمــول إنمــا تقولــه فــي الصفــات 
التــي تبطــل ببطــان مــا هــي فيــه، كبيــاض زيــد وحياتــه، فــإن زيــدًا إن بطــل، بطلــت 
حياتــه وبياضــه، بــا شــكّ، وقــد يبطــل أيضًــا ببياضــه ولا يبطــل زيــد بــل يكــون صحيحًــا 
ســويًا إمــا لشــحوب وإمــا لبعــض الحــوادث. والمتمكّــن إنمــا نقولــه فــي الجواهــر التــي 
ــة  ــر رابي ــم ينهــدم البيــت ويصي ــد فــي البيــت ث ــه ككــون زي لا تبطــل ببطــان مــا هــي في
أو وهــدة، وزيــد قائــم صحيــح ينظــر فــي أســبابه، ويزايــل زيــد البيــت ولا يبطــل واحــد 
منهمــا، وهكــذا أجــزاء الجســم فــي الجســم إنمــا هــي متمكّنــة لا محمولــة، وهــذا فــرق 

لا يختــلّ علــى ذي حــسّ ســليم أو إنصــاف. 
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[171]	 Özetle; cismin, cismin içinde olması temekkündür. Bu, arazın 
cisimde olması anlamında haml(yükleme)den farklı bir şeydir. 

[172]	 Türlere isim veren her şey, bu türün fertlerine de isim verir. Yani, 
türün kendisiyle isimlendirildiği bütün isimler ile bu türlerin her bir ferdi 
de isimlendirilir. Bu isim veren cins, cevher veya cevher dışında bir şey 
olsun farketmez. Çünkü cins, türlerinden farklı bir şey değildir. Cinsler ve 
türleri de kendi altındaki fertlerden farklı bir şey değildir. His/duyu sahibi 
oluş gibi, her hangi bir cinse ait ayrım/fasl ile onun altındaki bütün türler 
ve türlerin altındaki bütün fertler vasıflandırılabilir. Bu ayrım; bütün can-
lılara, insan, at, eşek, Zeyd, Amr, Hind ve diğer bütün canlı fertlere isim 
olarak söylenir. Bu durum cinslerin ve türlerin tamamında geçerlidir.

[173]	 Yine dedik ki: cinsler, kendi altındaki bütün tür ve fertlere isim 
ve tanımını verir. Yani, bir cinsin isim ve tanımı ile bu cinsin altındaki bü-
tün türler ve bu türlerin altındaki her bir fert isimlendirilir ve tanımlanır.

[174]	 Bil ki bir ferdin ayrımı, diğer bir türde isim olsun tanım olsun 
hiçbir suretle bulunamaz. Çünkü at, insan olarak isimlendirilemez. Onun 
tanımı ile tanımlanamaz. Bütün türler daima böyledir. Allah en iyisini bi-
lendir.

[3- el-Mekûlatü’l-aşar / Kategoriler]

a- Cevher Konusu

[175]	 Cevher, daha önce cinslerin cinsi dediğimiz on başlangıç nok-
tasının ilkidir. Çünkü cevher, diğerlerini taşıyandır. Diğerleri ise cevhere 
yüklenendir. Cevher, kendi kendine kaimdir ama diğerleri kendi kendine 
kaim değildir. 

[176]	 Öncekiler; cevherlerin fertlerine, birinci-hakiki cevherler ismini 
vermişlerdir. Cevher lafzıyla; Zeyd, Amr, Abdullah’ın devesi, Hâlid’in kö-
peği, Amr’ın elbisesi ve benzeri şeyleri kastedersin.

[177]	 Cinsler ve türleri ise ikincil cevherler olarak isimlendirmişlerdir. 
Çünkü gerçek mânada birinciler, mevcut olan fertlerdir. Mevcut fertlerde 
bulunan arazlara, birincil- hakikî arazlar ismini verdiler. Cevherlerin tür ve 
cinslerindeki arazların cins ve türleri de ikincil arazlar olarak isimlendiril-
miştir. 
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[[17[1 وبالجملــة، فكــون الجســم فــي الجســم تمكّــن، وهــو غيــر الحمــل الــذي هــو 
كــون العــرض في الجســم.

[[17[1 وكل مــا نعــت نوعًــا فهــو ناعــت لأشــخاص ذلــك النــوع، أي كلّ اســم ســمّي 
ــا فإنــه يســمّى بــه كلّ شــخص مــن أشــخاص ذلــك النــوع، جوهــرًا كان أو غيــر  بــه نوعً
جوهر. إذ ليس الجنس شــيئًا غير أنواعه، وليس الجنس وأنواعه شــيئًا غير الأشــخاص 
ــه يوصــف بهــا كلّ مــا  الواقعــة تحتهــا. واعلــم أن فصــول كلّ جنــس مــن الأجنــاس فإن
تحتــه مــن أنواعــه وكلّ شــخص مــن الأشــخاص الواقعــة تحــت أنواعــه، كالحسّــاس فإنــه 
يقــال علــى كلّ حــيّ وعلــى كلّ إنســان وفــرس وحمــار وعلــى زيــد وعمــرو وهنــد وســائر 

أشــخاص الحيــوان كلّــه، وهكــذا فــي جميــع الأجنــاس والأنــواع كلّهــا. 
[[17[1 ــا أيضًــا: إن الأجنــاس تعطــي كلّ مــا تحتهــا مــن نــوع أو شــخص  وقــد قلن

أســماءها وحدودهــا، أي أن اســم ذلــك الجنــس وحــده يســمّى بــه ويحــدّ كلّ نــوع تحتــه 
وكلّ شــخص يقــع تحــت  كلّ نــوع مــن أنــواع ذلــك الجنــس.

[[17[1 واعلــم أن فصــول كلّ نــوع فإنهــا لا توجــد فــي نــوع آخــر أصــاً بوجــه مــن 
الوجــوه ولا اســمه ولا حــدّه، لأن الفــرس لا يســمّى باســم الإنســان ولا يحــدّ بحــدّه، 

وكذلــك كلّ نــوع أبــدًا، والّل تعالــى أعلــم.

 ]المقولات العشر[

 ١- باب الكلام على الجوهر

[[17[1 وهــو أوّل الــرؤوس العشــرة التــي قدّمنــا أنهــا أجنــاس الأجنــاس، لأنــه 
حامــل لهــا، وباقيهــا محمولــة فيــه، وهــو قائــم بنفســه، وهــي غيــر قائمــة بأنفســها. 

[[17[1 تعنــي  الأوّل«  الحــقّ  »الجواهــر  الجواهــر:  أشــخاص  الأوائــل  وســمّت 
بذلــك زيــدًا وعمــرًا وبعيــر عبــد الّل وكلــب خالــد وثــوب عمــرو، ومــا أشــبه ذلــك. 

[[17[1 وســمّت الأجنــاس والأنــواع »الجواهــر الثوانــي« لأن الأوّل علــى الحقيقــة 
الأعــراض:  مــن  القائمــة  الأشــخاص  فــي  مــا  وســمّت  القائمــة،  الأشــخاص  هــي 
الجواهــر  أنــواع  فــي  التــي  وأجناســها  أنواعهــا  وســمّت  الأوّل«  الحــقّ  »الأعــراض 

الثوانــي«. »الأعــراض  وأجناســها: 
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[178]	 Bil ki cevherlerin asla zıttı olmaz. Günün birinde zıtlık ile va-
sıflanırsa, onunla sadece niteliklerinin zıtlaştığı kastedilmiştir. Bu yorum 
ile ilk olan Allah’ın, yarattıklarına zıt olması geçersiz oldu. Çünkü Allah 
Teâlâ’nın, kesinlikle keyfiyeti/niteliği olamaz. Zıtlık/Tezat, sadece nitele-
nen şeyin keyfiyetinde olur. Allah Teâlâ; zıt, zıddı olan veya çelişen değil-
dir. O’ndan başka ilah yoktur.

[179]	 Cevher hakkında daha şiddetli ve daha zayıf denemez. Yani bir 
eşek, başka bir eşekten eşek olma cihetiyle daha şiddetli eşek olamaz. Bir 
teke, diğer bir tekeden tekelik cihetiyle daha şiddetli teke değildir. Yine bir 
insan, diğer bir insandan insan olma cihetiyle daha zayıf insan değildir. Ni-
celik konusu da -Allah’ın izniyle ileride gelecek- böyledir. Bazı niteliklerde 
ise tezatlık, şiddetlilik ve zayıflık söz konusu olabilir. Bu konu da Allah’ın 
izniyle ileride ele alınacak.

[180]	 Cevherin resm yoluyla tarifi şöyledir: Kendi kendine kaim olan, 
zıt sıfatları kabul edendir. Çünkü nefis, kendi kendine kaimdir ve ilim-ce-
halet, cesaret-korkaklık, tok gözlülük-aç gözlülük ve nitelikleri olan diğer 
zıt sıfatları kabul eder. Yine pek çok cisim, beyazlığı ve siyahlığı kabul eder. 
Bu iki renkten beyaz olan, görmeyi dağıtan (muferrikun li’l-basar), siyah 
ise görmeyi toplayandır (câmiun li’l-basar). Yine cisimlerden bir çoğu da 
sıcaklık-soğukluk, pürüzlülük-pürüzsüzlük; güzel koku-çirkin koku vb. 
gibi duyu organlarına konu olan bütün sıfatları kendilerine kabul ederler. 
Kendi kendine kaim olup zıt sıfatları kabul edebilen her şey cevherdir. Bü-
tün cevherler de kendi kendine kaim, zıt sıfatları kabul edebilen ve onları 
zâtında taşıyandır. Bu taşıyıcı kaydı ile Allah Teâlâ; cevher olmaktan veya 
cevher olarak isimlendirilmekten ayrıldı. Çünkü Allah Teâlâ, kesinlikle ni-
teliklerden herhangi birini taşıyan değildir. O halde cevher de değildir.

[181]	 Bir topluluğun “Renk; beyazlığı ve kırmızılığı kabul ettiğinden 
dolayı nitelikler, zıt sıfatları kabul eder.” zannı, yanlış bir zandır. Çün-
kü bazı niteliklerin kendileri zıttırlar. Nitelikler, kendi zâtları ile birbir-
lerine zıttırlar. Kendi zâtında zıtları taşıyacak değildirler. Bilakis bun-
lar, kendileri taşınan zıt şeylerdir. Cevher bunları taşıyıcıdır. Zeyd gibi; 
kimi zaman çocuk, kimi zaman da yaşlı, korku veya hastalıktan sarar-
mış, güneşten dolayı esmerleşmiş, ateşe yaklaştığı için sıcak, kara yak-
laştığı için soğuk, oturan, ayakta durandır. Bu Zeyd, hep aynı Zeyd’dir.
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[[17[1 ــا مــا،   واعلــم أن الجواهــر لا ضــدّ لهــا أصــاً، فــإن وصفــت بالتضــاد يومً

فإنمــا يــراد أنهــا تتضــاد كيفياتهــا فقــط. وبهــذا المعنــى بطــل أن يكــون الأوّل تعالــى 

ا لخلقــه لأنــه عــزّ وجــلّ لا كيفيــة لــه أصــاً، والتضــاد لا يكــون إلا فــي كيفيــة علــى  ضــدًّ

ــا لا إلــه إلا هــو. ا ولا منافيً ا ولا مضــادًّ مكيّــف، فالبــاري عــزّ وجــلّ ليــس ضــدًّ

[[17[1 والجوهــر لا يقــال فيــه أشــدّ ولا أضعــف أي لا يكــون حمــار أشــدّ فــي 

الحماريــة مــن حمــار آخــر، ولا تيــس أشــدّ فــي التيســية مــن تيــس آخــر، ولا إنســان 

أضعــف إنســانية مــن إنســان آخــر، وكذلــك الكميــة أيضًــا علــى مــا يقــع فــي بابهــا، إن 

شــاء الّل عــزّ وجــلّ. وإنمــا يقــع التضــاد والأشــدّ والأضعــف فــي بعــض الكيفيــات علــى 

مــا يقــع فــي بابهــا، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ. 

[[18[1 ورســم الجوهــر هــو أن نقــول: إنــه القائــم بنفســه القابــل للمتضــادات، فــإن 

النفــس قائمــة بنفســها تقبــل العلــم والجهــل والشــجاعة والجبــن والنزاهــة والطمــع 

وســائر المتضــادات مــن أخلاقهــا، التــي هــي كيفياتهــا، وكذلــك كثيــر مــن الأجــرام تقبــل 

البيــاض والســواد اللذيــن أحدهمــا لــون مفــرق للبصــر وهــو البيــاض، والثانــي جامــع 

للبصــر وهــو الســواد. وكثيــر منهــا يقبــل الحــرّ والبــرد والمجســة، التــي هــي خشــونة أو 

امــاس، والرائحــة التــي هــي طيّــب أو نتــن، وغيــر ذلــك مــن الصفــات التــي تقــع عليهــا 

الحــواس؛ فــكلّ قائــم بنفســه قابــل للمتضــادات حامــل لهــا فــي ذاتــه، وبهــذا خــرج 

البــاري عــزّ وجــلّ عــن أن يكــون جوهــرًا أو يســمّى جوهــرًا، لأنــه تعالــى ليــس حامــاً 

لشــيء مــن الكيفيــات أصــاً فليــس جوهــرًا.

[[18[1 وأمــا مــا يظــنّ قــوم مــن أن الكيفيــة تقبــل الأضــداد لأن اللــون يقبــل البيــاض 

ــة بعضهــا هــي الأضــداد نفســها، فهــي  ــواع الكيفي والحمــرة فذلــك ظــنّ فاســد، لأن أن

ــة أنفســها،  ــل هــي الأضــداد المحمول ــي ذاتهــا، ب ــة للتضــاد ف متضــادة بذاتهــا، لا حامل

ــرّة هــو أصفــر مــن  ــرّة هــو شــيخ، وم ــي، وم ــرّة هــو صب ــد، م والجوهــر حامــل لهــا كزي

ــار،  ــه مــن الن ــرّة هــو حــار لقرب ــرّة هــو أســمر مــن الشــمس، وم الفــزع أو المــرض، وم

الثلــج، ومــرّة قاعــدًا ومــرّة قائمًــا، وهــو زيــد نفســه. بــارد لقربــه مــن  وأخــرى هــو 
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Bunların hepsi, ona peş peşe ârız olup kaybolan nitelik ve arazlardır. Bazısı 
birbirine zıttır. Diğer bir kısmı birbirinden farklıdır. Söz ve tasavvurdan 
ibaret fikir de böyledir. Söz ve tasavvur, cevherin zıt sıfatları kabul ettiği 
gibi zıt sıfatları kabul etmezler. Çünkü söz ve tasavvur, söylenen ve tasavvur 
edilen anlamın doğru veya yanlış olmasına göre ya doğrudur ya da yanlış-
tır. Doğru ve yanlış, tek bir söz ve tek bir tasavvura peş peşe ârız olmazlar. 
Doğru ve yanlış olan iki sözdür. Biri doğrudur diğeri yanlıştır. Tasavvur da 
böyledir. Allah en iyisini bilendir.

b- Nicelik Konusu 

Bunlar sayılardır. 
[182]	 Öncekiler, niceliklerin yedi tane olduğunu söylediler. İlki; sayı-

lar, sonra cisim, sonra yüzey, sonra hat, sonra mekân, sonra zaman, sonra 
sözdür (kavl). Sonra bu yedi nicelik iki kısma ayrılır: Birincisi muttasıl/
bitişik diğeri ise munfasıl/ayrışık niceliktir.

[183]	 Muttasıl; ortak faslı olan şeydir. Bu yedi taneden beş tanesi mut-
tasıldır. Bunlar; cisim, yüzey, hat, mekân, zamandır. Cismin ortak ayrımı, 
yüzeydir. Yüzeyin ortak ayrımı, hattır. Hattın ortak ayrımı, noktadır. Za-
manın ortak ayrımı, andır. Mekânın da ortak ayrımı vardır.

[184]	 Munfasıl; ortak faslı olmayıp tertibi olan şeydir. Bu da sayı ve 
sözdür.

[185]	  Ebû Muhammed Ali b. Ahmed İbn Hazm dedi ki: Kitabın ba-
şında açıklayacağımızı belirttiğimiz bu şeyleri -Allah’ın izniyle- şimdi izah 
edeceğiz. Güç ve kuvvet yalnızca Yüce ve Azîm Allah iledir. 

[186]	 Diyoruz ki, gerçek anlamda nicelik, bu yedi kısımdan sadece 
sayıdır. Onun dışındakiler nicelik değildir. Zikrettiğimiz diğer türlere de 
nicelik denir. Cisme nicelik denmesi, boyutu sebebiyledir. Çünkü âlem-
deki her bir cirmin/cismin, küçük veya büyük bir boyutu vardır. Cisim; 
karış, kol, mil, fersah, tırnak veya kıl kalınlığı, daha az veya çok bir öl-
çüm ile üzerinde ittifak edilen bir sayıdır. Bundan dolayı cismi, niceliğe 
dâhil ettiler. 
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وكلّ هــذه كيفيــات وأعــراض متعاقبــة عليــه ذاهبــة واردة، فبعضهــا متضــاد وبعضهــا 
مختلــف. وكذلــك الــكلام والفكــر الــذي هــو التوهّــم لا يقبــان الأضــداد قبــول الجوهر 
للأضــداد، لأن الــكلام والتوهّــم إمــا أن يكــون صدقًــا وإمــا أن يكــون كذبًــا، بصحّــة 
معنــى الشــيء المتوهّــم، أو الــكلام، أو ببطلانــه، وليــس الصــدق والكــذب متعاقبيــن 
علــى كلام واحــد ولا علــى توهّــم واحــد بــل همــا كلامــان: أحدهمــا صــدق والآخــر 

ــم أيضًــا، والّل أعلــم. كــذب، وكذلــك التوهّ

٢ - الكلام على الكمية

وهي العدد
[[18[1 ــمّ الجــرم  ذكــر الأوائــل أن الكميــة تقــع علــى ســبعة أنــواع: أوّلهــا العــدد ث

ثــم الســطح ثــم الخــطّ ثــم المــكان ثــم الزمــان ثــم القــول؛ ثــم تنقســم هــذه الســبعة علــى 
قســمين: أحدهمــا متّصــل والآخــر منفصــل.

[[18[1  فالمتّصــل مــا كان لــه فصــل مشــترك وهــي خمســة مــن هــذه الســبعة وهــي: 
الجــرم والســطح والخــط والمــكان والزمــان، فالفصــل المشــترك للجــرم هــو: الســطح، 
والفصــل المشــترك للســطح هــو الخــطّ، والفصــل المشــترك للخــطّ هو النقطــة، والفصل 

المشــترك للزمــان هــو الآن، وللمــكان أيضًــا فصــل مشــترك. 
[[18[1 والمنفصــل هــو الــذي لــه ترتيــب وليــس لــه فصــل مشــترك وهــو: العــدد 

والقــول.
[[18[1 ــه، ونحــن إن شــاء الّل،  قــال أبــو محمّــد علــيّ بــن أحمــد، رضــوان الّل علي

عــزّ وجــلّ مفســرّون مــا ذكرنــا فــي هــذا البــاب، علــى مــا شــرطنا فــي أوّل الكتــاب، ولا 
حــول ولا قــوّة إلا بــالّل العلــي العظيــم. 

[[18[1 فنقول: إن القســم الذي هو العدد من هذه الســبعة هو الكمية على الحقيقة 
الــذي لا كميــة غيــره، لكنــه يقــع علــى ســائر الأنــواع التــي ذكرنــا، فوقوعــه علــى الجرم إنما 
هــو بمســاحته: فــإن كلّ جــرم فــي العالــم، فلــه مســاحة وذرع، دق أم عظــم، والمســاحة 
عــدد يؤخــذ بمقــدار متّفــق عليــه: إمــا شــبر وإمــا ذراع وإمــا ميــل وإمــا فرســخ وإمــا غلــظ 

ظفــر أو شــعرة، أو أقــلّ أو أكثــر، فلهــذا المعنــى أدخلــوا الجــرم فــي بــاب الكميــة. 
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[187]	 Yine sayı, bir başka yönden daha cisimler için kullanılır. Bu da 
parçalandıktan sonra parçalarının sayısıdır. Ondan bir kısmını saymayı is-
tediğinde ise fertlerin sayısıdır. Cirmler, cisimlerdir. Saymak istediğin şeyi, 
saymak istediğin miktara varıncaya kadar bir, iki, üç, dört… şeklinde sa-
yarsın.

[188]	 Kendisinin, bu ilmin ehli olduğunu iddia eden bazılarının, önce-
kilerin cismi niceliğe dâhil etmesini tenkit ettiğini gördüm. Bu durum, bu 
kişinin bu ilimden ve aranılan hakikatten ne kadar uzak olduğuna delâlet 
eder. Eğer bu türden insanlar, insaflı olsa ve ilim öğrenmeyi terketse; bu 
durum ilmi daha fazla korur, bu ilmin ehline daha az zarar verir ve daha 
fazla faydalı olur. Fakat Allah Teâlâ, bu âyeti ile ne doğru demiştir: “Onlar 
ihtilafa düşmeye devam edecekler. Ancak Rabbinin merhamet ettikleri müstes-
nadır. Zaten Rabbin onları bunun için yarattı.” [Hûd, 11/119]

[189]	 Zikredilen cirm/cisim; uzun, geniş ve derin olan bütün şeylerdir.
[190]	 Yüzeyin sayı altında değerlendirilmesi; -ki yüzey, cismin altı cihe-

tinin sona ermesidir- cismin, sayı altında değerlendirilmesi cihetlerinden 
bir tanesidir. Her bir cismin altı tane ciheti olmalıdır. Bunlar; üst, alt, ön, 
arka, sağ ve soldur. Bütün cisimlerin sayılan bu altı yönü olmalıdır. Yedinci 
bir yönün olması mümkün değildir. Altı, bir sayıdır. Bu anlamda altı ra-
kamı tüm cisimler için zaruridir. Sayı, alan ölçümü ile cisme dahil olduğu 
gibi yüzeye de bu yönüyle dahil olur. 

[191]	 Yüzeyin daha geniş bir izahı için şöyle diyebiliriz: Yüzey, herhan-
gi bir cisimle karşı karşıya gelen bir cismin sona erdiği yerdir. Bu diğer ci-
sim; su, hava, toprak ve bunların dışında herhangi bir cisim olabilir. Daha 
önce anlattığımız gibi alan, yüzeyi de kapsar. Çünkü her bir yüzeyin, biraz 
önce vasfettiğimiz gibi sayılı belli bir miktarı vardır.

[192]	 Hattın sayı başlığı altında ele alınmasına gelince; hat, yüzeyin 
bittiği son çizgidir. Örnek verecek olursak; bıçak bir cisimdir. Yüzey, bı-
çağın iki cihetini (uzunluk-genişlik) de kapsayan alan/satıhtır. Hat ise bı-
çağın en sivri yerinden başlayarak tüm çevresini dolaşan sınır çizgisidir. 
Bıçağın her yöndeki bitiş çizgisi hattır.
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[[18[1 أجزائــه  عــدد  وهــو  آخــر،  بوجــه  الأجــرام  علــى  واقــع  أيضًــا  والعــدد 

بعــد انقســامها، أو عــدد الأشــخاص إن أردت إحصــاء جملــة منهــا، والأجــرام هــي 

ــى مــا  ــى تبلــغ إل ــة، أربعــة، حت ــان، ثلاث الأجســام، فتعــدّ مــا أردت عــدده بواحــد، اثن

تريــد إحصــاءه منهــا.

[[18[1 وقــد رأيــت بعــض مــن يدعــي هــذا العلــم يتعقّــب علــى الأوائــل إدخالهــم 

الجــرم تحــت الكميــة، وهــذا يــدلّ علــى مغيــب هــذا المعتــرض عــن هــذا العلــم، وعــن 

الحقيقــة المقصــودة، ولــو أن مثــل هــذا الصنــف مــن النــاس ينصفــون أو يتركــون التعلّــم 

لــكان أصــون للعلــم وأقــل ضــررًا علــى أهلــه وأعظــم للمنفعــة، لكــن صــدق الّل عــزّ 

ــمْ﴾ ــكَ خَلَقَهُ لِ ــكَ ۚ وَلِذَٰ ــمَ رَبُّ حِ ــن رَّ ــنَ ۞ إِلَّ مَ ــونَ مُخْتَلِفِي  وجــلّ إذ يقــول: ﴿وَلَ يَزَالُ

]هود:119[. 

[[18[1 والجرم المذكور هو كلّ طويل عريض عميق.

[[19[1 وأمــا وقــوع العــدد علــى الســطح فالســطح هــو نهايــة الجــرم مــن جميــع 

جهاتــه الســتّ، وهــذا أيضًــا وجــه مــن وجــوه وقــوع العــدد علــى الجــرم، فإنــه لا بــد لــكلّ 

جــرم مــن جهــات ســتّ، وهــي فــوق وأســفل وأمــام ووراء ويميــن وشــمال، لا بــد لــكلّ 

جــرم مــن هــذه الجهــات الســتّ، ولا ســبيل إلــى جهــة ســابعة، والســتّ عــدد، فهــذا عــدد 

لازم واقــع علــى كلّ جــرم. ووقــوع العــدد بالمســاحة علــى الجــرم هــو نفــس وقوعــه 

علــى الســطح.

[[19[1 ونقــول أيضًــا فــي زيــادة شــرح فــي الســطح: إن الســطح هــو منقطــع كلّ 

جــرم لاقــى جرمًــا مــا، إمــا مــاء وإمــا هــواء وإمــا أرضًــا وإمــا غيــر ذلــك، أي جــرم كان؛ 

والمســاحة تقــع علــى الســطح، علــى مــا قدّمنــا، إذ لــكلّ ســطح مقــدار مــا معــدود مــذروع 

كمــا وصفنــا آنفًــا.

[[19[1 وأمــا وقــوع العــدد علــى الخــطّ فالخــطّ هــو تناهــي كلّ ســطح وانقطاعــه، 

وأمثــل ذلــك بمثــال ليكــون زائــدًا فــي البيــان فأقــول: إن الســكّين جــرم ومنتهــى جانبيــه 

ســطح، وتناهــي كلّ جانــب مــن جوانبــه خــطّ، فمــن أوّل طرفــه الحــاد إلــى منتهــاه خــطّ. 
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[193]	 Bıçağın yüzeyinin bitiş yerleri hat olduğu gibi arka kısmının bit-
tiği uç sınırlar da aynı şekilde hattır. Bitiş noktası ise noktadır. Nokta üze-
rinde sayı, alan, uzunluk söz konusu olmaz. Çünkü nokta aslında hiçbir 
şey değildir. Nokta; sadece bitiş, sona erme ve cismin uzanımının devam 
etmemesini ifade eden bir isimdir. Zikredilen hattın ise alanı vardır ve öl-
çülüp sayılabilir. Bu da cismin sayı altında değerlendirilmesi vecihlerinden 
biridir.

[194]	 Mekânın sayı altında değerlendirilmesine gelince; mekân, cisim-
lerden bir cisimdir. Çünkü o; toprak, hava, su, düzlük bir alan ve kendisin-
de bir cismin bulunduğu herhangi bir cisim olabilir. Bu saydıklarımızdan 
her birinin alanı ve belirli bir uzunluğu vardır. 

[195]	 Zamanın sayı başlığı altında değerlendirilmesine gelince; zaman-
lar üç tanedir. Şimdiki zaman, geçmiş ve gelecek. Bu, zamanın sayı kap-
samında değerlendirilmesinin vecihlerinden biridir. Yine zaman, cismin 
hareketli veya hareketsiz kalma müddetidir. Hareketler ise bir, iki, üç... 
şeklinde sayılır. Sayı, zaman için lüzumludur. Bu vecihle de zaman, sayı 
başlığına dahil olur. Yoksa zaman, müreccet sayı değildir. Bilakis zaman; 
cisim, cismin hareket ve sükûndaki niteliği ve bu niteliklerin sayısından 
oluşmuştur.

[196]	 Söze gelince; öncekiler, bununla bestelerin nağmelerinin sayısı 
ile sözün anlamlarının sayılarını kastetmektedirler. Yine bununla, kelime-
lerin mahreçlerinden çıkan ses sebebi ile işitilen harfleri kastetmektedirler. 
İşte bu, genelin “hece harfleri” ismi verdikleri şeydir. Bu da ya “ebced” 
veya “elif, be, te, se…” ile başlar. Bunlar sayılı ve sınırlıdır. Doğada fazlası 
bulunmaz. Sayıları her bir dilde farklı olsa da Arapçada yirmi sekiz, İbrani-
cede yirmi iki harftir. Konuya dair araştırmalarımızın geldiği son noktada 
tabiatta otuz sekiz harf olduğu görüşündeyim. Ebu’l-Feth el-Cürcânî’ nin 
bana haber verdiğine göre, harf sayısı Farsça’da kırka ulaşıyormuş. Bunun 
nasıl olduğunu araştırmadım. Yalnız ötre, üstün, esre olan üç harekenin 
tam telaffuzundan çıkan sesleri harflerden sayıyorlar ise; o zaman kırk bir 
harfe ulaşır. Bu konu hakkında ayrıca konuşulmalıdır.

[197]	 Sayıların kendisi; bir, iki, üç, dört ve devamıdır. Bir sayısı, -Al-
lah’ın izniyle- bu konunun sonunda açıklayacağımız üzere sayı değil baş-
langıçtır.
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[[19[1 وكذلــك مــا أخــذ مــن تناهــي ســطحه مــع حــرف قفــاه فهــو خــط. ونهايتــه 
هــي النقطــة، ولا يقــع علــى النقطــة عــدد ولا مســاحة ولا ذرع لأنهــا ليســت شــيئًا أصــاً، 
وإنمــا هــو اســم عبّــر بــه عــن الانقطــاع والتناهــي وعــدم تمــادي ذلــك الجــرم فقــط؛ 
فالخــطّ المذكــور لــه أيضًــا مســاحة وهــي مذروعــة معــدودة، وهــذا أيضًــا وجــه مــن 

وجــوه وقــوع العــدد علــى الجــرم.
[[19[1 وأمــا وقــوع العــدد علــى المــكان، فالمــكان أيضًــا جــرم مــن الأجــرام لأنــه 

إمــا أرض وإمــا هــواء وإمــا مــاء وإمــا بســاط وغيــر ذلــك، أي جــرم فيــه جــرم آخــر، 
ولــكلّ شــيء ممــا ذكرنــا مســاحة وذرع معــدود.

[[19[1 وإمــا وقــوع العــدد علــى الزمــان، فالأزمنــة ثلاثــة: حــال ومــاض ومســتقبل، 
فهــذا وجــه مــن وجــوه وقــوع العــدد علــى الزمــان. وأيضًــا فالزمــان هــو مــدّة بقــاء الجــرم 
ســاكنًا أو متحــرّكًا، والحــركات معــدودة بأولــى وثانيــة وثالثــة وهكــذا مــا زاد، فالعــدد 
لازم للزمــان وواقــع عليــه مــن هــذا الوجــه أيضًــا، وإلا فالزمــان ليــس عــددًا محضًــا 
مجــرّدًا لكنــه مركّــب مــن جــرم وكيفيتــه فــي ســكونه أو حركتــه ومــن عــدد تلــك الكيفيــة.

[[19[1 ــي  ــل بذلــك عــدد نغــم اللحــون، وعــدد معان وأمــا القــول: فإنمــا أراد الأوائ
الــكلام، فــإن لــكلّ ذلــك عــددًا محصــورًا فــي ذاتــه، فمنــه مــا نعلمــه ومنــه مــا يغمــض عنــا. 
وأرادوا بذلــك أيضًــا الحــروف المســموعة بالصــوت المندفــع مــن مخــارج الــكلام، وهــي 
ــي تبتــديء بأبجــد أو بألــف ب، ت،  ــة: »حــروف الهجــاء« وهــي الت ــي تســمّيها العامّ الت
ث، وهــي محصــورة معــدودة لا مزيــد فيهــا فــي الطبيعــة البتّــة، وإن كانــت قــد تتفــاوت 
أعدادهــا فــي اللغــات، فهــي فــي العربيــة ثمانيــة وعشــرون حرفًــا، وهــي فــي العبرانيــة اثنــان 
ــا، إلــى ذلــك انتهــى تحصيلنــا  ــا، وأراهــا فــي الطبــع ثمانيــة وثلاثيــن حرفً وعشــرون حرفً
فيهــا، وأخبرنــي المخبــر، وهــو أبــو الفتــوح الجرجانــي أنهــا تبلــغ فــي اللغــة الفارســية 
أربعيــن حرفًــا، ولــم أســتخبره عــن الكيفيــة فــي ذلــك، إلا إن كانــوا يعــدّون منهــا الأصوات 
الحادثــة مــن إشــباع الحــركات الثــاث التــي هــي الرفــع والنصب والخفــض، فحينئذ تبلغ 

واحــدًا وأربعيــن حرفًــا، وللــكلام فــي هــذا المعنــى مــكان آخــر.
[[19[1 وأمــا العــدد نفســه فهــو: اثنــان ثلاثــة أربعــة فمــا زاد، والواحــد مبــدأ وليــس 

عــددًا، كمــا ســنبيّنه فــي آخــر هــذا البــاب، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ.
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[198]	 Daha önce zikrettiğimiz, sayının muttasıl ve munfasıl kısımları 
ve yine zikrettiğimiz ortak fasla/ayrıma gelince; ortak faslın anlamı; sayıla-
rın altında olup bitiş noktası olan bir tür, kendi türünden başka bir şeyin 
bitiş noktası ile birleşince, iki şey yan yana gelip birleşir. Yani tek şey olur. 
Örnek olarak iki cisim, ayrı olduktan sonra yan yana gelip birleşirse tek 
bir cisim olur. Bir kısım su diğer bir kısım suyla, bir kısım toprak diğer bir 
kısım toprakla, bir parça ip diğer parça bir iple ve benzeri diğer iki şeyde 
birleşme olduğunda; bunların tek şey olmasıdır. Bu da iki yüzeyin yan 
yana gelmesi ile olur. Yine bir yüzey diğer bir yüzeyle ayrı olduktan sonra 
birleşince bu iki yüzeyin hattı, tek hat olur. Örnek olarak bir hamuru diğer 
bir hamurla birleştirince tek hamur olur. Ve benzeri şeyler de böyledir. Bu 
durum iki hattın birleşmesinde de aynıdır. Bunların hepsi bir cismin diğer 
bir cisme yapıştırılması ile olur. Yine Zeyd’in olduğu bir mekân ile Amr’ın 
olduğu diğer bir mekân birleştirilince Zeyd ve Amr o mekânda durunca; 
iki mekân, tek mekân olur. İşte bu, birinci cismin sonu ile ikinci cismin 
başı arasındaki “ortak ayrım/fasl”dır. Bu ortak ayrım, ikisinin bir parçası 
veya ikisinden birinin parçası değildir. Ortak ayrım, sonradan ortaya çıkan 
birleşme sebebiyle ortadan kalkan bitiş noktasıdır. Zaman için de ortak 
ayrım böyledir. Bu zaman senin “an” sözündür. An; geçmişin bitişi, gelece-
ğin başlamasıdır. Gelecek geldiğinde, şimdi geçmiş olan zaman ile ondan 
önce geçmiş olan zaman yan yana gelir, bir olur. Yani geçmiş tek bir zaman 
olur. Senin “an” sözün şimdiki haldir. Geçmiş ve gelecek zaman değildir. 
İşte bu, bizim muttasıl dediğimiz şeydir. Çünkü iki şey birleşiyor ve tek bir 
şey oluyor. 

[199]	 Sayı ve söz için “onlar munfasıldır” sözümüze gelince; sayı ve 
sözün tertibi vardır. Ortak bir ayrımları yoktur. Şöyle ki daha önce zik-
rettiğimiz harflerden -ki bunlar hece harfleridir- “be” ve “te” harflerinin 
birleşip tek bir “be”, “te” veya başka bir tek harf olması mümkün değildir. 
Yine bir “be” diğer bir “be” ile, “te” diğer bir “te” ile tek bir harf olmaz. 
Her bir harfin, benzer veya farklı diğer bir harfe yönelik durumu aynen 
böyledir. Bu durum, daha önce zikrettiğimiz iki mekânın tek mekân, 
iki zamanın tek zaman, iki hattın tek hat olmasından farklıdır. Fakat bu 
harflerin, bazısının diğer bazısına bitiştirilerek oluşturulan tertibi vardır.
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[[19[1 أمــا مــا ذكرنــاه آنفًــا مــن أن مــن العــدد مــا هــو متّصــل ومنــه مــا هــو منفصــل، 

ومــا ذكرنــا مــن الفصــل المشــترك، فالمعنــى فــي الفصــل المشــترك أنــه مــا كان أنــواع مــا 

يقــع عليــه العــدد لــه نهايــة إذا التقــت بنهايــة شــيء آخــر مــن نوعــه اتحّــد الشــيئان معًــا، 

أي صــارا شــيئًا واحــدًا، كالجرميــن فإنهمــا إذا التقيــا بعــد أن كانــا مفترقّيــن، وتمازجــا، 

فإنهمــا يصيــران جرمًــا واحــدًا كمــاء جمعتــه إلــى مــاء، فصــارا مــاء واحــدًا، وترابًــا واحــدًا 

إلــى تــراب، وحيطًــا إلــى حيــط، ومــا أشــبه ذلــك، وهــذا إنمــا هــو بتلاقــي ســطحيهما، 

وكذلــك إن التقــى ســطح وســطح، فصــار خطاهمــا خطًــا واحــدًا، بعــد أن كان الســطحان 

مفترقّيــن، كســطح عجيــن ضمّمتــه إلــى ســطح عجيــن آخــر، فصــارا عجينًــا واحــدًا، 

ومــا أشــبه ذلــك. وكذلــك القــول فــي التقــاء الخطيــن، وكلّ ذلــك إنمــا هــو بضــمّ جــرم 

ــا  ــه، فقام ــى جانب ــه عمــرو إل ــد، ومــكان كان في ــه زي ــك مــكان كان في ــى جــرم، وكذل إل

عنــه، فصــار المكانــان مكانًــا واحــدًا، فهــذا هــو الفصــل المشــترك بيــن الجرميــن الــذي 

هــو آخــر لــأول وأول للثانــي، وليــس جــزءاً لهمــا ولا لواحــد منهمــا وإنمــا هــو نهايــة 

ــك الآن،  ــان، فهــو قول ــك الفصــل المشــترك للزم ارتفعــت للاجتمــاع الحــادث. وكذل

فــإن الآن نهايــة للماضــي وابتــداء للمســتقبل، فــإذا أتــى المســتقبل، صــار الــذي كان الآن 

ماضيًــا، مــع الماضــي قبلــه، فاتحّــدا أي صــارا زمانًــا واحــدًا ماضيًــا، وقولــك »الآن« هــو 

حــال لا ماضيًــا ولا مســتقبلً، فهــذا هــو الــذي قلنــا فيــه إنــه متّصــل لأنــه يتّصــل الشــيئان 

منــه فيصيــران شــيئًا واحــدًا.

[[19[1 ــا وليــس  ــا فــي العــدد والقــول: إنهمــا منفصــان وإن لهمــا ترتيبً وأمــا قولن

الهجــاء  حــروف  وهــي  آنفًــا  ذكرنــا  التــي  الحــروف  أن  فهــو  مشــترك،  فصــل  لهمــا 

فإنــه لا يجــوز أن تجتمــع البــاء مــع التــاء فيصيــران معًــا بــاء واحــدة أو تــاء واحــدة 

أو حرفًــا واحــدًا، وكذلــك البــاء مــع البــاء والتــاء مــع التــاء وكلّ حــرف مــع مثلــه أو 

مــع خلافــه كذلــك ولا فــرق، بخــاف مــا ذكرنــا قبــل مــن تصيــر المكانيــن مكانًــا 

ــا واحــدًا والســطحين ســطحًا واحــدًا  ــن جرمً ــا واحــدًا والجرمي ــن زمانً واحــدًا والزماني

ــى بعــض، ــا إل ــي ضــمّ بعضه ــب ف ــا واحــدًا. لكــن لهــذه الحــروف ترتي ــن خطًّ والخطي
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Bu tertip sayesinde kelâmdan mânanın anlaşılması sağlanır. Nağme de 
böyledir. İki nağmenin tek bir nağme olması mümkün değildir. İki mâ-
nanın da tek mâna olması mümkün değildir. Fakat bunların bilinen bir 
tertibi vardır. Bundan dolayı söze, munfasıl ismi verildi. Ve denildi ki onun 
ortak ayrımı yoktur. Sayılar da böyledir. Telaffuz ettiğin “üç” sayısının, te-
laffuz edeceğin “üç” sayısına birleşip iki tane “üç” sayısının tek bir “üç” 
olması mümkün değildir. Bütün sayılar böyledir. Fakat bazı sayıları diğer 
bazı sayılarla belli bir nizam ve tertiple bir araya getirirsen; bununla bazı 
sayıların diğer bazı sayılara nispetini bilirsin. Bazısını diğer bazısına bi-
tiştirip bir araya getirme ile yeni sayıların ortaya çıktığını da görürsün. 
Bu anlatılanlar, bu konudaki açıklamanın sonudur. Allah tarafından bize 
bahşedilen güç ve kuvvet ile ortada karışık bir mesele bırakmadık. Hamd 
ve şükür O’nadır. O’ndan başka ilah yoktur.

[200]	 Öncekiler, niceliğin zikrettiğimiz kısımlarına ilave başka bir kı-
sım daha zikrettiler. O da iki kısma ayrılıyor. İlki konumu olanlar içindir. 
Diğeri konumu olmayanlar içindir. Konumu olanın tefsiri şudur; konum 
sahibi, parçaları sabit olandan ibarettir. Konumu olmayan ise parçaları sa-
bit olmayandan ibarettir.

[201]	 Parçaları sabit olanlar; cisim, yüzey, hat/çizgi ve mekândır. Çün-
kü bunların her birinin parçaları, sayılabilir olmak ile sabittir. Bir mekânı 
veya cismi her ölçtüğünde; ölçtüğün kısım, geri kalanından yeni ölçülen 
yerle beraber sabit ve devamlıdır. Cismin ölçümünü yapmakla, cismin ih-
tiva ettiği hat ve yüzeyin de ölçüsünü tayin edersin.

[202]	 Konumu olmayan nicelikler; zaman, sayı ve sözdür. Çünkü sen 
“dün” dediğinde veya günün saatlerini saydığında, bu sayılanların hepsinin 
geçip gittiğini, sabit ve devamlı olmadığını göreceksin. Zaman, yavaş yavaş 
geçip gider. Zamandan tüm geçip giden bitmiş ve yok olmuştur. Daha önce 
zikrettiğimiz, sabit kalan cismin parçaları böyle değildir. Yine halen gelmemiş 
olan zamanın parçalarının da ma‘dum olduğunu görüyoruz. Cismin bütün 
parçaları ile sayının cisimle kaim olan yüzey ve hattı ise böyle değildir. İçinde 
bulunduğun zamanı, hiçbir şekilde sabit tutup durdurmaya gücün yetmez. 
Bilakis bir an sabit kalır, sonra hemen bitiverir. Sonsuza kadar bu hep böyle-
dir. Konuştuğun zamanki sözlerinin parçaları olan harfler, nağmeler ve mâ-
nalar da böyledir. Bunlardan telaffuz ettiğin her bir şey, bitip yok olmuştur.
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يقــوم مــن ذلــك الترتيــب فهــم المعانــي فــي الــكلام؛ وكذلــك النغــم، لا يجــوز أن تصيــر 

النغمتــان نغمــة واحــدة ولا المعنيــان معنــى واحــدًا، لكــن لــكلّ ذلــك ترتيــب معلــوم، 

فلهــذا ســمّي القــول منفصــاً، وقيــل فيــه : إنــه ليــس لــه فصــل مشــترك. وكذلــك العــدد 

فإنــه لا يجــوز أن تضــمّ ثلاثــة قــد انتهــت إلــى ثلاثــة تبتدئهــا فتصيــر الثلاثتــان ثلاثــة 

واحــدة. وهكــذا كلّ عــدد إلا أن يضــمّ بعــض الأعــداد إلــى بعــض ترتيبًــا ونظمًــا معلومًــا 

تعــرف بــه نســبة بعضهــا مــن بعــض وحــدوث أعــداد مــن جمــع بعضهــا إلــى بعــض، فهــذا 

غايــة البيــان فــي هــذا البــاب، ولــم نتــرك فيــه شــيئًا مــن اللبــس بحــول الّل تعالــى وقوّتــه 

الــواردة علينــا الموهوبــة مــن قبلــه عــزّ وجــلّ، ولــه الحمــد والشــكر، لا إلــه إلا هــو. 

[[20[2 وذكــر الأوائــل أيضًــا قســمًا آخــر لأنــواع الكميــة التــي ذكرنــا وهــي أنهــا 

تنقســم قســمين: أحدهمــا: لــذي وضــع والآخــر لغيــر ذي وضــع. تفســير ذلــك أن قولــه: 

ــارة  ــا ليــس ذا وضــع« إنمــا هــي عب ــه »م ــت أجــزاؤه، وقول ــارة عمــا ثبت »ذو وضــع« عب

عمــا لا تثبــت أجــزاؤه. 

[[20[2 فالــذي تثبــت أجــزاؤه هــو الجــرم والســطح والخــطّ والمــكان، لأن أجــزاء 

كلّ واحــد مــن هــذه ثابتــة مــع مــرور العــدد عليهــا، فإنــك كلمــا ذرعــت المــكان أو 

الجــرم كان مــا ذرعــت منهــا باقيًــا ثابتًــا مــع مــا يســتأنف ذرعــه مــن باقيــه. والخــطّ 

والســطح معــدود الــذرع مــع عــدّك ذرع الجــرم الحامــل لهمــا.

[[20[2 وأمــا الــذي هــو غيــر ذي وضــع فهــو الزمــان والعــدد والقــول، فإنك إذا قلت 

أمس أو عددت ساعات يومك وجدت كلّ ما تعدّ من ذلك فانيًا ماضيًا غير ثابت ولا 

بــاق، وهكــذا ينقضــي الأوّل فــالأوّل مــن الزمــان، وكلّ مــا تقضــى منــه فهــو فــان معــدوم، 

بخــاف مــا ذكرنــا قبــل مــن بقــاء أجــزاء الجــرم. ونجــد أجــزاء الزمــان التــي لم تــأت بعد، 

معدومــة، بخــاف جميــع أجــزاء الجــرم، ومــا طــواه العــدد معــه مــن ســطوحه وخطوطــه. 

ومــا أنــت فيــه مــن الزمــان فــا يثبــت ثباتًــا تقــدر علــى إقــراره وإمســاكه أصــاً بوجــه مــن 

الوجــوه، لكنــه يثبــت ثــم ينقضــي بــا مهلــة، وهكــذا أبــدًا. وكذلــك أجــزاء القــول، إذا 

تكلّمــت، مــن حروفــه ونغمــه ومعانيــه، فــإن كلّ مــا تكلّمــت به من ذلــك فقد فني وعدم،
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Telaffuz etmediğin ise halen ortaya çıkmamış ma‘dumdur. Telaffuzun es-
nasındaki ögelerin ise hiçbir şekilde sabit kalıp karar kılmasına ve durdu-
rulmasına güç yetiremezsin. Bilakis peyderpey ve aralıksız bir şekilde biter. 
Âlemi yaratan ve düzene sokan Allah, noksan sıfatlardan münezzehtir.

[203]	 Niteliklerin de niceliklerin altına gireceğini zannedenler var. Bu 
zan, insanların “çok beyaz, az beyaz” sözlerini işitmeleri sebebiyledir. Bu 
zan fâsit bir zandır. Çünkü bu sözle; cismin rengi taşıyan alanının genişliği, 
darlığı ve kısalığı kastedilir. Nicelik, burada daha önce açıkladığımız gibi 
taşıyıcı cismin alanıdır. Yine her kim “çok iş, uzun iş” derse; bu da işin 
zamanının çokluğu ve uzunluğu için kullanılır. 

[204]	 Niceliğin kesinlikle zıttı yoktur. Zirâ‘ın zıttı yoktur. Karışın da 
zıttı yoktur. Diğer ölçü birimleri de böyledir. Yine her kim; çok olanın az 
olana, büyüğün küçüğe zıt olduğunu zannederse, bu zannı fâsittir. Bunlar 
nispet kabilindendir. Çünkü âlemde bizâtihi büyük ve bizâtihi küçük bir 
şey yoktur. Büyük olan, kendisinden daha küçük olan şeye nispetle büyük-
tür. Küçük olan da kendisinden daha büyük olan şeye nispetle küçüktür. 
Gördüğün üzere buğday tanesi, bit ile una nispetle daha büyüktür. Yine 
yeryüzü, feleğe nispetle küçüktür. Ne kadar küçük olursa olsun, her bir 
parçanın vehmen de olsa daha küçüğü vardır. Bilfiil olarak kendisinden 
daha büyük bir şeyin olmadığı büyük felek de böyledir. Allah’ın kuvveti 
ile onu daha fazla büyütmesi veya ondan daha büyüğünü yapması tasavvur 
edilebilir. Bazen bir dağa, daha büyük bir dağa nispetle “küçük dağ” veya 
bir buğdaya, daha küçük bir buğdaya nispetle “büyük buğday” diyoruz. 
Eğer küçük, büyüğün zıttı olsaydı bir şey kendine zıt olurdu. Çünkü bir 
şey bir cihetle büyük olduğu gibi diğer bir cihetle küçüktür. Bu ise muhal-
dir. Aynı durum hiçbir fark olmadan “az” ve “çok” için de geçerlidir. Yüz 
sayısı bin sayısına nispetle küçüktür. On sayısına nispetle ise büyüktür. Bü-
tün sayıların sonsuza kadar artması vehmedilebilir. Ancak bilfiil var olan 
bir sayı sonsuz değildir. Eğer bir şehirde on kişi varsa; bu son derece az bir 
sayıdır. Eğer bu on kişi; bir erkek ve kadının bulunduğu bir ev hakkında 
olurlarsa, büyük bir sayı olur. Aynı durum bu on kişi ifadesinin onların 
çocukları hakkında olduğunda da geçerlidir.
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ومــا لــم تتكلّــم بــه مــن ذلــك فمعــدوم لــم يحــدث بعــد، والــذي أنــت فيــه مــن كلّ ذلــك 

ــه ولا إمســاكه ولا إقــراره أصــاً، بوجــه مــن الوجــوه، لكــن  فــا قــدرة لــك علــى إثبات

ــره. ينقضــي أوّلً فــأوّلً بــا مهلــة، فســبحان مختــرع العالــم ومدبّ

[[20[2 ــه  ــة أيضًــا وذلــك لأن ــات قــد تدخــل تحــت الكمي وأمــا مــن ظــنّ أن الكيفي

ســمع النــاس يقولــون: بيــاض كثيــر وبيــاض قليــل، فذلــك ظــنّ فاســد لأنــه إنمــا يعنــي 

بذلــك ســعة ســطح الجــرم الحامــل للــون أو ضيقــه وقلّــة ذرعــه، وإنمــا الكميــة هاهنــا 

لمســاحة الجــرم الحامــل كمــا قدّمنــا قبــل، وكذلــك أيضًــا مــن قــال: عمــل كثيــر أو 

ــه.  ــرة الزمــان وطول ــك لكث ــل، فإنمــا ذل طوي

[[20[2 ــة: ليــس للــذراع ضــدّ، ولا للشــبر ضــدّ، وكذلــك  وليــس للكميــة ضــدّ البتّ

ســائر مقاديــر الكميــة. وكذلــك مــن ظــنّ أن الكثيــر ضــدّ للقليــل، والكبيــر ضــدّ للصغيــر 

فظنـّـه فاســد، وإنمــا ذلــك مــن بــاب الإضافــة، إذ ليــس فــي العالــم شــيء كبيــر بذاتــه، ولا 

صغيــر بذاتــه، وإنمــا الكبيــر كبيــر بالإضافــة إلــى مــا هــو أصغــر منــه، والصغيــر صغيــر 

بالإضافــة إلــى مــا هــو أكبــر منــه. ألا تــرى أن حبــة الخــردل كبيــرة بالإضافــة إلــى الصؤابــة 

وإلــى طحــن الخردلــة، وكذلــك الأرض صغيــرة بالإضافــة إلــى الفلــك، ولا جــزء وإن 

دقّ إلا ومتوهّــم أدقّ منــه. وكذلــك الفلــك الأعلــى الــذي لا شــيء بالفعــل أكبــر منــه، 

فالمتوهّــم فــي قــوّة الخالــق تعالــى الزيــادة فيــه، وإحــداث مــا هــو أعظــم منــه. وقــد نقــول: 

ــة  ــه، وبالإضافــة إلــى خردل ــر من ــرة بالإضافــة إلــى جبــل أكب ــة كبي ــر، وخردل جبــل صغي

ا لنفســه لأنــه كبيــر  ا للكبيــر لــكان الشــيء ضــدًّ أخــرى أصغــر منهــا، فلــو كان الصغيــر ضــدًّ

ــر، ولا  ــر مــن أخــرى، وهــذا محــال. وهكــذا القــول فــي القليــل والكثي مــن جهــة صغي

فــرق، فــإن المائــة قليــل بالإضافــة إلــى الألــف، وكثيــر بالإضافــة إلــى العشــرة، وهكــذا 

كلّ عــدد فمتوهّــم الزيــادة عليــه أبــدًا. إلا أن كلّ مــا خــرج منــه إلــى الفعــل فمتنــاه أبــدًا. 

ا، فلــو كانــوا مــع رجــل وامرأتــه  ولــو كان عشــرة فــي مدينــة لــكان ذلــك عــددًا قليــاً جــدًّ

ا، وكذلــك لــو كانــوا بنيــه. فــي بيــت لكانــوا عــددًا كثيــرًا جــدًّ
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[205]	 Bil ki az-çok, uzun-kısa, küçük-büyük, azametli-hakir, iri-ufak, 
şişman-zayıf, kalın-ince, kalıplı-sıska sıfatlarının hepsi nicelik kabilinden-
dir. Âlemdeki bir şey mutlak olarak bunların tamamı ile vasıflanamaz. Bi-
lakis daha önce açıkladığımız gibi kendisinin üstündekine ve altındakine 
nispetle bunlarla vasıflanır. 

[206]	 “Önce” ve “sonra” da sayılar altında değerlendirilir. Çünkü iki, 
üçten öncedir. Öncelik ve sonralık, zaman için de kullanılır. Konusu gelin-
ce -Allah’ın izniyle- zikredeceğimiz üzere nispette de kullanılır. 

[207]	 Nicelik, kendisi hakkında kaç?/kem (nice?) ile soru sorulmasının 
uygun olduğu bütün anlamlardır. 

[208]	 Nicelik, daha şiddetli ve daha zayıf olmayı kabul etmez. Beş sayısı 
beş olma cihetiyle başka bir beşten daha şiddetlidir diyemezsin. Yine daha 
zayıftır da diyemezsin. Bütün sayılar böyledir. Yine zaman, zaman olma 
cihetiyle diğer zamandan daha şiddetlidir veya daha zayıftır diyemezsin.

[209]	 Niceliğin, kendisinden başkasında olmayan ve kendisinin de 
tüm türlerinde ayrılmaksızın bulunan hâssası; eşit-eşit değil, az-çok, faz-
la-eksik hâssalarıdır. Çünkü sen “on sayısı, sekiz ve iki sayısının toplamına 
eşittir” ve “on sayısı, sadece sekiz sayısına eşit değildir” diyorsun. Niceliğin 
bütün türleri böyledir. Arap dilinde nicelikten başkası bu anlamı vermez. 
Bazen nitelik de niceliğe bu anlamda ortak olur. Bu anlam, Latin dilinde 
karışıklık olmaksızın çok açık bir şekilde ortaya çıkar. Bu da, on kategori 
içinden diğerlerinden farklı olarak bu mâna için sadece niceliğe ait hususi 
bir lafızdır. Yine Latin dilinde nitelik için diğer kategorilerden ayrı olarak, 
karışıklığın olmadığı hususi bir lafız vardır. Bunun Arapçada tam karşılığı 
yoktur. Böyle durumlarda mümkün olduğunca dilde karışıklıklardan uzak 
olana gidilir. Başarı Allah’tandır. 

[210]	 Bu anlattıklarımız ile birin sayı olmadığı ortaya çıktı. Çünkü 
sayı; kendisine eşit ikinci bir sayının olduğu şeydir. Bir için ise eşit bir 
sayı yoktur. Çünkü sen biri bölersen o artık bir olmaz. Bilakis o zaman 
kesirli sayı olur. Bu anlatılanlarla; tek gerçek birin, Yaratıcı, İlk ve bütün 
mahlûkatı yoktan var edenin, Allah olduğu gerekli oldu. Bir sayı değildir, 
sayılmış da değildir. Yaratılmışların tamamı ise sayılmıştır. 
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[[20[2 واعلــم أن الكثيــر والقليــل والطويــل والقصيــر والكبيــر والصغيــر والعظيــم 

والحقيــر والجليــل والدقيــق والضخــم والضئيــل والغليــظ والرقيــق والجســيم واليســير 

والتافــه والنــزر كلّ هــذه مــن بــاب الكميــة وليــس كلّ شــيء منهــا موصوفًــا بــه شــيء فــي 

العالــم علــى الإطــاق، لكــن بالإضافــة إلــى مــا فوقــه ومــا دونــه - علــى مــا قدّمنــا -.

[[20[2 والقبــل والبعــد أيضًــا ممــا يقــع فــي العــدد لأن الاثنيــن قبــل الثلاثــة، ويقــع 

فــي الزمــان، ويقــع فــي الإضافــة علــى مــا نذكــر فــي بابهــا، إن شــاء الّل تعالــى.

[[20[2 والكمية هو كلّ معنى حسن فيه السؤال عنه بكم.

[[20[2 والكميــة لا تقبــل الأشــدّ ولا الأضعــف. لســت تقــول خمســة أشــدّ مــن 

خمســة فــي أنهــا خمســة، ولا أضعــف منهــا فــي ذلــك أيضًــا، وهكــذا كلّ عــدد، وكذلــك 

لا تقــول: زمــان أشــدّ زمانيــة مــن زمــان ولا أضعــف. 

[[20[2 وخاصــة الكميّــة التــي لا توجــد فــي غيــر الكميــة، ولا يخلــو منهــا نــوع 

مــن أنــواع الكميــة فهــي مســاو ولا مســاو وكثيــر وقليــل وزائــد وناقــص، فإنــك تقــول 

هــذه العشــرة مســاوية للثمانيــة والاثنيــن، وغيــر مســاوية للثمانيــة فقــط، وهكــذا فــي 

جميــع أنــواع الكميــة. وهــذه عبــارة لــم تعــط اللغــة العربيــة غيرهــا، وقــد تشــاركها فيهــا 

الكيفيــة، وهــذا يســتبين فــي اللغــة اللطينيــة عندنــا اســتبانة ظاهــرة لا تختــل، وهــي لفظــة 

ــة  ــة أيضًــا فــي اللطيني فيهــا تختــصّ بهــا الكميــة دون ســائر المقــولات العشــر. وللكيفي

لفظــة تختــصّ بهــا اختصاصًــا بيّنًــا لا إشــكال فيــه، دون ســائر المقــولات، لا توجــد لهــا 

ترجمــة مطابقــة فــي العربيــة، فإنمــا يصــار فــي مثــل هــذا إلــى الأبعــد مــن الإشــكال علــى 

حســب الموجــود فــي اللغــة، وبــالّل تعالــى التوفيــق.

[[21[2 وبهــذا الــذي ذكرنــا يتبيّــن أن الواحــد ليــس عــددًا لأن العــدد هــو مــا وجــد 

عــدد آخــر مســاو لــه، وليــس للواحــد عــدد يســاويه، لأنــك إذا قســمته لــم يكــن واحــدًا 

بعــد بــل هــو كســير حينئــذ، وبهــذا وجــب أن الواحــد الحــق إنمــا هــو الخالــق المبتــدئ 

لجميــع الخلــق، وأنــه ليــس عــددًا ولا معــدودًا، والخلــق كلّــه معــدود.
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c- Nitelik/Keyfiyyet

[211]	 Nitelik, cevher hariç nerdeyse dokuz kategorinin tamamını ku-
şatır. Ama keyfe/nasıl ile kendisinden soru sorulan şeye cevap olunca ta-
mamını mutlak olarak kuşatmaz. Çünkü biri, “bu nasıldır” şeklinde soru 
sorarsa; “bu, yedi zira’dır”, “o dündür”, “o camidedir” şeklinde cevap veri-
lemez. 

[212]	 Nitelik, nefis sahibi olan ve olmayan bütün cisimlere sıhhat, has-
talık, zenginlik, fakirlik, halsizlik ve renk halleri gibi peş peşe ârız olan 
bütün her şeydir. Zikrettiğimiz durumlar; korkudan sararma, utanmadan 
kızarma ve üzüntüden donuklaşma gibi geçici olsun veya altının sarılığı, 
baklanın yeşilliği, ziftin siyahlığı ve kristalin beyazlığı gibi sabit olsun far-
ketmez, aynı kapsamdadır.

[213]	 Akıllılık, ahmaklık, azim, aptallık, cesaret, korkaklık, reşitlik, 
sersemlik, ilim, cehalet, rıza, kızgınlık, takvalılık, fasıklık, ikrar, inkâr, sev-
gi ve nefret gibi insan nefsinin geçici durumları, niteliklerdendir. Tatlar, 
kokular, dokunma duyusunun algıladıkları, konuşma terkipleri, sıcaklık, 
soğukluk ve şekiller ile diğer arazlardaki suretler, niteliktirler. Tezat yalnız-
ca niteliklerde söz konusu olmakla beraber bütün niteliklerde bulunmaz. 
Bazı niteliklerde tezat vardır, bazılarında yoktur. Niteliklerin pek çok türü 
vardır. Bunlardan bir kısmında tezat vâki olur. Bu da bir türün diğer bir 
türün zâtına, kendi zâtıyla zıt olmasıdır.

[214]	 Niteliğin bazısının diğer bazısından çok ve az olması gibi, bazı-
sının bazısından daha şiddetli veya zayıf olması da niteliğin hâssalarından-
dır. Diyoruz ki, yıldırımın sesi, ördeğin sesinden daha şiddetlidir. Miskin 
kokusu, sandal ağacının kokusundan daha kalıcıdır. Balın tadı, acı kavun 
meyvesinden daha tatlıdır. Sertlik, yumuşaklık, renkler ve pek çok nitelikte 
durum böyledir. Şiddet ve zayıflık, iki zıt arasında aracılar/vesâit bulunan 
niteliklerde olur. Ayrıca karışmaya ve bazısının diğer bazısıyla iç içe girme-
sine imkân veriyor olmalıdır. -Allah’ın izniyle- tekabül konusunda açıkla-
yacağımız üzere; bütün niteliklerde olmaz. 
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٣ - باب الكيفية

[[21[2 ــة تعــمّ جميــع المقــولات التســع، حاشــا الجوهــر، لكنهــا لمــا  تــكاد الكيفي

كانــت جوابًــا فيمــا يســأل عنــه بكيــف، لــم تعمّهــا عمومًــا كلّيًــا مطلقًــا، إذ مــن ســأل: كيف 

هــذا لــم يجــب: إنــه ســبع أذرع، ولا إنــه أمــس، ولا إنــه فــي الجامــع.

[[21[2 والكيفيــة هــو كلّ مــا تعاقــب علــى جميــع الأجــرام ذوات الأنفــس، وغيــر 

ذوات الأنفــس مــن حــال صحّــة وســقم وغنــى وعــدم وخمــول ولــون، وســواء كانــت 

الأمــور التــي ذكرنــا مزايلــة: كصفــرة الخــوف وحمــرة الخجــل وكــدرة الهــمّ، أو كانــت 

غيــر مزايلــة كصفــرة الذهــب وخضــرة البقــل وحمــرة الــدمّ وســواد القــار وبيــاض البلــور.

[[21[2 ومــن الكيفيــات أيضًــا جميــع أعــراض النفــس مــن عقــل وحمــق وحــزم 

وســخف وشــجاعة وجبــن وتمييــز وبــادة وعلــم وجهــل ورضــى وغضــب وورع 

وفســق وإقــرار وإنــكار وحــبّ وبغــض، ومنهــا الطعــوم والروائــح والمجســات وتراكيــب 

الــكلام والحــر والبــرد والصــور فــي جميــع الأشــكال وســائر الأعــراض، كلّ ذلــك 

كيفيــة، والتضــاد لا يكــون إلا فــي الكيفيــات خاصّــة، وليــس يكــون فــي كلّ كيفيــة، 

ا، ففــي بعــض أنــواع  بــل يكــون فــي بعضهــا دون بعــض، والكيفيــات أنــواع كثيــرة جــدًّ

ــوع آخــر بذاتهمــا. ا لن ــوع منهــا ضــدًّ ــة يقــع التضــاد، فيكــون ن الكيفي

[[21[2 ــا أشــدّ مــن بعــض،  ــد يكــون بعضه ــا ق ــا أنه ــات أيضً ومــن خــواص الكيفي

وبعضهــا أضعــف مــن بعــض، كمــا كان بعــض الكميــات أكثــر مــن بعــض، وبعضهــا 

أقــلّ مــن بعــض. فنقــول: إن صــوت الرعــد أشــدّ مــن صــوت البــط وريــح المســك أعبــق 

ــدل، وطعــم العســل أحلــى مــن طعــم الحنظــل، وهكــذا فــي الخشــونة  ــح الصن مــن ري

والليــن والألــوان وفــي كثيــر مــن الكيفيــات؛ وإنمــا ذلــك منهــا فيمــا كانــت لــه وســائط 

بيــن ضديــن، وكانــت تقبــل المــزاج ومداخلــة بعضهــا بعضًــا لا فــي كلّ كيفيــة علــى مــا 

نبيّــن فــي بــاب الــكلام فــي التقابــل إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ.
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[215]	 Cinsin ve fertlerini toplayan türün altındaki fertlerin eşit olması 
durumunda bu fertler arasında farklılaşma ve fazlalaşmanın olması mümkün 
değildir. Yine bunlar arasında, daha şiddetlilik ve daha zayıflılık da gerçek-
leşmez. Renk, renk olması cihetiyle diğer renkten daha şiddetlidir dememiz 
mümkün değildir. Yani bu durum, ikisinin de renk olması cihetiyle böyledir. 
Yoksa bununla parlaklık ve kırılmayı kastetmiyoruz. Yine doğruluk, diğer 
bir doğruluktan daha doğru olamaz. Yalan, diğer bir yalandan daha yalan 
olamaz. Bunlar sadece günah ve çirkinlikte farklılaşır. Yoksa mizah adına söy-
lenen yalan, sırf yalandır. Yaratıcı Allah adına yalan söylemek de salt yalandır. 
Yine yalan olması cihetiyle bu sırf yalanların birbirine tam olarak eşit olması; 
farklılığın, şiddet ve zayıflığın olmaması da muhaldir. Bilakis bazısı, diğer ba-
zısından daha günah ve daha çirkindir. Yine bir şeye dair bilgi, başka bir şeye 
dair bilgiden daha doğru olamaz. Bir şeye dair cehalet, başka bir şeye dair 
cehaletten daha fazla olamaz. Daha şiddetli ve daha zayıf da olamaz. Eğer 
bilgiye şüphe karışırsa, bilginin bilgi olma niteliği derhal ortadan kalkar ve 
bu zan, bilgi türünün altında yer alamaz. Yine siyah, diğer bir siyahtan daha 
şiddetli siyah olamaz. Ancak iki siyahtan birine beyaz karışıp siyahı beyazlaş-
tırırsa veya kırmızı, yeşil ve sarı karışırsa; eşitlik durumu geçerli olmaz. Yine 
hız, diğer bir hızdan daha seri olamaz. Ancak bir hıza hareket halinde durma 
ârız olursa eşitlik durumu geçerli olmaz. Hakkında daha şiddetli veya daha 
zayıf denen her şey böyledir. Aklınla bunu düşün, kesin ve doğru olduğunu 
göreceksin. Bundan kesinlikle kaçışın yoktur. 

[216]	 Bütün niteliklere mahsûs olan, hiçbir niteliğin müstağni kalama-
dığı hâssa, benzeme ve benzememedir. Çünkü sen “bu doğruluk şu diğer 
doğruluğa benziyor”, “bu yalan şu doğruya benzemiyor” diyorsun. Bütün 
niteliklerde durum aynıdır. Daha önce zikrettiğimiz üzere, Arap dilinde 
bu mânaların karşılığında daha anlaşılır lafızları bulamıyoruz. Latin di-
linde bu mânalar için kapalı olmayan apaçık lafızlar vardır. Bunların Arap 
dilinde tam karşılığı yoktur. Bundan dolayı karışıklığı kaldırmak adına en 
anlaşılır olana gidildi. 

[217]	 Nitelikler; cinsler, orta türler ve türlerin türleridir. Şöyle ki renk, 
niteliğin altındaki bir tür, kendi altındakiler için de cinstir. Sonra beyaz, 
kırmızı, yeşil ve sarı, rengin altında farklı fertleri bulunan türlerdir. Nefsin 
nitelikleri de böyledir. Erdemlilik, niteliğin altındaki türdür. Sabır, erdem-
liliğin altındaki türdür. Hilm de sabrın altındaki türdür. Bunun örnekleri 
pek çoktur. 
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[[21[2 وأمــا اســتواء أشــخاصها تحــت النــوع الجامــع لهــا وتحــت الجنــس فــا 
يجــوز أن يقــع فــي شــيء مــن ذلــك تفــاوت ولا تفاضــل، ولا يجــوز أن يقــع فــي شــيء 
مــن ذلــك أشــدّ ولا أضعــف، ولا يجــوز أن نقــول: لــون أشــدّ لونيــة مــن لــون آخــر، أي 
فــي أن كل واحــد منهمــا لــون؛ ولســنا نعنــي بذلــك الإشــراق أو الانكســار، وكذلــك لا 
يكــون صــدق أصــدق مــن صــدق آخــر ولا كــذب أكــذب مــن كــذب آخــر وإنمــا يتفاضل 
هــذا فــي الإثــم والاستشــناع فقــط، وإلا فكــذب المــزاح كــذب بحــت، والكــذب علــى 
الخالــق عــزّ وجــلّ كــذب بحــت، وكذلــك المحــال كــذب بحــت متســاو كلّ ذلــك فــي 
أنــه كــذب اســتواءً صحيحًــا، لا تفاضــل فيــه، ولا أشــدّ ولا أضعــف، لكــن بعضهــا أعظــم 
ــا وأقبــح فــي الشــناعة مــن بعــض. وكذلــك لا يكــون علــم بشــيء أصــحّ مــن علــم  إثمً
آخــر بشــيء آخــر، ولا جهــل بشــيء أكثــر مــن جهــل بشــيء آخــر، ولا أشــدّ ولا أضعــف. 
فــإن دخلــت وســيطة الشــكّ فــي شــيء مــن ذلــك، خرجــت تلــك الكيفيــة مــن أن تكــون 
علمًــا جملــة واحــدة، ولــم يقــع ذلــك الظــنّ تحــت نــوع العلــم. وكذلــك لا يكــون ســواد 
أشــدّ مــن ســواد آخــر إلا وقــد داخــل أحــد الســوادين بيــاض شــابه أو حمــرة أو خضــرة 
أو صفــرة. وكذلــك لا تكــون ســرعة أشــدّ مــن ســرعة إلا وقــد داخــل إحداهمــا توقّــف 
فــي خــال الحركــة. وهكــذا كلّ مــا يقــال فيــه أشــدّ وأضعــف، فتأمّــل هــذا بعقلــك تجــده 

صحيحًــا يقينًــا لا محيــد لــك عنــه أصــاً.
[[21[2 وأمــا الخاصّــة التــي تخــصّ جميــع الكيفيــات ولا تخلــو منهــا كيفيــة أصــاً 

فهــي شــبيه ولا شــبيه، فإنــك تقــول هــذا الصــدق شــبيه بهــذا الصــدق، وهــذا الكــذب غيــر 
شــبيه بهــذا الصــدق، وهكــذا فــي كلّ كيفيــة. وقــد ذكرنــا قبــل أن هــذه عبــارة لــم نقــدر 
فــي اللغــة العربيــة علــى أبيــن منهــا، ولهــذا المعنــى فــي اللطينيــة لفظــة لائحــة البيــان غيــر 
مشــتركة، ولــم توجــد لهــا فــي العربيــة ترجمــة مطابقــة لهــا فصيــر إلــى أقــرب مــا وجــد 

رافعًــا للإشــكال.
[[21[2 والكيفيــات أجنــاس وأنــواع متوسّــطة، وأنــواع أنــواع، وذلــك أن اللــون نــوع 

ــواع  ــرة أن ــاض والحمــرة والخضــرة والصف ــم البي ــه، ث ــس لمــا تحت ــة وجن تحــت الكيفي
تحــت اللــون وذوات أشــخاص شــتّى، وهكــذا كيفيــات النفــس: الفضيلــة نــوع تحــت 
ا.  الكيفيــة، والصبــر نــوع تحــت الفضيلــة، والحلــم نــوع تحــت الصبــر، وهــذا كثيــر جــدًّ
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[218]	 Diyoruz ki, nitelikler iki kısma ayrılır: (a) Cismanî, (b) Nefsanî. 
Cismanî olan; renk, tat, dokunma ve benzeri gibi cisimleri kuşatan veya bir 
kısmına mahsûs olanlardır. Nefsanî olan; akıllılık, aptallık, ilim, cehalet, 
düşünme, hatırlama, vehmetme ve nefsin diğer halleri gibi nefsi kuşatan 
veya bir kısmına mahsûs olanlardır. 

[219]	 Diyoruz ki, zikrettiğimiz bu iki kısmın her biri de iki kısma ay-
rılır: 

[220]	 İlki bilkuvve olandır. Bu ortaya çıkması mümkün olandır. Ancak 
halen ortaya çıkmamıştır. Ayakta duranın oturması, mü’minin küfrü, kâfi-
rin imanı, halim kişinin kızgınlığı, kızgın kişinin hilmi, halen boyanmayıp 
boyanma ihtimali olan şeyin siyaha boyanması ve benzeri şeyler bunun 
örneğidir. 

[221]	 İkinci bilfiil olandır. Ortaya çıkıp duyular ile veya duyular ve akıl 
aracılığı ile bilinen şeydir. Kırmızının kırmızılığı, uzunun uzunluğu, tatlı-
nın tatlılığı, mü’minin imanı, halim kişinin hilmi ve benzeri şeyler bunun 
örneğidir. Bu anlatılanlar, öncekilerin “Bu durum bilkuvvedir, bu durum 
bilfiildir.” şeklinde aktarılan sözlerinin anlamıdır. Onlar bilkuvve sözleriyle 
imkân ile konum ve mertebenin kendisinde mevcut olmasının ihtimalini 
kastediyorlar. Bilfill ile mevcut olup ortaya çıkan ve gerekli olan şeyleri 
kastediyorlar.

[222]	 Sonra diyoruz ki, nitelikler yine iki kısma ayrılır:
[223]	 İlki, hal/durum olarak isimlendirilir. Hal, aniden ortaya çıkan 

kızgınlık, sevinç, utangaçlık kızarması, korkudan sararma, kalkma, oturma 
ve benzeri gibi hızlıca yok olan şeylerdir.

[224]	 İkinci, hey’et/yapı olarak isimlendirilir. Hey’et, bulunduğu yer-
den ayrıldığı görülmeyen şeydir. Ancak yok olması vehmedilebilir. Hey’et; 
cimrinin doğası, acelecinin doğası, ahmağın doğası gibi kişilerde miktarına 
göre sürekli kalır. Mavinin maviliği, yassı burunlunun yassı burunluluğu 
ve benzeri şeyler de böyledir. 

[225]	 Cismanî nitelikler duyu organları altında değerlendirilir. İki kıs-
ma ayrılır: 

[226]	 İlki, zıddı ile karşılaşınca onu kendi doğasına dönüştürür. Buna 
fâil denir. Bu da sıcaklık ve soğukluk gibidir. Çünkü sıcaklık, soğukluk ile 
karşılaşınca soğukluk mukavemet gösteremez. Sıcaklık, taşıdığı şeye sıcak-
lık verir. Soğukluk, sıcaklık ile karşılaşınca sıcaklık mukavemet göstere-
mez. Soğukluk, taşıdığı şeye soğukluk verir. 
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[[21[2 ونقــول: إن الكيفيــات تنقســم قســمين: جســمانية ونفســانية، فالجســمانية مــا 

عمّــت الأجســام أو خصــت بعضهــا كاللــون والطعــم والمجســة وغيــر ذلــك، والنفســانية 

مــا عمّــت النفــوس أو خصّــت بعضهــا كالعقــل والحمــق والعلــم والجهــل والفكــر 

والذكــر والتوهّــم وســائر أخــاق النفــس.

[[21[2 ونقول أيضًا: إن القسمين اللذين ذكرنا ينقسم كلّ واحد منهما قسمين: 

[[22[2 أحدهمــا مــا كان بالقــوّة، وهــو مــا كان يمكــن ظهــوره إلا أنــه لــم يظهــر بعــد، 

كقعــود القائــم وكفــر المؤمــن وإيمــان الكافــر وغضــب الحليــم وحلــم الغضبــان وســواد 

مــا يحمــل الصبــغ ممــا لــم يصبــغ بعــد ومــا أشــبه ذلــك. 

[[22[2 ــا أو بتوسّــط حــسّ أو  والثانــي مــا كان بالفعــل، وهــو مــا قــد ظهــر وعلــم حسًّ

بالعقــل، كحمــرة الأحمــر، وطــول الطويــل، وحــاوة الحلــو، وإيمــان المؤمــن، وحلــم 

الحليــم، ومــا أشــبه ذلــك، فهــذا هــو معنــى مــا نفهمــه بالحكايــة عــن الأوائــل أنهــم 

يقولــون: هــذا الأمــر بالقــوة، وهــذا الأمــر بالفعــل، وإنمــا يعنــون بالقــوة الإمــكان ومــا 

احتملــت البنيــة أو الرتبــة أن يوجــد فيهــا أو بهــا، ويعنــون بالفعــل: الــذي قــد ظهــر ووجــد 

ووجــب. 

[[22[2 ثم نقول: إن الكيفيات أيضًا تنقسم قسمين: 

[[22[2 أحدهمــا يســمّى: »حــالً« وهــو مــا كان ســريع الــزوال كالغضــب الحــادث 

والطــرب الحــادث وحمــرة الخجــل وصفــرة الفــزع والقيــام والقعــود ومــا أشــبه ذلــك. 

[[22[2 والثانــي يســمّى »هيئــة« وهــو مــا لــم يعهــد زائــاً عمــا هــو فيــه، إلا أن 

يتوهّــم زوالــه ويبقــى الــذي هــو فيــه بحســبه: كطبــع الشــح وطبــع النــزق وطبــع الســخف 

وكزرقــة الأزرق وفطســة الأفطــس ومــا أشــبه ذلــك.

[[22[2 وأما الكيفية الجسمانية فهي تقع تحت الحواسّ وهي تنقسم قسمين: 

[[22[2 ــك »فاعــاً« وهــذا  ــه فيســمّى ذل ــى طبع ــاه إل ــل ضــدّه إذا لاق أحدهمــا يحي

كالحــر والبــرد، فــإن الحــرّ إذا لاقــى بــردًا لا يقاومــه أكســب حاملــه حــرًا، والبــرد إذا 

ــردًا.  ــه ب ــه أكســب حامل ــى حــرًا لا يقاوم لاق
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[227]	 İkincisi, bu durumun kendisinde az olduğu şeydir. Birinci kıs-
mın fiili daha fazla olur. Bu ikinci kısma münfail ismi verilir. Bu da yaşlılık 
ve kuruluk gibidir. Çünkü sıcaklık yaş ile karşılaşınca onu kurutur. Bazen 
de rutubetin yükselmesi ile ıslatabilir. 

[228]	 Cismânî nitelikler, duyu organları başlığı altında beş kısımda ele 
alınır:

1- Görme duyusu ile idrak edilen,
2- Duyma duyusu ile idrak edilen,
3- Koklama duyusu ile idrak edilen,
4- Tatma duyusu ile idrak edilen,
5- El veya tüm vücudun sahip olduğu dokunma/hissetme duyusu ile 

idrak edilen.
[229]	 Bu duyular algıladıkları verileri nefse iletirler. Nefis, kendisine 

veri taşıyan bu beş duyu sayesinde hassâs/duyumsayan ve idrak edendir. Bu 
duyuların nefse göre konumu; kapı, sokak, pencere ve yol gibidir. Bunun 
delili: Nefse herhangi bir şey ârız olduğunda ya da onu bir şey meşgul etti-
ğinde; duyu organları sağlam olmasına rağmen bütün duyular işlevini yiti-
rir. Her şeyi düzene sokan Allah, münezzehtir. O’ndan başka ilah yoktur.

[230]	 Görme duyusu ile idrak edilenler iki kısma ayrılır:
1- Sadece göz bakışı ile idrak edilen. Bu da sadece renklerdir. 
2- Ruhun, renk ve dokunma veya her ikisinin aracılığı sayesinde akıl 

ve ilimle idrak ettiğidir. Uzunluk ve genişliğin bitişi, yuvarlak, kare vb. 
bütün şekilli şeylerin şekilleri, hareket, sükûn, cismin büyüklüğü ile kü-
çüklüğü ve benzeri şeylerdir. Sen rengin bittiğini gördüğünde onu taşıyan 
şeyin de bittiğini ve uzunluğunun sonuna geldiğini bilirsin. Uzunluğun 
bütün köşelerden bitmesi ile bu cismin şeklini de öğrenirsin. Yine bir 
rengin bir yerden başka bir yere geçtiğini gördüğünde onu taşıyan cismin 
de başka yere intikal ettiğini bilirsin. Rengin durduğunu gördüğünde; 
onu taşıyan şeyin de durduğunu bilirsin. Renk konusunda söylediğimiz 
gibi gören ve kör kişi, dokunarak bunların hepsini eşit derece idrak eder. 
Yer değiştiren bir şeyin dış yüzeyine temas edersen, bu temas ettiğin şe-
yin sahibinin hareketli olduğunu bilirsin. O duruyorken dokunursan, 
onu taşıyanın da durmuş vaziyette olduğunu gözünle görmüş gibi idrak 
edersin. 
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[[22[2 والقســم الثانــي يضعــف هــذا الأمــر منــه ويكثــر فيــه فعــل القســم الأوّل، 
فيســمّى هــذا القســم الثانــي »منفعــاً« وذلــك مثــل الرطوبــة واليبــس، فــإن الحــرّ إذا لاقــى 

رطبًــا أيبســه، وقــد يرطبــه أيضًــا، بــأن تصعــد إليــه رطوبــة.
[[22[2 ووقوع الكيفية الجسمانية تحت الحواسّ ينقسم خمسة أقسام: 

أحدهما ما يدرك بحس البصر، 
والثاني ما يدرك بحسّ السمع، 
والثالث ما يدرك بحسّ الشمّ، 
والرابع ما يدرك بحسّ الذوق، 

والخامس ما يدرك بحسّ اللمس باليد أو بجميع الجسد.
[[22[2  وكلّ هــذه الحــواس موصــات إلــى النفس، والنفس هي الحساسّــة المدركة 

مــن قبــل هــذه الحــواس المؤدّيــة إليهــا. وهــذه الحــواسّ إلــى النفــس كالأبــواب والأزقــة 
والمنافذ والطرق. ودليل ذلك أن النفس إذا عرض لها عارض أو شــغلها شــاغل بطلت 

الحــواسّ كلّهــا، مــع كــون الحــواسّ ســليمة، فســبحان المدبّــر، لا إلــه إلا هــو.
[[23[2 وأما الذي يدرك بحسّ البصر فينقسم قسمين: 

أحدهما ما يدرك بالنظر بالعين مجرّدًا فقط، وليس ذلك شيئًا غير الألوان.

والثانــي مــا أدركتــه النفــس بالعقــل والعلــم وبتوسّــط اللــون أو اللمــس أو بهمــا 

جميعًــا، كتناهــي الطــول والعــرض، وشــكل كلّ ذي شــكل مــن مــدور ومربــع وغيــر 

ذلــك، والحركــة أو الســكون أو ضخــم الجســم وضؤولتــه، ومــا أشــبه ذلــك. فإنــك لمــا 

رأيــت اللــون قــد انتهــى وانقطــع، علمــت أن حاملــه قــد تناهــى فانتهــى طولــه، وكذلــك 

ــون  ــت الل ــك لمــا رأي ــك الجــرم، وكذل ــة شــكل ذل ــه مــن كلّ جهــة كيفي علمــت بتناهي

منتقــاً مــن مــكان إلــى مــكان علمــت أن الحامــل لــه منتقــل ناقــل لــه، وكذلــك لمــا رأيــت 

اللــون ســاكنًا علمــت أن حاملــه ســاكن، وهــذا كلــه يدركــه البصيــر، والأعمــى باللمــس، 

ــة، علمــت  ــا فــي اللــون، ســواء ســواء. فإنــك إن لمســت مجســة الشــيء منتقل كمــا قلن

أن حامــل تلــك المجســة متحــرّك، وإن لمســتها ســاكنة، علمــت أن حاملهــا ســاكن فــي 

مائيــة البصــر وإدراكــه. 
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[231]	 Bunlardan bir kısmı, sadece renk aracılığı ve akıl ile idrak edilir. 
Renk ve akıl, idrak ettiğini nefs-i nâtıkaya iletir. Yine aklın, kendi idraki 
ve görme idraki aracılığıyla beraber kavradığını da nefse iletir. Kitaptaki 
yazıdan, anlaşılan ve bilinen mânalar gibi. Çünkü sen, bir araya gelmesiyle 
mânaları anladığın harfleri, yazıların renginin bitmesi ile bilirsin. Yine in-
sanın hey’etine dair utangaç, korkak, tutsak, kızgın, melik, âlim ve benzeri 
olduğunu bilmen gibidir. Rengin görünüşünü ve sıfatları bilmekle; görü-
nülen şeyin, kim ve ne olduğunu bilirsin. 

[232]	 Gözün mahiyeti ve renkleri idrak etmesi hakkında konuşmanın 
yeri burası değildir. Fakat bu kitabın hak ettiği miktarda bir kısmını bura-
da zikredeceğiz. Bu da; göz, bir renkli şey ile karşılaşınca ve cisim bittiğinde 
onu taşıyanın da bittiğini, uzunluğun sona erdiğini bilir. Yine, görülen 
eşya üzerine zamansız olarak vâki olan iki çizginin bakan kişilerden çıktı-
ğını bilirler. Eşya, bu iki çizgi arasında teşekkül eder. Tüm renkleri ihata 
etmek, gözün kuvveti dâhilindedir. 

[233]	 Biz “zamansız olarak” dedik. Çünkü sen, gözünü kapatıp son-
ra açtığında uzak feleklerdeki gezegenleri zamansız görüyorsun. Yine sen, 
uzak feleklerdeki gezegenleri gördüğün durumdaki gibi gözünü kapatıp 
açtığında sana en yakın olan şeyi de aynı şekilde görürsün, daha hızlı bir 
zamanda değil. O zaman görülen şeyin görülmesinin, zamansız vâki oldu-
ğu ortaya çıkar.

[234]	 Yine uzakta görülen eşyanın, görme yolu üstünde başka şeyler 
vardır ki göz, etrafındaki karanlık veya reklerin karışıklığından dolayı on-
ları göremez. Eğer görülen mekânları zamansal olarak nokta nokta görerek 
geçseydi yakın olanı uzak olandan önce görmesi gerekirdi.

[235]	 İlk dönem âlimlerinlerinden birisinin bir görüşüne muhalif ola-
rak “iki gözden iki hattın neşet etmesiyle” dedik, çünkü biz, karşılıklı iki 
ayna ile bu iki hattı ters yöne çevirmeye güç yetiririz. Böylece bakış kuv-
veti, bakış yönünün ters istikametine de nüfuz eder. Bu iki hat; yükselen 
buhar, su ve başka şeylerle de geriye çevrilebilir. Aynaya baktığında, bu iki 
hattın inikas etmesiyle/tersine çevrilmesiyle kendi yüzünü görürsün. Yine 
dağa doğru bağıran kişinin sesi dağa çarpıp inikas ediyor, bağıran kişiye 
geri dönüyor da o kendi sesini işitiyor. Sanki biri onun sözünü ona karşı 
tekrar söylüyormuş gibi oluyor. Bu kadar açıklama yeterlidir. 
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[[23[2 ومــن هــذا مــا يــدرك بتوسّــط اللــون وحــده والعقــل فيوصــان إلــى النفــس 
مــا أدركا ومــا فهــم العقــل بتوسّــط إدراكــه وإدراك البصــر معًــا، كالمعانــي المفهومــة 
المعلومــة مــن الخــطّ فــي الكتــاب، فإنــك بتناهــي ألــوان الخطــوط تعلــم الحــروف التــي 
مــن تأليفهــا تفهــم المعنــى وكمعرفتــك بهيئــة الإنســان أنــه خجــل أو خائــف أو مأســور 
أو غضبــان أو ملــك أو عالــم ومــا أشــبه ذلــك. فمــن معرفتــك برؤيــة اللــون ومعرفــة 

الصفــات عرفــت مــن هــو المرئــي ومــا هــو. 
[[23[2 وللــكلام فــي مائيــة البصــر وإدراكــه للألــوان مــكان آخــر. ولكــن نذكــر منــه 

هــا هنــا طرفًــا بحســب اســتحقاق هــذا الديــوان، وهــو: إن البصــر إذا لاقــى ملونًــا وانقطــع 
علمــت أن حاملــه قــد انتهــى وانتهــى طولــه، وكذلــك علمــت أنــه خــرج مــن الناظريــن 
خطّــان يقعــان علــى المرئــي بــا زمــان ويتشــكّل ذلــك المرئــي فيهمــا، وفــي قــوّة الناظــر 

قبــول لجميــع الألــوان. 
[[23[2 وإنمــا قلنــا بــا زمــان، لأنــك تــرى الكواكــب التــي فــي الأفــاك البعيــدة إذا 

أطبقــت بصــرك ثــم فتحتــه بــا زمــان. وكذلــك إذا أطبقــت بصــرك ثــم فتحتــه فإنــك تــرى 
أقــرب الأشــياء إليــك فــي مثــل الحــال التــي رأيــت فيهــا الكواكــب لا فــي أســرع منهــا، 

فصــحّ أنــه يقــع علــى المرئــي بــا زمــان. 
[[23[2 وأيضًــا فــإن فــي الطريــق إلــى المرئــي البعيــد أشــياء كثيــرة لا يقــع عليهــا 

ــة  البصــر، إمــا بظــام حواليهــا، وإمــا لاشــتباه الألــوان، فلــو قطــع الأماكــن بنقلــة زماني
ــل الأبعــد.  ــرأى الأقــرب قب ل

[[23[2 وإنمــا قلنــا بخــروج الخطيــن مــن الناظريــن دون الــرأي الآخــر الــذي لبعــض 
الأوائــل، لأننــا نقــدر علــى صــرف ذينــك الخطيــن كيــف شــئنا، بمــرآة تقابــل مــرآة أخــرى 
فتــرد قــوّة النظــر إلــى قفــا الناظــر. وقــد تــرد ذينــك الخطيــن أيضًــا الأبخــرة المتصاعــدة 
والمــاء وغيــر ذلــك، وبمــرآة تنظــر فيهــا فينعكــس ذانــك الخطــان فتــرى وجهــك. 
وكذلــك أيضًــا ينعكــس الصــوت الخــارج مــن الصائــح قبالــة جبــل بعــد أن يقــرع الجبــل 
فيرجــع إلــى أذن ذلــك الصائــح، فيســمع صوتــه نفســه كأن مكلّمًــا آخــر ردّ عليــه مثــل 

كلامــه، وفــي هــذا كفايــة.
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[236]	 İşitme duyusuyla algılananlar iki kısma ayrılır:
[237]	 İlki; kulağın, aracısız olarak bizâtihi kendisinin idrak ettiğidir. 

Bu da herhangi bir ses çıkartan ile sesin çarptığı veya çarpıştırıldığı şey 
arasında Allah’ın terkip ettiği doğa ile dolaşan havayla karşılaşması sonu-
cunda duyan kişinin kulak deliğine ulaşmasıyladır. Ses, uzaklık-yakınlık ve 
sesin şiddet ve zayıflığına göre mesafeleri farklı zamanlarda kateder. sesin 
ana unsuru olan ilk seda ile işiten kişinin işitmesi arasında bir zaman var-
dır. Seslenen kişi, senden çok fazla uzakta olunca bunu açıkça görürsün. 
Böyle bir durumda aradaki süre farkı aşikar olur. Elbise beyazlatan işçiyi, 
elbiseyi yere vurduğunda uzaktan görenin durumu da böyledir. Biz işçinin 
yaptığını zaman geçmeden/olduğu anda görüyoruz fakat çıkardığı sesi bir 
müddet sonra duyuyoruz. Şimşeklerle beraber ortaya çıkan gök gürültüsü 
için de durum aynıdır. Öncelikle, meydana geldiği anda şimşek görülür, 
aradan bir müddet geçtikten sonra ise gök gürültüsü duyulur. Bu, Azîz ve 
Alîm olan Allah’ın takdiridir.

[238]	 İkincisi; nefs-i nâtıkanın akıl, ilim ve ses aracılığı ile idrak ettiği-
dir. Bu da, seslerin te’lifi, nağmelerin terkibi, duyulan sözün anlamları ve 
benzeri gibidir. Çünkü bunların hepsi, bize kulak organı ve diğerlerinin 
aracılığı ile gelir. Bu kısım sebebiyle şöyle dememiz mümkündür “Allah 
Teâlâ’nın kelâmını işittik, Resûlullah’ın (s.a.) kelâmını işittik, görmediği-
miz bizden önceki şairler, edipler ve bize sözleri aktarılan falancaların ke-
lamlarını işittik.” Sese dayalı bu idrak sayesinde konuşanın kim olduğunu 
ve ne vaziyette olduğunu anlarsın. Soru mu soruyor, yönetici midir, hasta 
mıdır ve benzeri şeyler. Yine; ses aracılığı ile sesi çıkaranı ve hangi şeyi telaf-
fuz ettiğini bilmen de böyledir.

[239]	 Koklama ile idrakin nesnesi; güzel ve çirkin arasında yer alan 
tüm kokulardır. Bazı madenlere ait kokular ve benzeri gibi. Koklama; 
nefs-i nâtıkanın burun sayesinde burun ve koklanan şey arasındaki hava-
da ortaya çıkan farklılığı idrak etmesidir. Bu idrake; koklanan şeyin do-
ğasındaki harekete geçiş ve ondaki yaşlık/nemden dolayı parçalarındaki 
çözülüp yayılma da iştirak eder. Nefs-i nâtıka akıl ve koklama aracılığı ile 
bazen koklanan şeyin mahiyetinin bilgisini idrak edebilir. Bu, kokusunu 
ayırt edince miski bilmemiz gibidir. Kötü koku ve diğer koklanan şeyler 
de böyledir. 
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[[23[2 وأما المحسوس بالسمع فينقسم قسمين:

[[23[2  أحدهمــا الإدراك بســمع الأذن نفســه بذاتــه بــا واســطة، لكــن بملاقــاة 

ــع  ــا يقرعــه، بالطب ــرع أو م ــا يق ــن المصــوت، أي شــيء كان، وم ــا بي ــع م الهــواء المندف

الــذي ركبــه فيــه البــاري عــزّ وجــلّ إلــى صمــاخ أذن الســامع. وهــو يقطــع الأماكــن فــي 

مــدّة متفاوتــة علــى قــدر البعــد والقــرب وقــوّة القــرع وضعفــه، فلذلــك صــار بيــن أوّل 

القــرع الــذي هــو عنصــر الصــوت وبيــن ســماع الســامع لــه مــدّة؛ وإنــا نســتبين ذلــك إذا 

ا فحينئــذ يصــحّ أن لــه مــدّة كالــذي يشــاهد مــن  كان المصــوت منــك علــى بعــد جــدًّ

ــا، وحينئــذ  ضــرب القصــار الأرض بالثــوب فنــراه حيــن يفعلــه بــا زمــان ثــم يقيــم حينً

يتــأدى إلينــا الصــوت. وهكــذا القــول فــي الرعــود الحادثــة مــع البــروق فــإن البــرق يــرى 

ــا ثــم يســمع الرعــد، ذلــك  أوّلً حيــن حدوثــه فــي الجــوّ بــا مهلــة ثــم يقيــم حينئــذ حينً

تقديــر العزيــز العليــم.

[[23[2 والقســم الثانــي هــو مــا تدركــه النفــس بالعقــل والعلــم وبتوسّــط الصــوت مثل 

تأليــف اللحــون وتركيــب النغــم ومعانــي الــكلام المســموع ومــا أشــبه ذلــك، إذ إنمــا تــأدى 

إلينــا كلّ ذلــك بحاســة الســمع وتوسّــطها. وبهــذا القســم صــحّ لنــا أن نقــول ســمعنا كلام 

الّل عزّ وجلّ وســمعنا كلام النبي صلّى الّل عليه وســلّم وســمعنا كلام فلان وفلان ممّن 

لــم نشــاهده وقــدم زمانــه مــن الســالفين مــن البلغــاء والشــعراء وكلّ مــن حكــي لنــا كلامــه. 

ومــن ذلــك تمييــزك بالــكلام مــن هــو المتكلّــم ومــا حالــه: أســائل أم ملــك أم مريــض ومــا 

أشــبه ذلــك، وكمعرفتــك بالصــوت مــا هــو المصــوت وأي الأشــياء هــو.

[[23[2 وأمــا المحســوس بالشــمّ فهــي الأرائــح مــن الطيّــب والنتــن ومــا بينهمــا مــن 

الوســائط كروائــح بعــض المعــادن ومــا أشــبه ذلــك. والشــمّ هــو إدراك النفــس بتوسّــط 

الشــمّ مــن الأنــف تغيّــرًا يحــدث فــي الهــواء الــذي بينهمــا وبيــن المشــموم وانفعــالً مــن 

طبــع المشــموم وانحــال بعــض أجزائــه مــن رطوباتــه. وقــد تــدرك النفــس أيضًــا بتوسّــط 

العقــل والشــمّ معرفــة مائيــة المشــموم الرائحــة كمعرفتنــا المســك بتمييزنــا رائحتــه، 

والنتــن كذلــك، وكذلــك ســائر المشــمومات. 
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[240]	 Tatma ile idrak; tatlılık, acılık, tatsızlık, aşırı tuzluluk, tuzluluk, 
ekşilik, keskinlik, kekrelik gibi tatlardır. Bu da nefs-i nâtıkanın, ağızdaki 
organlar ile tadılan cismi idrak etmesidir. Tadılan şeyin rutubetinin çözül-
mesinin dışında tadılan şey ile ağız arasında herhangi bir aracı yoktur. Bu 
çözülen rutubet; damağın, dilin, dudakların ve ağız boşluğunun rutubeti 
ile karışır. Ağızdaki bahsi geçen uzuvlar; sadece havanın iletmesi ve nes-
nenin ağızda çözülmesi ile de bazı tatları idrak edebilirler; öğütülmüş acı 
kavun tozu gibi. Yine bazen nefs-i nâtıka, tatma ve akıl vesilesi ile tadılan 
şeyin mahiyetinin bilgisini idrak edebilir. Karanlıkta balın tadına bakıp 
onun bal olduğunu bilmemiz gibi. Yine diğer pek çok tadılan şey de böy-
ledir. Onun bal olduğunu bilmemiz, tatlı olduğunu bilmemizden farklıdır. 
Tatlı olduğunu bilmemiz sadece tatma iledir. Bal olduğunu bilmemiz ise 
akıl ve tatma iledir. Diğer duyu organlarının kısımları hakkında da durum 
aynıdır. Bazı taşlar, cam ve benzeri gibi çözülemeyen şeylerin, tadı ve koku-
su yoktur. Nefs-i nâtıka, çözülmenin şiddeti nispetinde tadılan şeylerden 
tat alır. 

[241]	 Dokunma ile idrak iki kısma ayrılır:
[242]	 İlki; nefs-i nâtıkanın, arada herhangi bir aracı olmadan sağlam 

vücudunun derisinin, dokunulan şeyin yüzeyine temas etmesi ile idrak et-
tiği şeydir. Bu da ya dokunulan şeyin yüzeyinin parçalarının eşit olmasıdır, 
ki buna düz/pürüzsüz denir. Ya parçalar sabittir ki buna sert denir. Ya da 
parça parçadır. Buna yumuşak denir. Yüzeyin parçaları birbirine orantısız 
olduğu takdirde, ona da pürüzlü denir.

[243]	 İkincisi; nefs-i nâtıkanın; akıl, ilim ve zikredilen dokunma ve 
görme aracılığı ile idrak ettiği şeydir. Daha önce zikrettiğimiz gibi cisimle-
rin bitişini, şekillerinin durumunu, hareketini, dokunulan şeyin mahiye-
tini yani ne olduğunu bilmektir. Bilinen şey, akıl ve dokunma aracılığı ile 
beraber bilinir. Ya da sadece nefs-i nâtıkanın hissetmesi veya aklı kullan-
madan sıcaklık, soğukluk, yaşlık ve kuruluk gibi sadece dokunma aracılığı 
ile bilinir. 

[244]	 Gördüğün gibi, “akıl, duyu organlarının idrak ettiklerinde onla-
ra ortaklık eder” sözü doğru çıktı. Ayrıca akıl, pek çok şeye delâlet etme ve 
pek çok şeyi idrak etme noktasında duyulardan ayrılır. 
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[[24[2 والتفاهــة  والمــرارة  كالحــاوة  الطعــوم  فهــو  بالــذوق  المحســوس  أمــا 

والزعوقــة والملوحــة والحموضــة والحرافــة والعفوصــة؛ وهــو إدراك النفــس بملاقــاة 

أعضــاء الفــمّ جســم المطعــوم، لا بتوسّــط شــيء بينهــا وبينــه إلا انحــال مــا ينحــل مــن 

ــة الحنــك واللســان والشــفتين واللّهــوات. وقــد  ــه فيمــازج رطوب المطعــوم مــن رطوبات

تــدرك الأعضــاء المذكــورة أيضًــا بعــض الطعــوم بتوسّــط الهــواء وانحــال بعــض أجــزاء 

ــل  ــذوق والعق ــط ال ــا بتوسّ ــدرك النفــس أيضً ــد ت ــوق؛ وق ــه كالحنظــل المدق الطعــوم في

معرفــة مائبــة المــذوق كمعرفتنــا بــذوق العســل فــي الظــام أنــه عســل وكذلــك غيــر 

ذلــك مــن المذوقــات ومعرفتنــا بأنــه عســل غيــر معرفتنــا بأنــه حلــو. أمــا معرفــة أنــه حلــو 

فبالــذوق مجــرّدًا وأمــا معرفــة أنــه عســل فبتوسّــط العقــل والــذوق معًــا. وكذلــك القــول 

فــي الأقســام المتقدّمــة فــي ســائر الحــواسّ. وأمــا مــا لا ينحــل منــه شــيء فــا طعــم لــه 

ولا رائحــة كبعــض الحجــارة وكالزجــاج ومــا أشــبه ذلــك، علــى قــدر قــوّة مــا ينحــل مــن 

المــذوق تــدرك النفــس طعمــه.

[[24[2 وأما المحسوس باللمس فهو ينقسم قسمين: 

[[24[2 أحدهمــا مــا تدركــه النفــس بملاقــاة بشــرة الجســد الســليم لســطح الملموس 

بــا توسّــط شــيء بينهمــا، إمــا مــن اســتواء أجــزاء ســطحه ويســمّى ذلــك املاسًــا، وإمــا 

مــن ثباتــه فيســمّى صلابــة، وإمــا مــن تفرّقهــا فيســمّى تهيــاً أو تهــولً، وإمــا مــن اختــاف 

أجــزاء ســطحه ويســمّى ذلــك خشــونة. 

[[24[2 والثانــي مــا أدركتــه النفــس بالعقــل والعلــم وبتوسّــط اللمــس المذكــور أو 

البصــر كالــذي قدّمنــا قبــل مــن معرفــة تناهــي الجســم وكيفيــة الأشــكال والحركــة ومائيــة 

الملمــوس: أي شــيء هــو فإنــه يعــرف مــا هــو بتوسّــط العقــل واللمــس معًــا أو بحــسّ 

النفــس مجــرّدًا أو بتوسّــط اللمــس وحــده بــا عقــل كالحــر والبــرد والرطوبــة واليبــس. 

[[24[2 فقــد صــحّ كمــا تــرى أن العقــل يشــارك جميــع الحــواسّ فيمــا تدركــه وينفــرد 

عنهــا بالدلالــة علــى أشــياء كثيــرة وإدراك أشــياء جمــة.
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d- İzâfet/Görecelik

[245]	 İzâfet, gerçekte bir şeyin diğer bir şeye yapıştırılmasıdır. Felse-
fede ise başka bir tanımı vardır. Felsefede kastedilen mâna daha özeldir. 
Felsefedeki tanımı için diyoruz ki izâfet; bir şeyin diğer bir şeye nispeti ve 
onunla mukayesesidir. Az olan şey, kendisinden daha fazla olana nispetle 
ve miktarının onun miktarına mukayesesi ile az olur. 

[246]	 Burada izâfetten maksat; var olması, diğerinin varlığına bağlı 
olan iki benzer şeyin birbirine olan nispetidir. Bu iki benzer şeyden birinin 
varlığı diğerinin varlığıyla söz konusudur; her biri diğerine bağlıdır, daire 
gibi ilk kısım son kısma râcidir ve ondan ayrılmaz. 

[247]	 “İki benzer şey” sözümüzün anlamı; bu iki şey, daha önce cinslerin 
cinsi olduğunu söylediğimiz on kategoriden bir cinsin altındadır. Birbirine 
izâfet edilen iki şey; biri yalnızca diğerinin var olmasıyla var olan şeylerdir. 

[248]	 Özetle; öncekiler, birinin varlığı diğerine bağlı olan iki şeyin bir 
araya getirilmesinin bu iki şeyin dışında üçüncü bir mâna olduğunu görüp 
bu mânayı da kategorilerden biri saydılar. Bu da izâfettir. Mücerret olma-
sa da nitelik, nicelik ve cevher hakkında mücerret olarak konuştukları gibi 
onun hakkında da mücerretmiş gibi konuştular. Halbuki cevher; nitelik, ni-
celik, zaman ve mekândan hali değildir. Nitelik, niteliği taşıyan cevherden 
hali değildir. Nicelik, sayılan şeyden hali değildir. Zaman; duran ve hareket 
edenden, mekân ise mekânda konumlanandan hali değildir. Bunu, farklı 
şeyleri birbirinden ayırt etmek ve ilim taliplerine her bir şeyin hükmünü ayrı 
ayrı beyan etmek için yaptılar. Sözdeki karışıklıktan dolayı ve bir hükmün 
sahip olduğu hususiyetin diğerlerinden ayrıca ortaya konmasında zaafa dü-
şülmesi sebebiyle görüş ve dînî meselelerde nice belaya düçar olunmuştur. 

[249]	 İzâfet edilen de iki kısma ayrılır: Denk/nazîr ve denk olmayan/
gayr-ı nazîr. 

[250]	 Denk olan; izâfet edilen iki şeyin, hem isimde hem de izâfette bir 
olmasıdır. Arkadaş, komşu, kardeş, düşman sözlerin gibi. Çünkü bir kişi, 
başka bir kişiyle arkadaş olduğunda o kişi de onunla arkadaş olmuş olur. 
Husumetli, kardeş ve komşu da böyledir. İzâfetin bu kısmına “dost” ve 
“düşman” lafızları giremez. Çünkü bir kişi, ona dost olmayan yani onu sev-
meyen biriyle dost olup onu sevebilir. Yine kişi, sevdiği birine düşmanca 
davranabilir. Evlatların pek çoğunun ebeveynlerine, bazı eşlerin ise eşlerine 
davrandığı gibi. 
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٣- باب الإضافة

[[24[2 الإضافــة علــى الحقيقــة: هــي ضــمّ شــيء إلــى شــيء وهــا هنــا عبــارة أخــرى 
أخــصّ بالمعنــى المــراد بالإضافــة فــي طريــق الفلســفة وهــي أن تقــول: الإضافــة هــي 
نســبة شــيء مــن شــيء وحســابه منــه، كالقليــل الــذي لا يكــون قليــاً إلا بإضافتــه إلــى مــا 

هــو أكثــر منــه ونســبته إليــه وحســاب قــدره مــن قــدره.
[[24[2 وأمــا الغــرض المقصــود بالإضافــة فــي هــذا المــكان فهــو نســبة شــيئين 

متجانســين ثبــات كلّ واحــد منهمــا بثبــات الآخــر يــدور عليــه ولا ينافيــه.
[[24[2 ومعنــى قولنــا متجانســين أي أنهمــا تحــت جنــس واحــد مــن المقــولات 

العشــر التــي قدّمنــا أنهــا أجنــاس الأجنــاس. والمضافــان همــا الشــيئان اللــذان لا يثبــت 
واحــد منهمــا إلا بثبــات الآخــر. 

[[24[2 بثبــات  يثبــت أحدهمــا إلا  لمــا رأوا شــيئين لا  فــإن الأوائــل  وبالجملــة 
الآخــر، رأوا أن ضــمّ كلّ واحــد منهمــا إلــى صاحبــه معنــى ثالــث غيرهمــا، فجعلــوا 
ذلــك المعنــى رأسًــا مــن رؤوس المقــولات وهــو الإضافــة، فتكلّمــوا عليــه مجــرّدًا، وإن 
كان لا يتجــرّد، لكــن كمــا تكلّمــوا علــى الكيفيــة مجــرّدة وعلــى الكميــة مجــردة، وعلــى 
ــة وزمــان ومــكان،  ــة وكمي ــدًا مــن كيفي الجوهــر مجــرّدًا، وإن كان الجوهــر لا يخلــو أب
ولا تخلــو الكيفيــة مــن جوهــر يحملهــا، ولا تخلــو الكميــة مــن معــدود، ولا الزمــان 
مــن ســاكن أو متحــرّك، ولا المــكان مــن متمكّــن، لكــن لتخلّــص الأشــياء المتغايــرات 
ويتبيّــن لــكلّ طالــب للعلــم حكــم كلّ شــيء علــى انفــراده، فإنمــا أتــت البليــة فــي الآراء 
والديانــات مــن قبــل امتــزاج الــكلام والضعــف عــن تخليــص حكــم كلّ شــيء لمــا هــو 

مخصــوص بــه دون غيــره.
[[24[2 والمضاف ينقسم قسمين لنظير ولغير نظير.
[[25[2  فالنظيــر هــو الــذي يتّفــق فيــه المضافــان بالأســم والإضافــة معًــا، كقولــك: 

المصــادق أو الجــار أو الأخ أو المعــادي فإنــه لا يكــون أحــد مصادقًــا لأحــد إلا وذلــك 
الآخــر مصــادق لــه وكذلــك المعــادي والأخ والجــار. وأمــا الــذي يخــرج مــن بــاب هــذه 
ــاً أي  ــه صديق ــا لمــن ليــس هــو ل ــق والعــدو فقــد يكــون المــرء صديقً ــة فالصدي الإضاف
ــا وكذلــك العــدو فقــد يعــادي الإنســان مــن يحبّــه ككثيــر مــن الأبنــاء لآبائهــم وبعــض  محبًّ

الأزواج لبعضهــم. 
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[251]	 Denk olmayan da iki kısma ayrılır:
[252]	 İlki; izâfet edilen iki şeyden her birinin izâfetten önce zâtı itiba-

riyle mevcut olduğu kısımdır. Sahip-köle, karı-koca gibidir. Çünkü köle, 
köle olmadan önce de mevcut idi. Onun gibi sahibi de mevcut idi. 

[253]	 İkincisi; birbirine izâfet edilen iki şeyden biri, izâfet ve izâfetin 
diğer unsurundan önce zâtı ile mevcuttur. Bu da baba ve oğul gibidir. 
Çünkü babanın zâtı, baba olmadan ve çocuğun zâtı var olmadan önce 
mevcuttu. İzâfette beraber de olsalar -yani baba, önceden mevcut olsa da- 
çocuk oluuncaya kadar o, baba değildir. 

[254]	 Özetle; birbirine izâfet edilen iki şey, izâfet ismini hak ediş ba-
kımından birbirine eşittir. Biri diğerinin önüne geçemez. Çünkü izâfeti 
gerektiren bir durumda, izâfet edilen iki şeyden biri zikredilince; bu zaruri 
olarak ikincinin de vardığına delâlet eder. Baba sözümüz gibi ki bu isim, 
kendisine izâfet edilmiş bir çocuğun varlığını zaruri olarak gerekli kılar. 
Bütün izâfet edilenler böyledir. bir şeyin katı/misli dediğimizde; katlanan 
şey de gerekli olur. Katlanan şey, sayının ismidir. İkinci kat/sayı, bu kata/
sayıya izâfet edilince ona kat denir. Yine küçük-büyük, az-çok, hafif-ağır, 
sarkık-sıkı, eşit-misli ve diğer izâfet gerektiren bütün şeyler böyledir. 

[255]	 Yönlendirmesini ve hükmünü uygulamayı doğru yaptığında 
izâfet; bütün kategoriler için geçerli olur. Çünkü sen nitelikte “hey’et, 
hey’etlenen şeye hey’et oluyor” diyorsun. Hey’etle hey’etlenen, hey’et 
sahibidir. Dalgalı saç sahibi, dalgalı saç ile dalgalı saç sahibi olmuştur. 
Dalgalı saçlılık, dalgalı saç sahibi için dalgalı saçlılıktır. Yine ilim, âlimi 
gerektirir. Aramızdaki bir âlim de ilmi gerektirir. Diğer nitelikler ve bü-
tün nicelikler de böyledir. Sayı, sayılan şeyi gerektirir. Sayılan şey, sayı-
yı gerektirir. Mekân, mekânda karar kılan şeyi gerektirir. Mekânda karar 
kılan şey, mekânı gerektirir. Yine zamana konu olan şey, zamanı gerek-
tirir. Zaman da zamana konu olan şeyi gerektirir. Ayakta durma, otur-
ma, sahip olma, etki ve edilgi de böyledir. İzâfet, uygulanacak lafzın 
tayininde ve idaresinde isabetli olununca sahih/doğru olur. Bundan do-
layı öncekiler “izâfet, bütün mekûlatta tabii olarak değil de arazî ola-
rak mevcuttur” demişlerdir. Yani lafız her zaman izâfeti gerektirmez.
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[[25[2 وأما غير النظير فينقسم قسمين: 

[[25[2 أحدهمــا مــا كانــت فيــه ذات كلّ أحــد مــن المضافين موجودة قبل الإضافة، 

مثــل المالــك والمملــوك والــزوج والزوجــة، فــإن المملــوك قــد يكــون موجــودًا قبــل أن 

يكــون مملــوكًا وكذالــك مالكه. 

[[25[2 والقســم الثانــي مــا كانــت فيــه ذات أحــد المضافيــن موجــودة قبــل الإضافــة 

وقبــل المضــاف الآخــر وذالــك كالأب والابــن فــإنّ ذات الأب قــد كانــت موجــودة قبــل 

أن یكــون أبًــا، وقبــل أن توجــد ذات الابــن، وإن كان معًــا فــي الإضافــة، أي أنـّـه وإن كان 

موجــودًا فلــم يكــن أبًــا حتــى وجــد الابــن.

[[25[2 وبالجملــة فاســتحقاق أحــد المضافيــن لاســم الإضافــة بينهمــا ســواء، لا 

يتقــدّم أحدهمــا الآخــر فيهــا، وذلــك لأنــه إذا ذكــر أحــد المضافيــن بالاســم الــذي يقتضــي 

ــإن هــذا الاســم يقتضــي  ــا أب، ف ــة دلّ ذلــك علــى وجــود الآخــر ضــرورة كقولن الإضاف

ــا إليــه ضــرورة، وهكــذا كلّ مضــاف. وكذلــك لا يجــوز أن نقــول ضعــف إلا  ــا مضافً ابنً

ووجــب مضعــوف، والمضعــوف هــو اســم لعــدد يســمّى النصــف الثانــي إذا أضيــف إلــى 

هــذا النصــف ضعفًــا لــه، وهكــذا القــول فــي الصغيــر والكبيــر والقليــل والكثيــر والخفيــف 

والثقيــل والرخــو والمكتنــز  والمســاوي والمثــل وغيــر ذلــك ممــا يقتضــي مضافًــا إليــه. 

[[25[2 والإضافــة تقــع فــي جميــع المقــولات إذا أصبــت في إدارتها وإيقاع حكمها 

فإنــك تقــول فــي الكيفيــة: الهيئــة هيئــة للمتهــيء بهــا، والمتهيء بالهيئــة ذو هيئة، والجعد 

ــم  ــا والعال جعــد بالجعــودة، والجعــودة جعــودة للجعــد، وكذلــك العلــم يقتضــي عالمً

فيمــا بيننــا يقتضــي علمًــا، وكذلــك ســائر الكيفيــات. وكذلــك جميــع الكميــات: فالعــدد 

يقتضــي معــدودًا والمعــدود يقتضــي عــددًا. وكذلــك المــكان يقتضــي متمكّنًــا والمتمكّــن 

يقتضــي مكانًــا. وكذلــك ذو الزمــان يقتضــي زمانًــا، والزمــان يقتضــي ذا زمــان. وكذلــك 

القيــام والقعــود والملــك والفعــل والانفعــال. وإنمــا تكــون الإضافــة صحيحة إذا أصبت 

فــي لفــظ إيقاعهــا وإدارتهــا. ولذلــك قالــت الأوائــل إن الإضافــة موجــودة فــي المقولات 

كلّها بالعرض لا بالطبع، أي أنها ليســت موجودة في اقتضاء اللفظ لها على كلّ حال
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Çünkü sen “kuş, kanat ile kuştur” dediğinde bu doğru olmaz. Çünkü sen 
deve kuşu gibi kanatlı olup uçamayan kuşları görüyorsun. Yine kanadı bir 
afetten dolayı yok olana da kuş dendiğini görüyorsun. Fakat sen “kanat 
sahibi, kanatla kanat sahibidir ve kanat, kanat sahibi için kanattır” dedi-
ğinde; söylediğin söz, doğru ve isabetli olur. Münâzaralarında ve hakikat 
arayışında bu tür hatalı şeylerden kendini koru. Belki de sen, başka bir 
cevabı gerektiren bir şey ile ilzam edildin de ona cevap vermek istiyorsun. 
Halbuki daha önce açıkladığımız gibi cevap vermen, senin için lüzumlu 
ve zorunlu değildir. O laflar, aşağılık hurafecilerin saçmalıklarıdır. Bu, bazı 
yalancıların şu sözüne benziyor: “Fâil, fiil meydana getirdiği için cisimdir. 
Allah Teâlâ da fâildir. O zaman Allah, cisimdir.” Açıkladığımız sebepten 
dolayı bu kıyas fâsittir. Çünkü fâilin, fâil olduğu için cisim olması gerek-
mez. Bilakis önermede doğru olan şöyle dememizdir: “fâil, fiil vesilesi ile 
fâildir veya fiil sahibidir.” Bu, nefs-i nâtıkanın ilk düşünüşte bildiği doğru 
bir önermedir.

[256]	 Yine bazıları mugalata yapıp dedi ki: es-Semi’ olan Allah, ku-
lakla semî‘dir. Hayy olan Allah, hayat ile hayydır. Bununla Allah için ha-
yat ve sem’i gerekli saymayı murad ettiler. Allah Teâlâ, bunlardan aşkın-
dır, münezzehtir. Biz, Allah’ı hayat sahibi oluşundan dolayı Hayy olarak 
isimlendirmiyoruz. Böyle deseydik hayatı O’na izafe etmiş olurduk. Allah 
Teâlâ’yı Semî’ ve Basîr olarak isimlendirmek de aynıdır. Biz naslara tâbi 
olarak O’nu, Hayy, Semî’, Basîr olarak isimlendiriyoruz, bunu gerektiren 
bir mânadan dolayı değil. Bu isimlerden hiçbirisi Allah’ta bulunan bir araz-
dan müştak değildir. Allah, dinsiz cahillerin sözlerinden, cins ve türlerin 
altına girmekten ve arazları taşımaktan münezzehtir. Bunların hepsi, sade-
ce muhdes/yaratılmışlarda olan terkiplerdir. Bu isimler ise sadece Allah’ın 
özel isimleridir (alem). 

[257]	 Yine aynı durum “Kürek, gemi için kürektir. Gemi, kürek ile 
gemidir” sözünde de geçerlidir. Bu söz hatalıdır. Doğru olan, “Kürek, kü-
rekle hareket eden için kürektir. Kürekle hareket eden, kürek sayesinde 
kürekle hareket edendir” demendir. Yine birisi, “Baş, insanla baştır. İnsan, 
baş ile insandır” derse; hatalı olur. Çünkü bazen başı olan bir şey olabilir de 
insan olmayabilir. Bilakis doğru olan “Baş sahibi, baş ile baş sahibidir. Baş, 
baş sahibi için baştır.” Bu tertip, son derece doğru ve isabetlidir. 
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لأنــك إذا قلــت: الطائــر بالجنــاح طائــر كان غيــر مســتقيم لأنــك تجــد ذا جنــاح لا يطيــر 

كالنعــام وتجــد مــا قــد ذهــب جناحــه بآفــة وهــو يســمّى طائــرًا، ولكــن إن قلــت: ذو 

الجنــاح بالجنــاح ذو جنــاح والجنــاح لــذي الجنــاح جنــاح كان قولــك صحيحًــا صوابًــا، 

ــي  ــك ربمــا ألزمــت ف ــق فإن ــك الحقائ ــي طلب ــك وف ــي مناظرت ــل هــذا ف فتحفــظ مــن مث

ــر واجــب عليــك ولا لازم لــك  ــه وذلــك غي ــه يقتضــي شــيئًا آخــر فتجيــب إلي شــيء أن

ــن، وذلــك نحــو قــول بعــض  ــا - وهــذا مــن أغاليــط الأرذال المخرقي - علــى مــا قدّمن

الكذّابيــن: الفاعــل مــن أجــل فعلــه جســم، والبــاري جــلّ وتعالــى فاعــل، فالبــاري جســم، 

ــه ليــس مــن أجــل أن الفاعــل فاعــل وجــب أن  ــا لــك لأن ــد بيّن ا لمــا ق فهــذا فاســد جــدًّ

يكــون جســمًا، لكــن الصــواب فــي القضيــة أن نقــول: الفاعــل بالفعــل فاعــل أو ذو فعــل 

فهــذه قضيــة صحيحــة تعلمهــا النفــس بــأوّل العقــل. 

[[25[2 وقــد غالــط بعضهــم أيضًــا فقــال: الســميع بالســمع ســميع والحــيّ بالحيــاة 

ا كبيــرًا؛  حــي فــأرادوا أن يوجبــوا للبــاري تعالــى حيــاة وســمعًا، تعالــى الّل عــن ذلــك علــوًّ

ــا مــن أجــل وجــود الحيــاة لــه فيلزمنــا إضافــة الحيــاة  ونحــن لــم نســم البــاري تعالــى حيًّ

ــا وســميعًا وبصيــرًا  إليــه، وكذلــك التســمية لــه تعالــى بأنــه ســميع بصيــر؛ وإنمــا ســمّيناه حيًّ

ا مــن عــرض فيــه،  اتّباعًــا للنــص لا لمعنــى أوجــب ذلــك وليــس شــيء مــن ذلــك مشــتّقًّ

تعالــى الّل عــن أقــوال الجهلــة الملحديــن، وعــن أن يقــع تحــت الأجنــاس والأنــواع 

وعــن حمــل الأعــراض فــكلّ هــذا تركيــب لا يكــون إلا فــي محــدث وإنمــا هــذه أســماء 

أعــام للبــاري تعالــى فقــط. 

[[25[2 وكذلــك القــول فــي أن المجــداف للســفينة مجــداف والســفينة بالمجــداف 

ســفينة خطــأ لكــن الصــواب أن تقــول المجــداف للمجــدوف مجــداف والمجــدوف 

بالمجــداف مجــدوف. وكذلــك لــو قــال إنســان: الــرأس بالإنســان رأس والإنســان 

بالــرأس إنســان لــكان خطــأ، إذ قــد يكــون ذو رأس ليــس إنســانًا، لكــن الصــواب ذو 

الــرأس بالــرأس ذو رأس والــرأس لــذي الــرأس رأس فهــذه الرتبــة هــي غايــة الصحّــة 

والإصابــة. 
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[258]	 Bunlar cinslerin cinsi olan dört kategoridir. Geriye kalan altı 
tanesi -Allah’ın izniyle- konularında geleceği üzere, bu dört kategoriden 
meydana getirilmiştir.

e- Zaman Konusu

[259]	 Nicelik başlığında zamanın ne olduğunu ve bu lafzın anlamını 
açıkladık. Zaman, cismin durgun veya hareketli olarak geçirdiği müddet-
tir. Eğer ortada cisim olmazsa zaman da olmaz. Eğer zaman olmazsa cisim 
de olmaz. İzâfet başlığında zamanın izâfet olma durumunu zikrettik. Al-
lah, cisim değildir. Cisimde taşınan da değildir. Allah için zaman da müd-
det de yoktur. Allah, bundan münezzehtir. Eğer O’nun için bir müddet 
söz konusu olsaydı kendisiyle beraber bir başka ilk/evvelden söz edilirdi. 
Eğer böyle olsaydı o iki evvel/ilk için sayı söz konusu olabilir ve bu sayı ile 
nicelik türlerinden bir türün altında yer alırlardı. Eğer böyle olsaydı Allah; 
sayılı, sınırlı ve muhdes olurdu. Allah Teâlâ, bundan münezzehtir. Allah, 
yarattıkları ile bir sayı altında birleşmez. İki şey, ancak ortak bir mânayı 
ihtiva ediyorlarsa bir arada sayılmaları mümkündür. Allah ile mahlûkatı 
bir araya getiren ortak bir mâna yoktur. 

[260]	 Zaman üç kısma ayrılır: 
[261]	 (a) Mukîm ki nahivciler buna şimdiki zaman demişlerdir. 

(b) Geçmiş, (c) Gelecek/Âti. Nahivciler, bu sonuncusuna da müstakbel 
ismini vermişlerdir.

[262]	 Hangi zamanın daha önce olduğu konusunda şiddetli tartışma-
lara dalınmıştır. Bu tartışma, eşyanın doğası ve hakikatine dair cehalet-
ten dolayıdır. Şimdiki hâlin -ki şuan mevcut olan zamandır-, hepsinin ilki 
olduğu gayet açıktır. Çünkü fiil, bir müddette gerçekleşen hareket veya 
sükûndan ibarettir. Fiilin zamanının, kendisi dışındaki diğer zamanlardan 
önce oluşu gibi fiilin de kendisi dışındaki diğer fiillerden önce olması za-
ruridir. Şimdiki/mevcut/mukim zaman, bütün zamanların ilkidir. Çünkü 
mevcut zaman, mukîm olmadan önce mevcut değildi. Aslında hiçbir şey 
değildi. Bir şey olmayan, yoktur. Bir şey olmadığı ve yok olduğundan do-
layı onun hakkında fazla konuşmanın anlamı yoktur. Sonra mevcut oldu-
ğunda; bu, onun gerçek mânadaki ilk mertebesidir. Sonra biter ve geçmiş 
zaman olur. Artık onun hakkında söz söylenebilir. Çünkü o, bir hakikat ve 
mevcut idi. Bu konuda yanlışlık yapan iki sebepten dolayı yapmıştır. 
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[[25[2 فهــذه هــي الــرؤوس الأربعــة والســتّ البواقــي منهــا مركّبــات علــى مــا يقــع 

فــي أبوابهــا، إن شــاء الّل تعالــى.

 5 - باب القول على الزمان

[[25[2 ــدّة  ــا م ــى هــذه اللفظــة وأنه ــا معن ــان وم ــا الزم ــة م ــاب الكمي ــي ب ــا ف ــد بيّنّ ق

وجــود الجــرم ســاكنًا أو متحــرّكًا، فلــو لــم يكــن جــرم لــم تكــن مــدّة، ولــو لــم تكــن مــدّة 

ــا، والّل جــلّ  ــة وجــه كــون الزمــان مضافً ــاب الإضاف ــا فــي ب ــم يكــن جــرم. وقــد ذكرن ل

وتعالــى ليــس جرمًــا ولا محمــولً فــي جــرم فــا زمــان لــه ولا مــدّة، تعالــى الّل عــن ذلك، 

ولــو كانــت لــه تعالــى مــدّة لــكان معــه أول آخــر غيــره، ولــو كان ذلــك لوقــع العــدد 

عليهمــا ودخــا بعددهمــا تحــت نــوع مــن أنــواع الكميــة. ولــو كان ذلــك لــكان تعالــى 

ــه  ــى لا يجمعــه مــع خلق ــك. وهــو تعال ــى الّل عــن ذل ــا، تعال محصــورًا محــدودًا محدثً

عــدد إذ لا يكــون الشــيئان معدوديــن بعــدد واحــد إلا باجتماعهمــا فــي معنــى واحــد ولا 

معنــى يجمــع الخالــق والخلــق أصــاً.

[[26[2 والزمان ينقسم ثلاثة أقسام:

[[26[2 أحدهمــا مقيــم وهــو الــذي يســمّيه النحويــون فعــل الحــال ثــم مــاض ثــم آت 

وهــو الــذي يســمّيه النحويــون الفعل المســتقبل. 

[[26[2 وقــد أكثــروا فــي الخــوض فــي أيهــا قبــل وإنمــا ذلــك للجهــل بطبائع الأشــياء 

وحقائقهــا. وهــذا أمــر بيــن وهــو أن الحــال وهــو الزمــان المقيــم أوّلهــا كلّهــا لأن الفعــل 

حركــة أو ســكون يقعــان فــي مــدّة فــإذا كان زمــان الفعــل أوّلً لغيــره مــن الأزمــان، 

فالفعــل الــذي فيــه أوّل لغيــره مــن الأفعــال ضــرورة، والزمــان المقيــم أوّل الأزمنــة كلّهــا 

لأنــه قبــل أن يوجــد مقيمًــا لــم يكــن موجــودًا البتّــة ولا كان شــيئًا أصــاً، ومــا ليــس شــيئًا 

فإنمــا هــو عــدم فــا وجــه للــكلام فيــه بأكثــر مــن أنــه عــدم ولا شــيء. ثــم لمــا وجــد كان 

ذلــك أوّل مراتبــه فــي الحقيقــة، ثــم انقضــى وصــار ماضيًــا وصــحّ الــكلام فيــه لأنــه قــد 

ــا موجــودًا. وإنمــا غلــط مــن غلــط فــي هــذا البــاب لوجهيــن:  كان حقًّ
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[263]	 1- Kendi durumuna göre hüküm vermiştir. Önüne baktığında; 
henüz tahakkuk etmemiş fiiller, meydana çıkmamış zamanlar ve bu ikisi-
nin de var olmalarından sonra geçip gittiklerini görmüştür. Buna binâen 
gelecek zamanın, şimdiki ve geçmiş zamandan daha önce olduğunu san-
mıştır. 

[264]	 Bu çok kötü bir hata ve aşırı cehalettir. Çünkü o anlamadığı hal-
de bizimle aynı fikirdedir. Gördüğün üzere o, henüz gelmemiş şeyi karşı-
lamayı rütbede ilk sıraya koydu. Bu gerçekte şimdiki haldir. Onun kar-
şılamak için yaptığı da şimdiki halin fiilidir. Başka bir şey değildir. Hal, 
zamanların ilki ve fiillerin öncüsü dediğimiz şeydir. Daha sonra gelecek 
zaman zuhûr eder ve onunla beraber beklenen fiil de gelir. Onunla beraber 
beklenen fiil de geldi. Geçmiş, gelecekten çok daha fazla tahakkuk sahibi-
dir. Çünkü geçmiş mevcuttur; kendisinden haber verilmesi mümkün olan 
sahih bir mânadır; nicelik ve nitelik onda vâki olmaktadır. Gelecek zaman 
ise bunların tamamen zıddıdır.

[265]	 Bil ki bu zamanlardan mevcut olan sadece mukim/şimdiki za-
mandır. Fiillerden mevcut olan da şimdiki zamanda olup hal ismini alan-
dır. Çünkü geçmiş; mukîm olduğu/hüküm sürdüğü esnada mevcut, sabit, 
doğru, hakikat ve şey idi. Mukîm olma durumundan çıkınca yok ve zâil 
olur, kaybolup gider. Gelecek ise mukim olduğunda mevcut, doğru, sabit, 
hakikat ve şey olacaktır. Bundan önce ise hiçbir şey değildir. Bilakis yok 
ve bâtıldır. Aklınla bunların hepsini düşün, zaruri ve kesin olduklarını gö-
receksin. Bundan kaçmak ve başka bir yol tutmak mümkün değildir. An-
cak duyularına karşı direnen ve aklını iptal eden kişi bundan müstesnadır. 
Böyle davranmaktan Allah’a sığınırız. 

[266]	 2- Halen derinlemesine düşünemeyen kişi; bir zamanı, iki vakit 
tutamaz. Mukim zamanı zaptetmek ona zor gelir. Duyusu ile bunu gerçek-
leştirmeye yakın bile olamaz. 

[267]	 Bilinsin ki zaman, sabit kalmaz. O, peyderper geçip gitmektedir. 
Mukim zaman, andır. Senin “an” sözün, ebedî olarak geçmiş ile gelecek arasın-
da mevcut bir fasıladır. Hakikatte zamandan mevcut olan sadece andır. Andan 
önce olan geçmiştir. Andan sonra olan gelecektir. Ancak Arap dilinde mukim 
zaman ile gelecek zamana tekabül eden lafız tektir. Başka dillerde iki farklı lafız 
iledir. İki farklı lafızla olması, açıklama ve anlaşılır kılmaya daha elverişlidir.
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[[26[2 أحدهمــا أنــه راعــى حــال نفســه فلمــا وجــد نفســه مســتقبلة للأمــور قبــل 

ــل  ــان المســتقبل قب ــدر أن الزم ــك، ق ــل مضــي كلّ ذل ــه وقب ــل حلول ــان قب كونهــا وللزم

المقيــم وقبــل الماضــي. 

[[26[2 ــا مــن حيــث لا يفهــم.  وهــذا غلــط فاحــش وجهــل شــديد، لأنــه موافــق لن

ألا تــرى أنــه إنمــا جعــل الأوّل فــي الرتبــة كونــه مســتقبلً لمــا لــم يــأت وهــذا هــو 

الزمــان المقيــم علــى الحقيقــة، وفعلــه لذلــك هــو فعــل الحــال لا غيــره، وهــو الــذي 

قلنــا فيــه إنــه أوّل الأزمنــة والمقــدّم مــن الأفعــال، ثــم جــاء ذلــك الزمــان المســتقبل 

والفعــل المنتظــر معــه بعــد ذلــك. والماضــي أشــدّ تحقّقًــا مــن المســتقبل لأن الماضــي 

قــد كان موجــودًا ومعنــى صحيحًــا يحســن الأخبــار عنــه وتقــع الكميــة عليــه والكيفيــة، 

والمســتقبل بخــاف ذلــك كلّــه.

[[26[2 واعلــم أن الموجــود مــن هــذه الأزمنــة هــو المقيــم وحــده، والموجــود مــن 

الأفعــال هــو المســمى حــالً الــذي هــو فــي الزمــان المقيــم، لأن الماضــي إنمــا كان 

موجــودًا وثابتًــا وصحيحًــا وحقيقــة وشــيئًا إذ كان مقيمًــا، ثــم لمــا انتقــل عــن رتبــة كونــه 

ــر حقيقــة  ــا عــدم وبطــل وتلاشــى. والمســتقبل إنمــا يوجــد ويصــحّ ويثبــت ويصي مقيمً

وشــيئًا إذا صــار مقيمًــا وأمــا قبــل ذلــك فليــس شــيئًا وإنمــا هــو عــدم وباطــل. فتدبـّـر هــذا 

بعقلــك تجــده ضروريًــا يقينًــا لا محيــد عنــه ولا ســبيل إلــى غيــره إلا لمــن كابــر حسّــه 

وناكــر عقلــه، نعــوذ بــالّل مــن ذلــك. 

[[26[2 والوجــه الثانــي أن الــذي لــم يحقّــق النظــر لمــا لــم يقــدر علــى إمســاك 

الزمــان وقتيــن تفلــت عليــه ضبــط الزمــان المقيــم ولــم يكــد يتحقّــق ذلــك لحسّــه. 

[[26[2 فليعلــم أن الزمــان لا يثبــت وإنمــا هــو منقــض أبــدًا شــيئًا بعد شــيء، والزمان 

المقيم هو الآن؛ فإن قولك »الآن« هو فصل موجود أبدًا بين الزمان الماضي والزمان 

الآتــي؛ والآن هــو الموجــود فــي الحقيقــة مــن الزمــان أبدًا، وما قبل الآن فماض وما بعد 

الآن فمستقبل؛ إلا أن العبارة في اللغة العربية عن الزمان المقيم والزمان المستقبل بلفظ 

واحــد وهــو فــي اللغــة الأعجميــة بصيغتيــن مختلفتين وذلك أوضح في البيان والإفهام.
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Ancak Arapçada muzari lafzını, gelecek zamana mahsûs kılmak ve kapalı-
lığı kaldırmak istersen, ‘sin” ve “sevfe” edatlarını dâhil edersin. “Seyekûnu” 
ve “sevfe yekûnu” dersin de böylece sadece gelecek zaman için olmuş olur. 
Eğer istersen bu lafızların dışında yarın, bir saat sonra, gelecekte ve benzeri; 
karışıklığa yol açmayan gelecek zamana mahsûs lafızlar kullanırsın. 

[268]	 Zaman; cisimden, hareket veya sükûn niteliğinden ve hareket 
veya sükûnun parçalarının sayısından oluşmuştur. Bundan dolayı daha 
önce geçen dört kategoriden biri olamadı. “Önce” ve “sonra” lafızları za-
mandan bir dilimin diğer bir dilime izâfeti olmaları hasebiyle bu başlık 
altında yer alırlar. Allah en doğrusunu bilendir. 

f- Mekân Konusu

[269]	 Mekân, nerede/eyne sorusuna cevap olan şeydir. “Muhammed 
nerede” diyorsun, cevap veren “camide, köşkte, evinde” ve benzeri şeyler 
söylüyor. Mekân, sadece cisim olur. Bunun dışında bir şeyin mekân olma-
sı mümkün değildir. Mekânın oluşması, bir cismin diğer bir cisme izafe 
edilmesiyle olur. Şöyle ki mekânın yüzeylerinden birisi, konumlananın 
mekandaki yer alışına göre onun yüzeylerinden birine veya birazına yahut 
tamamına mülâki olur.

[270]	 Mekânda konumlanan şey (mekanlı/mütemekkin) iki kısma ay-
rılır: 

[271]	 1- Mekânda konumlananın, içinde konumlandığı mekânın 
şeklini almasıdır. Bu da; küpteki su gibi parçaları akışkan veya parça 
parça olmuş şeylerin, parçaları veya tamamı sert bütün şeylerde mekân 
tutmasıdır. Su, küpün şeklini alır. Ta ki eğer faraza küp dik dursa, suyun 
da onun şeklini aldığını görürsün. Su akışkan olmasıyla beraber eğer kü-
pün içinde dondurulup sonra küp kırılırsa; küpün şeklini aldığını açıkça 
görürsün. Yine buğday ve unun dörtgen, üçgen veya farklı şekilde bir 
kapta olması gibidir. Sen daha önce açıkladığımız gibi bunların hepsinin, 
bulunduğu kabın veya içinde kaldığı evin şeklini aldığını görürsün. Bu 
ilk kısımdır. 
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إلا أن فــي اللغــة العربيــة إذا أردت تخليــص المســتقبل محضًــا ورفــع الاشــكال عنــه 

أدخلــت عليــه الســين أو ســوف فقلــت ســيكون أو ســوف يكــون فأتــى المســتقبل مجــرّدًا 

مخلصًــا. وإن شــئت زدت لفظًــا غيــر هــذا وهــو مثــل قولــك غــدًا أو بعــد ســاعة أو فيمــا 

يســتأنف أو مــا أشــبه ذلــك مــن الألفــاظ التــي تحــدّد معنــى الاســتقبال مخلصًــا بــا 

إشــكال. 

[[26[2 والزمــان مركّــب مــن جــرم ومــن كيفيــة فــي ســكونه أو حركتــه ومــن عــدد 

المقــولات  الأربــع  مــع  رأسًــا  يكــن  لــم  فلذلــك  أجــزاء حركاتــه  أو  أجــزاء ســكونه 

المتقدّمــات. والقبــل والبعــد واقــع فــي الزمــان بإضافــة بعضــه إلــى بعــض، والّل أعلــم.

٦ - باب القول في المكان

[[26[2 ــا فــي الســؤال بأيــن: فتقــول أيــن محمّــد فيقــول  المــكان هــو مــا كان جوابً

ــه أو مــا أشــبه ذلــك. والمــكان لا  المجيــب: فــي المســجد أو فــي القصــر أو فــي منزل

ــا، لا يجــوز غيــر ذلــك. وإنمــا تركّــب المــكان مــن جــرم أضيــف  ــة إلا جرمً يكــون البتّ

إلــى جــرم بمعنــى أنــه لاقــى أحــد ســطوح المــكان أحــد ســطوح المتمكّــن أو بعضهــا أو 

جميعهــا علــى حســب تمكّــن المتمكّــن فــي المــكان. 

[[27[2 والمتمكّن مع المكان ينقسم قسمين: 

[[27[2 أحدهمــا أن يكــون المتمكّــن متشــكّلً بشــكل المــكان الــذي هــو فيــه وذلــك 

مثــل كلّ شــيء مائــع الأشــياء أو منثورهــا، فــي كلّ شــيء جامــد الأجــزاء أو مجموعهــا، 

كالمــاء فــي الخابيــة فإنــه يتشــكّل بشــكل الخابيــة حتــى لــو تمثلتــه قائمًــا لرأيتــه فــي صفــة 

الخابيــة نفســها، وتــرى ذلــك عيانًــا إذا جمــد المــاء فيهــا بعــد ميعانــه وانكســرت الخابيــة، 

وكالبــر والدقيــق فــي الإنــاء المربّــع أو المثلــث أو غيــر ذلــك مــن الأشــكال فإنــك تــرى 

ــل،  ــا قب ــا قدّمن ــى م ــه عل ــذي هــو في ــت ال ــه أو البي ــا متشــكّلً بشــكل إنائ ــك أيضً كلّ ذل

فهــذا قســم. 
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[272]	 2- Mekânın, kendi içinde konumlanan şeyin şeklini almasıdır. 
Bu, zikrettiğimiz birinci kısmın tam tersidir. Bu, cismin suda veya hava-
da olması gibi tüm parçaları veya tamamı katı olan şeyin sıvı veya aksâ-
mı, küçük parçalardan oluşan şeyde olmasıdır. Bu durumda cismin su ve 
havadaki mekânı, cismin sureti ile suretlenmiştir. Taşın, un veya buğday 
içinde olması da aynıdır. Taşın kapladığı mekân, taşın kendi şekliyle şe-
killenmiştir. Yine farazî olarak düşünülürse; yumurta veya odun parçasını 
suya sokarsan ve bunların etrafındaki su, akışkan iken sonra donarsa su-
yun içinde şeyin şeklini aldığını görürsün. Yani onun suret ve hey’eti ile 
suretlenmiştir. Taşın, un veya buğdayın içinde olması da aynıdır. Buğday 
veya un, taşın şeklini almıştır. Hava; altı ciheti olan, sıcak-soğuk, kuru-yaş 
zıtlıkları taşıyabilen bir cisimdir. Ancak renkli olmadığından dolayı görme 
hissinin konusu olamaz ve görülemez. Sen, elinin veya yelpazenin hareketi 
sayesinde onun cisim olduğunu hissedip biliyorsun. Ya da hızlıca koşan 
bir at, senin yanından geçtiğinde, güçlü bir hisle sana çarpan bir cismi 
hissedersin. Bunu ancak cahil, akılsız ve inatçı kişi inkâr eder. Cisimlere 
mekân iken cisimlerin havada konumlanması, su hayvanının suda bulun-
ması gibidir. Ne zaman havada veya suda olan cisimlerden bir cisim kendi 
bulunduğu yerden başka bir yere geçerse, yeni geçtiği yerdeki hava veya su, 
çıktığı yere geçer. Halâ/boşluk bâtıldır. Halâ, içinde konumlananı olmayan 
mekân demektir. Halâ yoktur. Çünkü mekân ve mekânda konumlanan şey 
izâfet kabilindendir. Yani; mekanda yer tutan, mekan ile vardır ve mekan 
da, mekanda yer tutan ile mevcuttur. Bu izâfet zorunludur. 

[273]	 Halânın olmadığına dair delilleri serdetmenin yeri burası de-
ğildir. Ancak biz, mekânın doğasına dair kelâmı tam etmiş olalım diye 
-Allah’ın izniyle- kâfi gelecek bir delil zikredeceğiz. Bu da şahit olduğun; 
çocukların oynaması için yapılan su hırsızı/sârikatü’l-mâ (serrâkatü’l-mâ/
klepsudra) olarak isimlendirilen kabın fiili ile şırınga ve vantuzun fiilleridir. 
Bu aletler sayesinde doğasında aşağıya düşmek olan ağır şeyler, aşağıya inişe 
meyilli tabiatlarından çıkıp yükselmeye ve üste çıkmaya başlarlar. Çünkü 
hava veya su, bu şeylerden çıktığında eğer bu yeri başka cisme bırakmasay-
dı orada boşluk hasıl olurdu. Böyle olsaydı halânın varlığı doğru olurdu. 
Ne var ki bu anlatılan hiçbir şekilde vâki olmaz. Dolayısıyla halâ imkânsız 
ve ma’dumdur, vardır denemez. Bu kadar açıklama yeterlidir. 
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[[27[2 والقســم الثانــي أن يكــون المــكان متشــكّلً بشــكل المتمكّــن فيــه وذلــك 

معكــوس القســم الــذي ذكرنــا قبــل، وهــو كــون كلّ جامــد الأجــزاء أو مجتمعهــا فــي 

كلّ مائــع الأجــزاء أو منثورهــا ككــون الجــرم فــي المــاء أو فــي الهــواء فــإن مكانــه فيهمــا 

متصــوّر بصورتــه، ويمثــل ذلــك بجــرم بيضــة أو عــود أدخلتــه فــي مــاء فجمــد المــاء 

حواليــه بعــد أن كان مائعًــا فإنــك تجــده متشــكّلً بشــكل مــا هــو فيــه أي متصــوّر بصورتــه 

وهيئتــه. وكذلــك كــون الحجــر فــي الدقيــق أو البــرّ فــإن مكانــه متشــكّل بشــكله. والهــواء 

جــرم مــن الأجــرام ذو جهــات ســتّ قابــل للمتضــادات مــن الحــرّ والبــرد والرطوبــة 

ــا لــم تقــع عليــه حاسّــة البصــر فلــم يــر. وأنــت تعلــم  واليبــس إلا أنــه لمــا لــم يكــن ملوّنً

أنــه جــرم بحركتــك يــدك أو المروحــة أو إذا عــدا بــك فــرس ســريع فإنــك تجــد جرمًــا 

ــا قويًــا لا ينكــره إلا جاهــل ســخيف أو معانــد. وكــون الأجــرام  ملاقيًــا لــك تحسّــه حسًّ

ــة وهــو مــكان لهــا ككــون الحيــوان المائــي فــي المــاء، متــى انتقــل جــرم مــن  فيــه متمكنّ

الأجــرام التــي فــي الهــواء أو المــاء مــن المــكان الــذي كان فيــه إلــى مــكان آخــر انتقــل مــا 

كان فــي مكانــه الــذي صــار إليــه مــن الهــواء ومــن المــاء إلــى المــكان الــذي كان فيــه إلــى 

مــكان آخــر انتقــل مــا كان فــي مكانــه الــذي صــار إليــه مــن الهــواء ومــن المــاء إلــى المــكان 

الــذي خــرج عنــه؛ والخــاء باطــل وتفســيره مــكان لا متمكّــن فيــه، إذ المــكان والمتمكــن 

مــن بــاب الإضافــة، فــا يكــون متمكّــن إلا فــي مــكان ولا مــكان إلا لمتمكّــن ضــرورة.

[[27[2  والبرهــان علــى بطــان الخــاء لذكــره مــكان غيــر هــذا، إلا أنــا نــدلّ منــه 

علــى طــرف كاف إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ لنتــم الــكلام فــي طبيعــة المــكان وهو ما تراه من 

فعــل الإنــاء المتّخــذ للهــو الصبيــان المســمّى ســارقة المــاء وفعــل الزراقــة والمحجمــة، 

فــإن هــذه الأشــياء تســتحيل بهــا الأشــياء الثقــال التــي مــن طبعهــا الرســوب عــن طبائعهــا 

فــي الســفل إلــى الارتفــاع والتصعّــد لأنــه لــو خــرج الهــواء مــن هــذه الأشــياء أو المــاء 

ولــم يســتخلف مــكان كلّ ذلــك جرمًــا آخــر لــكان ذلــك المــكان خاليًــا، ولــو كان ذلــك 

لصــحّ الخــاء، فلمــا لــم يكــن ذلــك أصــاً بوجــه مــن الوجــوه علمنــا أن الخــاء محــال 

معــدوم لا ســبيل إليــه. وفــي هــذا كفايــة. 
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[274]	 Eğer biri, “Bütün cisimler mekânı gerektirir. Bütün mekânlar da 
cisimdir. O halde bütün mekânlar ebedî olarak mekânı gerektirir.” der ve bu-
nunla âlemin cirminin sonunun olmadığını ispata kalkışırsa bu söylem fâsit 
bir çarpıtmadır. Felek ve âlemin cirminin sonunun olduğunu el-Fasl kitabın-
da izah ettik. Tekrara gerek yoktur. Ancak maksat hâsıl olsun diye -Allah’ın iz-
niyle- burada da bir kısım zikredeceğiz. Biz bu eserde -Allah’ın güç ve kuvveti 
ile- sadede kitanın ana hedefine uygun şeylere ver vermekteyiz. Gücümüzü 
Mevlâ’dan alır ve şöyle deriz: Daha önce açıkladığımız gibi cisim, ölçülebilir-
liği ile nicelik türünün altında yer alır. Dünya küresi bilfiil ortaya çıktığından 
dolayı bir cisimdir. Sayı, zaruri olarak onun alanına dahil olur. Sayı da ancak 
sınırlı olan ma‘dûd şeylerde vâki olur. Daha önce anlattığımız gibi, bir sayı 
varsa ona eşit olan sayılanlar da vardır. Sayıya konu olan şeyler toplanınca bu 
ilk sayıya eşit olurlar. Eşitlik ise sadece sonlu olan şeyler arasında vardır. Ni-
celik veya adet ile saymaya konu olan her şey mutlaka sonludur. Ayrıca bilfiil 
duruma gelen bütün sayılar; yarı, üçte bir ve benzeri gibi parça sahibidirler. 
Bunların hepsi de sonlu olmayı kesin olarak gerektirir. Bu da izâfet kabilin-
dendir. Dünyayı çepeçevre kuşatan felek de zaruri olarak sonludur. 

[275]	 Eğer biri, “feleğin mekânı var mı?” derse, ona -başarı Allah’tan-
dır- şöyle denilir: Felekten her bir parçanın bitişiğindeki parça, o parçanın 
mekânıdır. Bundan başka mekânı yoktur. Hareketi olduğu yerde dairevi-
dir. Bu hareket ile kendi konumundan çıkmaz. Ondan her bir parça, ken-
dinden sonra gelen yere geçer. Ancak üst kısmına, boşluk/halâ ya da dolu-
luk olsun farketmez, hiçbir şey, hiçbir şekilde kendi üstünden ona doğru 
bitişemez. Üstü de yoktur. Orada; mekân, mekânda konumlanan, yüzey 
ve herhangi bir şekilde vehme konu olan hiçbir şey de yoktur. Daha önce 
açıkladığımız gibi her cismin, altı yüzeyi vardır. Bunlar; üst, alt, sağ, sol, 
ön, arka. Üst ve alt bazen izâfete konu olur. Çünkü bazı şeylerin üstünde, 
diğer bazı şeylerin de altında şeyler vardır. Bazen bu cihetle izâfet başlığı 
altına giremezler. Çünkü feleğin üst yüzeyi üsttür ve onun daha üstü ke-
sinlikle yoktur. Dolayısıyla bir şeyin altında değildir. Yeryüzünün merkezi 
alttır ve onun asla daha altı yoktur. Dolayısıyla bir şeyin üstü değildir. 
Zikredilen dünyanın merkezi, bizim açımızdan başlangıçtır. Feleğin üst 
tarafı ise bu başlangıcın sonudur. Yani arkasına geçişin olmadığı duraktır. 
Biz bununla onun arkasında varlık olduğunu ispat etmeyi kastetmiyoruz. 
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[[27[2 فــإن قــال قائــل: إذا كان كلّ جــرم يقتضــي مكانًــا وكان كلّ مــكان جرمًــا 

ــا أبــدًا. وأراد بهــذا أن يثبــت أن لا نهايــة لجــرم العالــم فهــذا  فــكلّ مــكان يقتضــي مكانً

شــغب فاســد. وقــد أوضحنــا تناهــي جــرم الفلــك والعالــم فــي »كتــاب الفصــل« فأغنــى 

ــورد  ــمّ الغــرض، إن شــاء الّل. وإنمــا ن ــه طرفًــا ليت ــا من ــا نذكــر هــا هن ــرداده إلا أن عــن ت

فــي هــذا الكتــاب مــا يليــق بمعنــاه المقصــود فيــه، بحــول الّل وقوّتــه فنقــول وبــالّل تعالــى 

نتأيـّـد: إن الجــرم واقــع تحــت الكميــة بذرعــه علــى مــا قدّمنــا وكــرة العالــم جــرم قــد ظهــر 

بالفعــل، فالعــدد واقــع علــى مســاحته ضــرورة، ولا يقــع العــدد إلا علــى محصــور بــه أي 

معــدود بــه، وقــد قدّمنــا أنــه لا عــدد إلا ولــه أعــداد أخــر إذا جمعــت كانــت لــه مســاوية، 

ولا تقــع المســاواة إلا فــي متنــاه ضــرورة، وكلّ مــا وقــع عليــه الإحصــاء بالعــدد والكميــة 

فمتنــاه ولا بــدّ، وأيضًــا فــكلّ عــدد خــرج إلــى حــدّ الفعــل فــذو أجــزاء كنصــف وثلــث 

ومــا أشــبه ذلــك وكلّ هــذا يوجــب النهايــة يقينًــا وهــذا مــن بــاب الإضافــة، فالفلــك الــذي 

هــو محيــط بالعالــم كلّــه متنــاه ضــرورة. 

[[27[2 فــإن قــال قائــل: فــإن الفلــك لــه مكان قيل له، وبــالّل تعالى التوفيق: كلّ جزء 

منــه فالجــزء الملاصــق لــه هــو مــكان لــه لا مــكان لــه غيــره البتّة، وحركتــه دورية لا ينتقل 

بهــا عــن مكانــه لكــن يصيــر كلّ جــزء حيــث كان الــذي يليــه فقــط، إلا أن الصفحــة العليــا 

منــه لا يلاصقهــا مــن أعلاهــا شــيء أصــاً بوجــه مــن الوجــوه لا خــاء ولا مــاء، ولا 

فوقــه لا مــكان ولا متمكّــن ولا مســاحة ولا شــيء يقــع عليــه الوهــم بوجــه مــن الوجــوه. 

وقــد قدّمنــا أن كلّ جــرم فــذو ســتّة ســطوح: فــوق وأســفل ويميــن وشــمال وأمــام ووراء، 

والفــوق والأســفل قــد يقــع فــي الإضافــة لأنــه توجد أشــياء هي فوق أشــياء وتحت أخر، 

وقــد لا يقعــان أيضًــا فــي بــاب الإضافــة مــن هــذا الوجــه فــإن صفحــة الفلــك العليــا فــوق 

لا فــوق لــه أصــاً، فليســت تحتًــا لشــيء البتّــة، ومركــز كــرة الأرض تحــت لا تحــت لــه 

أصــاً فليــس فوقًــا لشــيء البتّــة. والمركــز المذكــور مبــدأ مــن قبلنا وصفحــة الفلك العليا 

نهايــة لذلــك المبــدأ أي موقــف لا تمــادي وراءه. ولســنا نعنــي بهــذا إثبــات أن لــه وراء،
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Bilakiz biz, ‘onun boyutlarının sonu vardır, arka, üst ve sonrası yoktur’u 
kastediyoruz. Bizim, “İlk zamanın öncesinde bir zaman yoktur” sözünden 
kastımız da aynıdır. Bizim bundan kastımız; o ilk zaman, başlangıçtır. Bu 
başlangıcın öncesi yoktur ki orada bir zaman daha geçmiş olsun. Feleğin 
üst yüzeyi; küllî tabiat yani eşyanın mevcudiyeti, genel durumu ve kuşatı-
cılığı açısından başlangıçtır. Bahsi geçen dünyanın merkezi ise bu başlangı-
cın sonudur. Yani sonrası olmayan duraktır. Yaratıcı ve el-Evvel olan Allah 
ne yücedir. Ondan başka ilah yoktur. Mekân, nitelik ve bir cevherin diğer 
cevherle beraber olmasından oluşmuştur. 

g- Durum/Nusbe

[276]	 Durum, şüphesiz ki sahih bir niteliktir. Nitelik türlerinden bir 
türdür. Ancak mekânda yer tutanın, o mekandaki hey’etini ifade için özel 
olarak bu ismi (durum/nusbe) kullandılar. Kişinin mekânda ayakta dur-
ması, oturması, çökmesi, uzanması ve benzeri şeyler gibidir.

h- İyelik/Mülkiyet

[277]	 İyelik, doğru bir izâfettir. Ancak izâfetin cevhere sahip olan kısmı 
için bu ismi (iyelik) tahsis ettiler. Mallar ve benzeri şeyler gibidir. İyeliğin 
hakikati budur. İyelik, cevherle beraber olan cevher ve izâfetten oluşmuş-
tur. Ancak öncekilerden bazıları, “Falancanın eli ve ayağı vardır”, “Onun 
ateşi var” ve benzeri sözleri de iyeliğe dâhil ettiler. Bize göre bu yanlış bir 
hükümdür. Bununla uğraşmanın anlamı yoktur. Çünkü bizim amacımız, 
hakikatler ve bu hakikatlerin bilgisine ulaştıran burhânın -veya burhânın 
bir cüzünün- kendisiyle ikame edildiği şeylerdir.Başarı Allah’tandır. Ondan 
başka ilah yoktur. 

i- Fâil/Etki

[278]	 Fâil kendi halinde veya iradeli bir cismin başka bir cisme olan 
etkisidir. Ya onu, olduğu türden söküp kendi türüyle büründürüp kendi 
doğasına dönüştürür. Ya onun bazı niteliklerini başka niteliklere dönüştü-
rür. Ya da hareket eden, ayakta duran, düşünen ve benzeri kişilerin yaptığı 
gibi sadece mücerret fiil yapar. 
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بــل إنمــا نعنــي أنــه متناهــي الــذرع لا وراء لــه ولا فــوق ولا بعــد أصــاً. وهكــذا مرادنــا 
فــي قولنــا إن زمانًــا ســابقًا لــم يكــن قبلــه زمــان إنمــا مرادنــا بذلــك أنــه ذو مبــدأ وليــس 
لذلــك المبــدأ قبــل فيكــون قــد تقدّمــه زمــان. وصفحــة الفلــك العليــا مبــدأ مــن قبــل 
الطبيعــة الكلّيــة أي وجــود الأشــياء وعمومهــا وإحاطتهــا. والمركــز المذكــور نهايــة 
لذلــك المبــدأ أي موقــف لا تمــادي بعــده، فجــل الخالــق الأوّل لا إلــه إلا هــو. والمــكان 

مركّــب مــن كيفيــة وجوهــر مــع جوهــر.

 ٧ - باب النصبة

[[27[2 ــة، إلا  ــواع الكيفي ــوع مــن أن ــا وهــي ن ــة صحيحــة لا شــكّ فيه ــة كيفي النصب
أنهــم خصّــوا بهــذا الاســم نعنــي النصبــة هيئــة المتمكّــن فــي المــكان كقيامــه فيــه أو 

قعــوده أو بروكــه أو اضطجاعــه ومــا أشــبه ذلــك. 

٨ - باب الملك

[[27[2 الملــك إضافــة صحيحــة إلا أنهــم خصّــوا بهــذا الاســم نعنــي الملــك مــا 
كان مــن الإضافــة متملّــكًا للجوهــر كالأمــوال ومــا أشــبهها وهــذا حقيقــة الملــك. وهــو 
مركّــب مــن جوهــر مــع جوهــر وإضافــة إلا أن بعــض الأوائــل أدخلــوا فــي الملــك 
قولــك: لفــان يــد ورجــل وبــه حــرارة ومــا أشــبه ذلــك، وهــذا عندنــا قضــاء فاســد فــا 
وجــه للاشــتغال بــه إذ غرضنــا الحقائــق ومــا قــام بــه برهــان أو جــزء مــن برهــان يوصــل 

ــالّل تعالــى التوفيــق لا إلــه إلا هــو. إلــى معرفتهــا، وب

٩ - باب الفاعل

[[27[2 الفعــل تأثيــر يكــون مــن الجــرم المختــار أو المطبــوع فــي جــرم آخــر، فإمــا 
أن يحيلــه إلــى طبعــه فيخلعــه عــن نوعــه ويلبســه نــوع نفســه، وإمــا أن يحيلــه عــن بعــض 
كيفياتــه إلــى كيفيــات أخــر، وإمــا أن يفعــل فعــاً مجــرّدًا كالمتحــرّك والقائــم والمتفكّــر 

ومــا أشــبه ذلــك.
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[279]	 Bu iki kısımdan ilki; ateşin, su ve havaya yaptığı fiil gibidir. Ateş, 
onları kendi cevherî türlerinin sıfatlarından çıkartıp kendi cevherî türünün 
sıfatlarına büründürür. Yani onları ateşe çevirir. Yemek yiyen kişinin, ye-
diklerini kendi türüne dönüştürmesi de böyledir.

[280]	 İkincisi; bıçak, taş ve bunlarla kesme işi yapanın fiili gibidir. 
Bıçak ve taş, içtimayı (bir arada olanı) iftiraka (ayrılmış/kopmuş olana) 
dönüştürür. Bunun benzeri çoktur. Yine insanın kendisinden oluştuğu 
unsurlardan tabiatı güçlü olanlar, kendisi dışında karşılaştıkları unsurla-
rı kendi türüne dönüştürürler. Bu dönüşüm, onlardan oluşan her şeyde 
bulunur. Herkes kendi arazlarında başkası ile çoğalmak ister. Kendisinden 
başka ilah olmayan Müdebbir Allah ne yücedir. 

[281]	 Fiil, iki kısma ayrılır: (a) Çiftçi, marangoz ve terzinin fiili gibi 
bittikten sonra etkisi devam eden fiil. (b) Yüzen, yürüyen, koşan ve benzeri 
kişilerin fiilleri gibi bittikten sonra etkisi devam etmeyen fiil. 

[282]	 Fâil ve münfail, iki cevher ve de nitelikten oluşmuştur. 

j- Münfail/Edilgi

[283]	 Münfail, zikrettiğimiz fiili kabul etmeye hazır olan şeydir. Ateşle 
yanan ve dönüştürülen, bıçakla kesilen, iğneyle dikilen ve benzeri şeyler gi-
bidir. Bunların hepsinin gerçekleşmesi başkasının gücü/etkisiyle olmaktadır. 
Eğer tabiatlarına etkiyi kabul etmeleri olmasaydı; fâilin onlar üzerinde her-
hangi bir fiil yapmasının imkânı da olmazdı. Etki, münfail şeyin tabiatının 
kabule açık oluşu ile değilse buyursunlar; salatalık veya muz ile dikiş dik-
sinler, üfleme ile ateş yaksınlar veya ayakla bir şey kesiversinler! Bu itirazlar; 
“ateş yakmıyor, insan ateşle onu yakıyor. Bıçak kesmiyor, insan bıçakla onu 
kesiyor.” diyen itirazcıların çarpıtma ve safsatasıdır. Biz bıçakta ve ateşte bir 
kuvvetin olduğunu beyan etmek istedik. Eğer o kuvvetler olmazsa; insanın, 
onlar vesilesiyle ortaya çıkabilecek şeyleri yapmasının imkânı yoktur. 

[284]	 Bil ki münfail de kendisine etki eden fâile etkide bulunur. 
Bunun olması kaçınılmazdır. Ancak bu etki çok azdır. Çünkü eğer sert 
demirden bir aletle, düz olması için bir cismin ince ve yumuşak yüzeyi-
ni uzun zaman ezersek, o yüzeyin demir aletteki izi en zayıf his sahibi 
kişiye bile ayan beyan zahir olur. Âlemdeki bütün etki edenler böyledir. 
Senin duyularından uzak olsa da hiçbir şeyi bundan müstesna tutma.
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[[27[2  فأمــا القســمان الأوّلان فــالأوّل منهمــا كفعــل النــار فــي المــاء والهــواء فإنهــا 
تخلعهمــا عــن صفــات أنواعهمــا الجوهريــة وتكســوهما صفــات نوعهــا الجوهريــة أي 

تحيلهمــا نــارًا. وكالآكل فإنــه يحيــل طبيعــة مــا أكل إلــى نوعــه.
[[28[2 وأمــا الثانــي فكفعــل الســكّين والحجــر والقاطــع بهمــا فإنهمــا يحيــان عــن 

ــر، وكطبــع العناصــر المركّــب منهــا الإنســان  الاجتمــاع إلــى الافتــراق ومثــل ذلــك كثي
فــي أن يحيــل كلّ قــوي منهــا مــا لاقــى مــن ســائرها إلــى نوعــه، ووجــد ذلــك فــي كلّ مــا 
تركّــب منهــا فــكلّ امــريء يريــد التكثــر بغيــره فــي أعراضــه، تبــارك المدبّــر لا إلــه إلا هــو. 

[[28[2 والفعــل ينقســم قســمين: إمــا فعــل يبقــى أثــره بعــد انقضائــه كفعــل الحــراث 
والنجــار والــزواق، وإمــا فعــل لا يبقــى أثــره بعــد انقضائــه كالســابح والماشــي والمتكلّــم 

ومــا أشــبه ذلــك. 
[[28[2 والفاعل والمنفعل مركّبان من جوهر وجوهر وكيفية.

 ١٠- باب المنفعل

[[28[2 المنفعــل هــو المتهــيء لقبــول الفعــل الــذي ذكرنــا كالمحتــرق والمســتحيل 
بالنــار والمنقطــع بالســكّين والمخيــط بالإبــرة ومــا أشــبه ذلــك؛ وهــذه الأشــياء كلّهــا وإن 
كانــت إنمــا تكــون بمعانــاة غيرهــا فلــولا أن قبــول التأثيــر فــي طباعهــا لــم يمكــن الفاعــل 
فيهــا أن يفعــل شــيئًا فيهــا البتّــة؛ فــإن لــم يكــن ذلــك كذلــك فليخــط بقنــاة أو بمــوزة أو 
يحــرق بنفخــة أو يقطــع برجلــه. وهــذه المعارضــات شــغب وسفســطة مــن المعترضيــن 
بهــا القائليــن: لــم تحتــرق النــار وإنمــا أحــرق بهــا الإنســان ولا قطعــت الســكين وإنمــا 
قطــع الإنســان بهــا فأردنــا بيــان أن فــي الســكين قــوّة وفــي النــار كذلــك لولاهمــا مــا 

أمكــن الإنســان أن يفعــل بهمــا فعــاً ممــا يحــدث عنهمــا.
[[28[2 واعلــم أن المنفعــل أيضًــا يؤثــر فــي الفاعــل فيــه لا بــد مــن ذلــك إلا أنــه أقــل 

تأثيــرًا، فإنــك لــو أدمــت الإدارة بضابــط حديــد ذكــر صقيــل فــي رق أملــس رطــب لأثــر 
ذلــك مــع الطــول فــي الضابــط تأثيــرًا يظهــر إلــى كلّ مــن لــه أدنــى حــس ظهــورًا لائحًــا 

واضحًــا. وهكــذا كلّ مؤثـّـر فــي العالــم ولا تحــاش شــيئًا أصــاً وإن بعــد عــن حسّــك،
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Çünkü devam etme ve zamanın peşpeşe geçmesi ile ayan beyan ortaya 
çıkacaktır. O her ne kadar demir üstünde bir parmak çekişi kadar olsa 
da böyledir. Kendisine hiçbir şeyin etki edemediği gerçek Müessir Allah, 
eksikliklerden münezzehtir. Ondan başka ilah yoktur. İşte bu, el-Fasl ki-
tabında beyan ettiğimiz üzere; kendisine etki edilmeyen ve bizzat müessir 
olan Yaratıcı’nın varlığını zorunlu kılan bir durumdur. 

[285]	 Öncekiler, dört unsurdan/ustukusdan iki unsur fâildir dediler. 
Bunlar, sıcaklık ve soğukluktur. İki diğer unsur da münfaildir. Bunlar da 
yaşlılık ve kuruluktur. 

[286]	 Bu doğru bir hükümdür. Bundan kasıtları; sıcaklık ve soğukluk 
herhangi bir şey ile karşılaşırsa, karşılaştığı şeyi kendi doğasına çevirir. Yaş-
lılık ve kuruluk bunu yapamaz. 

[287]	 Eğer birisi çıkıp “Yaş bazen karşılaştığı şeyi yaş yapar. Bazen de 
kuru, karşılaştığı şeyi kurutur.” derse, ona -tevfik Allah’tandır- şöyle cevap 
veririz: Kendisine itimat edilen önermeler her zaman doğru çıkanlardır; 
bazen doğru bazen yanlış çıkanlar değil. Kuru bir şeye mülaki olan her şey 
kurumaz. Yine yaş bir şey ile karşılaşan her şey de yaş olmaz. Demir par-
çasını suya atıp istediğin kadar bekletsen de o parça, yaş olmaz. Yine su da 
demire mülaki olduğu için kuru olmaz. Ama sıcaklık, bir şey ile karşılaşırsa 
zaruri olarak onu da ısıtır. Aynı şekilde eğer soğukluk, bir şeyle karşılaştı-
ğında o şeyi soğutur. Başarı Allah’tandır.

[288]	 Kategorilere dair sözümüz bitti. Allah’a çokça hamd olsun. 

4- Gayr, Misl, Hilâf, Zıt, Çelişki, Tekabül, Varlık ve Yokluk Terim-
lerinin Açıklamasına Dair Hususlar

[289]	 “Fert/şahıs” ve “fertler/eşhâs” sözümüzden neyi kastettiğimizi 
daha önce açıkladık. Bununla yalnız cismi kastetmediğimizi söyledik. Bila-
kis cisimden ayrılan her tam parça ve cisimde taşınan her araz ferttir. Diyo-
ruz ki: Bu elbisenin siyahlığının ferdi, kapkara ve parlak oluştur. Hareket 
edenin hareketinin ferdi, şuradan şuraya oluştur. Bu meselenin ferdi muh-
kem oluştur ve benzeri. Maksadımızı -Allah’ın izniyle- anlaşılır kılmak için 
bu hususta bizden yana bir ittifak söz konusudur. Bütün ilim ve zanaat 
ehlinin, kendi maksatlarını anlatmak ve geniş mânaları kısa lafızlarla ifade 
etmek için kendi alanlarına ait husûsî lafızlarının olması gereklidir. “Des-
teğimiz Allah’tandır.” deyip devam ediyoruz.
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فــإن مــع الطــول والتمــادي ومــرور الدهــور المتواتــرة يظهــر ظهــورًا جليًــا ولــو أنــه جــر 
ــر الحــق الــذي لا يؤثــر فيــه شــيء لا إلــه إلا هــو.  إصبــع علــى حديــدة، فســبحان المؤثّ
ــرًا فيــه ضــرورة علــى مــا  ــر الــذي ليــس مؤثّ وهــذه مرتبــة تقتضــي وجــود الخالــق المؤثّ

ــا فــي كتــاب الفصــل.  بيّنّ
[[28[2 وذكــر الأوائــل أن أسطقســين مــن الأسطقســات الأربعــة فاعــان وهمــا: 

الحــرارة والبــرودة، وأن اسطقســين منهمــا منفعــان وهمــا: الرطوبــة واليبوســة. 
[[28[2 وهــذا حكــم صحيــح، ومرادهــم بذلــك أن الحــرارة والبــرودة إذا لقيــا شــيئًا 

مــا رداه إلــى طبعهمــا ولا تفعــل ذلــك الرطوبــة ولا اليبوســة. 
[[28[2 فــإن قــال قائــل: قــد ترطــب الرطوبــة مــا قابلــت، وتيبــس اليبوســة مــا لقيــت، 

فالجــواب وبــالّل تعالــى التوفيــق: إن القضايــا التــي يوثــق بهــا هــي التــي تصــدق أبــدًا، لا 
التــي تصــدق مــرّة وتكــذب أخــرى ؛ وليــس كلّ شــيء يرطــب بملاقــاة الرطــبّ، ولا كلّ 
شــيء ييبــس بملاقــاة اليابــس. فلــو ألقيــت حديــدة فــي مــاء وأبقيتهــا فيــه مــا شــاء الّل أن 
تبقــى لــم ترطــب ولا يبــس المــاء مــن أجــل ملاقــاة الحديــد، وأمــا الحــرّ إذا لاقــى شــيئًا فــا 
بــد مــن أن يحــرّه ضــرورة، وكذلــك البــارد لا يلقــى شــيئًا إلا بــردّه وبــالّل تعالــى التوفيــق.

[[28[2 انتهى الكلام في المقولات العشر، والحمد لله كثيرًا.

 بــاب الــكلام علــى الغيــر والمثــل والخــاف والضــدّ والمنافــي والمقابلــة والقنيــة 
والعــدم 

[[28[2 وتفســير معانــي هــذه الأســماء قــد قدمنــا مرادنــا بقولنــا شــخص وأشــخاص، 
وأخبرنــا أننــا لا نعنــي بذلــك الجــرم وحــده لكــن كلّ جــزء مجتمــع منفــرد مــن جــرم أو 
ــوب حالــك أو مصقــول،  عــرض محمــول فــي جــرم. فنقــول: شــخص ســواد هــذا الث
وشــخص حركــة هــذا المتحــرّك مــن هــا هنــا إلــى هــا هنــا، وشــخص هــذه المســألة 
محكــم ومــا أشــبه ذلــك، اتّفاقًــا منــا ليقــع بذلــك الإفهــام لمرادنــا، إن شــاء الّل عــزّ 
وجــلّ. ولا بــد لأهــل كلّ علــم وأهــل كلّ صناعــة مــن ألفــاظ يختصّــون بهــا للتعبيــر عــن 

ــد: مراداتهــم وليختصــروا بهــا معانــي كثيــرة فنقــول، وبــالّل تعالــى نتأيّ
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[290]	 İki fert ve tek bir ismin ya da sadece bir şeyi mahsûs kılmayan 
iki ismin topladığı iki şey; zaruri olarak her durumda birbirinden farklı-
dır. Yani onlardan her biri, diğerinden gayr/başka bir şeydir. Zeyd, Amr’ın 
başkasıdır. Zeyd’in bilgisi, Amr’ın bilgisinin başkasıdır. Zeyd’in elbisesi, 
Halit’in elbisesinin başkasıdır. Zeyd’in uzunluğu, Zeyd’in kendisinin ve 
Amr’ın uzunluğunun başkasıdır. Halit’in beyazlığı, Muhammed’in beyaz-
lığının başkasıdır. Bütün iki şeyler ve bütün mevcut iki şey, hep böyledir. 
Yaratıcı Allah, mahlûkatının başkasıdır. Eğer bu şey, şu şeyin başkası olma-
sa; bu şey, hem o hem de kendisi olur. Üçüncü bir kısmın imkânı yoktur. 
Bütün iki lafızlar böyledir. Ya mânaları aynı olur ki o zaman müteradif/
eşanlamlı isim olurlar. Ya da mânaları farklı olur. Yani o iki lafızdan her 
bir lafız, diğer lafızdan başka bir şeydir. Hiçbir şekilde üçüncü bir kısmın 
imkânı yoktur. İki lafzın mânalarının, hem farklı hem de farklı olmayan 
olması hayal edilemez, akledilemez ve mümkün de değildir. Yine iki lafzın 
mânalarının, “hem farklı değildir” hem de “farklı değil değildir” olması 
mümkün değildir. Çünkü bu ismin mânasının, hem bir diğer ismin mâna-
sında olmaması hem de bu ikinci ismin dışındaki başka isimlerin mânala-
rında olmaması en çirkin muhal türüdür. Yine bu ismin mânasının, hem 
ikinci bir ismin mânasında hem de diğerlerinin mânasında olması bâtıl ve 
muhaldir. Çünkü bu durum, hem “bu şey, budur” hem de “bu şey, bu de-
ğildir” sonucuna götürür. Bu da apaçık fâsit bir şeydir. Çünkü bir isim ile 
ya bir mâna veya birden fazla mâna murat edilir. İki isim ile de ya bir mâna 
veya birden fazla mâna murat edilir. Bunun dışındaki şeyler vesvesedir. 
Allah’a, bize bahşettiği akıl nimetinden dolayı hamd ederiz. 

[291]	 Bir grup, öncekilerin “bir şeyin cevheri, başka bir şeyin cevherine 
muhalif olduğunda; o şey de diğer şeye başka olmuştur” sözü ile itiraz eder-
se; öncekiler şunu da söylediler: İnsan cins olarak eşektir. Yani ikisi tek bir 
cins altındadır. Bu sözleri ile bizim bu mevzubahis konumuzu kastetme-
diler. Bizim kastettiğimiz şey şudur: Bir şey başka bir şeyden zâtî itibariyle 
ya başkadır ya da değildir. Eğer birisi “Parça, bütün ya da başka bir şey 
midir?” diye soracak olursa; evet, hakikat parçanın başka bir şey olduğu-
dur. Çünkü parça bazen bâtıl olur da bütün bâtıl olmayabilir. Eğer bütün 
dışında bir şey olmasaydı, bütün olmadan olmaması gerekirdi. Bütün lafzı, 
parçaların/eb’az bir arada oldukları halde aldığı isimdir. Eb’az, parçalardır/
eczâdır. Eğer bütün halde bir arada değillerse her bir parça diğerinden za-
ten farklıdır.
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[[29[2 كلّ شــخصين وكلّ شــيئين جمعهمــا اســم واحــد أو اســمان مختلفــان لا 

ــران ضــرورة، علــى كلّ حــال، أي أن كلّ واحــد  يخــصّ شــيئًا دون شــيء، فهمــا متغاي

منهمــا غيــر الآخــر؛ فزيــد غيــر عمــرو، وعلــم زيــد غيــر علــم عمــرو، وثــوب زيــد غيــر 

ثــوب خالــد، وطــول زيــد هــو غيــر زيــد وغيــر طــول عمــرو، وبيــاض خالــد غيــر بيــاض 

محمــد، وهكــذا كلّ شــيئين أيضًــا قطعًــا، وكل موجوديــن. والخالــق تعالــى غيــر خلقــه، 

ولــو لــم يكــن هــذا الشــيء غيــر هــذا الشــيء لــكان إيــاه وهــو نفســه، ولا ســبيل إلــى 

ــذ مــن  ــا حينئ ــا أن يكــون معناهمــا واحــدًا فيكون ــن فإم ــث ؛ وهكــذا كلّ لفظي قســم ثال

الأســماء المترادفــة، وإمــا أن يكــون معناهمــا متغايريــن، أي أن كلّ مســمى بلفــظ مــن 

ذينــك اللفظيــن غيــر المســمّى باللفــظ الآخــر ولا ســبيل إلــى قســم ثالــث بوجــه مــن 

الوجــوه، ولا يتشــكّل فــي الوهــم البتّــة ولا يعقــل، ولا يكــون أبــدًا لفظــان معنياهمــا 

لا همــا متغايــران ولا همــا لا متغايــران، إذ مــن أشــنع المحــال أن يكــون معنــى هــذا 

الاســم ليــس هــو معنــى هــذا الاســم الثانــي، ولا هــو معنــى آخــر غيــره؛ ومــن المحــال 

الممتنــع الباطــل أيضًــا أن يكــون معنــى هــذا الاســم هــو معنــى هــذا الاســم الثانــي وهــو 

أيضًــا غيــره، فهــذا يــؤدّي إلــى أن هــذا هــو هــذا ليــس هــو هــذا، وهــذا فســاد ظاهــر، إذ 

لا يجــوز أن يــراد بالاســم الواحــد إلا معنــى واحــدًا أو أكثــر مــن واحــد، ولا يجــوز أن 

يــراد بالاســمين إلا معنــى واحــدًا أو أكثــر مــن واحــد. ومــا عــدا هــذا فوســواس، ونحمــد 

الّل تعالــى علــى مــا وهــب مــن العقــل.

[[29[2 فــإن اعتــرض قــوم بمــا ذكــر الأوائــل مــن أن الشــيء إنمــا يكــون غيــر الشــيء 

إذا كان جوهــره مخالفًــا لجوهــره، فإنهــم قــد قالــوا أيضًــا: الإنســان هــو الحمــار بالجنســية 

أي أنهمــا تحــت جنــس واحــد ولــم يريــدوا مــا نحــن فيــه. والــذي نريــد نحــن إنمــا هــو أن 

يكــون هــذا الشــيء لا يغايــر هــذا الشــيء أيضًــا أصــاً بذاتــه أو يغايــره، فــإن قــال قائــل: 

فالجــزء هــو الــكلّ أو هــو غيــره فالحقيقــة أنــه غيــره لأن الجــزء قــد يبطــل ولا يبطــل الــكلّ 

فلــو لــم يكــن غيــره لمــا وجــد دونــه، وإنمــا الــكلّ لفظــة تســمّى بهــا هــذه الأبعــاض كلّهــا 

فــي حــال اجتماعهــا، والأبعــاض هــي الأجــزاء، وإلا فــكلّ بعــض غيــر البعــض الآخــر. 



180  MÜFRED İSİMLER KİTABI - Mantık ve Dinî İlimler

5

10

15

20

25

30

[292]	 Bütün/küll iki kısma ayrılır: 
[293]	 1- Tüm parçalarının bütünün ismi ile isimlendiği bütündür. Bu 

durum, türlerin fertlerinde veya farklı şeylerden oluşmamış şeylerde ger-
çekleşir. Suyun parçaları gibi. Tamamı da su olarak isimlendirilir. Ateşin 
parçaları da böyledir. Küllî insan türünden her bir ferd, insan olarak isim-
ledirilir. 

[294]	 2- Parçalarının, bütünün ismi ile isimlendirilmediği bütün-
dür. İnsanın azaları gibi farklı unsurlardan oluşan şeyler böyledir. İnsa-
nın parçalarından hiçbiri, insan olarak isimlendirilemez. Kapı, kapı olarak 
isimlendirilmeyen tahta ve çividen oluşmaktadır. Bu konuda kim seninle 
tartışmaya girerse; onu teğayür/farklılık ve hüviyetin tarifini yapmakla so-
rumlu kıl. Bundan sonra onunla konuşmaya başla. 

[295]	 Eğer biri “Bir şeyin bazısı başka bir şeyden farklı olur ise ki her 
bir parça da bütünden farklıdır. Bir şeyin tamamı da o şeyin parçalarının 
tamamıdır. Parçaların dışında başka bir şey değildir. O zaman bir şey ken-
disinden farklı bir şeydir. Bir şeyin parçası da kendisinden farklı bir şeydir.” 
derse bu bir çarpıtmadır. Çünkü bütün, tüm parçalar bir araya geldiğinde 
parçaların tamamına verilen isimdir. Bütünün parçalarına ayrı ayrı isim 
olmaz. Gördüğün gibi bir parça yok olduğunda onun yok olması ise bütün 
yok olmuyor. Yine parça, bütünün tanımı ile tanımlanamaz. Çünkü “bü-
tün” ismi, “insan” ismi konumundadır. İnsanın eli, insan değildir. İnsanın 
başı, insan değildir. İnsanın ayağı, insan değildir. İnsanın midesi, insan 
değildir. Bunların hepsi bir araya geldiğinde işte o zaman insan ismi ortaya 
çıkar. Bundan önce ortaya çıkmaz. Bütünün, parçaları ile olan durumu 
da böyledir. Ancak biz soruyu daha da açıklıyoruz ki mütereddit kişinin 
tereddüte düşeceği bir mâna kalmasın. Diyoruz ki iki isim, zaruri olarak 
iki vecihin birinden hali değildir. Üçüncüleri yoktur. Ya ikisi beraber, tek 
bir şeye veya birden fazla şeye vaz‘ olurlar. O zaman; hangisini kastetti-
ği kendisine sorulan, bu iki mânadan birine varmalıdır. Eğer sorulan kişi 
bunu yapamazsa durum netleşir ve iki lafzın mânasının tek mâna olduğu 
sözü doğru olur. İkinci vecihte ise; iki lafızdan her biri ile birer müsemma/
şey ifade edilir. Ya da iki lafızdan her biri ile diğer lafzın mânasının dışında 
farklı bir mâna ifade edilir. Mânaları farklı olduğuna göre onlardan her biri 
diğerinden farklıdır. 
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[[29[2 والكلّ ينقسم قسمين: 

[[29[2 أحدهمــا كلّ يســمّى كلّ جــزء مــن أجزائــه باســم كلّــه، وذلــك إنمــا يقــع فــي 

أشــخاص النــوع أو فيمــا لــم يركّــب مــن أشــياء مختلفــة، كأجــزاء المــاء فكلّهــا يســمّى 

مــاء، وأجــزاء النــار كذلــك، وكذلــك كلّ شــخص مــن الإنســان الكلّــي يســمّى إنســانًا. 

[[29[2 والقســم الثانــي كلّ لا يســمّى شــيء مــن أجزائــه باســم كلّــه وذلــك هــو فــي 

المركّــب مــن عناصــر مختلفــة، كأعضــاء الإنســان، فليــس شــيء منهــا يســمّى إنســانًا، 

ــا.  ــا ومــن مســامير لا تســمّى بابً وكذلــك البــاب فإنــه مركّــب مــن خشــب لا يســمّى بابً

فمــن ناظــرك هــا هنــا فكلّفــه أن يحــدّ لــك معنــى التغايــر ومعنــى الهويــة ثــم كلمــة حينئــذ.

[[29[2 فــإن قــال قائــل: إذا كان بعــض الشــيء غيــر الشــيء وكلّ بعــض مــن أبعاضــه 

هــو غيــر كلّــه، والشــيء كلّــه إنمــا هــو أبعاضــه كلّهــا ليــس هــو شــيئًا غيرهــا أصــاً، 

فالشــيء غيــر نفســه، والبعــض غيــر نفســه، فهــذا تمويــه لأن الــكلّ إنمــا هــو اســم يقــع 

علــى الأبعــاض كلّهــا إذا اجتمعــت ولا يقــع علــى شــيء منهــا علــى انفــراده، ألا تــرى أن 

البعــض إذا فنــي لا يفنــى الــكلّ بفنائــه ولا يحــدّ هــو بحــدّ كلّــه فإنمــا اســم »كلّ« بمنزلــة 

اســم إنســان، واليــد ليســت إنســانًا، والــرأس ليــس إنســانًا، والرجــل ليســت إنســانًا، 

والمعــدة ليســت إنســانًا، فــإذا اجتمــع كلّ ذلــك حــدث لــه حينئــذ اســم الإنســان لا قبــل 

ذلــك. وهكــذا هــو الــكلّ مــع أجزائــه، إلا أننــا نزيــد فــي الســؤال بيانًــا ولا نــدع للمتحيــر 

معنــى يتحيــر فيــه فنقــول : كلّ اســمين فإنهمــا لا يخلــوان مــن أحــد وجهيــن ضــرورة لا 

ثالــث لهمــا: إمــا أن يقعــا جميعًــا علــى شــيء واحــد أو علــى أكثــر مــن شــيء واحــد فــا 

بــد للمســؤول حينئــذ مــن أن يصيــر إلــى أحــد هذيــن المعنييــن، وإلا بــان انقطاعــه وصــحّ 

حينئــذ أن معنــى اللفظيــن معنــى واحــد، وكلّ واحــد مــن اللفظيــن يعبّــر بــه عــن مســمّى 

واحــد، أو أن كلّ واحــد مــن اللفظيــن يعبّــر بــه عــن معنــى غيــر معنــى اللفــظ الآخــر، وإن 

كان معنياهمــا متغايريــن فــكلّ واحــد منهمــا غيــر الآخــر.
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[296]	 Sonra konumuza dönüyor -tevfîk Allah’tandır- ve devam ediyo-
ruz. Tegâyür (gayr/başka olmak) bir kaç kısma ayrılır: 

[297]	 -Mislî gayrlar (benzer başkalar): Karganın siyahlığı ile elbisenin 
siyahlığı gibi. Dinar ve diğer bir dinar gibi. Fertlerin üstünde yer alan her 
bir türün altındaki cisim ve diğer şeyler böyledir.

[298]	 -Ayrı (hilaf ) gayrlar (farklı başkalar): Dinar ve dirhem, beyaz ve 
kırmızı, ayakta durma ve oturma, dinar ve kırmızı gibi. İki farklı türün 
veya iki farklı cinsin altındaki her şey böyledir. Ancak bu zikrettiklerimiz, 
dediğimiz gibi ayrı da olsa başka bir yönden mislîdir. Mislî oluşları, cins-
lerin cinsi olan üst kategoride bir olmaları veya öyle olmasa bile bir diğer 
taksimatta aynı grupta yer almaları sayesindedir. Yine hudûs ve te’lifde bir 
olmalarıdır. Allah Teâlâ, mahlûkatın tamamından bütün yönlerle ayrıdır. 
Kendisi ile mahlûkat arasında herhangi bir benzerlik yoktur. O, yarattığı 
şeyler ile hiçbir şekilde benzeşmez. [Bu konunun başlığı altında açıklanan] 
birinci lafız -ki o teğayürdür- her iki müsemmada vâki olur. Bahsi geçen 
iki kısım ise cevher ve arazlarda vâki olur. Zikredilen kısımlardan ikincisi 
-ki hilaf/ayrı olmadır- her iki mevcut arasında vâki olur. İki farklı türün 
altında veya iki farklı cinsin altında olsunlar ya da biri bir cinsin altında yer 
alsın diğeri bir cinsin altında yer almasın, farketmez. Her mevcut iki şey, 
zaruri olarak ya muhtelif ya da benzer olmalıdırlar. 

[299]	 Geriye kalan iki kısım sadece niteliklerde vâki olur. 
1- Zıt gayrlar: Beyaz ve siyah gibi. 
2- Mütenafi/Çelişik gayrlar: Hayat ve ölüm, sükûn ve hareket ve ben-

zerleri gibi.
[300]	 Zıtlar, mânaları bir boyutun iki tarafına taksim edilmiş iki ayrı 

lafızdır. Tek bir makûlatın altında yer alırlar ve aralarında başka şeyler 
de vardır. Ya tek bir cinsin altındaki iki farklı türe dâhildirler. Renk 
cinsinin altında olan siyah ve beyaz gibi. Cömertlik ve cimrilik de zıtla-
ra örnektir. Cömertlik ve cimrilik iki farklı cinsin altındadırlar. Bu iki 
cins, erdem ve rezalettir. Erdem ve rezalet de, bahsi geçen şeyleri ihtiva 
etmekle beraber zıtlara örnek olabilecek iki cinstir. Bu iki cins nitelik 
başlığı altında yer alır. 
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[[29[2 ثــم نعــود، وبــالّل تعالــى التوفيــق، فنقــول : ثــم تنقســم الأشــياء بعــد التغايــر 

أقســامًا: 

[[29[2 فمنها أغيار أمثال كســواد هذا الغراب وســواد هذا الثوب وكالدينار والدينار 

وكلّ مــا يقــع تحــت نــوع واحــد مــن الأنــواع التي تلي الأشــخاص من جــرم أو غيره. 

[[29[2 والقيــام  والحمــرة  والبيــاض  والدرهــم  كالدينــار  خــاف  أغيــار  ومنهــا 

والاتــكاء وكالدينــار والحمــرة وكلّ مــا وقــع تحــت نوعيــن مختلفيــن أو تحــت جنســين 

مختلفيــن. إلا أن كلّ مــا ذكرنــا وإن كانــت خلافًــا كمــا قلنــا فهــي أيضًــا أمثــال مــن 

ــاس، أو لاتّفاقهمــا  ــرأس الأعلــى الــذي هــو جنــس الأجن وجــه آخــر لاتفّاقهمــا فــي ال

فــي الانقســام وإن لــم يجمعهمــا جنــس أجنــاس، وفــي الحــدوث وفــي التأليــف. وأمــا 

البــاري عــزّ وجــلّ فخــاف لخلقــه كلّــه مــن كلّ وجــه لا تماثــل بينــه تعالــى وبيــن جميــع 

ــة. واللفــظ الأوّل  خلقــه، ولا بينــه تعالــى وبيــن شــيء مــن خلقــه بوجــه مــن وجــوه البتّ

وهــو التغايــر يقــع فــي كلّ مســمّيين. وهــذان القســمان يقعــان فــي الجواهــر والأعــراض، 

وهــذا القســم الثانــي، أعنــي المخالفــة يقــع بيــن كلّ موجوديــن وســواء كانــا تحــت نوعين 

مختلفيــن أو تحــت جنســين مختلفيــن أو كان أحدهمــا ممــا يقــع تحــت الأجنــاس 

والآخــر ممــا لا يقــع تحــت الأجنــاس، ولا بــد فــي كلّ موجوديــن ضــرورة مــن أن يكونــا 

ــن.  ــن أو متماثلي مختلفي

[[29[2 ثمّ قسمان باقيان لا يقعان إلا في الكيفيات، أحدهما: 

أغيار أضداد كالسواد والبياض. 

والثاني أغيار متنافية كالحياة والموت والسكون والحركة وما أشبه ذلك. 

[[30[3 والأضــداد هــي كلّ لفظتيــن اقتســم معنياهمــا طرفــي البعــد، وكانــا واقعيــن 

تحــت مقولــة واحــدة  وكان بينهمــا وســائط؛ فإمــا تحــت نوعيــن مختلفيــن تحــت جنــس 

واحــد كالســواد والبيــاض اللذيــن همــا نوعــان واقعــان تحــت جنســين مختلفيــن، وهمــا 

الفضيلــة والرذيلــة، وإمــا كالفضيلــة والرذيلــة اللذيــن همــا جنســان جامعــان لمــا ذكرنــا 

وتجمعهمــا الكيفيــة. 
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[301]	 İki zıt şey, tek bir duyu organı ile idrak edilir. Bunun dışında baş-
ka şey mümkün değildir. İki zıt beraberce ya akılla ya da görme ve benzeri 
olan dokunma, tatma ve koklama ile idrak edilir. Bunu iyice tefekkür et, 
kesin doğru olduğunu göreceksin. 

[302]	 İki zıttan biri eğer nefs-i nâtıkada ise diğeri de oradadır. Eğer biri 
cisimde olursa diğeri de oradadır. Bunun dışında başka bir şey mümkün 
değildir. Çünkü zıtlar, kendisini taşıyan şeyler üzerinde birbirini takip ede-
rek var olurlar. Cisimdeki siyahlık ve beyazlık gibi. Nefs-i nâtıkada bulu-
nan hilm ve serserilik gibi. İlim ve cehalet; adalet ve zulüm; vera’ ve fısk; 
rıza ve kızgınlık ve diğerleri gibi nefs-i nâtıkanın bütün hasletleri böyledir. 
Yine mürekkeb cisimde peş peşe varlık gösteren sıcaklık ve soğukluk; yaş-
lık ve kuruluk da böyledir. Zıtlık, zıt olan şeylerden biri var olduğunda 
diğerinin ortadan kalkmasıdır. Zıt olan iki uç nokta arasında yer alan ara 
kısımlar vardır. Mütenafiye/çelişki de aynı şekilde, bir boyutun iki tarafına 
taksim olunmuştur ancak ikisi arasında yer alan başka kısımlar yoktur. Biri 
kalktığında diğeri vâki olur. Bu da; hayat-ölüm, içtima-iftirak, bir âzânın 
sıhhati ya da rahatsızlığı ve benzerleri gibidir.

[303]	 Bu bağlamda söylediğimiz “hayat ve ölüm” örneği gelişigüzel 
serdedilmiştir, ciddi bir tahkikle değil. Bu örnekle nefs-i nâtıkanın, un-
surlardan oluşmakta olan cesetle birleşmesini kastettik ve bunu hayat 
olarak ifade ettik. “Ölüm” sözümüz ile de nefs-i nâtıkanın zikredilen 
vasıftaki cesetten ayrılmasını kastettik. İçtima ve iftirak da mütenafi/çe-
lişik şeylerdendir. Hissetmek ve iradi olarak hareket etmek anlamında-
ki hayat ise nefs-i nâtıkanın cevherî bir özelliğidir, nefs-i nâtıkadan asla 
ayrılmaz. Hayatın anlamı böyle olduğunda, onun gerçek mânada zıttı 
yoktur. Çünkü bir şey zıttı ile beraber tek bir şey üzerine peş peşe vâki 
olur. İki çelişik şey de böyledir. Ölümlülük de hakikatinde hissin ve ira-
di hareketin olmayışıdır. Hissin ve iradi hareketin olmaması cansızlarda 
olur. O zaman ölüm de cevherî bir sıfattır ve hiçbir suretle cansızlardan 
ayrılmaz. Bu şekildeki ölümlülüğün, hakiki mânada zıttı yoktur. Ona çe-
lişik olan da yoktur. Hayatın da çelişiği yoktur. Dört tabiattan oluşmuş 
cesed, ebedî olarak ölümlüdür. Onun hiçbir suretle daimi hayatı yoktur. 
Hayat, cesede girmiş nefs-i nâtıka iledir. Hayatı ve ölümü, insanların bu 
iki kelimeyi bu iki mânada kullanmasından dolayı nefs-i nâtıkanın zikre-
dilen ceset ile birleşip ayrılması olarak ifade etmeye mecbur kaldık. Gör-
düğün gibi biz, mânayı zihne yakınlaştırmayı (takrîb) ve anlaşılır kastettik.
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[[30[3 وكلّ ضدّيــن فإنهمــا يــدركان بحاســة واحــدة أبــدًا لا يجــوز غيــر ذلــك، إمــا 
أن يــدركا معًــا بالعقــل وإمــا معــاً بالبصــر ومــا أشــبه ذلــك مــن لمــس وذوق وشــم، فتأمــل 

هــذا بعقلــك تجــده يقينــاً. 
[[30[3 وكلّ ضديــن فــإن أحدهمــا إن كان فــي النفــس فــإن الثانــي فيهــا أيضًــا 

وإن كان أحدهمــا فــي الجــرم فــإن الثانــي فيــه أيضًــا، لا يجــوز إلا هــذا، لأن الأضــداد 
أيضًــا تتعاقــب علــى حاملهــا كالبيــاض والســواد اللذيــن فــي الجســم، والحلــم والطيــش 
اللذيــن فــي النفــس، وكذلــك ســائر أخــاق النفــس مــن العلــم والجهــل والعــدل والجــور 
والــورع والفســق والرضــا والغضــب وســائر أخلاقهــا. وكذلــك ســائر الأضــداد المتعاقبة 
ــا  ــة، فالمتضــادة هــي إذا م ــس والرطوب ــرد واليب ــى الجــرم المركــب: مــن الحــر والب عل
وقــع أحدهمــا ارتفــع الآخــر وبينهمــا وســائط. والمتنافيــة هــي مــا اقتســم أيضًــا طرفــي 
ــاة  ــا إذا ارتفــع أحدهمــا وقــع الآخــر، وذلــك مثــل الحي البعــد ولا وســائط بينهمــا وكان

والمــوت والاجتمــاع والافتــراق وصحــة العضــو ومرضــه ومــا أشــبه ذلــك. 
[[30[3 وقولنــا فــي هــذا المــكان: »الحيــاة والمــوت« إنمــا هــي مســامحة لا تحقيــق، 

وإنمــا أردنــا بذلــك اجتمــاع النفــس مــع الجســد المركّــب مــن العناصــر فعــن هــذا عبرنــا 
بالحيــاة، وأردنــا بقولنــا المــوت مفارقــة النفــس للجســد المذكــور، فهــذا الاجتمــاع 
والافتــراق همــا المتنافيــان. وأمــا الحيــاة التــي هــي الحــسّ والحركــة الإراديــة فهــي 
ــدًا، وإذ ذلــك كذلــك فــا ضــدّ للحيــاة علــى  جوهريــة فــي النفــس لا تفــارق النفــس أب
الحقيقــة، لأن الضــدّ مــع ضــده أبــدًا واقعــان متعاقبــان علــى شــيء واحــد، وكذلــك 
المتنافيــان. والمواتيــة أيضًــا علــى الحقيقــة هــي عــدم الحــسّ والحركــة الإراديــة وإنمــا 
هــذا فــي الجمــادات. فالمــوت إذًا جوهــريّ أيضًــا غيــر مفــارق لهــا بوجــه مــن الوجــوه، 
فــا ضــدّ للمواتيــة أيضًــا علــى الحقيقــة علــى هــذا الوجــه ولا منافــي لهــا أيضًــا ولا 
للحيــاة. والجســد المركّــب مــن الطبائــع الأربــع مواتــيّ أبــدًا لا حيــاة لــه بوجــه مــن 
الوجــوه أصــاً وإنمــا الحيــاة للنفــس المتخللــة لــه، ولكنــا اضطررنــا إلــى التعبيــر بالحيــاة 
فــي  النــاس  لعــادة  إيــاه  المذكــور ومفارقتهــا  الجســد  مــع  اجتماعهــا  عــن  والمــوت 

اســتعمال هاتيــن العبارتيــن عــن هذيــن المعنييــن فأردنــا التقريــب والإفهــام كمــا تــرى. 
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Bizim bu kitabımızda her ne zaman “Ölüm hayatın zıddıdır.” ifadesini gö-
rürsen bil ki bizim kastımız, burada anlattığımız şekildedir. Bu konuda ha-
taya düştüğümüzü sanmayasın.

[304]	 Bazı şeriat âlimleri dedi ki ilim, ölümün zıttıdır. Bu fâsit bir söz-
dür. Çünkü nefs-i nâtıka cesetten ayrıldıktan sonra öncekinden daha fazla 
bilgi öğrenmeye elverişli olur. Mürekkeb cisim ise zaten hiçbir şey bilemez. 

[305]	 Çelişik ve zıt olan arasındaki fark; iki zıt şey arasında iki zıttın 
cinsinden olmayan ara şeyler vardır. Siyah ve beyaz arasında kırmızı, sarı ve 
yeşil renklerinin bulunması gibi. Ahlâku’n-nefs adlı kitabımızda -Allah’ın 
izniyle- açıklayacağımız üzere; cömertlik ve cimrilik arasında orta halliliğin 
bulunması gibi.

[306]	 İki çelişik şey arasında ara bir şey yoktur. Çünkü hayatın ve ölü-
mün olduğu yerde hayat ve ölüm olmayan bir ara şey yoktur. Azaların 
sıhhatli veya hastalıklı olması da böyledir. Bir azanın hem sıhhatli hem 
de hasta olması mümkün değildir. Sıhhatli olmaması ve hasta olmaması 
da mümkün değildir. Sıhhat, azanın doğal fiilini yapmasıdır. Hastalık ise 
bundan zayıf düşmesidir. Bir hükmün, adaletli ve zalimane olması da bu-
nun gibidir. Bir hükmün, adaletsiz ve zulümsüz olması mümkün değildir. 
Yine hem adaletli hem de zalimane olması da mümkün değildir. Zıtlık ve 
çelişki, iki farklı mâna olduklarından, karışıklık olmasın diye iki farklı isim 
kullanmaya ihtiyaç duyduk. 

[307]	 Bazıları zıttı, “kendisi vâki olunca diğeri ortadan kalkan şey” ola-
rak tanımladı. Bu tanım yanlıştır. Çünkü bu tanım; uzanmanın oturmaya 
ve yeşilin de kırmızıya zıt olmasını gerektirir. Bu ise yanlıştır. Bu hilaf ve 
teğayür kapsamına girer, zıtlık kapsamına girmez. Hakiki mânada zıttın ta-
nımını daha önce ifade ettik. Zıtlar ve münafiler içinde yer alan iki zıttan, 
her ikisini de aynı anda reddeden cismin durumu için pek çok yerde ona 
mahsûs bir isim belirlenmemiştir. Bu da bebeğin nefs-i nâtıkasının duru-
mu gibidir. Çünkü o, iyi veya kötü, âlim veya cahil olarak isimlendirile-
mez. Bu hallerin her biri ondan “la(yok/hayır)” edatı ile olumsuzlanmıştır. 
Diyoruz ki: Bebek, hiçbir şey bilmez. Fakat onun hakkında “bilmez” desek 
bile ileride bilmesi mümkündür. Denilir ki: Bebek, iyi de değildir günah-
kâr da değildir. Ancak büyüyüp güçlendiğinde iki durum da muhtemeldir; 
yaptıklarına göre iki isimden biri ile anılır. Yine; kendisine diri veya ölü 
diyemeyeceğimiz bir taşın da durumu böyledir. Fakat bu iki sıfat da ondan 
“la, leyse, ma” edatları ile olumsuzlanır. O zaman diyoruz ki: Taş, canlı da 
değildir ölü de değildir. 
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ــا  ــا فــا تظــنّ بن ــاة فهــذا الــذي أردن ــا هــذا أن المــوت ضــدّ الحي فمتــى رأيــت فــي كتابن
خطــأ فــي هــذا المعنــى. 

[[30[3 وقــد قــال بعــض أهــل الشــريعة: إن العلــم يضــادّ المــوت، وهــذا كلام 
ــا، والجســد  فاســد، لأن النفــس بعــد مفارقتهــا للجســد هــي أثبــت مــا كانــت قــط علمً

المركّــب لا يعلــم شــيئًا.
[[30[3 والفــرق بيــن المنافــي والمضــاد أن الضديــن بينهمــا وســائط ليســت مــن 

أحــد الضديــن كالحمــرة والصفــرة والخضــرة التــي بيــن الســواد والبيــاض وكحــال 
الاعتــدال الــذي بيــن الجــود والشــحّ علــى مــا نبيّــن فــي كتابنــا فــي أخــاق النفــس، إن 

شــاء الّل عــزّ وجــلّ. 
[[30[3 ــاة والمــوت فيمــا  والمنافيــان همــا اللــذان ليــس بينهمــا وســائط، فــإن الحي

يكونــان فيــه ليــس بينهمــا وســيط لا يكــون حيــاة ولا موتًــا؛ وكذلــك صحّــة العضــو 
ومرضــه لا يجــوز أن يكــون العضــو صحيحًــا مريضًــا، ولا لا صحيحًــا ولا مريضًــا. 
ــه الطبيعــي، والمــرض هــو ضعفــه عــن ذلــك.  والصحّــة هــي تصــرف العضــو فــي فعل
وكذلــك الجــور والعــدل فــي الحكــم : لا يجــوز أن يكــون حكــم لا عــدلً ولا جــورًا 
ولا عــدلً جــورًا. ولمــا كان هــذان الأمــران أعنــي التضــاد والمنافــاة معنييــن مختلفيــن 

ــن لئــا يقــع الإشــكال.  ــارة عنهمــا إلــى اســمين متغايري ــا فــي العب احتجن
[[30[3 وقــد حــدّ قــوم الضــدّ بأنــه الــذي إذا وقــع ارتفــع الآخــر، وهــذا خطــأ، لأن 

هــذا قــول يوجــب أن يكــون الاتــكاء ضــدّ القعــود والخضــرة ضــدّ الحمــرة وهــذا خطــأ، 
وإنمــا هــذا مــن الخــاف والتغايــر لا مــن التضــاد، وحــدّ الضــدّ علــى الحقيقــة هــو مــا 
عبرنــا بــه آنفًــا. وأمــا حــال الجســم التــي تنفــي الضدّيــن معًــا مــن بعــض الأضــداد وبعــض 
المتنافييــن فــا يعــرف لهــا اســم فــي الأكثــر مــن مواضعهــا، كحــال نفــس الطفــل فإنــه لا 
يســمّى بــرًا ولا فاجــرًا ولا عالمًــا ولا جاهــاً بــل كلّ حــال مــن هــذه الأحــوال منفيــة عنــه 
بلفظــة »لا« فنقــول: الطفــل لا يعلــم شــيئًا ولا يطلــق عليــه اســم الجهــل إلا مــع إمــكان 
العلــم، ويقــال الطفــل ليــس بــرًا ولا فاجــرًا فــإذا قــوي واحتمــل الأمريــن وقــع عليــه 
أحدهمــا علــى حســب مــا يبــدو منــه، وكالحجــر لا يقــال عنــه حــي ولا ميّــت لكــن ننفــي 

عنــه كلا الأمريــن بلفظــة »لا«، أو »ليــس« أو »مــا« فنقــول: الحجــر ليــس حيًــا ولا ميّتًــا. 
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[308]	 İki çelişik, iki zıt ve iki hilaftan birini taşıyan şey, bazen diğer kıs-
mı taşımaya başlar. Böylece canlı, ölü olur, ölü de canlı olur. Siyah, beyaz 
olur, beyaz da siyah olur. Bu, lazımî/zaruri değildir. Bilakis olduğu miktara 
göre gerçekleşir. Bu dönüşüm, genellikle mümkündür. “Eğer olsaydı nasıl 
olurdu?” şeklinde vehmedilmesi ise azdır. Bazen de genellikle engelleyen 
durumlardan dolayı bilfiil imkânsız olur. 

[309]	 Tekabül/karşıtlık iki kısma ayrılır: (a)Doğada tekabül, (b)Sözde 
tekabül.

[310]	 Sözde olanı îcab/olumlama ve selb/olumsuzlama. 
[311]	 Îcâb ile bir şeyin başka bir şey için ispat edilmesini kastediyoruz. 

“Zeyd gidicidir.”, “İçki/hamr haramdır.”, “Müslümanlardan şu kadar mala 
sahip olana zekat farzdır.”, “Âlem hâdistir.”, “Muhammed, Allah’ın elçisi-
dir.” ve benzeri sözlerinde olduğu gibi. 

[312]	 Selb ise bir şeyi diğer bir şeyden nefyetmedir. “Zeyd yönetici 
değildir.”, “Müseylemetü’l-Kezzâb peygamber değildir.”, “Faiz helâl değil-
dir.”, “Âlem ezelî değildir.” ve benzeri sözlerin gibi. 

[313]	 Îcâb ve selb lafızları, bâtılı hak, hakkı da bâtıl gösterince yanlış 
olur. Îcâb ve selb arasındaki fark, nefy edatları -”lâ”, “leyse”, “mâ”dır- ve 
Arapçada şart anlamı olmadan fiili cezmeden “lem” edatı ve benzerleri ile 
fiili nasbeden “len” edatı ve benzerleri gibi edatların cümleye dâhil olması-
dır. Böylece nefy/olumsuz olur. Bu edatların olmaması/çıkartılması ile îcab 
olur. 

[314]	 Doğada olan tekabül üç kısma ayrılır: 
1- Zıtlar ve çelişik şeylerdeki tekabüldür. 2- İzâfet edilenin tekabülüdür. 

3- Varlık ve yokluğun tekabülüdür. Daha önce zıtlar, çelişikler ve izâfet 
bahsinde yeteri kadar açıklama yaptık.

[315]	 Bil ki iki zıttan her birinin varlığı kendi kendinedir. Çelişik olan 
da aynıdır. Ama kendi konusunda açıkladığımız üzere, iki izafe edilen şey-
den birinin varlığı diğerinin varlığına bağlıdır. Bundan dolayı iki zıttan 
birinin varlığı diğerine bağlı olarak gerçekleşmez. Çelişik olan da böyledir. 
Ama iki izafe edilenden her birinin varlığı, diğerinin varlığına bağlı olarak 
gerçekleşir. Bir yarımın tama veya bir tamın yarıya olan izâfetinden bah-
sedebiliriz ama adaletin zulmü, zulmün adaleti; siyahın beyazı, beyazın 
siyahı veya hayrın şerri. şerrin hayrı şeklinde bir izâfet yapmayız. 
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[[30[3 وقــد يســتحيل حامــل كلّ واحــد مــن المتنافييــن أو الضدّيــن أو الخلافيــن 

ــا والأســود أبيــض والأبيــض  إلــى حمــل القســم الآخــر فيكــون الحــي ميّتًــا والميّــت حيًّ

ــه ممكــن فــي الأغلــب  ــا لكــن علــى حســب مــا يكــون ولكن أســود. وليــس ذلــك لازمً

ومتوهّــم لــو كان كيــف كان يكــون فــي الجملــة. وقــد يدخــل فــي الامتنــاع بالفعــل 

ــه فــي العــادة. ــة المانعــة من لضــروب مــن النصب

[[30[3 وأما التقابل فهو ينقسم قسمين: تقابل في الطبع وتقابل في القول: 

[[31[3 فالذي في القول هو الإيجاب والسلب. 

[[31[3 نعنــي بالإيجــاب إثبــات شــيء لشــيء كقولــك زيــد منطلــق والخمــر حــرام 

والــزكاة واجبــة علــى مالــك مقــدار كــذا وكــذا مــن المســلمين والعالــم محــدث ومحمّــد 

رســول الّل ومــا أشــبه ذلــك. 

[[31[3 والســلب نفــي شــيء عــن شــيء كقولــك زيــد ليــس أميــرًا ومســيلمة ليــس نبيًا 

والربــا ليــس حــالً والعالــم ليــس أزليًــا ومــا أشــبه ذلك.

[[31[3 وقــد يأتــي لفــظ الإيجــاب والســلب كذبًــا إذا أوجبــت الباطــل ونفيــت 

الحــقّ. وإنمــا الفــرق بيــن الإيجــاب والســلب إدخــال ألفــاظ النفــي وهــي لا أو ليــس أو 

مــا أو الحــروف التــي تجــزم فــي اللغــة العربيــة الأفعــال، بغيــر معنــى الشــرط، أو تنصبهــا 

وهــي »لــم« وأخواتهــا و »لــن« ومــا أشــبهها، فيكــون نفيًــا، أو إخراجهــا فيكــون إيجابًــا.

[[31[3 وأمــا الــذي فــي الطبــع فينقســم ثلاثــة أقســام: أحدهــا مقابلــة الأضــداد 

والمتنافيــات، والثانــي مقابلــة المضــاف، والثالــث مقابلــة القنيــة والعــدم. وقــد تكلّمنــا 

قبــل فــي الأضــداد وفــي المتنافيــات وفــي الإضافــة بمــا كفــى.

[[31[3 واعلــم أن الضدّيــن ثبــات كلّ واحــد منهمــا بنفســه، وكذلــك المتنافيــان. وأمــا 

المضافــان فثبــات كلّ واحــد منهمــا بثبــات الآخــر، علــى مــا بينــا هنالــك. ولذلــك لا يــدور 

كلّ واحــد مــن الضدّيــن علــى الآخــر وكذلك المتنافيــان. وأما المضافان فكلّ واحد منهما 

يــدور علــى صاحبــه فنقــول: ضعــف النصــف ونصــف الضعــف ولا نقــول جــور العــدل ولا 

عــدل الجــور ولا بيــاض الســواد ولا ســواد البيــاض ولا شــرّ الخيــر ولا خيــر الشــرّ. 
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[316]	 Tekabülün mânası; iki şeyin iki muayyen tarafta olup daha önce 
zikrettiğimiz tertiplere ek olarak sadece birinin varlığının diğerinin varlığı-
nı gerektirmesidir. Sanki biri diğerinin karşısında duruyormuş gibi. Varlık 
ve yokluğun tekabülü; görme ve onun yokluğu olan körlüğün tekabülü 
gibi. Çünkü bunlardan biri diğerinin varlığına bağlıdır. Ama diğeri ilkinin 
varlığına bağlı değildir. Varlığına bağlıdır (deveran) sözü, izâfet anlamında-
dır. ‘Gözün körlüğü’ diyoruz ama ‘körlüğün gözü’ demiyoruz.

[317]	 Bil ki varlığın mevcudiyeti yokluğa bağlı değildir. Yani ona izâfet 
edilemez. Yokluğun mevcudiyeti ise varlığın mevcudiyetine bağlıdır. Yani 
ona izâfet edilir. 

[318]	 Yokluk, subûtî bir mâna değildir. Bilakis o, bir şeyin kaybolup 
yok olmasıdır. Yok olduğu halde var olma ihtimali olan şeye yok/âdim de-
nir. Gördüğün gibi taş, yok/âdim olarak isimlendirilemez. Kullandığımız 
bu mânada Yunan diline tâbi olundu. Arapçada mevcut olmayan her hale, 
o şeyin yokluğu denir. Bundan önce var olsun veya olmasın farketmez. 
Yine Arapçada olmayan her şey yok olarak isimlendirilir. Onun varlığı 
vehmedilsin veya vehmedilmesin farketmez. Ancak iki zıttın arasında söz 
konusu olan şey ile varlık ve yokluğun arasındakinin farkı şudur: Zıtlardan 
her birinin innîliği vardır. İnnîliğin anlamı; ikisinin de mevcudiyeti vardır 
demektir. Mevcut olan şeyin inniyeti vardır. Yani o mevcuttur. Yokluğun 
ise inniyeti yoktur. Yani onun varlığı yoktur. 

[319]	 Bil ki selb ve îcâb, haber vermede vâki olur. Bununla doğruluk 
ve yanlışlık gerçekleşir. 

[320]	 Filozoflar bu konuda “bir şeyin başka bir şeyde olması” ismini 
verdikleri bir şey zikrettiler. Bu, tabiatta sınırlı olsa da bize göre münhasır/
münzabit bir şey değildir. Bununla uğraşmaya gerek görmüyoruz. Çünkü 
bu, sözü dağıtıp zorlaştırmaktan başka bir şey değildir. Onların “Tür, cins-
tedir; cins de türdedir.” ve benzeri sözleri gibi. Bunlar bizim bu kitaptaki 
maksadımız olan hakikatleri idrak etme, burhânı ikame etme ve istidlâlin 
niteliğine yönelik hiçbir değer ifade etmez. 

[321]	 Yine “bir şeyin başka bir şeyle beraber olması” adını verdikleri bir 
şey zikrettiler. Bunu da üç kısma ayırdılar:
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[[31[3 ومعنــى التقابــل هــو كــون شــيئين فــي طرفيــن معينيــن يقتضــي أحدهمــا 

وجــود الآخــر علــى الرتــب التــي ذكرنــا، فكأنــه يقابــل أحدهمــا الآخــر. وأمــا مقابلــة 

القنيــة والعــدم فذلــك كالبصــر وعدمــه الــذي هــو العمــى، فــإن أحــد هذيــن يــدور علــى 

الآخــر ولا يــدور الآخــر عليــه، ومعنــى الــدوران هــو الإضافــة فنقــول عمــى البصــر ولا 

نقــول بصــر العمــى.

[[31[3 واعلــم أن القنيــة هــي التــي لا تــدور علــى العــدم أي لا تضــاف إليــه والعــدم 

يــدور علــى القنيــة أي يضــاف إليهــا. 

[[31[3 والعــدم ليــس معنــى لكنــه ذهــاب الشــيء وبطلانــه ولا يعــدّ عادمًــا إلا مــن 

يحتمــل وجــود مــا هــو عــادم لــه، ألا تــرى أن الحجــر لا يســمى عادمًــا وكان هــذا عندنــا 

معنــى اتّبعــت فيــه اللغــة اليونانيــة، وأمــا اللغــة العربيــة فــكلّ حــال لــم يكــن فيهــا شــيء 

ــم  ــل ذلــك أو ل ــه يطلــق فيهــا اســم عــدم ذلــك الشــيء، وســواء كان موجــودًا قب مــا فإن

يكــن. وكذلــك يســمّى فيهــا أيضًــا بالعــدم كلّ مــا لــم يكــن، وســواء توهّــم كونــه أو لــم 

يتوهّــم؛ إلا أن الفــرق بيــن الضدّيــن وبيــن العــدم والوجــود أن كلا الضدّيــن لهمــا إنيــة 

ومعنــى ذلــك أنهمــا موجــودان، والموجــود لــه إنيــة أي أنــه موجــود، والعــدم لا إنيــة لــه 

أي لا وجــود لــه.

[[31[3 واعلــم أن الســلب والإيجــاب إنمــا يقعــان فــي الاخبــار وبذلــك يكــون 

والكــذب.  الصــدق 

[[32[3 هنــا شــيئًا ســمّوه »كــون الشــيء فــي الشــيء« وليــس يــكاد  وذكــر الفلاســفة هٰٖ

ينحصــر عندنــا وإن كان محصــورًا فــي الطبيعــة، فلــم نــر وجهًــا للاشــتغال بــه إذ ليــس 

إلا مــن تشــقيق الــكلام فقــط كقولهــم: النــوع فــي الجنــس والجنــس فــي النــوع ومــا أشــبه 

ذلــك ممــا لا قــوّة فيــه فــي إدراك الحقائــق وإقامــة البراهيــن وكيفيــة الاســتدلال الــذي 

هــو غرضنــا فــي هــذا الكتــاب. 

[[32[3 ــوه  وكذلــك ذكــروا أيضًــا شــيئًا وســمّوه »يكــون الشــيء مــع الشــيء« ورتبّ

ــة أقســام:  علــى ثلاث
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[322]	 1- Bir şeyin başka bir şeyle bir zamanda beraber olmasıdır. Dilde 
de alışılagelen kullanım böyledir. Çünkü bir zamanda olan iki şeye, onlar 
beraberdir denir. Yani onlardan her biri diğeri ile beraberdir. Bu kısımda 
iki izâfet edilen şeyden birinin diğeriyle beraber olmasını da tertip ettiler. 
Yani her bir şey, kendisinin yarısının iki katıdır, kendisinin iki katının da 
yarısıdır.

[323]	 Yine bu kısımda, iki türün tek bir cinsin altında olmasını da ter-
tip ettiler. Yani iki türün de cinse nispeti eşittir. Atın ve eşeğin canlı cinsi 
altındaki durumları gibi. 

[324]	 Bu kısımların hepsi zamansal beraberliğin/maa-i zamânî altına 
girerler, onun dışına çıkmazlar. 

[325]	 Öncelik/kudmetu adını verdikleri bir şey zikrettiler. Arap dilcileri 
bu lafzı, zamanı diğer bir şeyin zamanını geçen şeylerde kullanırlar. “Yaşlı, 
çocuktan daha öncedir. Ümeyyeoğulları Devleti, Abbasi Devletinden daha 
öncedir.” ve benzeri gibi. Kelâmcılar ise yaratılmışlar ve Yaratıcı Allah hak-
kında bilgi vermek üzere bu kelimeyi kullandılar ve el-Vâhid ve el-Evvel 
olan Allah’ı, “kadîm” ismiyle andılar. Biz bu isimlendirmeyi kabul etmiyor, 
bunu men ediyoruz. Kadîm ve kıdem lafızlarını dildeki bağlamlarından 
koparmıyoruz. Allah’ı kesinlikle bunlarla vasıflamıyoruz. Allah “eski hur-
ma dalı gibi (ke’l-urcûni’l-kadîm)” [Yâsin, 36/39] buyurdu ve bununla üze-
rinden çok zaman geçmesi ile yıpranmış, eskimiş ve çürümüş şeyi kastetti. 
Biz bu kadîm lafzının yerine el-Evvel lafzını koyuyoruz ve bu kullanım 
sebebiyle Allah’ın var ve ilk olmaktan çıkmadığını söylüyoruz. Onun dı-
şındaki her şey -yani tüm mahlukat- önceden yok idi, sonradan var oldu. 
Allah’ın dışındaki her şey, sonradan yaratılmış ve muhdestir. Allah ise; Hâ-
lik, Evvel, Vâhid ve Hakk’tır. Ondan başka ilah yoktur. 

[326]	 Öncekiler, bazı şeyleri öncelik/kudmeye dahil ettiler ama bu doğ-
ru değildir. “Cins, konum olarak türden önce zikredildiği için doğal olarak 
türden öncedir.” sözleri bu kabildendir. Bunun bir anlamı yoktur. Çünkü 
cins, bütün türlerinin toplamından ibarettir. Bir şey kendisinden daha önce 
olamaz. Yine bütünün, parçalarından önce olması da mümkün değildir. 

[327]	 Yine ilimlere girişin/medhalin, ilimlerden daha önce olduğunu 
söylediler. Bu hatalıdır. Çünkü ilim, onu öğrenmeye çalışan kişi öğrenme-
ye girişmeden önce doğada bilkuvve mevcuttur. 
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[[32[3 أحدهــا كــون الشــيء مــع الشــيء فــي زمــن واحــد، وهــو المعهــود فــي 

اســتعمال اللغــة إذ كلّ شــيئين كانــا فــي زمــان واحــد فهمــا معًــا أي كلّ واحــد منهمــا مــع 

الآخــر، ورتّبــوا فــي ذلــك أيضًــا كــون المضافيــن أحدهمــا مــع الآخــر أي أن مــع النصــف 

ضعفًــا ومــع الضعــف نصفًــا. 

[[32[3 ورتبّــوا فــي ذلــك أيضًــا كــون النوعيــن معًــا تحــت جنس واحد أي مســتويين 

فيــه كالفــرس والحمــار تحــت جنس الحي. 

[[32[3 وكلّ هذه الأقسام ترجع إلى ال »مع« الزماني ولا تخرج عنه. 

[[32[3 وذكــروا شــيئًا ســمّوه »القُدْمَــة«، وهــذه لفظــة اســتعملها أهــل اللغــة العربيــة 

فيمــا تقــدّم زمانــه زمــان غيــره كقولهــم: الشــيخ أقــدم مــن الغــام، ودولــة بنــي أميــة 

أقــدم مــن دولــة بنــي العبــاس، ومــا أشــبه ذلــك، وأمــا أهــل الــكلام فإنهــم اســتعملوها 

فــي الخبــر عــن المخلوقــات والخالــق تعالــى فســمّوا الواحــد الأوّل عــزّ وجــلّ قديمًــا 

ونحــن نمنــع مــن ذلــك ونأبــاه ولا نزيــل القديــم والقــدم عــن موضعهمــا فــي اللغــة 

ــة. وقــد قــال عــزّ وجــلّ: ﴿كالعرجــون القديــم﴾ ــه الخالــق عــز وجــلّ البتّ  ولا نصــف ب

]یاســين: 39[ يريــد البالــي الــذي مــرّت عليــه أزمنــة محيلــة لــه بتطاولهــا، ونضــع مــكان 

هــذه العبــارة لفظــة »الأوّل«، والإخبــار بأنــه تعالــى لــم يــزل، وأن جميــع مــا دونــه وهــي 

ــى محــدث مخلــوق،  ــم كانــت، وأن كلّ شــيء ســواه تعال ــم تكــن ث كلّ المخلوقــات ل

وهــو خالــق أوّل واحــد حــقّ لا إلــه إلا هــو. 

[[32[3 وذكــر الأوائــل أشــياء فــي القدمــة ليســت صحيحــة منهــا: أن الجنــس أقــدم 

مــن النــوع بالطبــع  مــن أجــل أنــه مذكــور فــي الرتبــة قبلــه، وهــذا لا معنــى لــه لأن الجنــس 

هــو جملــة أنواعــه نفســها، فــا يكــون الشــيء أقــدم مــن نفســه، ولا يجــوز أن يكــون 

الــكلّ أقــدم مــن أجزائــه.

[[32[3 وذكــروا أيضًــا أن المدخــل إلــى العلــوم أقــدم مــن العلــوم وهــذا خطــأ لأن 

العلــم موجــود فــي الطبيعــة ]أي بالقــوّة فيهــا[ قبــل دخــول الداخــل إلــى طلبــه.



194  MÜFRED İSİMLER KİTABI - Mantık ve Dinî İlimler

5

10

15

20

25

30

[328]	 Yine şerefte önceliği zikrettiler. Bu da kesinlikle fâsit olmakla 
beraber Yunan dilinde mevcuttur. Bazıları Arapçadaki “atîk (soylu) at” 
sözünün, Yunancadaki benzeriyle aynı olduğu vehmine kapıldı. Onlar, 
buradaki “atîk” kelimesinin,”atîk adam” sözündeki atîk -yani kadîm- gibi 
olduğunu zannettiler. Gerçekte böyle değildir. Çünkü atik kelimesi, Arap-
çadaki müşterek lafızlardandır. “Atik şarap” örneğinde kadim mânasında 
kullanıldığı gibi “atik yüzlü” ve “falanca kişinin atikliği aşikârdır” örnekle-
rinde olduğu gibi güzel ve iyi anlamında da kullanılır. Bu mânalara binaen 
“atik at” dediler. Yine kölelikten kurtulma anlamında da kullanılır. “Falan 
kişi, kölesini azad etti(e’teka), köle atiktir” yani kölelikten azad edilmiştir 
derler. 

[329]	 İllet ve mâlûl, izâfet kabilindendir. İlletin varlığının mâlûlden 
önce olması kesinlikle mümkün değildir. Eğer illet mâlûlden önce olursa, 
mâlûlünü gerektirmediği bir zamanı, var olarak geçirmiş demektir. Eğer 
böyle olsaydı o zaman illet olamazdı. Çünkü illet, kendisiyle var olması 
gerekli olan şeyi zorunlu olarak var edici kuvvetten başka bir şey değildir. 
Başarı yalnızca Allah’tandır.

5- Hareket Konusu

[330]	 Hareket, altı kısma ayrılır: 
[331]	 İlk iki hareket, oluş ve bozuluş hareketidir. Bunlar cevherde olur.
[332]	 Oluşun anlamı; cevherin imkân ve yokluktan, zorunluluk ve var-

lığa çıkmasıdır. Bu hariçte var olan cevherin hareketidir. Cevheri var eden 
Allah’ın hareketi değildir. 

[333]	 Bozuluşun anlamı; cevherin var olma ve zorunluluktan, yokluk 
ve butlana çıkmasıdır. Bu arazlarda zorunludur. Cisimlerde ise; yaratıcı-
ları olan Allah dilediği takdirde, O’nun diledikleri vehmîdir. Bize göre 
gerçekte bozuluş; cismin pek çok şeye ayrılması, arazlarının gidip başka 
arazların ortaya çıkmasıdır. Cisimler hiçbir suretle varlıklarını yitirmez-
ler. Fakat bir sıfattan diğer bir sıfata geçerler. Allah’ın “çeşitli safhalardan 
geçirerek” [Zümer, 39/6] sözünde olduğu gibi. Kul, karşılıkların alınacağı 
âlemde ya nimet yurdu cennette ya da azap içinde sonsuza dek karar 
kılıncaya kadar bir mekândan diğer mekâna, bir âlemden diğer âleme 
intikal ettirilir. 



التقريب لحد المنطق195

5

10

15

20

[[32[3 وذكــروا أيضًــا قدمــة الشــرف وهــذا فاســد البتّــة إلا إن كان ذلــك فــي اللغــة 

اليونانيــة، واغتــر بعضهــم فــي ذلــك فــي اللغــة العربيــة فــي قولهــم: »فــرس عتيــق« فظنـّـوه 

بمعنــى قديــم كقولهــم: »رجــل عتيــق«، أي قديــم، وليــس كذلــك، لأن العتيــق فــي 

اللغــة العربيــة مــن الأســماء المشــتركة فيقــع علــى القديــم كقولهــم: »شــراب عتيــق« 

ويقــع علــى الحســن الجيّــد كقولهــم: »عتيــق الوجــه«، و »فــان ظاهــر العتــق« أي ظاهــر 

الحســن، فعلــى هــذا المعنــى قالــوا: فــرس عتيــق، ويقــع أيضًــا علــى البــراءة مــن الملــك 

فيقولــون: أعتــق فــان عبــده والعبــد عتيــق أي مبــرأ مــن الملــك. 

[[32[3 وأمــا العلّــة والمعلــول فمــن بــاب الإضافــة ولا يجــوز أن تســبق العلّــة 

المعلــول أصــاً، ولــو ســبقته لوجــدت وقتًــا مــا غيــر موجبــة لــه، ولــو كان ذلــك لــم تكــن 

علّــة لــه، إذ العلّــة ليســت شــيئًا أصــاً إلّ القــوّة الموجبــة لوجــود مــا يجــب بوجودهــا، 

ــالّل تعالــى التوفيــق. وب

د باب الكلام على الحركة

[[33[3 الحركة تنقسم ستّة أقسام:

[[33[3  قسمان أوّلان وهما حركتا الكون والفساد وهما في الجوهر. 

[[33[3 ومعنــى الكــون: »خروجــه مــن الإمــكان والعــدم إلــى الوجــوب والوجــود« 

وهــذه حركــة للجوهــر الخــارج لا لمبدعــه المخــرج لــه عــزّ وجــلّ. 

[[33[3 ومعنــى الفســاد: »خروجــه مــن الوجــود والوجــوب إلــى البطــان والعــدم«، 

وذلــك واجــب فــي الأعــراض ومتوهّــم علــى الأجــرام إن شــاء ذلــك خالقهــا تعالــى فيمــا 

شــاء منهــا. والفســاد عندنــا علــى الحقيقــة افتــراق الجســم علــى أشــياء كثيــرة وذهــاب 

أعراضــه وحــدوث أعــراض أخــر عليــه، وأمــا الأجــرام كلّهــا فغيــر معدومــة الأعيــان أبــدًا 

ــن  بوجــه مــن الوجــوه، ولكنهــا منتقلــة مــن صفــة إلــى صفــة كمــا قــال تعالــى: ﴿خَلْقًــا مِّ

ــى تســتقرّ  ــم حت ــى عال ــم إل ــى مــكان ومــن عال ــقٍ﴾  [الزمــر:6[ ومــن مــكان إل ــدِ خَلْ بَعْ

المتعبّــدة منهــا فــي دار النعيــم أو العــذاب فــي عالــم الجــزاء بــا نهايــة. 
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[334]	 hareket (kevn ve fesâd), arazların tamamında vâki olur. Çünkü 
arazlar, bozulup yok olmaya mahkûm varlıklardır. 

[335]	 Hareketin diğer iki kısmı; büyüme (rabv, artma) ve küçülmedir 
(izmihlal, solup gitme). Bunlar niceliktendir. Büyüme; cismin etrafının/
son sınırlarının cismin merkezinden uzaklaşmasıdır. Küçülme; cismin et-
rafının/son sınırlarının cismin merkezine yakınlaşmasıdır.

[336]	 Bu iki hareket, sadece büyüyebilen şeylerde olur. Büyüme, kendi 
türüne dönüşen gıdalar ile olur. Merkezden kenarlara doğru yayılır. Kü-
çülme ise havanın bir cismin yiyeceklerden kabul edeceğinden daha fazla 
ıslaklığı onun cisminden almasıyla olur. Ağaç, bitki ve mürekkeb cesetli 
canlıyı beslenirken görüyorsun, bu gıdalar, onları tüketen kişinin/şeyin 
parçalarından bir parçaya dönüşüveriyor; canlılarda kan, et, yağ, kemik, 
damar, atardamar, sinir, kıl, tüy ve cilde dönüşüyor. Bunlar sebebiyle ci-
sim; boyut büyütür, uzar, geniş olur ve büyür. Ağaçlarda ise; su, topraktaki 
rutubet ve gübreden gelen gıda dal, lif, yaprak, çiçek, tat, reçine, (hurma 
ağacı için) hurma yaprağı ve ince dala dönüşür. Boyutları uzar ve zikret-
tiğimiz gibi büyür. Otlarda da böyledir. Sonra Yaratıcı’sının takdir ettiği 
görevlerinin bitmesiyle küçülmeye başlayınca; hava ve sıcaklık, bir cismin 
gıdadan elde edeceğinden daha fazla ıslaklığı ondan alır. Ta ki ağaç ve ot 
kurur. Böylece canlı ölür ve kendi parçalarına bölünür. Sonra Evvel, Vahid, 
Hâlik Allah’tan bize gönderilen Sadık elçinin, kudret-i ilahiyye tarafından 
kendisine has kılınan felekler âlemindeki gezintisinde gördüğü o âleme 
döner. Bu da ayın feleği olan feleklerin başlangıcıyla, bizim göremediğimiz 
dört unsurun bitiş noktası arasındadır. Allah, bunda bize kurtuluş, necat 
ve rahat versin. Bizi günahkar asilerin düştüğü hatalardan korusun. Ceset-
teki diğer unsurlar da Allah, onları diriliş gününde ilk defa yarattığı gibi 
toplayıncaya kadar parçalanıp Allah’ın onlara takdir ettiği yerlere giderler. 
O’ndan başka ilah yoktur. Ağaçlar ve bitkiler; ateş, hava, su ve toprak olan 
dört unsurdan oluşan asıllarına doğru parçalanıp giderler. Eşsiz yaratıcı, 
bir araya getiren, tamamlayan ve tedbir eden Allah, noksan sıfatlardan mü-
nezzehtir. O’ndan başka ilah yoktur. “Anlayan bir kavim için elbette bunda 
bir ibret vardır.” [Neml, 27/52], “ Göklerde ve yerde nice deliller vardır ki 
onlar bu delillerden yüzlerini çevirip geçerler.” [Yûsuf, 12/105].
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[[33[3 وهاتان الحركتان تقعان أيضًا في الأعراض كلّها لأنها كائنات فاسدات. 

[[33[3 ــة،  ــو والاضمحــال وهمــا مــن الكمي ثــم قســمان آخــران وهمــا حركــة الرب

فالربــو هــو: »تباعــد نهايــات الجــرم عــن مركــزه« والاضمحــال هــو: »تقــارب نهايــات 

الجــرم مــن مركــزه«. 

[[33[3 وهــذان لا يكونــان إلا فــي النوامــي، فيكــون الربــو بغــذاء يســتحيل إلــى نوعهــا 

وينبســط مــن وســطها إلــى طرفيهــا، ويكــون الاضمحــال بأخــذ الجــوّ مــن رطوباتهــا 

أكثــر ممــا يقبلــه الجــرم مــن الغــذاء، فتــرى الشــجرة والنبــت والحــيّ ذا الجســد المركّــب 

ا ولحمًا  يتغــذى فيســتحيل الغــذاء أجــزاء كأجــزاء المتغــذي بــه، ففــي الحيوان يســتحيل دمًّ

وشــحمًا وعظمًا وعروقًا وشــرايين وعصبًا وشــعرًا وهلبًا وريشًــا وجلدًا، فيمتدّ من ذلك 

الجســم ويطــول ويعــرض ويضخــم؛ ويســتحيل الغــذاء للشــجرة مــن المــاء والرطوبــات 

مــن الأرض والدمــن عــودًا ولحــاءً وورقًــا وزهــرًا وطعمًــا وصمغًــا وخوصًــا وعســاليج، 

ويمتــدّ ويعظــم كمــا ذكرنــا، وكذلــك فــي النبــت، ثــم إذا ابتــدأ كلّ ذلــك يضمحــل بتناهــي 

أمــره الــذي رتّبــه لــه خالقــه عــزّ وجــلّ صــار الجــوّ والحــرّ يأخــذ من رطوبات الأجــرام التي 

ذكرنــا أكثــر ممــا يقبلــه مــن الغــذاء حتــى ييبــس الشــجر والنبــات ويمــوت الحــيّ وتفتــرق 

أجــزاؤه وترجــع نفســه إلــى عالمهــا الــذي شــاهدها فيــه الصــادق المبتعــث مــن الخالــق 

الأوّل عــزّ وجــلّ، إلينــا، صلّــى الّل عليــه وســلّم، حيــن جولانــه وتصرّفــه فــي عالــم الأفــاك 

بالقــدرة الإلهيــة التــي خــصّ بهــا وهــو مــا بيــن مبــدأ الأفــاك الــذي هــو فلــك القمــر، وبيــن 

تناهــي أبعــد العناصــر الأربعــة، جعــل الّل لنــا فــي ذلــك الفــوز والنجــاة والراحــة وتخلّصنــا 

ممــا يقــع فيــه العصــاة الآثمــون. وتفتقــر ســائر العناصــر الجســدية إلــى مســتقرّها الــذي 

رتّبهــا باريهــا تعالــى فيــه إلــى أن يجمعهــا كلّهــا يــوم المبعــث ويعيدهــا كمــا بدأهــا، لا إلــه 

إلا هــو. وتتفــرّق أيضًــا أجــزاء الشــجر والنبــات إلــى مقرّهــا أيضًــا مــن العناصــر الأربعــة 

التــي هــي النــار والهــواء والمــاء والأرض، فســبحان المبــدع المركّــب المتمّــم المدبّــر، لا 

ــي  ــةٍ فِ ــنْ آيَ ــن مِّ ــوْمٍ يَعْلَمُــونَ﴾  [النمــل:52[ ﴿وَكَأيَِّ ــةً لِّقَ ــكَ لَيَ لِ ــي ذَٰ إلــه إلا هــو،  ﴿إِنَّ فِ

ونَ عَلَيْهَــا وَهُــمْ عَنْهَــا مُعْرِضُــونَ﴾ [يوســف:105[. ــمَاوَاتِ وَالْرَْضِ يَمُــرُّ السَّ
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[337]	 Hareketin son iki kısmı; dönüşüm (istihale) ve intikaldir. Dönü-
şüm; içkinin sirkeye dönüşmesi gibidir. Çünkü içki, çoğalmaz ve azalmaz. 
Artık o içkinin kendisi değildir. Bu sadece sirkedir de denmez. Onlardan biri 
varken diğeri yok olmuş değildir. Bir mekândan diğerine intikal de yoktur. 
Ateşin havaya, havanın ateşe, bazı unsurların diğer bazısına dönüşmesi de 
böyledir. Bazen bir kare görürüz ve onun üzerine başka bir kare daha koyarız 
da büyür ve gelişir ama kare oluşundan başka bir şeye dönüşmez. 

[338]	 İntikal; genel açık harekettir. Bu da mekânların yer değiştirme-
sidir. 

[339]	 Bu iki kısım nitelik kapsamındadır. Her hareketin çelişiği, hare-
ketli şeydeki hareketin sükuna ermesidir. Özetle sükun, hareketin çelişiğidir.

[340]	 Mekânsal intikalî hareket, iki kısma ayrılır: (a) İhtiyarî, (b) Doğal.
[341]	 İhtiyârî olan da iki kısma ayrılır:
[342]	 1- Allah’ın rüzgar, yağmur ve benzeri gibi hava cisimlerini iste-

diği yere doğru hareket ettirmesidir. Bu hareket bahsi geçen şeylere hulul 
eden harekettir ve onlara tesir eder. 

[343]	 2- Nefsin, kendisinde olan cisimleri; aşağı, yukarı, öne, arkaya, 
sağa, sola hareket ettirmesidir. Tercih sahibi her cismin, kendi yaratılışı 
gereğince hareket etmesidir. 

[344]	 Doğal hareket de üç kısma ayrılır: 
1- Dünyanın merkezinden yukarı doğru olan harekettir. Ateş ve hava 

sürekli yükselirler. Sadece baskı (kasr, zorlama) ve güç ile aşağı doğru ha-
reket ederler. 

2- Dünyanın merkezine doğru olan harekettir. Suyun ve toprağın hare-
keti böyledir. Sürekli aşağıya doğru hareket eder ve merkeze varmayı ister-
ler. Sadece baskı ve güç ile yukarı doğru hareket ederler. 

3- Dünya merkezinin etrafındaki harekettir. Bu da felekler ile feleklerde 
bilinen doğal tertip üzere hareket eden cisimlerin hareketidir. Bu hareket-
lerin hepsi dairevi/küresel hareketlerdir. Bu hareket iki kısma ayrılır: (a) 
Doğudan batıya doğru olan hareket. En üst feleğin kendi zâtındaki hareket 
gibidir. (b) Batıdan doğuya doğru olan harekettir. Güneş, ay, gök cisimleri 
ve bunların feleklerinin hareketi gibidir. Sonra bu hareketin hızlılığı ve ya-
vaşlığı farklı farklıdır. Yaratıcı Müdebbir Allah, ne yücedir. O’ndan başka 
ilah yoktur. 

[345]	 Allah’ın gücü ve kudreti ile Kategoriyas/el-Esmaü’l-müfrede ki-
tabı sona erdi. Hz. Muhammed’e ve onun âline salât u selâm olsun. 
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[[33[3 ثــم قســمان باقيــان وهمــا الاســتحالة والنقلــة: فالاســتحالة كاســتحالة الخمر 
خــاً، فــإن الخمــر لــم تــرب ولا اضمحلــت، ولا حدثــت عينهــا ولا عيــن الخــل، ولا 
عــدم واحــد منهمــا، ولا انتقــل مــن مــكان إلــى مــكان. وكذلــك اســتحالة النــار إلــى 
الهــواء والهــواء إلــى النــار وبعــض العناصــر إلــى بعــض، وقــد نجــد المربــع تزيــد عليــه 

مربعًــا آخــر فينمــى ويربــو ولا يســتحيل عــن التربيــع. 
[[33[3 وأما النقلة فهي الحركة العامية الظاهرة وهي تبدّل الأماكن.
[[33[3 بهــا،  المتحــرّك  ســكون  حركــة  كلّ  ومنافــي  كيفيــة،  القســمان  وهــذان 

بالجملــة. الحركــة  ينافــي  بالجملــة  فالســكون 
[[34[3 والحركة المكانية النقلية تنقسم قسمين: اختيارية وطبيعية.
[[34[3 فالاختيارية تنقسم قسمين:
[[34[3 أحدهمــا تحريــك البــاري عــزّ وجــلّ مــا شــاء مــن أجــرام الجــوّ حيــث شــاء 

تعالــى مــن ريــح أو مطــر ومــا أشــبه ذلــك، وهــي حركــة حالــة فــي الأشــياء المذكــورات 
وتأثيــر فيهــا. 

[[34[3 والثانــي تحريــك النفــس لمــا هــي فيــه مــن الأجســام صعــدًا وســفلً، وأمــام 
ووراء، ويمينًــا ويســارًا، وتحــرّك كلّ جســم مختــار بجبلتــه.

[[34[3 والطبيعة تنقسم ثلاثة أقسام:
ا كالنــار والهــواء الآخذيــن أبــدًا فــي الارتفــاع،  ١- حركــة مــن الوســط بمعنــى علــوًّ

ولا يأخــذان ســفلً إلا بالقســر والقهــر. 
٢- وحركــة إلــى الوســط كحركــة المــاء والأرض فــا يأخــذان أبــدًا إلا ســفلً يطلبان 

ا إلا بالقســر والقهر.  المركــز أبــدًا ولا يأخــذان علــوًّ
٣- وحركــة حوالــى الوســط، وهــي حركــة الأفــاك وكلّ مــا فيهــا مــن الأجــرام 
الجاريــة علــى رتبــة معهــودة طبيعيــة وهــي كلّهــا حركــة اســتدارة، وهــذه الحركــة تنقســم 
قســمين إمــا مــن شــرق إلــى غــرب كالفلــك الأعلــى فــي ذاتــه، وإمــا مــن غــرب إلــى شــرق 
كالشــمس والقمــر والكواكــب وأفلاكهــا، ثــم هــي أيضًــا تختلــف فــي حــال ســرعتها 

ــر، لا إلــه إلا هــو. وبطئهــا، فتبــارك الخالــق المدبّ
[[34[3 تــم كتــاب قاطاغوريــاس، وهــو كتــاب الأســماء المفــردة، بحولــه وقوّتــه 

وصلّــى الّل علــى محمّــد وعلــى آل محمّــد وســلّم.
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B- KİTÂBÜ’L-AHBÂR (ÖNERMELER KİTABI)

[346]	 Bunlar, başkalarıyla birleşmiş isimlerdir. Mürekkeb olarak isim-
lendirilirler. Yunancada buna, Peri Hermeneias ismi verilmiştir. 

1- İsmin Tanıtımı/Resmi

[347]	 İsim; bir zamana delâlet etmeyen, ittifakla/uzlaşıyla vazedilmiş ses-
tir. Eğer parçalarına ayrıştıtırılırsa; parçaları, bu ismin mânasına delâlet etmez. 

[348]	 “İttifakla vazedilmiş” sözümüzden, dilcilerin çokça mânaları, 
kendilerine delâlet eden kısa lafızlar ile kısalttıkları ıstılahları/uzlaşımları 
kastediyoruz. Arapların; otlayan uzun boyunlu, hörgüçlü, ayakları uzun, 
kuyruğu kısa, yük taşıma ve binit için kullanılan hayvana “deve” ismini 
vermeleri gibi. Arap olmayanlar ise başka bir isim vermişlerdir. Bu hay-
vanın bütün dillerdeki isimleri, zikrettiğimiz hayvana tek bir delâlet ile 
delâlet eder. Kendisi için isim vazedilen bütün her şey/müsemma böyle-
dir. Senin “deve” sözün; şimdiki hal, geçmiş ve gelecek belli bir zamana 
delâlet etmez. Deve lafzını parçalayıp “de” dersen, deve anlamına delâlet 
etmez. Cahil bir topluluk, bir kısım isimlerin parçalarının, o isimlerin mâ-
nasının bir kısmına delâlet edeceğini zannetti. Senin “Abdullah/Allah’ın 
kulu” sözün gibi. Buradaki “abd/kul” lafzı, bir mânaya delâlet ediyor. Bil ki 
abd lafzının delâlet ettiği mâna “Abdullah” lafzının delâlet ettiği mânadan 
farklıdır. Yani abd lafzı bir kişinin ismi olan “Abdullah” lafzı ile kastedilen 
mânaya delâlet etmez. Gördüğün gibi sen ismi Abdurrahman olan hakkın-
da “bu kişi Abdullah değildir. Bu Abdurrahman’dır” diyorsun. İsmi Halit 
olan kişi hakkında “Bu kişi Halit’tir” dediğinde doğru söylemiş ve isabet 
etmiş olursun. Ama Halit’e Abdullah diyen kişi yalancı ve hatalı olur. Eğer 
isimlendirmedeki maksat (özel isim ve ıstılah yapmak değil de) o kişinin 
Allah’ın kulu/Abdullah olduğunu haber verme/ihbar (sözlük mânası) olur-
sa; o zaman o kişi, Rahman’ın kulu/Abdurrahman da olmuş olur. Bu du-
rumda Rahman’ın kulu(Abdurrahman) da Allah’ın kulu(Abdullah) olmuş 
olur. Böylelikle Abdurrahman’ın, Abdullah olmadığını söylemende yalancı 
olursun. Abdurrahman’a şahitlik ve ondan haber vermede, Abdullah diyen 
kişi doğru söylemiş olur. Bu söylenenlerin (ismin, ihbar anlamında olması) 
yanlış, bizim söylediğimizin ise doğru olduğu ortadadır. 
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كتاب الأخبار

[[34[3 وهــو الأســماء المجموعــة إلــى غيرهــا وتســمّى »المركّبــة« وهــو المســمّى 

فــي اللغــة اليونانيــة »بــاري أرمينيــاس«. 

1- رسم الاسم 

[[34[3 الاســم صــوت موضــوع باتفّــاق لا يــدلّ علــى زمــان معيّــن، وإن فرقــت 

ــاه.  ــى شــيء مــن معن ــدلّ عل ــم ت أجــزاؤه ل

[[34[3 مــا  علــى  اللغــة  أهــل  مــن  اصطلاحًــا  باتفــاق«  »موضــوع  بقولنــا  نريــد 

ــى أن  ــاق العــرب عل ــا كاتفّ ــدلّ عليه ــرة بلفــظ مختصــر ي ــي الكثي ــه المعان يختصــرون ب

ســمّت الراعــي الطويــل العنــق، الأحــدب الظهــر، العالــي القوائــم، القصيــر الذنــب، 

المتّخــذ للحمــل والركــوب »بعيــرًا«، واتّفــاق العجــم علــى أن ســمّته باســم آخــر. وكلّ 

تلــك الأســماء دالـّـة علــى الحيــوان الــذي ذكرنــا دلالــة واحــدة وهكــذا كلّ مســمّى وضــع 

لــه اســم. وقولــك »بعيــر« لا يــدلّ علــى زمــان معيّــن، لا حــال ولا مــاض ولا مســتقبل. 

وأنــت إذا قسّــمته فقلــت: »بعــي« لــم يــدلّ علــى معنــى البعيــر. وقــد ظــنّ قــوم جهّــال أن 

مــن الأســماء مــا يــدلّ شــيء مــن أجزائــه علــى شــيء مــن معنــاه، كقولــك: »عبــد الّل«، 

فــإن عبــدًا يــدل علــى معنــى، فاعلــم أن المعنــى الــذي يــدلّ عليــه »عبــد« غيــر المعنــى 

الــذي يــدلّ عليــه »عبــد الّل« أي أنــه لا يــدلّ علــى المعنــى الــذي قصــد بتســمية الرجــل 

عبــد الّل. ألا تــرى أنــك تقــول فيمــن اســمه عبــد الرحمــن ليــس هــذا عبــد الّل هــذا عبــد 

الرحمــن، أو هــذا خالــد فيمــن اســمه خالــد وتكــون صادقًــا مصيبًــا؛ ويكــون مســمّيه 

عبــد الّل كاذبًــا مخطئًــا، فلــو كان المــراد فــي التســمية الإخبــار بأنــه عبــد الّل لــكان عبــد 

الرحمــن، ولــكان عبــد الرحمــن عبــد الّل أيضًــا، ولكنــت فــي نفيــك أنــه عبــد الّل أيضًــا 

ــا ولا شــكّ  ــا، ولــكان مــن ســمّاه عبــد الّل فــي الشــهادة عليــه والإخبــار عنــه صادقً كاذبً

فــي كذبــه، فصــحّ مــا ذكرنــا وبــالّل تعالــى التوفيــق.
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[349]	 Bizim beyan ettiğimiz hakikat olan; “Vasıflar ve haberlerin hepsi 
sadece müsemmalara yönelik söylenir, isimlere değil.” sözünün doğruluğu 
aşikardır. Müsemmalar mânalardır. İsimler ise onları ifade eden lafızlardır. 
Bununla ismin müsemmadan farklı olduğu sabit oldu. Ayrıca bizim as-
habımızdan bu anlatılanların aksine, tahkik etmeden “isim ve müsemma 
aynıdır” diyenlerin sözlerinin yanlışlığı da ortaya çıktı. Bazıları bu hata-
larına şu âyet-i kerîmeyi delil olarak sundu: “Yüce Rabbinin ismini tesbih 
et.” [A‘lâ, 87/1]. Bu, onlar adına aşırı bir fikrî düşüklüktür. Bunun beyanı 
şöyledir: Sadece üzerinde ittifak edilen ifadeler ile müsemmalardan haber 
verilebildiğinden, müsemmalar bu ifadelerin kendisi kılındı. Ama asıl mu-
rat bu ifadeler ile ifade edilen şeydir. Allah’ı sadece onu ifade eden isim 
vesilesi ile övebildiğimiz için -ki övgü, hamd ve tesbihi sadece isim aracılığı 
ile gerçekleştirebiliriz- bize, gücümüzün yettiği şeyi emretti. Gücümüzün 
yetmediği şeyi emretmedi. Tesbihte zikredilen Allah isminden murat, mü-
semma olan Allah’ın zâtıdır. Bundan murat, daha önce açıkladığımız gibi 
niceliğin tanımında söz/kavl türünün altına giren, var olduktan hemen 
sonra kesilip yok olan fani ses değildir. Bunu bil.

[350]	 İsimlerden bir kısmı “ma’rifeler”dir ki bunlar husûsîdirler. Zeyd, 
Amr, tanıdığın o adam, Zeyd’in kölesi, o adamın kölesi, benim kölem söz-
lerindeki gibi. İsimlerin diğer kısmı nekralardır. Bunlar ise umûmî isimler-
dir. Herhangi bir adam veya herhangi bir eşek gibi.

[351]	 İsimlerin yerlerine geçen ve dilde bilinen alternatif lafızlar vardır. 
Bazısı hazır mütekellim (birinci sahış) için, bazısı hazır mükellem (ikinci 
şahıs), bazısı haber verilen(üçüncü sahış) için, diğer bazısı da işaret edilen 
şey içindir. Ene/ben, ente/sen, hüve/o, haza/bu sözcükleri gibi. Bunlar na-
hivcilerin; zamirler, mubhemler ve kinayeler dediği şeylerdir. Daha önce 
bunların son derece husûsî ve ma’rifelerin en marifesi olduğunu beyan ettik. 

2- Kelime/Fiil Konusu 

[352]	 Filozoflar, “kelime” lafzı ile nahivcilerin na’t, kelâmcıların da sıfat 
ismini verdiği şeyi kastediyorlar. Nahivciler onu şöyle tarif (resm) ettiler: 
O; sahhe-yesihhu-fehuve sahîhun (sıhhatli), zarufe-yezrufu-fehuve zarîfun 
(zarif ) ve benzerleri gibi fiilden türetilmiş isimdir. Öncekiler, onun şimdiki 
zamana delâlet ettiğini söylediler. Çünkü sen sahhe-yesıhhu- fehuve sahî-
hun diyorsun. Bu da o kişinin şimdiki durumundan haber vermektir. Bu 
da geçmiş ve gelecek zaman fiilleri arasındadır. 
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[[34[3  وقــد لاح بالحقيقــة التــي بيّنـّـا أن الأوصــاف والأخبــار كلّهــا إنمــا تقــع علــى 
المســمّيات لا علــى الأســماء وأن المســمّيات هــي المعانــي والأســماء هــي عبــارات 
عنهــا، فثبــت بهــذا أن الاســم غيــر المســمّى، ووضــح غلــط مــن ظــنّ غيــر ذلــك مــن 
أصحابنــا الذيــن يقولــون الــكلام غيــر محقّقيــن لــه: إن الاســم هــو المســمّى، وقــد احتــجّ 
ــكَ الْعَْلَــى﴾. [الأعلــى:]1  حِ اسْــمَ رَبِّ بعضهــم فــي خطائــه ذلــك بقــول الّل تعالــى: ﴿سَــبِّ
وهــذا منهــم ســقوط شــديد، وإنمــا بيــان ذلــك أن المســمّيات لمــا لــم يتوصّــل إلــى 
الإخبــار عنهــا أصــاً إلا بتوسّــط العبــارات المتّفــق عليهــا عنهــا جعلــت المســمّيات 
عيــن تلــك العبــارات وإنمــا المــراد المعبّــر بهــا عنهــا. ولمــا لــم يكــن ســبيل إلــى الثنــاء 
علــى الّل عــزّ وجــلّ إلا بذكــر الاســم المعبّــر بــه عنــه لــم يقــدر علــى إيقــاع الثنــاء والحمــد 
والتســبيح لــه تعالــى إلا بتوسّــط الاســم، فأمرنــا تعالــى بمــا نقــدر عليــه لا بمــا لا نقــدر 
عليــه أصــاً، والمــراد بالتســبيح هــو تعالــى،لا الصــوت الفانــي المنقطــع المعــدوم أثــر 

وجــوده، الواقــع تحــت حــدّ الكميــة فــي نــوع القــول كمــا قدّمنــا، فاعلــم هــذا. 
[[35[3 ومــن الأســماء معــارف وهــي الخصــوص كقولــك زيــد وعمــرو والرجــل 

الــذي تعــرف وغــام زيــد وغــام الرجــل وغلامــي. ومنهــا نكــرات وهــي العمــوم 
ــا.  ــا وحمــار م ــك رجــل م كقول

[[35[3 للحاضــر  بعضهــا  اللغــات  فــي  معروفــة  عنهــا  تنــوب  أبــدال  وللأســماء 
المتكلّــم وبعضهــا للحاضــر المكلّــم وبعضهــا للمخبــر عنــه وبعضهــا للمشــار إليــه 
النحــو الضمائــر  أنــا وأنــت وهــو وهــذا. وهــذه هــي المســمّاة عنــد أهــل  كقولــك: 

المعــارف. وأعــرف  الخصــوص  غايــة  أنهــا  قدّمنــا  وقــد  والكنايــات  والمبهمــات 

 2 - القول على الكلمة

[[35[3 تعنــي الفلاســفة بهــذه اللفظــة الشــيء الــذي يســمّيه النحويــون: »النعــوت« 
والــذي يســمّيه المتكلّمــون »الصفــات«، وإذا رســمه النحويــون قالــوا: هــو اســم مشــتقّ 
مــن فعــل مثــل صــحّ يصــحّ فهــو صحيــح وظــرف يظــرف فهــو ظريــف ومــا أشــبه ذلــك. 
وقــال الأوائــل: إنــه يــدلّ علــى زمــان مقيــم لأنــك تقــول صــحّ يصــحّ فهــو صحيــح فهــذا 

إخبــار عــن حالــه الآن، وذلــك بيــن فعــل مــاض ومســتقبل. 
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[353]	 Kelime, daha önce isim bahsinde açıkladığımız gibi ittitakla va-
zedilmiş bir sestir. Lafzının bazı parçaları, mânasının parçalarına delâlet 
etmez. Ancak daha önce söylediğimiz gibi şimdiki zamana delâlet eder.

[354]	  “Sıhhat” sözcüğü için, onun isim olduğunu kelime olmadığı-
nı söylediler. Bu lafız, nahivcilerin masdar ismini verdikleri şeydir. Sıhhat 
lafzı, hakikatte hastalıktan beri olma durumunun ismidir. Ancak bu iki 
kısma ayrılır: Bir kısmı; vuran/dârib kişinin vurması/darbı gibi fâilin fiili, 
hareketlinin hareketi şeklinde (mastar) olur. Diğer bir kısmı ise mevsûfun 
sıfatI olur. Sıhhatin sahîhe sıfat olması gibi. Çünkü sıhhat, sahîh kişide ta-
şınır ve onun sıfatlarından bir sıfattır. Sahîh lafzı; hastalıktan beri olana ve 
dârib lafzı da darb ile harekete geçen kişiye isimdir. Bu iki ismi, biri sıhhat 
taşıdığı ve diğeri darb etkisini yaptığı için almışlardır. Bu iki lafzı (isim ve 
kelimeyi) zikrettik. Çünkü haberin konusu/mevzusu ve yüklemi/mahmulü 
bunlardır. Bunlar haberin iki cüz’üdür. Yine senin “feale(yaptı)” ve “ka-
ade(oturdu)” sözün, cisimlerden çıkan açık te’sir veya cisimlerdeki tesiri 
ifade etmek için vazedilmiş isimlerdir. Bu da haber vermenin bir cüz’üdür. 
Senin “Zeyd kalktı” veya “Zeyd sahihtir/sıhhatlidir” ve “Abdullah gidici-
dir” sözlerin gibidir. Haber verme iki isimden oluşur. İlki; kendisinden 
haber verileni başkasından ayıran isimdir ki bu mevzu/konudur. İkincisi; 
başkasından değil de haber verilenden haber veren ayrıştırıcı sıfattır. Bu da 
mahmul/yüklemdir. 

3- Kavl/Söz Konusu 

[355]	 Öncekiler, “kavl” lafzı ile burada kendi başına kaim bütün ha-
berleri kastettiler. Daha önce açıkladığımız üzere bunun en azı da bir isim 
ve bir sıfattır. 

[356]	 Bu zikredilen haberin her bir parçası, müfret lafızlar gibi olma-
yıp genel mânanın parçalarına delâlet eder. Sen “Muhammed peygam-
berdir” dediğinde “Muhammed” sözün, “Muhammed Peygamberdir” 
sözünden kastettiğinin bir kısmına delâlet eder. Yine “peygamberdir” 
dediğinde, “Muhammed peygamberdir” sözünden kastettiğinin bir kıs-
mına delâlet eder. 
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[[35[3 وهــذه الكلمــة صــوت موضــوع باتفــاق أيضًــا علــى مــا قدّمنــا فــي الاســم لا 

يــدلّ بعــض أجزائهــا علــى معناهــا إلا أنهــا تــدلّ علــى زمــان مقيــم كمــا ذكرنــا. 

[[35[3 يســمّيه  الــذي  وهــذا  كلمــة  لا  اســم  أنهــا  الصحّــة  قولــك  فــي  وذكــروا 

النحويــون المصــدر وهــو علــى الحقيقــة اســم للســامة مــن العلــل إلا أنــه قــد ينقســم 

قســمين: فمنــه مــا يكــون فعــاً لفاعــل وحركــة لمتحــرّك كالضــرب مــن الضــارب، ومنــه 

مــا يكــون صفــة لموصــوف كالصحّــة للصحيــح فإنهــا محمولــة فيــه وصفــة مــن صفاتــه. 

وأمــا الصحيــح والضــارب فاســمان للبــريء مــن العلّــة وللمتحــرّك بالضــرب اســتحقّهما 

بمحمولــه وتأثيــره، وإنمــا ذكرنــا هذيــن اللفظيــن لأنهمــا موضــوع الخبــر ومحمولــه 

فهمــا جــزءان للخبــر، وكذلــك قولــك فعــل وقعــد أســماء موضوعــة للعبــارة عــن التأثيــر 

الظاهــر مــن الأجــرام أو فيهــا وهــي أيضًــا جــزء مــن أجــزاء الخبــر كقولــك: زيــد صحيــح 

وعبــد الّل منطلــق، فالخبــر يقــوم مــن اســمين أحدهمــا اســم مميّــز للمخبــر عنــه مــن غيــره 

وهــو الموضــوع والثانــي صفــة مميّــزة للإخبــار عنــه مــن غيــره وهــو المحمــول.

٣ - القول على القول

[[35[3 أراد الأوائــل بلفظــة القــول هــا هنــا كلّ خبــر قائــم بنفســه وأقــلّ ذلــك اســم 

وصفــة علــى مــا قدّمنــا. 

[[35[3 والخبــر المذكــور يــدلّ كلّ جــزء منــه علــى شــيء مــن معناه بخــاف الألفاظ 

المفــردات، إذ قلــت محمّــد نبــي دلــك »محمّــد« علــى بعــض مــرادك بقولــك: محمّــد 

نبــي، وكذلــك إذا قلــت »نبــي« أيضًــا دلـّـك علــى بعــض مــرادك بقولــك محمّــد نبــي. 
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[357]	 Haberin, öncekilerin levâhık/ekler ve rubat/bağlar ismini verdiği 
bitişik lafızları vardır. Levâhık; açıklama ve tekid için eklenen şeylerdir. 
Senin “Zeyd, güzel akıl sahibidir.”, “Falancanın uzun ve güzel saçı vardır.”, 
“Topluluğun tamamı bana geldi.” sözlerin gibidir. Senin “güzel akıl” sö-
zün, kendisiyle haberin/cümlenin tam olmadığı iki isimdir. Haberin tam 
olduğu örnek, “Zeyd ayaktadır” sözün gibidir. Bu iki noksan lafzın bir 
araya gelmesinin hükmü, kendileriyle anlamın tam olduğu iki lafzın bir 
araya gelmesinin hükmü gibi olmaz. Yine Arapçada ta’rif için eklenen elif-
lam ile diğer dillerde bu işlevi gören şeyler levahıktandır. Çünkü bunların 
hepsi açıklanan şeye fazladan eklenen açıklamalardır. Bundan dolayı bu 
fazlalıklara levahık/ekler ismi verildi. 

[358]	 Bağlar ise nahivcilerin ‘bir mâna için gelmiş harfler’ (harfen câe li 
ma’nen, hurûf-ı meânî) ismini verdikleri şeydir. Bunlar iki isim, isim-sıfat, 
mübteda-haber arasını birleştiren mânalar için vazedilmiştir. Senin “Zeyd 
evdedir.”, “Zeyd ve Amr ayağa kalktı.”, “Zeyd kalkmadı.” sözlerindeki gibi. 
Bu bağlaçlar; “ke, fi, an, min” ve diğerleri gibi harf-i cerler; “hel, keyfe” soru 
edatları ve benzerleri gibidir. Çünkü sen “Zeyd ayağa kalktı mı?” diyorsun. 
Mânaları birleştiren diğer harfler/edatlar da böyledir. Bu harflerin, bir şeyi 
beyan etmedeki faydası pek çoktur. Bu harflerin dildeki anlamlarını öğren-
mek gerekir. Çünkü açıklama/beyan yalnızca bunlarla tamam olur. Bunlar, 
birçok kelimenin yerine kullanıldıklarından; lafı uzatmaya gerek kalmaz. 
Gördüğün gibi sen “kardeşlerin ve amcaların bana geldi” diyorsun. Atıf 
harfi olan “vav” olmasaydı, kardeşler ve amcalar için ayrı cümleler kurup 
onlar hakkında ayrı ayrı “geldiler” demen gerekirdi. Bazen söz iki lafızdan 
oluşur da yine de tam olmaz. “Eğer bana gelirsen” veya “Zeyd öldüğünde” 
sözlerindeki gibi. Eğer “bana gelirsen sana ikramda bulunurum” dersen; 
söz tam olur. “Zeyd öldüğünde hareketi kesilir” dersen; söz tam olur. 

[359]	 Daha önce açıkladığımız gibi haber, ya olumludur ya da olum-
suzdur. Olumlu olan, ya yanlıştır ya da doğrudur. Olumsuz olan da böy-
ledir. Haber, zikrettiğimiz gibi tam olduğunda önerme/kazıyye ismini alır. 
Bu önerme ya doğrudur ya da yanlıştır. Bunu iyice ezberle ve hatırla. Çün-
kü -Allah’ın izniyle- çok yerde bununla karşılaşacaksın.

[360]	 Olumlu ve olumsuz önermelerden her biri ikiye ayrılır: (a) Şarta 
bağlı olan/şartiyye (şartlı), (b) Kâtıa/hamliyye (yüklemli).
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[[35[3 وللخبــر توابــع ألفــاظ ســمّتها الأوائــل »لواحــق ورُبَطًــا«، فاللواحــق أشــياء 

زائــدة فــي البيــان والتأكيــد مثــل قولــك: العقــل الحســن لزيــد، والشــعر الطويــل الجيّــد 

ــر  ــم الخب ــم يت لفــان، والقــوم أجمعــون أتونــي، فــإن قولــك: العقــل الحســن اســمان ل

بهمــا تمامــه بقولــك زيــد قائــم، فلــم يكــن حكــم اجتمــاع هذيــن اللفظيــن الناقصيــن 

كحكــم اجتمــاع اللذيــن تــم المعنــى بهمــا. والألــف والــام الداخــان فــي اللغــة العربيــة 

للتعريــف أو مــا قــام مقامهمــا فــي ســائر اللغــات مــن اللواحــق أيضًــا لأن كلّ ذلــك بيــان 

لاحــق بالمبيّــن فلذلــك ســمّيت هــذه الزوائــد لواحــق. 

[[35[3 وأمــا الربــط فهــي التــي يســمّيها النحويــون حرفًــا جــاء لمعنــى، وهــي ألفــاظ 

وضعــت للمعانــي الموصلــة بيــن الاســم والاســم، وبيــن الاســم والصفــة، وبيــن المخبــر 

عنــه والخبــر، كقولــك: زيــد فــي الــدار، وزيــد وعمــرو قامــا، وزيــد لــم يقــم، وهــي 

مثــل حــروف الخفــض ك: فــي وعــن ومــن وســائرها وكحــروف الاســتفهام مثــل: هــل 

وكيــف ومــا أشــبه ذلــك، فإنــك تقــول: هــل قــام زيــد وكذلــك ســائر الحــروف الموصلــة 

للمعانــي. ومنفعــة هــذه الحــروف فــي البيــان عظيمــة فينبغــي تثقيــف معانيهــا فــي اللغــة، 

إذ لا يتــمّ البيــان إلا بهــا، وتنــوب عــن تطويــل كثيــر. ألا تــرى أنــك تقــول إخوتــك 

وأعمامــك أتونــي، فلــولا الــواو احتجّــت إلــى إفــراد كلّ واحــدة مــن الجملتيــن والإخبــار 

ــا كقولــك: إن  ــا مــن لفظيــن ولا يكــون تامًّ عنهــا بأنهــم أتــوك. وقــد يكــون القــول مرّكبً

جئتنــي أو كقولــك: إذا مــات زيــد، فــإن قلــت إن جئتنــي أكرمتــك كان كلامًــا تامًــا، وإذا 

ــا.  مــات زيــد انقطعــت حركتــه كان كلامًــا تامًّ

[[35[3 والخبــر كمــا قدّمنــا إمــا إيجــاب وإمــا نفــي، والموجــب إمــا أن يكــون كذبًــا 

وإمــا أن يكــون صدقًــا، والمنفــي أيضًــا كذلــك. والخبــر إذا تــمّ كمــا ذكرنــا ســمّي قضيّــة 

فإمــا صادقــة وإمــا كاذبــة، فاحفــظ هــذا واذكــره فإنــه ســيمر بــك كثيــرًا، إن شــاء الّل تعالى.

[[36[3 والقضيــة النافيــة والموجبــة تنقســم كلّ واحــدة منهمــا قســمين: إمــا معلّقــة 

بشــرط وإمــا قاطعــة. 
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[361]	 Şartiyye olan, senin “Kim İslam dışında bir dine girer ise katle-
dilmesi gerekir”, “Eğer irade ile hareket ediyor ise canlıdır”, “Güneş battı-
ğında gece olur” sözlerin gibidir. 

[362]	 Bil ki in, metâ, metâ mâ, izâ, izâ mâ, kullemâ harflerinin tama-
mının, önermeyi şartlı yapmada ve yüklemin konuya bağlanmasında ge-
rektirdikleri hüküm aynıdır. Bu önermeleri olumsuzluk lafızlarıyla olum-
suz yapmak istersen “Kim dinini değiştirirse müslüman olmadıkça canlı 
bırakılmaz.”,  “Eğer irade ile hareket ediyorsa ölü değildir.”, “Eğer güneş 
kaybolduysa gündüz değildir.” dersin.

[363]	 Kâtıa/hamliyye önermede “Her insan cevherdir” veya “Beş va-
kit namaz bunlarla muhatap olan herkese farzdır” dersin. Bu önermeler-
de olumsuz, “la, leyse, mâ” veya şart mânası olmadan fiili cezmeden veya 
nasbeden harflerden biriyle olur. Bu harflerden birini yanlış bir önermeye 
dâhil edersen, olumsuz önerme doğru olur. “Allah’ın dışında başka ilah 
vardır” önermesi yanlıştır. Bu önermeye olumsuzluk edatı dâhil edersen 
“Allah’tan başka ilah yoktur” dersin ve önerme doğru olur. Bu harflerden 
birini doğru bir önermeye dâhil edersen; önerme, yanlış olur. Bu öncekile-
rin îcab/olumlu kılmak ve selb/olumsuzlamak ismini verdiği şeydir. Çün-
kü bu harfler, bu harfleri dâhil ettiğin lafızda olumlu kıldığın olumluluğu 
kaldırıp olumsuz yapıyor. Her bir olumlunun bir olumsuzu vardır. Her bir 
olumsuzun da bir olumlusu vardır. Bu da yalnızca zikrettiğimiz olumsuz-
luk harflerinden birinin dâhil edilip çıkartılması iledir. Başarı Allah’tandır.

[364]	 Bil ki ilk kuruluşunda istisna barındıran bütün önermeler, şar-
tiyye/şartlı önermedir. Şartlı önermeler de iki kısma ayrılır: (a)Muttasıl/
bitişik, (b)Mukassim fâsıl/munfasıl/ayrışık. 

[365]	 Bitişik önerme; bir şeyin/mukaddemin başka bir şeye/tali irtiba-
tını gerekli kılan önermedir. Bu bir şey, yalnızca diğer şey ile var olur. Bu 
da iki surette olur. Olumlu; “güneş batarsa gece olmuştur” sözün gibidir. 
Olumsuz; “güneş doğmadıysa gündüz olmamıştır” sözün gibidir. Gördü-
ğün gibi gündüzün olmasını güneşin doğmasına bağladın ve birleştirdin. 
Gecenin olmasını güneşin kaybolmasına bağladın ve bitiştirdin. 
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[[36[3 فالمعلقــة كقولــك: مــن بــدّل دينــه بغيــر الإســام لزمــه القتــل، وقولــك : إن 

كان متحــرّكًا بــإرادة فهــو حــيّ، وكقولــك: إذا غابــت الشــمس كان الليــل. 

[[36[3 واعلــم أن إن ومتــى ومتــى مــا وإذا وإذا ومــا وكلمــا هــذه الحــروف توجــب 

حكمًــا واحــدًا فــي الشــرط وتعليــق المحمــول بالموضــوع فيهــا، فــإن أردت أن تجعــل 

هــذه القضايــا بلفــظ النفــي قلــت: مــن بــدّل دينــه لــم يجــز أن يســتبقى إلا أن يســلّم، وإن 

كان متحــرّكًا بــإرادة فليــس ميّتًــا وإن غابــت الشــمس لــم يكــن نهــارًا. 

[[36[3 وأمــا القاطعــة فــأن تقــول: كلّ إنســان جوهــر، أو أن تقــول: الصلــوات 

الخمــس فــرض علــى مــن خوطــب بهــا، والنفــي يكــون بإدخــال لا أو ليــس أو مــا أو 

الحــروف التــي ذكرنــا أنهــا تجــزم الأفعــال بغيــر الشــرط أو تنصبهــا، فــإذا أدخلــت شــيئًا 

مــن هــذه الحــروف التــي ذكرنــا أنهــا تجــزم الأفعــال بغيــر الشــرط أو تنصبهــا، فــإذا 

ــا. »إلــه غيــر الّل«  أدخلــت شــيئًا مــن هــذه الحــروف علــى قضيّــة كاذبــة صــار النفــي حقًّ

قضيــة كاذبــة فــإذا أدخلــت عليهــا حــرف النفــي فقلــت »لا إلــه غيــر الّل« صدقــت. وإذا 

ــا فهــذا هــو الــذي ســمّته  أدخلــت أحــد هــذه الحــروف علــى قضيــة صادقــة كنــت كاذبً

الأوائــل »الســلب والإيجــاب« لأن هــذه الحــروف تســلب مــا أوجبــت فــي لفظــك الــذي 

أدخلتهــا عليــه. ولــكلّ موجبــة ســالبة واحــدة ولــكلّ ســالبة موجبــة واحــدة وليــس ذلــك 

إلا بإدخــال حــرف مــن حــروف النفــي التــي ذكرنــا أو إخراجــه فقــط، وبــالّل تعالــى 

التوفيــق.

[[36[3 واعلــم أن كلّ قضيّــة وقــع فــي أوّل عقدهــا اســتثناء فهــي شــرطية، والشــرطية 

تكــون علــى وجهيــن: إمــا متّصــل وإمــا مقســم فاصل. 

[[36[3 فالمتّصــل هــو مــا أوجــب ارتبــاط شــيء بشــيء آخــر لا يكــون إلا بكونــه؛ 

الليــل،  وهــو يكــون علــى وجهيــن: إمــا موجــب كقولــك: إن غابــت الشــمس كان 

وإمــا نــافٍ كقولــك: إن لــم تطلــع الشــمس لــم يكــن نهــار. ألا تــرى أنــك ربطــت كــون 

النهــار بكــون طلــوع الشــمس ووصلتــه بــه، وربطــت كــون الليــل بكــون مغيــب الشــمس 

ووصلتــه بــه.
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[366]	 Ayrışık önerme; şüpheli olmasa da şüphe bildiren lafızla gelen 
önermedir. Bilakis bu önerme, yüklemlerden biri ile konuya hüküm ver-
medir. Bu da senin “âlem ya hâdistir ya da ezelîdir” sözün gibidir. (Bu 
örnekte “immâ” edatı kullanılmış) ama eğer sen istersen “ev” edatını kul-
lanırsın. Ancak “immâ” edatı kesilip parçalandığında “ev” edatından daha 
beyan edicidir. Kesin kararlı olup soru sorduğunda istersen “em” edatını 
veya “ev” edatını getirirsin de “âlem hâdis midir yoksa ezelî mi?(“ev”li ör-
nek) dersin. Eğer istersen “…yoksa ezelî midir?(“em”li örnek)” dersin. 

[367]	 Önermenin bu türünün -yani ayrışık önermenin- kısımları, iki-
den fazla olabilir. Bu da taksimin, akılda olması muhtemel her ihtimali ku-
şatmasına göredir. Burası, taksimatta yanlışlık ve noksanlık olduğunda pek 
çok yanlışın yapıldığı yerdir. Bu hususta çok dikkatli ol. Eğer soru sorulan 
kişiysen, soru soran kişinin sorusundan geriye bir kısım bırakıp bırakma-
dığını düşün. Bu noktada âgâh ol. Aksi halde, cevap verdiğinde zorunlu 
olarak hataya düşersin. Eğer soru soran sen isen sakın ihtimamsızlığa razı 
olup da eksik soru sorma. Çünkü soruyu eksik sormak; hakikatleri idrak 
etmek istemeyen, vakit kazanmakla yetinen, hasımlarına karşı mugalata 
yapan cahillerin veya düşük ahlaklıların işidir. 

[368]	 Bil ki yüklem bir tane olup konular çok olduğunda, o önerme 
birden fazla önermedir. Senin “melek, insan ve cin canlıdır” sözün gibidir. 
Bu, üç önermedir. Konu bir tane, yüklemler çok olduğunda ise önerme 
tek bir önermedir. Senin “insanın nefs-i nâtıkası; canlı, düşünen, ölümlü 
ve iki ayaküstünde duran, renk taşıyabilen cesede canlılık verendir”demen 
gibidir. Bunların hepsini parçalarsan veya bu yüklemlerin her biri kendi 
başına müstakil olursa; o zaman önermeler farklı farklı olur. 

[369]	 Bil ki kelâm/cümle ister uzun isterse kısa olsun, tam oluncaya 
kadar önerme olarak isimlendirelemez. Senin şu sözün gibi; “Cesediyle 
bir renge sahip olan ve canlı olup düşünen, ölümlü olan, bir ruhu olan, eli 
ile ucu keskin şeyi hareket ettirip elindeki cismin ucunda, elinde tuttuğu 
şeyin renginden farklı yumuşak bir cisim olup da bu zemine mânalarını 
anladığı çizgiler çizen insan…” Bunların hepsi senin “kâtip insan …” sö-
züne eşittir. 
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[[36[3 وأمــا المقســم الفاصــل فهــو مــا جــاء بلفــظ الشــكّ وإن لــم يكــن شــكًّا لكنــه 

حكــم للموضــوع بأحــد أقســام المحمــولات وذلــك مثــل قولــك: العالــم إمــا محــدث 

وإمــا لــم يــزل، وإن شــئت أتيــت بلفظــة أو؛ إلا أن لفظــة إمــا إذا قطعــت وقسّــمت أبيــن 

مــن لفظــة أو وإذا كنــت مقــرّرًا مســتفهمًا، فــإن شــئت أتيــت بلفظــة أم، وإن شــئت بلفظــة 

أو، فتقــول: أمحــدث العالــم أو لــم يــزل، وإن شــئت قلــت: أم لــم يــزل. 

[[36[3 وقــد تكــون أقســام هــذا النــوع أعنــي الفاصــل أكثــر مــن قســمين، وذلــك 

علــى قــدر توفيــة القســمة جميــع مــا تحتملــه فــي العقــل، وهــذا موضــع يعظــم فيــه الغلــط 

إذا وقــع فــي القســمة اختــال ونقــص، فتحفّــظ منــه أشــدّ التحفّــظ، فــإن كنــت مســؤولً 

ــه عليــه، فــإن لــم تفعــل فــا بــد  فتأمّــل هــل أبقــى ســائلك قســمًا مــن أقســام ســؤاله فنبّ

ــه  لــك مــن الخطــأ ضــرورة إذا أجبــت. وإن كنــت ســائلً فــا تــرض لنفســك بهــذا فإن

مــن فعــل الجهــال أو الوضعــاء الأخــاق المغالطيــن لخصومهــم القانعيــن بغلبــة الوقــت 

دون إدراك الحقائــق.

[[36[3 واعلــم أن المحمــول إذا كان واحــدًا والموضوعــات كثيــرة فهــي قضايــا 

كان  وإذا  قضايــا،  ثــاث  فهــذه  أحيــاء.  والجنــي  والانســي  الملــك  كقولــك:  كثيــرة 

ــة واحــدة كقولــك: نفــس الإنســان  ــرة فهــي قضيّ الموضــوع واحــدًا والمحمــولات كثي

حيّــة ناطقــة ميّتــة مشــرقة علــى جســد يقبــل اللــون منتصــب القامــة؛ فــإن فرقــت كلّ ذلــك 

أو كان كلّ محمــول منهــا مســتغنيًا بنفســه كانــت قضايــا متغايــرة.

[[36[3 واعلــم أن الــكلام لا يســمّى قضيّــة حتــى يتــمّ، وســواء طــال أو قصــر، 

ــة يحــرّك  ــة ميّت ــة ناطق ــون ونفــس حيّ ــل الل ــب مــن جســد يقب كقولــك الإنســان المركّ

ــع مخالــف للــون ســطح جســمه  ــده بجســم محــدّد الطــرف، وفــي طرفــه جســم مائ ي

فــي يــده، يخــطّ فــي ذلــك الســطح خطوطًــا تفهــم معانيهــا، فــكلّ هــذا مســاو لقولــك 

إنســان كاتــب.
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[370]	 Bil ki önermeler ya isneyniyye/iki bölümlüdür. Ki bu daha önce 
açıkladığımız gibi bir konu ve bir yüklemden oluşur. Ya da önermeler, iki 
bölümlüden fazladır. Bu fazlalık, sıfat veya zaman ilavesyle olur. Sen “Mu-
hammed dün vezirdi”, “Amr akıllı adamdır diyorsun. Bazen bu ziyadelere 
başka faydalar da eklersin. Önermedeki bu ziyade; ya “lâ budde(lazımdır)” 
ve “gereklidir” şeklindeki ziyadedir. Ya mümkünlüğüdür. Ya da “la tekunu 
(olamaz)” kullanarak imkânsızlığıdır. Eğer sen mühberun anhu/mübteda 
ve haberden oluşan önermeye başka bir sıfat eklersen; daha önce söylediği-
miz gibi bu câizdir. Ziyade ettiğin şey, senin haber vermedeki amacın olur. 
Yani o, hem yüklem hem de haber olur. Mübteda ve haber olan konu ve 
yüklem, ikisi beraber sadece mübteda ve konu olur. Senin “Zeyd gidicidir” 
sözün gibidir. Bir şey ekleyip “gidici Zeyd, cömerttir” veya “Zeyd gidici 
olarak cömerttir” dersen, senin “gidici olarak Zeyd” sözün konu/mübteda 
olur. “Cömert” sözün ise yüklem/haber olur. Olumsuz önermelerde de du-
rum aynıdır. Hiçbir fark yoktur. 

[371]	 Bil ki önermeler; (a)mühmele (niceliği belirsiz), (b)mahsûsa (te-
kil), (c) zevatü’l esvar (nicelikli, müsevvere/mahsura) şeklinde üç kısma 
ayrılır. 

[372]	 Mahsûsa; kendi türünün tamamını kapsamaksızın sadece tek bir 
kişiden veya -bilinen- birden çok şahıstan olumlu ya da olumsuz haber ve-
ren önermedir. Senin “Zeyd gidici değildir”, “kardeşlerin cömert değildir”, 
“Falan kişi halifedir”, “Amr canlıdır” sözlerindeki gibi. 

[373]	 Bil ki mahsûsa ismini verdiğimiz bu kısımdan, umûmî/genel bur-
hân oluşmaz. Bunu aklında tut. Onun izahı, -Allah’ın izniyle- bu konudan 
sonraki konuda gelecektir. 

[374]	 Zevatü’l-esvar (nicelikliler); olumluda iki kısım, olumsuzda da 
iki kısma ayrılır: 

[375]	 Olumlu olanın kısımları küllî (tümel) ve cüz’îdir (tikeldir). 
[376]	 Küllî; küll (bütün), cemî‘ (tüm), la vâhide (hiçbiri) ve benzerleri 

gibi umûmî/genel lafızlar içeren önermedir. 
[377]	 Cüz’î; bazı, bir kısım, bir grup, bir parça ve benzeri gibi bütünün 

tamamına değil de bir miktarına delâlet eden lafızlar içeren önermedir. 
[378]	 Olumsuz olanın kısımları; olumlu önermenin her iki kısmına 

olumsuzluk edatlarının eklenmesiyle elde edilendir. 
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[[37[3 ــا إمــا اثنينيــة وهــي المركّبــة مــن موضــوع ومحمــول كمــا  واعلــم أن القضاي

ــد كان أمــس  ــا فتقــول: محمّ ــة وهــي أن تزيــد صفــة أو زمانً ــر مــن اثنيني ــا، وإمــا أكث قدّمن

وزيــرًا وعمــرو رجــل عاقــل، وقــد تزيــد أيضًــا علــى هــذا بزيادتــك فائــدة أخــرى وهــي أن 

تزيــد فــي القضيــة: إمــا وجوبهــا ولا بــد، وإمــا إمكانهــا، وإمــا أنهــا محــال لا تكــون. وأنــت 

إذا زدت علــى القضيــة التــي هــي مخبــر عنــه وخبــر صفــة أخــرى كمــا ذكرنــا جــاز ذلــك، 

وكانــت الزيــادة التــي زدت هــي غرضــك فــي الخبــر، يعنــي أنهــا تصيــر هــي المحمــول 

ــا  ــا، وكان المحمــول والموضــوع اللــذان كانــا همــا المخبــر عنــه والخبــر معً والخبــر معً

موضوعًــا ومخبــرًا عنــه فقــط، كقولــك: زيــد منطلــق فــإذا زدت فقلــت: زيــد المنطلــق 

كريــم أو زيــد منطلقًــا كريــم فيصيــر قولــك »زيــد منطلقًــا« موضوعًــا أي مخبــرًا عنه ويصير 

قولــك »كريــم« هــو المحمــول، أي هــو الخبــر، وهكــذا القــول فــي النفــي ولا فــرق.

[[37[3 واعلم أن القضايا إما مهملة وإما مخصوصة وإما ذوات أسوار. 

[[37[3 أشــخاص  عــن  أو  عــن شــخص واحــد  كانــت خبــرًا  مــا  فالمخصوصــة 

بأعيانهــم لا عــن جميــع نوعهــم بنفــي أو إيجــاب، كقولــك: زيــد غيــر منطلــق، وإخوتــك 

ــة، وعمــرو حــي. لا كــرام، وفــان خليف

[[37[3 واعلــم أن هــذا القســم الــذي ســميناه مخصوصًــا لا يقــوم منــه برهــان عــام 

فتحفــظ مــن ذلــك وســيأتي بيــان هــذا القــول فــي الكتــاب الــذي يتلــو هــذا الكتــاب، إن 

شــاء الّل عــزّ وجــلّ.

[[37[3 وأما ذوات الأسوار فهي تنقسم قسمين في الإيجاب وقسمين في النفي. 

[[37[3 فقسما الإيجاب إما كلّي وإما جزئي. 

[[37[3 فالكلّــي مــا وقــع بلفــظ عمــوم كقولــك: كلّ أو جميــع أو لا واحــد ومــا 

أشــبه ذلــك. 

[[37[3 والجزئــي مــا وقــع بلفــظ تبعيــض كقولــك: بعــض أو جــزء أو طائفــة أو 

قطعــة ومــا أشــبه ذلــك. 

[[37[3 وقسما النفي إدخال حروف النفي على كلا هذين القسمين. 
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[379]	 Kesin umum anlamı ile kesin bazı anlamı veren isimler, esvar/
surlar (nicelik eklemleri) olarak adlandırılır. Çünkü kendi dairesinde veya 
şeklinin sınırlarında olanı kuşatan sur gibidir. -Allah’ın izniyle- bundan 
sonra geleceği üzere bu müsevver önermelerden doğru burhân oluşur. Yine 
bu önermeler ile hakikatlerin ortaya çıktığı zorunlu sonuç olan ilzam ger-
çekleşir. Senin Senin “Tüm insanlar canlıdır”, “Bütün insanlar canlıdır”, 
“Hiçbir insan anıran değildir”, “Hiçbir insan kişneyen değildir” veya “Bazı 
insanlar kâtiptir”, “Bir grup müslüman doktordur” ve benzeri sözlerindeki 
gibi. Olumsuza örnek de, “İnsanların bazısı taş değildir.” ve benzeri gibi.

[380]	 Mühmel (niceliği belirsiz); zikrettiğimiz esvardan hiçbirinin ken-
disinde olmadığı önermedir. Arapçada mühmel önermeler, bazen müsev-
vere önermelerin yerine geçer. Bu da önermenin mühmel konusunun, cins 
ve türe delâlet eden bir lafız olmasıdır. Senin “canlı hassâstır” veya “insan 
canlıdır” sözlerin gibidir. Eğer bu lafızlar ile belirli bir şahıs kastedilmiyor-
sa; “insan canlıdır” sözün ile “bütün insanlar canlıdır” sözünün arasında 
bir fark yoktur. Dikkatlice araştırıldığında bundaki hakikat; mühmel öner-
meyi düşünmen ve mühmel önermenin yüklemine bakmandadır. Eğer sa-
dece umûmî bir yüklem ise o zaman konu küllîdir. Eğer umûmî olması 
mümkün değilse o zaman önerme/konu, cüz’îdir. Bu durumu açıklayan 
örneklerden; mühmel önerme olan “İnsan; canlı, düşünen, ölümlüdür. 
İnsan gülendir” önermelerini söydiğinde, bunu kimse yadırgamaz. Eğer; 
“İnsan bilfiil doktordur. İnsan bilfiil terzidir.” dersen, bunu duyan herkes, 
seni yadırgar ve yalanlar. Çünkü yüklem olan sıfat cüz’îdir. Yine sen “dok-
torlar iyidirler” dediğinde, yalanlanırsın. Çünkü doktorlar lafzı umûmîdir. 
Şüphe yokki doktorlardan iyi olanlar onlardan bazılarıdır. Mühmel konu/
mübtedâ üzerine cüz’î sıfat yüklemlersen, insanlar bunu yadırgar. 

[381]	 Bil ki küllî sur edatları yalnızca konudan önceye konur. Yani 
kendisinden haber verilen mübtedadan önceye konur. Yüklemden -ki o 
haberdir- önceye değil. Çünkü sen “bütün insanlar canlıdır.” dediğinde, 
doğru söylemiş olursun. “İnsan bütün canlıdır.” dediğinde ise doğru söyle-
miş olmazsın. Küllî sur edatını yüklemin yanına getirmen, yüklem, tanım 
veya resim olduğunda câizdir. Senin Senin “İnsan nefsi; bütün canlı, düşü-
nen, ölümlü ve renkli cesed sahibi olandır.” sözün gibidir. Yine “insan, bü-
tün gülenlerdir” sözün gibidir. Sur edatı cüz’î olduğunda da câizdir. “insan, 
canlılardan bazısıdır” sözündeki gibi.
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[[37[3 وهــذه الأســماء التــي تعطــي العمــوم المتيقّــن أو التبعيــض المتيقّــن هــي 

ــه أو ســائر شــكله، ومــن هــذه  المســمّاة أســوارًا لأنهــا كالســور المحيــط بمــا فــي دائرت

أعنــي ذوات الأســوار يقــوم البرهــان الصحيــح علــى مــا يأتــي بعــد هــذا، إن شــاء الّل عــزّ 

وجــلّ، وبهــا يقــع الإلــزام الــذي بــه تبيّــن الحقائــق كقولــك: كلّ إنســان حــيّ، أو جميــع 

النــاس أحيــاء أو لا واحــد مــن النــاس نهــاق أو لا واحــد مــن النــاس صهــال أو قولــك: 

ــاء ومــا أشــبه ذلــك، وكقولــك فــي  ــاس كاتــب أو طائفــة مــن المســلمين أطبّ بعــض الن

النفــي لا بعــض النــاس حجــر ومــا أشــبه ذلــك.

[[38[3 وأمــا المهملــة فهــي التــي لا يكــون عليهــا شــيء مــن الأســوار التــي ذكرنــا 

وقــد تنــوب، فــي اللغــة العربيــة، المهملــة مــكان ذوات الأســوار، وذلــك أنهــا لفظــة 

تقــع علــى الجنــس أو النــوع كقولــك: الحــيّ حســاس، أو كقولــك: الإنســان حــيّ، 

وبيــن قولــك كلّ إنســان حــيّ، والحقيقــة فــي ذلــك عنــد قــوّة البحــث أن تتأمّــل القضيــة 

المهملــة فتنظــر فــي محمولهــا فــإن لــم يمكــن إلا أن يكــون عامــاً فالموضــوع كلــي، وإن 

لــم يمكــن أن يكــون عامــاً فالقضيــة جزئيــة وممــا يبيّــن هــذا أنــك إن لفظــت بالمهمــل 

فقلــت: الإنســان حــيّ ناطــق ميّــت، الإنســان ضحّــاك، لــم ينكــر ذلــك أحــد، ولــو قلــت 

ســامع  كلّ  عليــك  ذلــك  بالفعــل لأنكــر  حائــك  الإنســان  بالفعــل،  طبيــب  الإنســان 

ولكذبــوك، لأن الصفــة جزئيــة، وكذلــك لــو قلــت الأطبّــاء محســنون لكذبــك كلّ ســامع 

ــا شــكّ، فلمــا حملــت علــى  ــاء ب ــاء عمــوم. والمحســنون هــم بعــض الأطبّ لأن الأطبّ

ــة أنكرتهــا النفــوس. المهمــل صفــة جزئي

[[38[3 واعلــم أن الســور الكلّــي لا يجــوز أن يوضــع إلا قبــل الموضــوع أي قبــل 

المخبــر عنــه لا قبــل المحمــول، وهــو الخبــر، لأنــك إذا قلــت: كلّ إنســان حــي صدقــت، 

وإذا قلــت: الإنســان كلّ حــيّ، كذبــت؛ وإنمــا يجــوز أن تقــرن الســور الكلّــي بالمحمــول 

ا أو رســمًا، كقولــك: نفــس الإنســان كلّ حيــة ناطقــة مبتــة ذات جســد ملــوّن،  إذا كان حــدًّ

وإذا قلــت: الإنســان كلّ ضحّــاك، أو إذا كان الســور جزئيًــا مثــل قولــك: الإنســان بعــض 

الحيّ.
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4- Anâsır (Kipler)

[382]	 Bil ki bütün şeylerden haber verirken üç kısım kip kullanılır. 
Dördüncüsü yoktur. 

[383]	 1- Zorunlu (vâcip): Var olan ve ortaya çıkan veya olması kesin 
olan şeyden ortaya çıkacak olan şeydir. Güneşin her sabah doğması ve ben-
zeri şeyler gibidir. Fıkıhta buna farz ve lazım denir.

[384]	 2- Mümkün: Bazen olan, bazen olmayan şeydir. Yarın yağmur 
yağmasını ummamız ve benzeri gibidir. Fıkıhta buna helâl ve mubah denir.

[385]	 3- İmkânsız (mümteni): Mevcudiyetinin mümkün olmadığı şey-
dir. İnsanın suyun altında bir tam gün kalması, bir şey yemeden bir ay 
hayatta kalması, hilesiz havada yürümesi ve benzeri şeyler gibidir. Bunlar 
bir insandan sadır olursa; onun peygamber olduğunu anlarız. Fıkıhta buna 
haram ve yasaklanmış (mahzûr) denir. 

[386]	 Mümkün ise üç kısma ayrılır. Dördüncüsü yoktur.
a) Yakın mümkün: Aralık ve Ocak aylarında, bulutların yoğun olduğu 

bir zamanda yağmurun yağmasının mümkün olması ve fazla sayıda cesur 
kişinin az sayıdaki korkak kişiyi yenmesinin imkânı gibi. 

b) Uzak mümkün: Çok sayıdaki cesur kişinin, az sayıdaki korkak kişiye 
yenilmesi, hacamatçının halife olması ve benzeri gibi. 

c) Mahza mümkün: Her iki tarafı eşit olan mümkündür. Duran kişi-
nin, yürüme ve oturmaya olan durumu ve benzeri gibi. 

[387]	 Bu orta kısmın, fıkıhta da üç kısma ayrıldığını görürsün. Müs-
tehap mubah, mekruh mubah ve iki taraftan birine meyli olmayan eşit 
mubah. 

[388]	 Müstehap mubah: Yaptığında sevap aldığın, terkettiğinde ise gü-
nah ve sevap almadığın şeydir. İki rekat nafile namaz kılmak gibi. 

[389]	 Mekruh mubah: Yaptığında sevap ve günah almadığın, terkedin-
ce sevap aldığın şeydir. Uzanmışken bir şey yemek ve benzeri gibi.

[390]	 Eşit mubah: Yaptığında veya terkettiğinde sevap ve günah alma-
dığın şeydir. Elbiseni istediğin renge boyaman, istediğin herhangi bir bine-
ğe binmen ve benzeri gibi. 
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[[38[3   اعلــم أن عناصــر الأشــياء كلّهــا، أي أقســامها، فــي الإخبــار عنهــا، ثلاثــة 
أقســام لا رابــع لهــا: 

[[38[3 إمــا واجــب وهــو الــذي قــد وجــد وظهــر، أو مــا يكــون ممــا لا بــد مــن كونــه، 
ــاح، ومــا أشــبه ذلــك. وهــذا يســمّى فــي الشــرائع: »الفــرض  كطلــوع الشــمس كلّ صب

والــازم«. 
[[38[3 وإمــا ممكــن وهــو الــذي قــد يكــون وقــد لا يكــون، وذلــك مثــل توقّعنــا أن 

تمطــر غــدًا ومــا أشــبه ذلــك، وهــذا يســمّى فــي الشــرائع: »الحــال والمبــاح«. 
[[38[3 ــا  ــه كبقــاء الإنســان تحــت المــاء يومً ــع وهــو الــذي لا ســبيل إلي وإمــا ممتن

كامــاً، أو عيشــه شــهرًا بــا أكل أو مشــيه فــي الهــواء بــا حيلــة ومــا أشــبه ذلــك، وهــذه 
التــي إذا ظهــرت مــن إنســان علمنــا أنــه نبــي وهــذا القســم يســمّى فــي الشــرائع : »الحــرام 

والمحظــور«.
[[38[3 ثم الممكن ينقسم أقسامًا ثلاثة لا رابع لها: 

أ- ممكــن قريــب كإمــكان وقــوع المطــر عنــد تكاثــف الغيــم فــي شــهري كانــون 
وغلبــة العــدد الكبيــر مــن الشــجعان العــدد اليســير مــن الجبنــاء. 

ب- وممكــن بعيــد وهــو كانهــزام العــدد الكثيــر مــن الشــجعان عنــد عــدد يســير مــن 
جبنــاء وكحجــام يلــي الخلافــة ومــا أشــبه ذلــك. 

ج- وممكــن محــض وهــو يســتوي طرفــاه، وهــو كالمــرء الواقــف إمــا يمشــي وإمــا 
يقعــد ومــا أشــبه ذلــك. 

[[38[3 ــة:  ــي الشــرائع ينقســم أقســامًا ثلاث وكذلــك نجــد هــذا القســم المتوسّــط ف
ــن. ــى إحــدى الجهتي ــه إل ــل ل ــاح مســتو لا مي ــاح مكــروه ومب ــاح مســتحب ومب فمب

[[38[3 فأمــا المبــاح المســتحب فهــو الــذي إذا فعلتــه أجــرت وإذا تركتــه لــم تأثــم 
ولــم تؤجــر، مثــل صــاة ركعتيــن نافلــة تطوعًــا. 

[[38[3 وأمــا المبــاح المكــروه فهــو الــذي إذا فعلتــه لــم تأثــم ولــم تؤجــر وإذا تركتــه 
أجــرت وذلــك مثــل الأكل متكئًــا ونحــوه. 

[[39[3 وأمــا المبــاح المســتوي فهــو الــذي إذا فعلتــه أو تركتــه لــم تأثــم ولــم تؤجــر 
وذلــك مثــل صبغــك ثيابــك أي لــون شــئت، وكركوبــك أي حمولــة شــئت ونحــوه.
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[391]	 Mümkünü ifade eden lafızlar birkaç türlü gelebilir. “Bu hastanın 
ölmesi mümkündür” sözünde olduğu gibi olumlu ifade ile gelebilir. “bu 
hasta, ya yaşar ya da ölür” ve “bu nar, ya tatlıdır ya da ekşidir” sözlerinde 
olduğu gibi şüphe ifadesi ile gelebilir. Bazen “bu hastanın iyileşmesi im-
kânsız değildir” sözünde olduğu gibi olumsuz ifade ile de gelebilir. 

[392]	 Bil ki bütün mümkünleri iki zıt ile aynı anda vasıflayabilirsin. 
Biri bilkuvve diğeri bilfiildir. “Oturan ayaktadır” sözün gibidir. Yani o, 
bilfiil oturuyor bilimkân/bilkuvve ayaktadır. 

[393]	 Bil ki zorunlu, mümkünden öncedir. Çünkü zorunlu, mevcut 
olandır. Mümkün ise halen mevcut olmamıştır. İmkânsız ise bâtıldır. Çün-
kü imkânsız, hiç mevcut olmamış ve ortaya çıkmamıştır.

[394]	 Bil ki zorunlu, iki kısma ayrılır: 
1- Güneşin yarın doğacağını bilmek gibi mevcut olmadan önce kesin 

mevcut olacağı bilinen zorunludur. Veya cisimlerin, cevherlerden te’lif 
edilmesi gibi mevcut olduğu andan itibaren zorunlu olması devam eden 
zorunludur. 

2- Hastanın iyileşmesi veya ölmesi gibi zorunlu olmadan önce mevcut 
olmasının kesin olmadığı zorunludur. 

[395]	 Bil ki imkânsız/mümteni‘ dört kısma ayrılır:
[396]	 1- İzafî imkânsız: Bu da bir zamanda olup diğerinde olmama, 

bir mekânda olup diğerinde olmama, bir cevherde olup diğer cevherde 
olmama ve bir halde olup diğer halde olmama ile olur. Fillerin Hind böl-
gesinde fazla bulunmasının zorunlu olması ile bu zamana kadar Sicilya 
bölgesinde fazla bulunmasının imkânsız olması gibi. Yine kişinin on dört 
yaşını doldurduğunda vücudunda tüylerin çıkmasının zorunlu olması ile 
bu müddette sakalının olmasının imkânsız olması gibi. 

[397]	 Sakalın zorunlu olması mevcut olmasından sonra olur. Bakımsız 
kişi veya baygın olmayan kişinin bir rıtl ağırlığı kaldırmasının zorunlu ol-
ması ile bin rıtl taşımasının imkânsız olması gibi. Zayıf kişinin beş yüz rıtl 
ağırlığı kaldırmasının imkânsız olması ile güçlü kişinin, onu kaldırmasının 
zorunlu olması gibi. Zeki kişinin, kapalı mânalara dalması ve güzel şiir 
yazmasının mümkün olması ile aptal-gerizekalı kişinin bunları yapmasının 
imkânsız olması gibi. 
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[[39[3 وقــد يأتــي اللفــظ الــذي يعبّــر بــه عــن الممكــن علــى وجــوه، فمنــه مــا يأتــي 

ــي بلفــظ الشــكّ  ــد يأت بلفــظ الإيجــاب كقولــك: ممكــن أن يمــوت هــذا المريــض، وق

فتقــول: هــذا المريــض إمــا يمــوت وإمــا يعيــش، وهــذا الرمــان إمــا حلــو وإمــا حامــض. 

وقــد يأتــي بلفــظ النفــي فتقــول: هــذا المريــض لا ممتنــع أن يبــرأ.

[[39[3 واعلــم أن كل ممكــن فإنــك تصفــه بالضديــن معًــا أحدهمــا بالقــوّة والآخــر 

بالفعــل كقولــك: القاعــد قائــم أي أنــه قاعــد بالفعــل قائــم بالإمــكان.

[[39[3 واعلــم أن الواجــب قبــل الممكــن لأن الواجــب هــو الموجــود وأما الممكن 

فلــم يــأت بعــد وأمــا الممتنــع فهــو باطــل لأنــه لا يكــون ولا يظهر.

[[39[3 واعلم أن الواجب ينقسم قسمين:

 أحدهمــا مــا كان معلومًــا قبــل كونــه أنــه لا بــد مــن كونــه، كطلــوع الشــمس غــدًا، أو 

مــا لــم يــزل ملازمًــا واجبًــا مــذ وجــد كملازمــة التأليــف للأجســام. 

والثانــي مــا كان قبــل وجوبــه غيــر مقطــوع علــى أنــه يكــون كصحّــة المريــض أو 

ــه. موت

[[39[3 واعلم أن الممتنع ينقسم أقسامًا أربعة:

[[39[3 أحدهــا الممتنــع بالإضافــة وهــو إمــا فــي زمــان دون زمــان، أو فــي مــكان 

دون مــكان، أو مــن جوهــر دون جوهــر، أو فــي حــال دون حــال، كوجــوب كــون الفيلــة 

فاشــية فــي الهنــد وكونهــا إلــى الآن ممتنعــة أن تكــون فاشــية فــي أرض الصقالبــة، 

ــا وامتنــاع اللحيــة فــي  وكوجــوب المــردة فــي خــال اســتيفاء المــرء أربعــة عشــر عامًّ

تلــك المــدّة. 

[[39[3 ووجوبهــا بعــد وجودهــا وكوجــوب رفــع المــرء الــذي لا يجــود بنفســه أو 

ليــس مغمــى عليــه لرطــل وامتنــاع حملــه ألــف رطــل، وكامتنــاع الضعيــف مــن رفــع 

ــة رطــل، ووجــوب حمــل القــوي لهــا، وكإمــكان الذكــي أن يغــوص علــى  خمــس مائ

المعانــي الغامضــة ويعمــل الشــعر الجيــد، وامتنــاع ذلــك مــن الغبــي البليــد الأبلــه الطبــع 

فهــذا وجــه.
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[398]	 2- Âdeten kesinlikle imkânsız: Bu, duyularla şekillenir. “Şayet 
şöyle olsaydı nasıl olurdu” şeklinde tahayyül edilir. Cansız bir şeyin canlıya 
dönüşmesi, cisimlerin doğurmadan bir şey üretmesi ve cansız şeyin konuş-
ması gibi. Bu kısımdakiler peygamberden sadır olduğunda onun nübüv-
veti tasdik edilmiş olur. Bunlar peygamber dışında kimseden sadır olmaz. 

[399]	 3- Aklen imkânsız: Kişinin aynı anda hem ayakta hem de oturu-
yor olması, bir cismin iki mekânda olması, ezelî olanın hâdise dönüşmesi, 
hâdis olanın ezelîye dönüşmesi, ezelî olan pek çok şeyin mevcut olması 
gibidir. Özetle; ilk düşünüşle doğuştan gelen ilk bilgilere zıt olan her şey-
dir. Bunların mevcut olması kesinlikle mümkün değildir. Yaratıcı Allah 
bunları yapmaz. Bunlar asla olmaz. Olması durumunda âlemin düzeninde 
bozulma ve hakikati bilme aracı olan aklın her türlüsünde karışıklık olur. 
“Rabbinin sözü, doğruluk ve adalet bakımından tamamlanmıştır. O’nun söz-
lerini değiştirecek kimse yoktur.” [En‘âm, 6/115].

[400]	 4- Mutlak imkânsız: Allah’ın zâtında değişmeyi gerektiren bütün 
sorular böyledir. Bizâtihi imkânsız olan bu tür önermeler kendi içinde çe-
lişiktir. Öncesi sonrasını ifsat eder. Bu da kişinin “Allah kendi gibi birini 
yaratmaya güç yetirir mi?” sorusu ve benzeri sorular gibi. Bunu bil, çünkü 
böyle bir şey, mutlak olarak ve asla ortaya çıkmaz.

[401]	 Burada zikrettiklerimiz dışında âlemde başka önerme türü ke-
sinlikle yoktur.

[402]	 Zorunluyu ifade eden lafızlar, bazen olumsuz bazen de olumlu 
lafız ile gelir. İmkânsızı ifade eden lafızlar, bazen olumsuz lafız ile gelebilir, 
bazen de olumlu lafız ile gelir, ama zorunlu ve imkânsızın, şüphe lafzı ile 
gelmesi mümkün değildir. Buna göre “Yarın güneşin doğması zorunludur, 
yarın doğmaması imkânsızdır” ve “Ateşte soğukluğun bulunmaması zo-
runludur, ateşte soğukluğun bulunması imkânsızdır” dersin.

[403]	 gruba göre kipler iki tanedir. Bunlar zorunlu ve imkânsızdır. 
Mümkün diye bir şey kesinlikle yoktur. Çünkü mümkün olarak isimlen-
dirilen şey, mevcut olmadan önce imkânsız idi. Mevcut olduktan sonra da 
zorunludur. O zaman üçüncü bir kip yoktur. Bizim idrakimizin dışında 
olan şey, Allah’ın ilminde ya var olur ya da var olmaz. Eğer Allah, onun 
olacağını biliyorsa; o zaman o şey şimdi var olması zorunlu olan şeydir. 
Eğer Allah o şeyin olmayacağını biliyorsa; o zaman o şey, şimdi var olması 
imkânsız olan şeydir. 
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[[39[3 والثانــي الممتنــع فــي العــادة قطعًــا وهــو متشــكّل فــي حــسّ النفــس وتخيلهــا 

لــوكان كيــف كان يكــون، كاتقــاب الجمــاد حيوانًــا، واختــراع الأجســام دون تولدّ، ونطق 

الجمــاد، وهــذا القســم بــه تصــحّ نبــوّة النبــي، إذا ظهــرت منــه ولا ســبيل إليهــا لغيــره. 

[[39[3 والثالــث الممتنــع فــي العقــل ككــون المــرء قائمًــا قاعــدًا فــي حــال واحــدة، 

وككــون الجســم فــي مكانيــن، وكانقــاب الــذي لــم يــزل محدثًــا، أو المحــدث لــم يــزل؛ 

ــل المعلومــة  ــزل، وهــذا بالجملــة هــو كلّ مــا ضــاد الأوائ ــم ت ــرة ل أو وجــود أشــياء كثي

بــأوّل العقــل، وهــذا مــا لا ســبيل إلــى وجــوده أصــاً، ولا يفعلــه الخالــق أبــدًا، ولا يكــون 

ذلــك أصــاً، وفيــه فســاد بنيــة العالــم وانخــرام رتــب العقــول التــي هــي أســباب معرفــة 

لَ لِكَلِمَاتِــهِ﴾ ]الأنعــام، 115[. ــكَ صِدْقًــا وَعَــدْلً ۚ لَّ مُبَــدِّ ــتْ كَلِمَــتُ رَبِّ الحقائــق ﴿وَتَمَّ

[[40[4 والرابــع الممتنــع المطلــق مثــل كلّ ســؤال أوجــب علــى ذات البــاري تعالــى 

تغيّــرًا، فهــذا هــو الممتنــع لعينــه الــذي ينقــض بعضــه بعضًــا ويفســد  أوّلــه آخــره، وهــذا 

مثــل ســؤال مــن يســأل هــل يقــدر الّل تعالــى أن يخلــق مثلــه ونحــو هــذا، فأعلمــه لأنــه لا 

يحــدث أوّلً علــى الإطــاق.

[[40[4 واعلم أنه لا قسم لقضايا العالم غير ما ذكرنا أصلً.

[[40[4  وقــد يأتــي أيضًــا اللفــظ الــذي يعبّــر بــه عــن الواجــب بلفــظ النفــي وبلفــظ 

الإيجــاب، وقــد يأتــي اللفــظ الــذي يعبــر بــه عــن الممتنــع بلفــظ النفــي، وقــد يأتــي أيضًــا 

بلفــظ الإيجــاب، ولا ســبيل إلــى أن يأتيــا بلفــظ شــكّ فتقــول: واجــب أن تطلــع الشــمس 

غــدًا، وممتنــع أن لا تطّلــع غــدًا، وتقــول: واجــب أن لا يوجــد فــي النــار بــرد، وممتنــع 

أن يوجــد فــي النــار بــرد.

[[40[4 وقــد قــال قــوم إن العناصــر اثنــان وهمــا واجــب وممتنــع فقــط، قالــوا: ولا 

ممكــن البتّــة لأن الشــيء الــذي تســمّونه ممكنًــا هــو قبــل وجــوده ممتنــع، وهــو بعــد 

وجــوده واجــب، فــا ثالــث. قالــوا: ومــا غــاب عنــا فإمــا أنــه فــي علــم الّل تعالــى يكــون 

وإمــا أنــه لا يكــون، فــإن كان الّل عــزّ وجــلّ قــد علــم أنــه ســيكون، فهــو الآن واجــب أن 

يكــون، وإن كان تعالــى علــم أنــه لا يكــون فهــو الآن ممتنــع أن يكــون. 
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[404]	 Bize göre bu fâsit bir hükümdür.
[405]	 Birinci delilleri olan “bir şey mevcut olmadan önce imkânsızdır” 

delili hatalıdır. Bilakis bilkuvve ve zannî olarak mevcut olmuş da olabilir 
olmamış da olabilir. Allah’ın ilmiyle delil getirmelerine gelince; Allah, bir 
şeyi emredip diğer bir şeyi yasaklamıştır. Allah’ın emrettiği şeyin, emredi-
len kişi tarafından yapılması tevehhüm edilebilir olmasa, emretmenin bir 
anlamı olmazdı. Mevcut olması tevehhüm edilebilir olan şey mümkündür. 
İradeli varlıkların fiilleri, mevcut olmadan önce mümkün kısmına dâhil-
dir. Doğanın fiilleri ise böyle değildir. 

[406]	 Yine bize göre, his ve akıl ile sabit olmuştur ki azaları sağlam 
ve özürsüz oturan kişinin yürümesi ile ayakları olmayan yatalak kişinin 
yürümesi arasında fark vardır. Bu mümkün ile imkânsız arasındaki farktır. 
Yine his ve akıl ile sabit oldu ki zikrettiğimiz sağlam kişinin, isterse yapma-
dığı ve terkettiği oturma ile yatalak kişinin, yapmamayı dahi isteyemediği 
oturma arasında açık fark vardır. Bu da mümkün ile zorunlu arasında-
ki farktır. Bizim bu söylediğimizden farklı bir görüşe sahip olan kişinin, 
acıktığında yemek yiyerek açlığını gidermemesi gerekir. Çünkü eğer eceli 
gelmişse ölmesi zorunludur. Eğer eceli bitmemişse ölmesi imkânsızdır. Ya 
da ateşe girmesi gerekir. Çünkü eğer gaybda onun yanmayacağı var ise, o 
zaman onun yanması imkânsızdır. Muhalifimizin, kendisinden soğukluk, 
susuzluk ve sıkıntıyı gidermek için yaptığı hazırlık, düşünme ve çabasının; 
feleğin hareketini geri çevirmek ve güneşin doğmasını engellemeye dair 
olan hazırlık ve düşünmesiyle aynı olması gerekir. Biz, aklın veya duyuların 
gereklerine vardırıncaya kadar veya aklın her türlüsüne ve duyulara inadına 
karşı çıkmak zorunda bırakıncaya kadar insanlarla tartışırız. Bu saydığımız 
durumlara düşerlerse; onlar için yorulmayı bırakırız. Kendi durumlarına 
aldanan, yaptıklarıyla sevinen sarhoş ve çocuklara benzeyen bu kişilerden 
yüz çevirmemiz, yanılgıları temenni etmeleri ve bâtıl şeylerle sevinmele-
riyle onları başbaşa bırakmamız lazımdır. Biz, öğrencilerimize hakikatleri 
bize gerektiği şekilde açıklamayla uğraşırız. Biz, kendi başımıza ve değersiz 
kişilerle konuşmayız sadece temyiz sahibi akıllı kişilerle konuşuruz. 
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[[40[4 ونحن نقول: إن هذا حكم فاسد.

[[40[4 أمــا حجّتهــم الأولــى مــن أن الشــيء قبــل كونــه ممتنــع فخطــأ، بــل فــي 

القــوّة وفــي الظــنّ ربمــا قــد كان وربمــا لــم يكــن؛ وأمــا احتجاجهــم بعلــم الّل تعالــى 

فــإن الّل تعالــى قــد أمــر ونهــى، فلــو لــم يكــن الشــيء الــذي أمــر بــه تعالــى متوهّمًــا كونــه 

مــن المأمــور بــه لــم يكــن للأمــر بــه معنــى، فالمتوهّــم كونــه هــو الممكــن، وأفعــال 

المختاريــن قبــل كونهــا داخلــة فــي قســم الممكــن، بخــاف أفعــال الطبيعــة. 

[[40[4 القاعــد  مشــي  بيــن  أن  فيهمــا  ثبــت  قــد  والعقــل  الحــسّ  إن  نقــول:  ثــم 

الصحيــح الجــوارح والجســم الغيــر ممنــوع وبيــن مشــي المقعــد المبطــل الســاقين فرقًــا، 

وهــذا فــرق بيــن الممكــن والممتنــع. وكذلــك فيهمــا أن بيــن قعــود الصحيــح الــذي 

ــا الــذي إذا شــاء تركــه تركــه، وبيــن قعــود المقعــد الــذي لــو رام جهــده تركــه لــم  ذكرن

يقــدر، فرقًــا واضحًــا، وهــذا فــرق بيــن الممكــن والواجــب. والواجــب أن نلــزم مــن 

قــال بخــاف قولنــا أن لا يتأهّــب للجــوع إذا أصابــه بــأكل الطعــام لأنــه إن كان انتهــى 

أجلــه فواجــب أن يمــوت، وإن كان لــم ينتــه أجلــه فممتنــع أن يمــوت، وينبغــي لــه 

ــزم  ــرق، فيل ــع أن يحت ــرق فممتن ــه لا يحت ــب أن ــي المغي ــران إذ إن كان ف أن يقتحــم الني

ــرد والعطــش والأذى  ــه عــن نفســه الب ــع ب ــه وســعيه فيمــا يدف ــه وفكرت ــا أن تأهبّ مخالفن

كتأهّبــه وفكرتــه لدفــع حركــة الفلــك أو لمنــع الشــمس مــن الطلــوع، ونحــن إنمــا نناظــر 

النــاس حتــى نردّهــم إلــى موجــب العقــل أو الحــسّ أو نلزمهــم أن يخرجــوا عــن رتــب 

ــا التعــب معهــم،  ــا فقــد كفون ــرة الحــسّ، فــإذا خرجــوا إلــى مــا ذكرن العقــل وإلــى مكاب

ولزمنــا الإعــراض عنهــم وتركهــم يتمنــون الأضاليــل ويفرحــون بالأباطيــل كالســكارى 

والصبيــان المغروريــن بأحوالهــم، المســرورين بأفعالهــم، ونشــتغل بمــا يلزمنــا مــن تبيين 

الحقائــق لطلابهــا، فإنمــا نتكلّــم مــع النفــوس العاقلــة المميّــزة، لا مــع الألســنة فقــط، ولا 

مــع النفــوس الســخيفة.
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5- Olumlama (Îcab) ve Olumsuzlama (Nefy) ile Bunların Türleri 
ve Kısımları

[407]	 Mâna ifade eden nefyin -ki bununla hasmının olumladığını nef-
yedersin- sonucu, yüklem için olmasıdır. Konu için olmamasıdır. Çünkü 
sen, önce ismi olumlarsın, sonra ona bir sıfat olumlar veya olumsuzlarsın. 
Eğer konuyu nefyedersen/olumsuzlarsan, -ki o da kendisinden haber veri-
len isimdir- kendisinden haber vereceğin bir mâna elde etmemiş olursun. 
Senin “olmayan (lâ) Zeyd gidicidir )لا زيــد منطلــق(” sözün gibidir. Bu sözün 
zahiri, Zeyd’in olumsuzlanması ve Zeyd’le beraber gitmesinin de olumsuz-
lanmasıdır. Öncekiler bu tür önermelere, “gayr-ı muhassal önerme” adını 
vermişlerdir. Doğru olan senin “Zeyd gidici değildir )لا زيــد ليس/غيــر منطلــق(” 
demendir. Böyle olunca Zeyd’i olumlayıp sonra ondan gitmeyi nefyetmiş 
olursun. Öncekiler bu önermeye, “olumsuz önerme” ve “yüklemde değiş-
tirilmiş önerme” isimlerini vermişlerdir. Çünkü (yüklemde) bu önermeyi 
olumludan olumsuza çevirdin. Bu noktada dikkatli ol. Bunu anladığının en 
küçük delili, sözün iki türü olan konunun tamamen nefyinin ve konudan 
bir sıfatın nefyinin ne olduğuna dair cevap verebilmendir. (Bunu anlamadan 
cevap verirsen) soruyu anlamadan ve düzeltmeden cevap vermiş olursun ki 
böylece verdiğin hükümde eksik kavrayış ve haksızlık yapmış olursun. 

[408]	 Hasmının olumladığı şeyi, tam ve doğru bir şekilde nefyetmek 
istersen, ya bazısını ya da tamamını geçersiz kılmak istiyorsundur. Bazısı-
nı geçersiz kılmak istiyorsan, bunu açıkla. Eğer tamamını geçersiz kılmak 
istiyorsan; sözünün, sekiz şartı taşıması gerekir. Eğer bu sekiz şart olmazsa 
tam bir geçersiz kılma olmaz. 

[409]	 1- Onun zorunlu kıldığı ile senin nefyettiğin konu bir olma-
lıdır. Eğer iki tane farklı konu olursa; o zaman kargaşa çıkar. Bu, bir ki-
şinin “Mevcut hâdistir” diğerinin ise “Mevcut hâdis değildir” demesine 
benzer. Bu, sözün yapısındaki bir fesattır. İki sözden biri, diğerini geçersiz 
kılmamaktadır. Çünkü Yaratıcı Allah, mevcuttur ve hâdis değildir. Âlem 
mevcuttur ve hâdistir. Ehl-i sünnet ve Mu‘tezile böyle şeylerle karşılaştılar 
da onlar bu konular üzerinde o kadar çekiştiler ve bu konulara o kadar 
daldılar ki birbirlerini tekfir ettiler. Mutezile dedi ki: Kur’ân mahlûktur. 
Bununla işitilen sesleri kastettiler. Ashabımız dedi ki: Kur’ân mahlûk de-
ğildir. Bununla Allah’ın ilmini kastettiler. 
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٥ - باب الكلام في الإيجاب والسلب وهو النفي ومراتبه ووجوهه

[[40[4 النفــي المفيــد معنــى والــذي تنفــي بــه مــا أوجــب خصمــك إنمــا حكمــه أن 

ــة أو تنفيهــا  ــه صف ــم توجــب ل ــك تثبــت الاســم ث يكــون للمحمــول لا  للموضــوع لأن

عنــه. ولــو نفيــت الموضــوع وهــو الاســم المخبــر عنــه لكنــت لــم تحصــل معنــى تخبــر 

عنــه كقولــك: لا زيــد منطلــق، لأن ظاهــر هــذا اللفــظ نفــي زيــد ونفــي الانطــاق معــه. 

ــد  ــة«، وإنمــا الصــواب أن تقــول: زي ــر محصل ــة غي ــل هــذا »قضي ــل يســمّون مث والأوائ

غيــر منطلــق، أو ليــس منطلقًــا، فتكــون قــد أثبــت زيــدًا ونفيــت عنــه الانطــاق. والأوائــل 

يســمّون هــذه »قضيــة مســلوبة« و »متغيّــرة فــي المحمــول« لأنــك غيرتهــا عــن الإيجــاب، 

ــكلام  ــى أحــد وجهــي ال ــب عل ــك أن تجي ــي ذل ــا ف ــلّ م ــي هــذا المــكان، فأق فتحفــظ ف

ــا قبــل  اللذيــن همــا إمــا نفــي المخبــر عنــه جملــة وإمــا نفــي الصفــة عنــه، فتكــون مجيبً

تحقيــق الســؤال وتصحيحــه، فيلزمــك نقــص الفهــم والجــور فــي الحكــم.

[[40[4 ــا صحيحًــا فــا بــد لــك مــن  وإذا أردت نفــي مــا أوجــب خصمــك نفيًــا تامًّ

أنــك إنمــا تريــد نقــض بعضــه أو نقــض كلّــه، فــإن أردت نقــض بعضــه فبيــن ذلــك، وإن 

أردت نقــض كلّــه فــا بــد مــن أن يجمــع كلامــك ثمانيــة شــروط وإلا فليــس نقضًــا تامًــا. 

[[40[4 أحدهــا : أن يكــون الموضــوع فيمــا أوجــب هــو وفيمــا نفيــت أنــت واحــدًا، 

ــول  ــل: الموجــود محــدث، فيق ــول القائ ــل ق ــك مث ــع الشــغب، وذل ــن وق ــا اثني ــإن كان ف

ــا، فهــذا فســاد فــي بنيــة الــكلام، وليــس أحــد الكلاميــن  الآخــر: الموجــود ليــس محدثً

ــا، والعالــم موجــود وهــو  نقضًــا للآخــر، لأن البــاري عــزّ وجــلّ موجــود، وليــس محدثً

محــدث، ونحــو ذلــك عــرض لأصحابنــا مــن أهــل الســنةّ والمعتزلــة فإنهــم أكثــروا 

التنــازع والخــوض حتــى كفــر بعضهــم بعضًــا، فقالــت المعتزلــة: القــرآن مخلــوق، وهــم 

يعنــون العبــارة المســموعة، وقــال أصحابنــا: القــرآن لا مخلــوق، وهــم يعنــون علــم 

البــاري عــزّ وجــلّ. 
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[410]	 2- Birinin olumladığı yüklem, diğerinin olumsuzladığı yüklem 
olmalıdır. Kesinlikle başkası olmamalıdır. Bu da şöyle söyleyen gibi: “Zeyd 
âlimdir.” Muhalifi ise “Zeyd âlim değildir.” diyor. Eğer biri nahiv âlimliğini 
diğeri fıkıh âlimliğini kastederse; önermeleri tenâkuzlu/çelişkili olmaz. 

[411]	 3- Konunun, hakkında hüküm sabit olan parçası her iki önerme-
de de aynı olmalıdır. Farklı olmamalıdır. Birinin saçının siyahlığını kaste-
derek “Zeyd siyahtır” demesi, başkasının ise cildini veya gözünü kastede-
rek “Zeyd siyah değildir” demesi gibi.

[412]	 4- İki önermedeki yüklemin parçası aynı olmalıdır. Farklı olma-
malıdır. Birinin bünyenin tamamının zayıflığını kastederek “Zeyd zayıftır” 
demesi, başkasının ise bir çeşit zayıflık sayılan hastalığın vücutta olmadığı-
nı kastederek “Zeyd zayıf değildir” demesi gibi. 

[413]	 5- Birinin olumlanan şeyi olumladığı zamanla, başkasının olum-
lanan şeyi olumsuzladığı zamanın aynı olmasıdır. Birinin geçmişte yazdığı-
nı, gelecekte de yazacağını kastederek “Zeyd yazıcıdır” demesi, başkasının 
ise şu anda yazmadığını kastederek “Zeyd yazıcı değildir” demesi gibi. 

[414]	 6- olumlanan şeyi olumladığı hal ile başkasının olumlanan şeyi 
olumsuzladığı halin aynı olmasıdır. Başka hal değil. Birinin bebeğin bün-
yesindeki imkân ve ihtimali kastederek “Bebek süvaridir” demesi, başkası-
nın ise bebeğin bebeklik halini kastederek “Bebek süvari değildir” demesi 
gibi.

[415]	 7- Birinin olumladığı şeyin izâfeti ile diğerinin olumsuzladığı 
şeyin izâfetinin aynı olmasıdır. İki ayrı izâfet olmamalıdır. Birinin “Zeyd 
köledir” sözü gibi. Diğeri “Zeyd köle değildir” diyor. İlki, Zeyd’in Allah’a 
köle olduğunu kastediyor. Diğeri Zeyd’in, bir insanın malı olmadığını kas-
tediyor. Aynı şekilde senin eti kastederek “Kılıç keser” demen, hasmının 
ise taşı kastederek “Kılıç kesmez” demesi gibi. 

[416]	 8- İki önermenin cevher veya arazda eşit olmasıdır. Farklı ol-
mamasıdır. Birinin “Zeyd gidiyor.” sözü gibi. Hasmı ise “Zeyd gitmiyor” 
diyor. İkisi de hareket halindeki bir gemide oturan Zeyd’den haber veri-
yor. Adam ârızî olarak, yani geminin onu götürmesi sayesinde gitmekte, 
bizâtihî gitmemektedir. Bilakis durmaktadır. 
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[[41[4 والثانــي: أن يكــون المحمــول الــذي أوجــب أحدهمــا هــو المحمــول الــذي 
نفــى الآخــر لا غيــره أصــاً، وذلــك مثــل قائــل قــال زيــد عالــم، فقــال مخالفــه: زيــد ليــس 
بعالــم، فــإن عنــى أحدهمــا عالمًــا بالنحــو، وعنــى الآخــر عالمًــا بالفقــه لــم تتناقــض 

قضيتاهمــا. 
[[41[4 والثالــث: أن يكــون الجــزء الــذي فيــه اســتقرّ الحكــم مــن الموضــوع واحــدًا 

فــي كلتــا القضيتيــن لا غيــره كقائــل قــال: زيــد أســود، يريــد أســود الشــعر، فيقــول الآخــر: 
زيــد ليــس بأســود، يريــد اللــون أو العيــن. 

[[41[4 والرابــع: أن يكــون الجــزء مــن المحمــول فــي القضيتيــن واحــدًا لا متغايــرًا 
كقائــل قــال : زيــد ضعيــف، فيقــول الآخــر: زيــد ليــس بضعيــف، يريــد أحدهمــا ضعــف 
ــذي هــو جــزء مــن  ــة، والآخــر نفــي ضعــف الجســم بالمــرض ال ــة الكلّي الجســم بالبني

أجــزاء الضعــف. 
[[41[4 والخامــس: أن يكــون الزمــان الــذي أثبــت فيــه أحدهمــا مــا أثبــت هــو الزمان 

الــذي نفــى فيــه الآخــر مــا أثبــت هــذا لا غيــره، كقائــل قــال: زيــد كاتــب  أي قــد كتــب 
ويكتــب فيقــول الآخــر: زيــد ليــس كاتبًــا، أي ليــس الآن يكتــب. 

[[41[4 والســادس: أن تكــون الحــال التــي أثبــت فيهــا أحدهمــا مــا أثبــت، هــي 
ــارس،  ــال: الطفــل ف ــل ق ــت هــذا لا غيرهــا، كقائ ــا أثب ــي نفــى فيهــا الآخــر م الحــال الت
يريــد الإمــكان والاحتمــال فــي البنيــة، فيقــول الآخــر: الطفــل ليــس بفــارس يريــد بالفعــل 

فــي حــال الطفولــة. 
[[41[4 والســابع: أن تكــون إضافــة الشــيء الــذي أثبــت هــو وإضافــة الشــيء الــذي 

نفــى خصمــه إلــى شــيء واحــد لا إلــى شــيئين، كقائــل قــال: زيــد عبــد، فيقــول الآخــر: 
زيــد ليــس عبــدًا، يريــد أحدهمــا لله عــزّ وجــلّ، ويريــد الآخــر نفــى أنــه متملــك لإنســان، 
ونحــو قولــك : الســيف يقطــع، فيقــول خصمــك: الســيف ليــس يقطــع، أردت اللحــم، 

وأراد هــذا الحجــارة. 
[[41[4 ــي العــرض، لا  ــي الجوهــر أو ف ــان مســتويتين ف والثامــن أن تكــون القضيت

مختلفتيــن، كقائــل قــال: زيــد ينتقــل، فقــال خصمــه: زيــد لا ينتقــل، وهمــا يخبــران 
جميعًــا عــن رجــل قاعــد فــي ســفينة تســير، فهــو ينتقــل بالعــرض، أي بنقــل الســفينة إيــاه، 

وهــو غيرمنتقــل بذاتــه بــل هــو ســاكن.
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[417]	 Özetle; hasmının sözünü incele. Olumlamayı veya olumsuzla-
mayı irade ettiğin sözünde, onun olumlu veya olumsuz ile hükmettiğine 
muhalif bir şey varsa bunu açıkla. Onun sözlerine sadece olumsuzluk harf-
leri ile muhalefet et. Öyle yapmazsan kargaşa çıkaran zorbanın biri veya 
cahil olursun. Geçersiz kılmanın (tenâkuz) şartları işte bunlardır.

[418]	 Küllî olumsuz; -ki sıfatı bütün türden olumsuzlamandır. Veya 
sıfatın tamamını türün bazısından olumsuzlamandır- zahiren cüz’îye ben-
zeyen bir lafzı telaffuz etmenle olur. Çünkü umûmî haldeyken küllînin 
olumsuzlamasını yapmak istediğinde, “insanlardan hiçbiri kişneyen değil-
dir. İnsanlardan hiç kimse kişneyen değildir. Atlardan hiçbiri düşünen de-
ğildir. Düşünmenin hiçbir türlüsü bu atta yoktur.” dersin.

[419]	 Cüz’î olumsuz; -ki sıfatı, türün tamamından değil de bazısından 
nefyetmendir- cüz’î ve küllî lafzı telaffuz etmenle olur. Çünkü sen “bazı insan-
lar kâtip değildir” ve “her insan katip değildir” diyorsun.4 Bu iki lafzın anlamı 
birdir. Bir farklılık yoktur. Birinin zahiri umum diğerinin zahiri husustur. 

[420]	 Küllî olumlu; -ki sıfatı, türün hepsine ispat etmendir- sadece daha 
önce söylediğimiz gibi küllî bir sur edatı ile veya umum kastedilen mühmel 
lafız ile olur. Senin “Tüm insanlar canlıdır. Bütün insanlar canlıdır. İnsan 
canlıdır.” sözün gibi. “İnsan canlıdır” derken tek bir kişiyi kastetmiyorsun. 
Yine “insanlar canlıdırlar” derken insanlardan bazısını kastetmiyorsun.

[421]	 Cüz’î olumlu; - ki sıfatı, türün bazısına ispat etmendir- sadece 
cüz’î lafızlar ile olur. “Bazı insanlar yazıcıdır” sözün gibi. Bu mertebeleri 
anla ve bunlarda dikkatli ol. 

[422]	 Öncekilerden bazılarına göre, bir kişi “insan yazıcıdır” öner-
mesi gibi mühmel bir önerme zikrettiğinde, insanın aklına ilk gelen şey, 
söyleyenin muradının türün bazısı olduğu, tamamı olmadığıdır. Bize 
göre bu söz doğru değildir. Bu mühmel önermeler -yani dilde bazen tü-
rün tamamı, bazen tek bir kişi ve bazen de türden bir grup için gelen 
lafızlar-; telaffuz eden kişi; bunlarla türden bir kişiyi veya türün bazısını 
kastettiğini belirtmedikçe veya zaruri, makbul ve iki taraf tarafından it-
tifak edilen bir delil olmadığı müddetçe, bunlar türün tamamına hamle-
dilmelidir. Çünkü lafızlar karışıklık için değil anlatma için vazedilmiştir.

4	 “Her insan katip değildir” ifadesi hem Süleymaniye Kütüphanesi, İzmir Koleksiyonu 764 
numaralı nüshada, hem de tahkikli neşirde mevcut değildir. Tahkikli neşri hazırlayan İhsân 
Abbâs’ın ifadesine göre, eldeki mevcut tüm nüshalarda bir düşüklük vardır. (Resâilu İbn 
Hazm, IV, 202, dipnot 1). Bağlam ve konu gereği düşme olan yer çeviride verildiği gibi “her 
insan katip değildir” olmalıdır. (Ed.)
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[[41[4 وبالجملــة ففتّــش كلام خصمــك فــإن كان فــي كلامــك الــذي تريــد إيجابــه 

أو نفيــه معنــى يخالــف مــا حكــم هــو فيــه بإيجــاب أو بنفــي فبينــه ولا تخالــف شــيئًا 

ــا أو جاهــاً، فهــذه شــروط  ــه إلا بحــرف النفــي فقــط وإلا كنــت شــغبيًا معنتً مــن معاني

النقيــض.

[[41[4 والنفــي الكلّــي وهــو نفيــك الصفــة عــن جميــع النــوع أو نفيــك جميــع الصفة 

عــن بعــض النــوع تنطــق بــه بلفــظ يشــبه فــي ظاهــره الجزئــي لأنــك إذا أردت النفــي 

الكلّــي، وهــو العــامّ، قلــت ليــس واحــد مــن النــاس صهــالً، أو ليــس أحــد مــن النــاس 

صهــالً، وليــس واحــد مــن الخيــل ناطقًــا، وليــس شــيء مــن النطــق فــي هــذا الفــرس.

[[41[4 والنفــي الجزئــي، وهــو نفيــك الصفــة عــن بعــض النــوع لا عــن كلّــه، تنطــق 

بــه بلفــظ جزئــي وبلفــظ كلّــي ومعنــى هذيــن اللفظيــن واحــد لا اختــاف فيــه، أحدهمــا 

ظاهــرة العمــوم والثانــي ظاهــرة الخصــوص.

[[42[4 والإيجــاب الكلّــي وهــو إثباتــك الصفــة لجميــع النــوع لا يكــون إلا بلفــظ 

كلّــي إمــا بســور كمــا قدّمنــا، وإمــا مهمــل يقصــد بــه العمــوم كقولــك: كلّ إنســان حــيّ، أو 

كقولــك: جميــع النــاس أحيــاء، أو تقــول، الإنســان حــي، وأنــت لا تريــد شــخصًا واحــدًا 

بعينــه، أو تقــول: النــاس أحيــاء وأنــت لا تريــد بعضًــا منهــم.

[[42[4 والإيجــاب الجزئــي وهــو إثباتــك الصفــة لبعــض النــوع لا يكــون أصــاً إلا 

بلفــظ جزئــي كقولــك: بعــض النــاس كتــاب، فأفهــم هــذه الرتــب وتثبــت فيهــا.

[[42[4 وقــد قــال بعــض المتقدّميــن إن القائــل إذا أتــى بقضيــة مهملة فقال: الإنســان 

كاتــب، ان الأســبق إلــى النفــس أن مــراده بذلــك بعــض النــوع لا كلّــه. وأمــا نحــن فنقول: 

إن هــذا القــول غيــر صحيــح وإن هــذه المهمــات يعنــي الألفــاظ التــي تأتــي فــي اللغــة: 

مــرّة للنــوع كلّــه، ومــرّة للشــخص الواحــد، ومــرّة لجماعــة مــن النــوع، فإنهــا إن لــم يبيّــن 

المتكلّــم بهــا أنــه أراد شــخصًا واحــدًا مــن النــوع، أو بعــض  النــوع دون بعــض، أو لــم 

يقــم علــى ذلــك برهــان ضــروري، أو مقبــول، أو متّفــق عليــه مــن الخصميــن، فــا يجــوز 

أن تحمــل علــى عمــوم النــوع كلــه لأن الألفــاظ إنمــا وضعــت للإفهــام لا للتلبيــس.
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Bütün lafızlar, kendi mânalarını ifade eder ve kendisinden anlaşılan şeyi 
gerekli kılar. Muhatap, lafzın kendisinin gerektirdiği bir kısım mânaları 
anlayıp lafzın gerektirmediği diğer kısmı da anlamak ile yükümlü kılına-
maz. Çünkü bu insan tabiatının gücü dâhilinde değildir. Bilakis bu imkân-
sız bir şeydir ve kehanette bulunmaktan ibarettir. Konuşanların anlaşması 
veya fazladan bir açıklama olması dışında bu durum; safsata, karışıklık ve 
faydası olmayan, bir mânaya ulaştırmayan gevezeliktir. 

[423]	 Öncekilerden bazıları, kişinin “bütün insanlar canlıdır” sözü ile 
muhalifinin “bütün insanlar canlı değildir” sözünü zıt olarak isimlendir-
di. Yine kişinin “bütün insanlar canlıdır” sözü ile diğer birinin “Hayır, 
bilakis bazı insanlar canlıdır” sözünü tenâkuz/çelişki olarak isimlendirdi. 
Tenâkuzun zıtlığa nispetle daha güçlü bir karşıtlık barındırdığını söyledi. 
Bizim zıt olarak isimlendirdiğimiz ilk iki önermeden birinin olumlu diğe-
rinin olumsuz iki küllî önerme olduğu, tenâkuz olarak isimlendirdiğimiz 
sondaki iki önermeden birinin küllî diğerinin cüz’î, ayrıca birinin olumlu 
diğerinin olumsuz olduğunu söyleyerek delil getirdi. İlk iki önerme sade-
ce nitelik cihetinde farklılaştı. Yani olumlu ve olumsuzlukta. Ama bu iki 
önerme nicelikte birdirler. Yani ikisi de küllîdir. Sondaki iki önerme ise iki 
cihetle farklılaştı. İlkin, önceki zıt olan iki önerme ile aynı şekilde olumlu 
ve olumsuz olarak nitelikte, ikinci olarak biri küllî diğeri cüz’î olmak üzere 
nicelikte farklılaştı. Dedi ki, iki cihetle farklılaşan tek bir cihetle farklıla-
şandan daha güçlü bir karşıtlık barındırır. 

[424]	 Bize göre bu hatalıdır. Bu sözü söyleyen kişi, lafzın mânasının 
hakikatini değil de zahirini gözetmiştir. Bu sözü söyleyen kişinin verdiği 
hüküm, farklılık cihetlerinin sayısı konusunda doğru olsa da farklılığın 
şiddeti noktasında yanlıştır. Eğer “daha güçlü (eşedd)” yerine “daha fazla 
(ekser)” deseydi doğru olurdu. Bize göre, zıt olarak isimlendirilen şey, -ki 
bizim, “umûmî olumsuz” veya istersen “umûmî tenâkuz” ismini verdiği-
miz şey- “hususi tenâkuz” dediğimiz şeye nispetle daha güçlü bir karşıtlık 
taşır. Çünkü birinciyi söyleyen, olumladığı her şeyi olumsuzladı ve onun 
söylediği her şeyi yanlışladı. Önermesinin mânalarının eksiksiz olarak tü-
münde ona muhalefet etti ve ondan farklılaştı. İkincisinde ise sözü söyle-
yen diğerinin olumladıklarının bir kısmını olumsuzladı. Önermenin diğer 
kısmını ise ne olumsuzladı ne de olumladı. Ona muhalefet de etmedi ona 
muvafık da kalmadı. Önermenin tamamında değil de sadece bir kısmında 
ondan farklılaştı. Tamamen farklılaşan, bir parçasında farklılaşandan daha 
güçlü bir karşıtlık taşır.
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وكلّ لفظــة فمعبّــرة عــن معانيهــا ومقتضيــة لــكلّ مــا يفهــم منهــا، ولا يجــوز أن يكلّــف 

المخاطــب فهــم بعــض مــا تقتضيــه اللفظــة دون بعــض، إذ ليــس ذلــك فــي قــوّة الطبيعــة 

البتّــة، بــل هــذا مــن الممتنــع الــذي لا ســبيل إليــه ومــن بــاب التكهّــن، إلا باتفّــاق منهمــا 

أو ببيــان زائــد، وإلا فهــي سفســطة وشــغب وتطويــل بمــا لا يفيــد ولا يحقّــق معنــى. 

[[42[4 وســمّى بعــض المتقدّميــن قــول القائــل: كلّ إنســان حــيّ، وقــول المخالــف 

ا«، وســمّى قــول القائــل: كلّ إنســان حــيّ وقــول الآخــر  ــا، »ضــدًّ لــه: ليــس كلّ إنســان حيًّ

لا بعــض النــاس حــيّ، »نقيضًــا« وذكــر أن النقيــض أشــدّ مباينــة مــن الضــدّ، واحتــجّ 

الواحــدة  كلّيــة،  كلتاهمــا  ا  ســمّيناهما ضــدًّ اللتيــن  الأولييــن  القضيتيــن  إن  قــال  بــأن 

موجبــة والأخــرى نافيــة، والقضيتــان الأخريــان اللتــان ســمّيناهما نقيضًــا، الواحــدة كلّيــة 

ــان فــي جهــة  ــة، فإنمــا اختلفــت الأولي ــة نافي ــة والثاني ــة، والواحــدة موجب ــة جزئي والثاني

واحــدة وهــي الكيفيــة فقــط أي فــي الإيجــاب والنفــي، وهمــا متّفقتــان فــي الكميــة أي 

أن كلتيهمــا كلّيــة، واختلفــت الأخريــان فــي جهتيــن: إحداهمــا الكيفيــة، أي الإيجــاب 

والنفــي كاختــاف قضيتــي الضــدّ، والثانيــة الكميــة وهــي أن الواحــدة كليــة والثانيــة 

ــا ممــا اختلــف مــن جهــة واحــدة.  جزئيــة. قــال: فمــا اختلــف مــن جهتيــن أشــدّ تباينً

[[42[4 ونحــن نقــول: إن هــذا خطــأ وإن هــذا القائــل إنمــا راعــى ظاهــر اللفــظ دون 

حقيقــة المعنــى، وإن قضــاء هــذا القائــل وإن كان صادقــاً فــي عــدد وجــوه الاختــاف، 

فهــو قضــاء كاذب فــي شــدة الاختــاف، ولــو كان قــال مــكان أشــد »أكثــر« لــكان حقــاً. 

ــاً« إن شــئت، أو »نقيضــاً  ــاً عام ــي تســمى ضــداً، ونحــن نســميها »نفي ــل نقــول: إن الت ب

ــا« لأن قائــل الأولــى نفــى  عامــاً«، أشــدّ تباينًــا مــن الأخــرى التــي نســمّيها »نقيضًــا خاصًّ

جميــع مــا أوجبــه الآخــر وكذبــه فــي كلّ مــا حكــى، ولــم يــدع معنــى مــن معانــي قضيتــه 

إلا وخالفــه فيهــا وباينــه فــي جميعهــا. وأمــا الثانيــة فــإن قائلهــا إنمــا نفــى بعــض مــا أوجبــه 

الآخــر وأمســك عــن ســائر القضيــة فلــم ينفهــا ولا أوجبهــا ولا خالفــه فيهــا ولا وافقــه، 

وإنمــا باينــه فــي بعــض قضيتــه لا فــي كلّهــا، والمبايــن فــي الجميــع أشــدّ خلافًــا مــن 

المبايــن فــي البعــض. 
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[425]	 Hasmın sana mühmel bir mukaddime/önerme getirdiğinde; 
umumu mu yoksa hususu mu kastettiğini kesinleştir. Yani türün tama-
mına mı hamlediyor yoksa konuştuğu lafzın gerektirdiğinin bazısına mı 
hamlediyor? Bunu ihmal etme. 

[426]	 Bir önerme söylediğinde hasmın bunu olumsuzlarsa; düşün. 
Senin olumladığın ve onun olumsuzladığı şey, ara durumlardan ise; onu, 
neyi kastettiğini açıklamayla sorumlu kıl. Senin “Zeyd beyazdır” sözüne 
karşılık onune “Zeyd beyaz değildir” demesi gibi. Bu sözü, Zeyd’in siyah 
olduğunu söylediği anlamına gelmez. Belki de Zeyd’in kırmızı veya sarı 
olduğunu kastetmiştir. Bunun fıkıhtaki örneği; senin “bu şey haramdır” 
sözüne karşılık hasmının “haram değildir” demesidir. Veya sen “bu işin 
hükmü farzdır” diyorsun, hasmın ise “farz değildir” diyor. O “haram de-
ğildir” sözüyle farz olduğunu kastediyor anlamına gelmez. Yine “farz değil-
dir” sözü ile haram olduğunu kastediyor anlamına gelmez. Belki de sadece 
mubah olduğunu kastetmiştir.

[427]	 Eğer ara durumları olan önermeden değil ise onun söylediğine 
aldırma. Çünkü sen “Zeyd canlıdır” derken, hasmın “Zeyd canlı değildir” 
derse; zaruri olarak Zeyd’in ölü olduğunu olumlamıştır. Burada ara bir du-
rum yoktur. Hasmın, Zeyd’in öldüğünü söylemiş olmaktadır. Dikkar et! 
Bazen olumsuzluk mânası olumlu lafız ile olur. Ancak bu güvenilir umûmî 
bir şart değildir. Bilakis bu, bir durumda olurken diğerinde olmayabilir. 
Çünkü sen “falan kişi ölüdür” diyorsun, hasmın ise “falan kişi yazıyor” 
veya “falan kişi canlıdır” diyor. Bu ölümü nefyetmede doğru bir mânadır. 
Fakat buna güvenilmez. Çünkü sen “falan kişi uzanmıştır” dediğinde has-
mın, “falan kişi oturuyor” derse bu iki önerme, söz konusu kişinin ayakta 
olması ile yanlışlanır. Olumsuzun hakikati, birinin doğrulayıp diğerinin 
yanlışladığı şeydir. Olumsuzun hakikatini arıyor ve karışıklığı kaldırmak 
istiyorsan; daha önce zikrettiğimiz olumsuzluk edatlarından biri gerekli-
dir. Böylece yanlıştan korunmuş olursun. Bundan dolayı öncekiler “ her 
olumlu önermenin bir olumsuz önermesi, her olumsuz önermenin de bir 
olumlu önermesi vardır” dediler. Yani bu da sadece olumsuzluk edatı dâhil 
etmekle olur. Allah en doğrusunu bilendir. 
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[[42[4 وإذا أتــاك خصمــك بمقدّمــة مهملــة فقــرّر معــه معناهــا: العمــوم أراد أو 

الخصــوص،أي علــى الــكلّ يحملهــا أو علــى بعــض مــا يقتضيــه اللفــظ الــذي تكلّــم بــه، 

وتحفــظ مــن إهمــال هــذا البــاب.

[[42[4 وإذا قضيــت قضيــة فنفاهــا خصمــك فتأمّــل فــإن كان مــا أوجبــت ونفــى هــو 

مــن ذوات الوســائط فحقّــق عليــه فــي أن يبيّــن مــا أراد كقولــك: زيــد أبيــض، فيقــول هــو: 

ــه  ــه أراد أن ــد أســود، ولعلّ ــه بهــذا القــول أن يكــون زي ــه لا يلزم ــد بأبيــض، فإن ــس زي لي

أحمــر أو أصفــر. ومثــال هــذا فــي الشــرائع أن تقــول: أمــر كــذا حــرام فيقــول خصمــك 

ليــس بحــرام أو تقــول أمــر كــذا واجــب، فيقــول خصمــك: ليــس بواجــب، فإنــه فــي قولــه 

ليــس بحــرام ليــس يلزمــه أنــه واجــب ولا فــي قولــه إنــه ليــس واجبًــا أنــه حــرام، بــل لعلّــه 

أراد أنــه مبــاح فقــط. 

[[42[4 ــال عــن هــذا لأنــك إن قلــت: زيــد حــي  ــر ذوات الوســائط فــا تب وأمــا غي

فقــال خصمــك: هــو غيــر حــي فقــد أوجــب أنــه ميــت ضــرورة، ولا واســطة هاهنــا، ولقــد 

لزمــه القــول بموتــه فانظــر أنــه قــد يكــون معنــى النفــي بلفــظ الإيجــاب إلا أن ذلــك ليــس 

ــت  ــه بــل هــو فــي مــكان دون مــكان لأنــك تقــول: فــان ميّ ــا تثــق النفــس ب شــرطًا عامًّ

ــي نفــي المــوت  ــح ف ــى صحي ــب أو فــان حــيّ فهــذا معن فيقــول خصمــك: فــان يكت

ولكــن لا تثــق بهــذا؛ فإنــك إذا قلــت: فــان متكــيء فيقــول خصمــك: فــان جالــس 

فقــد تكونــان معًــا كاذبيــن بــأن يكــون المخبــر عنــه قائمًــا، وحقيقــة النفــي هــو مــا صــدق 

أحدهمــا وكــذب الآخــر، فــإذا أردت حقيقــة النفــي ورفــع الإشــكال فــا بــد مــن أحــد 

حــروف النفــي التــي قدّمنــا ذكرهــا فتأمــن مــن الغلــط، ولهــذا قــال المتقدّمــون: إن لــكلّ 

موجبــة ســالبة واحــدة، ولــكلّ ســالبة موجبــة واحــدة، أي أن ذلــك لا يكــون إلا بإدخــال 

حــرف النفــي فقــط، والّل أعلــم بالصــواب. 
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6- Önermelerde Doğruluk ve Yanlışlık

[428]	 Haber kiplerinin üçe ayrıldığını; yani zorunlu, mümkün ve im-
kânsız olmak üzere üç kısma ayrıldığını zikrettiğimize göre -Allah’ın izni 
ve yardımıyla- şimdi de olumlu ve olumsuz önermelerin, bu üç kısımda 
doğru ve yanlış olarak ayrılma biçimlerini zikredelim. 

[429]	 Umûmî olumsuz ve umûmî olumlu, zorunluluk kipinde her za-
man doğru ve yanlış olarak ayrılır: Olumlu önerme her zaman doğru ve 
hakikattir. Olumsuz olan her zaman yanlış ve bâtıldır. Senin “bütün insan-
lar canlıdır” sözün gibi. Bu hakikattir. Bunun olumsuzu olan “hiçbir insan 
canlı değildir” önermesi ise yanlıştır. asla seni yanıltmaz, bunu iyi kavra. 

[430]	 İmkan kipinde de durum aynıdır. Bilkuvveyi kastettiğinde “bü-
tün insanlar yazıcıdır” sözün doğrudur. Ama bilfiili kastedersen; olumlu ve 
olumsuz iki umûmî önerme, her zaman yanlıştır. İyi bir yazıcı olduğunu 
kastederek “bütün insanlar yazıcıdır” demen veya “hiçbir insan yazıcı de-
ğildir” demen gibi. Bu iki önerme de yanlıştır.

[431]	 İmkansızlık kipinde ise olumsuz önerme sürekli doğrudur. 
Olumlu önerme ise sürekli yanlıştır. Senin “bütün insanlar anırandır” sö-
zün gibi. Bu önerme yanlıştır. “Hiçbir insan anıran değildir” dediğinde; 
önerme, doğrudur. 

[432]	 Şimdi -Allah’ın izniyle- husûsî olumsuz ile husûsî olumlu üzeri-
ne konuşalım. Bize göre -Allah yardımcımız olsun- zorunluluk kipindeki 
husûsî olumsuz ile husûsî olumlu önermeler, zaruri olarak doğru ve yanlış 
kısımlarına ayrılır. Çünkü sen “bazı insanlar canlıdır” diyorsun. Bu önerme 
doğrudur. Bunun olumsuzu olan, “bazı insanlar canlı değildir” yanlıştır.

[433]	 İmkânsızlık kipinde; bu iki olumlu ve olumsuz husûsî önerme, 
yine doğru ve yanlışa ayrılır. Senin “bazı insanlar taştır” sözün, yanlıştır. 
Olumsuzu olan “bazı insanlar taş değildir” doğrudur. Bu kısımda olumsuz 
önerme her zaman doğrudur. Olumlu önerme ise her zaman yanlıştır. 

[434]	 İmkân kipindeki olumlu ve olumsuz iki husûsî önerme, zaruri 
olarak doğrudur. Senin, bilfiili kastederek “bazı insanlar yazıcıdır” sözün 
doğrudur. Yine bilfiili kastederek olumsuzu olan “bazı insanlar yazıcı de-
ğildir” sözün de doğrudur. 
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٦- باب اقتسام القضايا: الصدق والكذب

[[42[4 وإذ قــد ذكرنــا أن عناصــر الاخبــار ثلاثــة أي انقســامها ثلاثــة وهــي: واجــب 

أو ممكــن أو ممتنــع فلنذكــر، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ بتوفيقــه لنــا وجــوه اقتســام القضايــا 

الموجبــات والنوافــي للصــدق فــي هــذه الأقســام الثلاثــة فنقــول، وبــالّل تعالــى نتأيـّـد:

[[42[4 إن النفــي العــام والإيجــاب العــامّ يقتســمان الصــدق والكــذب ضــرورة فــي 

عنصــر الوجــوب، فالموجبــة أبــدًا صادقــة حــقّ، والنافيــة أبــدًا كاذبــة باطــل، مثــل قولــك: 

كلّ إنســان حــيّ، فهــذا حــقّ ونفيــه كــذب، إذا قلــت: ولا واحــد مــن النــاس حــيّ فهــذا 

أمــر لا يخونــك أبــدًا، فاضبطــه. 

[[43[4 وكذلــك أيضًــا فــي عنصــر الإمــكان. فــإن قولــك: كلّ إنســان كاتــب، إذا 

عنيــت بالقــوّة، وإمــا إذا عنيــت بالفعــل فالقضيتــان العامّتــان الموجبــة والنافيــة كاذبتــان 

فيــه أبــدًا، كقولــك: كلّ إنســان كاتــب أي محســن للكتابــة أو قولــك ولا واحــد مــن 

ــب، فكلتاهمــا كــذب.  ــاس كات الن

[[43[4 وأمــا فــي عنصــر الامتنــاع فالنافيــة أبدًا صادقة، والموجبة أبــدًا كاذبة، كقولك: 

كلّ إنســان نهــاق فهــذا كــذب، وإذا قلــت ليــس أحــد مــن الناس نهاقًــا فهذا صدق.

[[43[4 ثــم لنتكلّــم عــن النفــي الخــاصّ والإيجــاب الخــاصّ، إن شــاء الّل تعالــى، 

فنقــول وبــالّل تعالــى نتأيّــد: إن قضيتــي النفــي الخــاصّ والإيجــاب الخــاصّ فــي عنصــر 

الوجــوب يقتســمان الصــدق والكــذب ضــرورة لأنــك تقــول: بعــض النــاس حــيّ فذلــك 

حــقّ ونفيــه لا بعــض النــاس حــيّ كــذب.

[[43[4 وأمــا فــي عنصــر الامتنــاع فإنهمــا أيضًــا يقتســمان الصــدق والكــذب: فــإن 

قولــك بعــض النــاس حجــر كــذب ونفيــه بعــض النــاس لا حجــر صــدق، فتصــدق النافيــة 

أبــدًا فــي هــذا القســم وتكــذب الموجبــة أبــدًا فيــه. 

[[43[4 وأمــا فــي عنصــر الإمــكان فكلتاهمــا صادقــة ضــرورة وذلــك قولــك: بعــض 

النــاس كاتــب تريــد بالفعــل حــقّ،  ونفيــه بعــض النــاس لا كاتــب تريــد بالفعــل حــقّ.
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[435]	 Şimdi umûmî olumlu ve husûsî olumsuz üzerine konuşalım. Bize 
göre zorunluluk maddesindeki umûmî olumlu önerme ile husûsî olumsuz 
önerme, zaruri olarak doğru ve yanlış kısımlarına ayrılır. Senin “bütün in-
sanlar canlıdır” sözün, doğrudur. Olumsuzu olan “bütün insanlar canlı de-
ğildir” veya “bazı insanlar canlı değildir” sözün yanlıştır. Olumlu önerme 
her zaman doğrudur. Olumsuz önerme ise yanlıştır. 

[436]	 Bu iki önerme imkân kipinde doğru ve yanlış kısımlarına ayrılır. 
Senin bilfiili kastederek “bütün insanlar yazıcıdır” sözün yanlıştır. Bilfi-
il kastedilerek olumsuzu olan, “bütün insanlar yazıcı değildir” veya “bazı 
insanlar yazıcı değildir” sözün doğrudur. Olumlu önerme yanlış, olumsuz 
önerme doğrudur.

[437]	 Bu iki önerme imkânsızlık kipinde, zaruri olarak doğru ve yan-
lış kısımlarına ayrılır. Senin “bütün insanlar anırandır” sözün yanlıştır. 
Olumsuzu olan “bütün insanlar anıran değildir” veya “bazı insanlar anı-
ran değildir” sözün doğrudur. Olumlu önerme yanlıştır. Olumsuz önerme 
doğrudur. 

[438]	 Şimdi husûsî olumlu ile umûmî olumsuz üzerine konuşalım. Bize 
göre zorunluluk maddesindeki husûsî olumlu önerme ile umûmî olumsuz 
önerme, zaruri olarak doğru ve yanlış kısımlarına ayrılır. Senin “bazı insan-
lar canlıdır” sözün, doğrudur. Olumsuzu olan “hiçbir insan canlı değildir” 
sözün yanlıştır. Olumlu önerme doğrudur. Olumsuz önerme yanlıştır. 

[439]	 İmkân kipinde de durum aynıdır. Çünkü senin “bazı insanlar 
yazıcıdır” sözün, doğrudur. Olumsuzu olan “hiçbir insan yazıcı değildir” 
sözün yanlıştır. Olumlu önerme doğrudur. Olumsuz önerme yanlıştır. 

[440]	 İmkânsızlık kipinde de durum aynıdır. Çünkü senin “bazı in-
sanlar taştır” sözün yanlıştır. Olumsuzu olan “hiçbir insan taş değildir” 
doğrudur. Olumsuz önerme doğrudur. Olumlu önerme yanlıştır. 

[441]	 Bu taksimatı iyice düşün. Çünkü sen güzel bir tertip göreceksin. 
Bu tertip asla şaşmaz. Bunu iyi belle. Yukarıda zikrettiğimiz “umûmî” sö-
züyle, öncekilerin “küllî”, “husûsî” sözüyle de onların “cüz’î” dedikleri şeyi 
kastettik.

[442]	 Bil ki imkân kipinde olumlu ve olumsuz önermedeki umûmîlik 
her zaman yanlıştır. İmkân kipinde olumlu ve olumsuz önermedeki husu-
silik ise sürekli doğrudur. 
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[[43[4 ــالّل تعالــى  ــم علــى الإيجــاب العــامّ والنفــي الخــاصّ، فنقــول، وب ثــم لنتكلّ
نتأيـّـد: إن قضيتــي الإيجــاب العــام والنفــي الخــاصّ فــي عنصــر الإيجــاب يقتســمان 
الصــدق والكــذب ضــرورة، فــإن قولــك: كلّ النــاس حــيّ صــدق، ونفيــه: لا كلّ النــاس 

ــة.  ــدًا وتكــذب النافي ــة أب حــيّ ولا بعــض النــاس حــيّ كــذب، فتصــدق الموجب

[[43[4 وأمــا فــي عنصــر الإمــكان فإنهمــا أيضًــا يقتســمان الصــدق والكــذب، فــإن 

قولــك كلّ النــاس كاتــب، تريــد بالفعــل، كــذب، ونفيــه لا كلّ النــاس كاتــب أو لا بعــض 

النــاس كاتــب، تريــد بالفعــل، صــدق، فتكــذب الموجبــة وتصــدق النافيــة. 

[[43[4 وأمــا فــي عنصــر الامتنــاع فإنهمــا أيضًا يقتســمان الصــدق والكذب ضرورة، 

كقولــك: كلّ إنســان نهــاق كــذب، ونفيــه لا كلّ النــاس نهــاق أو لا بعــض النــاس نهــاق 

صــدق، فتكــذب الموجبــة وتصــدق النافية.

[[43[4 ــالّل تعالــى  ــم علــى الإيجــاب الخــاصّ والنفــي العــامّ، فنقــول، وب ثــم لنتكلّ

نتأيـّـد: إن قضيتــي الإيجــاب الخــاصّ والنفــي العــام فــي عنصــر الوجــوب يقتســمان 

الصــدق والكــذب ضــرورة. فــإن قولــك بعــض النــاس حــيّ حــقّ، ونفيــه: ليــس واحــد 

ــة.  ــة وتكــذب النافي ــا كــذب، فتصــدق الموجب ــاس حيًّ مــن الن

[[43[4 وأمــا فــي عنصــر الإمــكان فكذلــك أيضًــا، لأن قولــك: بعــض النــاس كاتــب 

حــقّ، ونفيــه لا واحــد مــن النــاس كاتــب كــذب، فتصــدق الموجبــة وتكــذب النافيــة. 

[[44[4 وأمــا فــي عنصــر الامتنــاع فكذلــك أيضًــا، لأن قولــك: بعــض النــاس حجــر 

كــذب، ونفيــه لا واحــد مــن النــاس حجــر صــدق، فتصــدق النافيــة وتكــذب الموجبــة. 

[[44[4 فتدبــر هــذه القســمة فإنــك تــرى رتبــة حســنة لا تخونــك أبــدًا فاضبــط: إننــا 

ــا« والــذي قلنــا فيــه  عنينــا بقولنــا فيمــا تقــدّم لنــا »عــام« أنــه الــذي تســمّيه الأوائــل »كلّيً

ــا«. »خــاصّ« فهــو الــذي تســمّيه الأوائــل »جزئيً

[[44[4 واعلــم ان العمــوم فــي النفــي والإيجــاب فــي عنصــر الإمــكان كاذبــان أبــدًا، 

وأن الخصــوص فــي النفــي والإيجــاب فــي عنصــر الإمــكان صادقــان أبــدًا.
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Bil ki zorunluluk kipindeki umûmî olumlu önerme hep doğrudur.
Bil ki zorunluluk kipindeki umûmî olumsuz önerme hep yanlıştır.
Bil ki zorunluluk kipindeki husûsî olumlu önerme hep doğrudur.
Bil ki zorunluluk kipindeki husûsî olumsuz önerme hep yanlıştır. 
Bil ki imkân kipindeki umûmî olumlu önerme hep yanlıştır.
Bil ki imkân kipindeki umûmî olumsuz önerme hep yanlıştır.
Bil ki imkân kipindeki husûsî olumlu önerme hep doğrudur.
Bil ki imkân kipindeki husûsî olumsuz önerme hep doğrudur.
Bil ki imkânsızlık kipindeki umûmî olumlu önerme hep yanlıştır. 
Bil ki imkânsızlık kipindeki umûmî olumsuz önerme hep doğrudur. 
Bil ki imkânsızlık kipindeki husûsî olumlu önerme hep yanlıştır.
Bil ki imkânsızlık kipindeki husûsî olumsuz önerme hep doğrudur.
[443]	 Şimdi bu zikrettiklerimizle bir grup insanın hatası ortaya çıkmış-

tır. Onların bu konudaki hataları çok büyük ve fâhiştir. Bu yanlış da şu-
dur: onlar “bazı insanlar anıran değildir” diyen kişinin, diğer bazısının da 
anıran olduğunu olumladığını takdir ettiler. Böylece bu önermenin yanlış 
olduğunu zannettiler. Bu şey, onlardan sadır olan bir yanlış ve fâsit kötü 
bâtıl bir zandır. Bu yanlış onlara son derece fahiş sonuçlar çıkartır. Çünkü 
bu kişi, diğerleri hakkında herhangi bir haber vermedi. Onların anıran 
olduğunu söylemedi. Onların anıran olmadığını da söylemedi. Onun ha-
berinin, kendisi haber vermeyinceye kadar doğru mu yanlış mı olduğunu 
bilemeyiz. Haber verdiğinde işte o zaman haberinin sıfatını biliriz. Fakat 
insanların bazısından anırmayı olumsuzlamadaki haberi, şimdilik sahih 
kesin ve doğrudur. Diğer bazısı hakkında ise konuşmamıştır Bir türün ba-
zısı ile diğer bazısını kapsayan bir haber ile türün bazısından haber veren 
kişiye, türün geriye kalanına da “haber verdiği şey lazımdır” şeklinde haber 
vermesi gerekmez. Ancak isterse haber verir. Sükût, haber değildir. Kim 
susarsa konuşmuş olmaz. Kişiye sustuğundan dolayı aleyhine hüküm veri-
lemez. Bir hüküm verdiğinde; o hüküm, ancak konuşma ile bilinir. Ancak 
fıkıh, bilinen alışıldık şeyin dışına çıkan durumlarda sükût ile hükmetmeyi 
icra etmiştir. Bu da iki durumda olur. Üçüncüsü yoktur. 

1- Hz.Peygamberin gördüğü şeyi ikrar etmesi,
2- Bakire kızın susması.
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واعلم أن الموجبة العامّة في عنصر الوجوب صادقة أبدًا. 
واعلم أن النافية العامّة في عنصر الوجوب كاذبة أبدًا. 

واعلم أن الموجبة الخاصّة في عنصر الوجوب صادقة أبدًا. 
واعلم أن النافية الخاصّة في عنصر الوجوب كاذبة أبدًا. 
واعلم أن الموجبة العامّة في عنصر الإمكان كاذبة أبدًا. 

واعلم أن النافية العامّة في عنصر الإمكان كاذبة أبدًا. 
واعلم أن الموجبة الخاصّة في عنصر الإمكان صادقة أبدًا. 

واعلم أن النافية الخاصّة في عنصر الإمكان صادقة أبدًا. 
واعلم أن الموجبة العامّة في عنصر الامتناع كاذبة أبدًا. 
واعلم أن النافية العامّة في عنصر الامتناع صادقة أبدًا. 

واعلم أن الموجبة الخاصّة في عنصر الامتناع كاذبة أبدًا. 
واعلم أن النافية الخاصّة في عنصر الامتناع صادقة أبدًا. 

[[44[4 وانــدرج لنــا فيمــا ذكرنــا آنفًــا أمــر غلــط فيــه جماعــة مــن النــاس فعظــم فيــه 
ا. وذلــك أنهــم قــدّروا أن القائــل: ليــس بعــض النــاس نهاقًــا، أنــه  خطأهــم وفحــش جــدًّ
ــة، وهــذا كــذب منهــم وظــنّ فاســد  ــة كاذب ــق، فظنوّهــا قضي قــد أوجــب لســائرهم النهي
رديء باطــل ينتــج لهــم نتائــج عظيمــة الفحــش، لأنــه يخبــر عــن ســائرهم بخبــر أصــاً 
ــر بكــذب أو  ــر أكان يخب ــو أخب ــدري ل لا بأنهــم ينهقــون، ولا بأنهــم لا ينهقــون، ولا ن
بصــدق حتــى يخبــر، فنــدري حينئــذ صفــة خبــره، لكنــه الآن قــد صــدق فــي نفيــه النهيــق 
عــن بعضهــم صدقًــا صحيحًــا متيقّنًــا، وســكت عــن ســائرهم، وليــس يلــزم مــن أخبــر عــن 
بعــض النــوع بخبــر يعمّــه ويعــمّ ســائر نوعــه أن يخبــر ولا بــد عــن ســائر النــوع إلا إن شــاء 
ــم، ولا يقضــى علــى أحــد  ــا؛ ومــن ســكت فلــم يتكلّ ــر، والســكوت ليــس كلامً أن يخب
بســكوته وأنــه قضــى قضــاءً لا يعلــم إلا بالــكلام إلا حيــث أمضــت الشــريعة القضــاء بــه 
فيمــا صــار خارجًــا بالأمــر عــن المعهــود المعلــوم فقــط، وليــس ذلــك إلا فــي موضعيــن 

فقــط لا ثالــث لهمــا. 
أحدهما إقرار الرسول عليه الصلاة والسلام على ما رأى. 

والثاني صمات البكر. 
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[444]	 Kim konuşursa susmuş olmaz. Gördüğün gibi “Zeyd’in nefs-i 
nâtıkası canlı, düşünen ve ölümlüdür” diyen kişinin sözü doğrudur. Eğer 
yanlışını geçersiz kıldığımız bu zan doğru olsaydı; “Zeyd’in nefs-i nâtı-
kası canlı, düşünen ve ölümlüdür” sözünü söyleyen kişi yalancı olurdu. 
Bu cahillerin hükmüne göre, Zeyd’e olumladığı sıfatların dışındaki şeyleri, 
diğer insanlara olumlamış olurdu. Bu ise akıllı kişinin zannedeceği bir şey 
değildir. Eğer böyle olsaydı bütün mahsûsa önermeler yanlış olurdu. Yani 
belli bir kişiye dair haberler yanlış olurdu. Çünkü bu, kendi içinde türün 
diğer fertlerinin bu şekilde olmadığını barındırıyor. Bunlar hissin bilgisi-
ni kabul etmeme olduğundan dolayı, bizim önceden söylediğimiz “bazı 
insanlar eşek değildir” sözünü söyleyen kişi, doğru söylemiş oldu. Doğru 
olma noktasında, olumsuzlanacak şeyi olumsuzlamak, olumlu olanı olum-
lamaktan daha evla değildir. Bununla, türün geri kalanına eşek olmaklığı 
olumladığının zannedilmesi gerekmez. Bilakis türün geri kalanı, oldukları 
durum üzerinde bulunmaktadırlar. Yani türün bazısı üzerine hükmeden 
bu önermenin dışında, bundan sonra kendisine olumlanacak başka bir 
hükmü vardır. İşte bu, Fıkıh ilmi hakkında konuşanlardan pek çok kişinin 
hata yaptığı şeydir. Buna ‘hitâb delili’ ismini verdiler. Bu yanlış yüzünden 
yanlış önermeler ile hüküm verdiler. 

[445]	 Yine biri mümkün bir şeyden haber verip “bazı insanlar yazıcı-
dır” veya “Zeyd yazıcı değildir” derse bu sözü, diğer insanlar yazıcı değildir 
ve Zeyd’in dışındakiler yazıcı değildir anlamına gelmez. Zikrettiğimiz bu 
sözleri, sustuğu şeyler hakkında kesinlikle bir şey gerektirmez. Diğerlerinin 
hükmü başka deliller ve bu önermeden başka önermeler ile belirlenir. Bu 
gafillerin zannettiği şey doğru olsa, “Zeyd yazıcı değildir” diyen kişinin 
sözü zaruri olarak yanlış olur. Çünkü onlara göre bu söz, Zeyd’in dışındaki 
bütün insanların yazıcı olmasını olumluyor. İki durum da bâtıl olunca, 
zikrettiklerinin tamamına dair olan hükümleri de bâtıl oldu. “Zeyd yazıcı 
değildir”, “Amr yazıcıdır”, “Halit canlıdır”, “Abdullah taş değildir” sözleri 
doğru olunca- ki bu sözler zikredildikleri şeylerin dışında muvafakat veya 
muhalefet şeklinde hiçbir hükmü olumlamaz- bizim söylediğimiz “öner-
me, sana sadece kendi mefhûmunu verir. Önermenin dışındakiler kendi 
delillerine bağlıdır” sözümüz doğru oldu. Ayrıca “önermenin dışındakiler 
onun hükmünün içindedir” diyenin sözü de bâtıl oldu. Başarı Allah’tandır.
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[[44[4 ومــن تكلّــم فلــم يســكت، ألا تــرى أن مــن قــال نفــس زيــد حيّــة ناطقــة ميّتــة 

ــل نفــس  ــكان القائ ــا ل ــا غلطــه حقًّ ــذي أبطلن ــو كان ظــنّ هــذا الظــانّ ال فهــو صــادق، فل

زيــد ناطقــة ميّتــة كاذبًــا، لأنــه علــى حكــم هــؤلاء الجهــال كأن يكــون موجبًــا لســائر 

ــه ذو عقــل؛ ولــو كان  أنفــس النــاس غيــر مــا أخبــر بــه عــن نفــس زيــد، وهــذا مــا لا يظنّ

هــذا لكانــت القضايــا المخصوصــة كلّهــا كــواذب، أي أن كلّ خبــر عــن شــخص بعينــه 

كان يكــون كاذبًــا، إذ ينطــوي فيــه عندهــم أن ســائر نوعــه بخــاف ذلــك، فلمــا كان هــذا 

مكابــرة للحــسّ صــحّ مــا قلنــا أوّلً مــن أن المخبــر بــأن بعــض النــاس ليــس حمــارًا 

ــه مــن الإيجــاب لمــا هــو  ــى بالصــدق في ــم يكــن النفــي لمــا هــو منفــي أول صــادق، ول

موجــب، ولــم يلزمــه أن يظــنّ بــه أنــه أوجــب الحماريــة لســائر مــن ســكت عنــه مــن باقــي 

النــوع، لكــن ســائر النــوع موقــوف علــى مــا هــو عليــه أي لــه مــن الحكــم مــا قــد وجــب 

بعــد لــه بغيــر هــذه القضيــة التــي قضيــت علــى بعضــه، وهــذا الــذي غلــط فيــه كثيــر ممــن 

تكلّــم فــي علــوم الشــريعة وســمّوه »بدليــل الخطــاب« وقضــوا بــه القضايــا الفاســدة. 

[[44[4 وكذلــك مــن أخبــر بممكــن فقــال: بعــض النــاس كاتــب أو ليــس زيــد كاتبًــا 

فليــس فيــه أن ســائر النــاس لا كتــاب ولا أن مــن عــدا زيــدًا كاتــب، ولا يوجــب قولــه 

مــا ذكرنــا شــيئًا ممــا ســكت عنــه أصــاً، وإنمــا يؤخــذ حكــم ســائرهم مــن دلائــل أخــر 

وقضايــا غيــر هــذه، ولــو كان مــا ظنـّـه هــؤلاء المغفلــون لوجــب ضــرورة أن قــول القائــل: 

ليــس زيــد كاتبًــا كــذب، إذ ذلــك يوجــب علــى حكــم هــؤلاء أن جميــع النــاس حاشــاه 

ــا ذكــروه، ولمــا صــدق  ــع م ــن باطــاً بطــل الحكــم لجمي ــاب. فلمــا كان كلا الأمري كت

القائــل: ليــس زيــد كاتبًــا، والقائــل: عمــرو كاتــب، والقائــل: خالــد حــيّ، والقائــل: ليــس 

عبــد الّل حجــرًا، ولــم يوجــب كلّ ذلــك حكمًــا علــى غيــر مــن ذكــر لا بموافقــة ولا 

بمخالفــة، صــحّ مــا قلنــاه مــن أن القضيــة إنمــا تعطيــك مفهومهــا خاصّــة وإن مــا عداهــا 

موقــوف علــى دليلــه، وبطــل أيضًــا قــول مــن قــال: إن مــا عداهــا داخــل فــي حكمهــا، 

وبــالّل تعالــى التوفيــق.
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[446]	 Bu söylediklerimizin, dini hükümler hakkında kitaplarımızda 
söylediğimiz şu sözlerle tenâkuz teşkil ettiğini kimse zannetmesin: “Bir ve 
İlk olan Allah’ın, bize elçi olarak gönderdiği Peygamberin diliyle bir türden 
bir kişi hakkında hükmettiği bir hüküm, o hükmün bu şahsa mahsûs ol-
duğu belirtilmediği müddetçe, türün diğer fertleri için de gereklidir.” Yine 
dedik ki: “Bir tür hakkında verilen hüküm, başka bir türü de kapsadığını 
bildiren bir açıklama olmadıkça diğer türler için geçerli değildir.” Bizim 
bu sözümüzde tenâkuz zannına kapılan kişi, bizim sözümüzü anlamaktan 
uzaktır. 

[447]	 Bu şöyle açıklanabilir: Bu kitabın başında açıkladığımız gibi, 
bize göre fertlerin sayısının sonu yoktur. Bu fertlerden her birine mah-
sûs hitâbın imkânı da yoktur. Çünkü bir nesilden sonra başka bir nesil 
gelmektedir. Hz.Peygamber, imtihan âlemi bitinceye kadar ortaya çıkacak 
olan herkes hakkında hüküm vermek için gönderildi. Hz.Peygamber bir 
kişi hakkında hüküm verdiğinde; o hükmün, o kişiye mahsûs olduğunu 
bildirmezse ve o kişiye mahsûs olacağı bir kelâm ile bu hüküm o kişiye 
mahsûs olmazsa, bu hüküm o asırda yaşayan diğer bazıları hakkında ver-
diği hüküm gibi olur. Bu hüküm makbul öncüller ile kendisinden sonra 
gelecek fertler için de geçerlidir. Bu itirazın bâtıl olduğuna şu şey yeterli ge-
lir: Hz.Peygamber ne zaman tekil olarak konuştuysa bu tekil konuşmadan 
sonra o hükmün o kişi dışında herkesi sonsuza kadar kapsadığını belirten 
açık bir izah da getirmiştir. Burası bu konuları konuşmanın yeri değildir. 
Bizimle aynı görüşte olan kişi bununla karşılaşınca kafası karışmasın diye 
uyarıda bulunduk. Başarı Allah’tandır. 

[448]	 Bil ki senin “bütün insanlar canlıdır” sözüne; seninle münâzara 
yapan kişinin “bazı insanlar canlıdır” sözü, muhalif değildir. Yine “Zeyd 
canlıdır” sözü de böyledir. Bu olumlulukta tâbi olmaktır. Çünkü o senin 
ardından senin sözünün bir kısmını doğruladı. Diğer kısmında ise sana 
muhâlefet etmedi. Muvâfakat da etmedi. Bilakis o konuda konuşmadı. 
Yine sen “bütün insanlar taş değildir” dediğinde; o, “bazı insanlar taş de-
ğildir” derse sana muhâlefet etmiş olmaz. Bilakis olumsuzlukta sana tâbi 
olmuştur. Sen “bütün insanlar canlıdır” dediğinde; o, “hiçbir insan can-
lı değildir” veya “bazı insanlar canlı değildir” derse sana muhâlefet etmiş 
olur. İlki; umûmî olumsuz, ikincisi; husûsî olumsuzdur.
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[[44[4 ولا يظــنّ ظــانّ أن هــذا نقــض لمــا قلنــا فــي كتبنــا فــي أحــكام الديــن إن 

الحكــم الــذي حكــم بــه الواحــد الأوّل تعالــى علــى لســان الــذي ابتعثــه رســولً إلينــا فــي 

ــن أنــه خــصّ بــه ذلــك الشــخص،  شــخص مــن نــوع أنــه لازم لجميــع النــوع إلا أن يبيّ

وقلنــا أيضًــا إنــه غيــر لازم لغيــر ذلــك النــوع أيضًــا أصــاً إلا ببيــان وارد بأنــه فيمــا ســواه 

مــن الأنــواع، فمــن ظــنّ فــي كلامنــا هــذا الظــنّ فقــد غــاب عــن فهــم قولنــا. 

[[44[4 وبيــان ذلــك أن عــدد الأشــخاص غيــر متنــاه عندنــا، علــى مــا قدّمنــا فــي أوّل 

هــذا الديــوان، فــا ســبيل إلــى عمــوم كلّ شــخص منهــا بخطــاب يخصّــه إذ هــم حادثــون 

جيــاً بعــد جيــل، والرســول عليــه الســام مبتعــث ليحكــم فــي كلّ شــخص وعلــى كلّ 

شــخص يحــدث أبــدًا إلــى انقضــاء عالــم الاختبــار، فــإذا حكــم عليــه الســام في شــخص 

بحكــم ولــم يعلمنــا أنــه خــاصّ بــه ولا انفــرد بــه ذلــك الشــخص بــكلام يخصّــه بــه كان 

كحكمــه علــى البعــض الذيــن فــي عصــره، وكان ذلــك جاريًــا بالمقدّمــات المقبولــة علــى 

كلّ حــادث مــن الأشــخاص أبــدًا. ويكفــي مــن بطــان هــذا الأعتــراض أنــه لا شــيء مــن 

كلامــه، عليــه الســام، أتــى مفــردًا إلا وقــد جــاء بيــان واضــح بأنــه عــام لمــن ســوى ذلــك 

الشــخص ولمــا ســواه أبــدًا. وليــس هــذا مــكان الــكلام فــي ذلــك، وإنمــا نبّهنــا عليــه لئــا 

يتحيــر فيــه مــن صــدم بــه ممــن يقــول بقولنــا، وبــالّل تعالــى التوفيــق.

[[44[4 واعلــم أن قولــك: كلّ النــاس حــيّ وقــول الــذي يناظــرك: بعــض النــاس 

حــيّ ليــس خلافًــا لقولــك؛ وكذلــك لــو قــال: زيــد حــيّ، لكــن هــذا تتــال فــي الإيجــاب 

لأنــه تــاك فصــوب بعــض قولــك ولــم يخالفــك فــي ســائره ولا وافقــك لكنــه أمســك 

عنــه؛ وكذلــك إذا قلــت: كلّ النــاس لا حجــر، فقــال هــو: بعــض النــاس لا حجــر، فلــم 

ــا إذا قلــت: ليــس  ــع. وإنمــا يكــون خلافً ــال فــي النفــي أي تتاب ــه تت يخالفــك أيضًــا لكن

ــا، فهــذا خــاف أحدهمــا نفــي عــامّ والثانــي نفــي خــاص. بعــض النــاس حيًّ
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[449]	 Mahsûsa önermeler, tek bir fertten haber veren önermelerdir ve 
zorunluluk, imkân ve imkânsızlık kiplerinde her zaman doğru ve yanlış 
olarak ayrılırlar.

[450]	 Zorunluda, olumlu önerme, sürekli doğru çıkar, olumsuz yanlış 
çıkar. Senin “Zeyd canlıdır” ve “Zeyd canlı değildir” sözün gibi. 

[451]	 İmkânsızda olumlu, sürekli yanlış çıkar, olumsuz doğru çıkar. 
Senin “Zeyd taştır” ve “Zeyd taş değildir” sözün gibi.

[452]	 Mümkünde ise haberin hakikatinin, kendisinden haber verilen 
kişiye muvafık olup olmaması iledir. Senin “Zeyd doktordur” ve “Zeyd 
doktor değildir” sözün gibi. Olumlu veya olumsuz her önermenin hükmü, 
gerçekteki sıfata muvâfık olursa doğrudur. Onun gerçekteki sıfatına muvâ-
fık olmayan ise, ister olumlu ister olumsuz olsun yine de yanlıştır.

7- Olumsuzluk Edatlarının Konumu

[453]	 Bil ki herhangi bir sıfatı olumsuzlamak istediğinde olumsuz-
luk edatını nereye koyacağına riayet etmen gerekir. Açıklamanın tam ol-
masını ve karışıklığı kaldırmak istiyorsan işin aslı, olumsuzluk edatını 
haber verilenden/konudan önce değil de haberden/yüklemden önceye 
koymandır. Hasmın “Zeyd canlıdır” dediğinde sen “Zeyd canlı değildir 
(lâ hayy)” dersin. 

[454]	 Bil ki öncekiler; olumsuzluk edatını, kendisiyle beraber haber/
yüklem olsun veya olmasın kendisinden haber verilen bir konudan önce 
koyduklarında buna “gayr-ı muhassal” ismini verirler. Hem konudan önce 
hem de haber olan yüklemden önceye koyduklarında buna “gayr-ı muhas-
sal ve muteğayyir” ismini verirler. Eğer sadece yüklemden önceye koyar-
larsa buna “müteğayyir” derler. Bazen sûru olmayan mühmel önermede, 
bazen tek bir şahıstan haber verme olan mahsûs önermede ve bazen de 
müsevver önermelerde vâki olabileceğini söylediler. Müsevver önermede 
yüklemden önceye koyduklarında o önermeye “meslûb” ismini verdiler. 
Sûrdan önceye koyunca “nakîz” ismini verdiler. Bu yerlerin tamamına koy-
duklarında o önermeye bu üç ismi de verdiler. 
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[[44[4 وأمــا القضايــا المخصوصــة وهــي التــي يخبــر بهــا عــن شــخص واحــد فإنهــا 

تقتســم الصــدق والكــذب أبــدًا فــي الواجــب والممكــن والممتنــع. 

[[45[4 ــد  ــة، كقولــك، زي ــدًا وتكــذب النافي ــة أب أمــا فــي الواجــب فتصــدق الموجب

حــيّ، زيــد لا حــيّ. 

[[45[4 ــد  ــة كقولــك: زي ــدًا وتصــدق النافي ــة أب ــع فتكــذب الموجب وأمــا فــي الممتن

ــد لا حجــر.  حجــر، زي

[[45[4 وأمــا فــي الممكــن فكيــف مــا وافــق حقيقــة الخبــر فــي صفــة ذلــك الشــخص 

المخبــر عنــه مثــل قولــك: زيــد طبيــب، زيــد ليــس بطبيــب، فــإن التــي توافــق صفتــه 

تصــدق، إمــا الموجبــة وإمــا النافيــة، والتــي تخالــف صفتــه تكــذب، إمــا الموجبــة وإمــا 

النافيــة.

٧ - باب ذكر موضع حروف النفي

[[45[4 واعلــم أنــه واجــب أن تراعــي إذا أردت أن تنفــي صفــة مــا أيــن تضــع حــرف 

النفــي، فأصــل الحكــم فيــه إذا أردت البيــان ورفــع الإشــكال أن تضــع حــرف النفــي قبــل 

الخبــر لا قبــل المخبــر عنــه، فيقــول خصمــك: زيــد حــيّ فتقــول: زيــد لا حــيّ.

[[45[4 الــذي  الموضــوع  قبــل  النفــي  حــرف  وضعــوا  إذا  الأوائــل  أن  واعلــم 

هــو المخبــر عنــه، كان معــه خبــرًا أو لــم يكــن معــه خبــر، فحينئــذ يســمّونه »غيــر 

المحمــول  قبــل  أيضًــا  ثانيــة  ووضعــوه  الموضــوع،  قبــل  وضعــوه  وإذا  محصّــل« 

الــذي هــو الخبــر ســمّوه »غيــر محصّــل ومتغيّــرًا« ولــو وضعــوه قبــل المحمــول فقــط 

ســمّي »متغيّــرًا« فقــط. وذكــروا أنــه قــد يقــع فــي المهمــل الــذي لا ســور عليــه، وفــي 

المخصــوص وهــو الإخبــار عــن شــخص واحــد وفــي ذوات الأســوار. وإذا وضعــوه 

قبــل المحمــول فــي القضيــة ذات الســور ســمّوه »مســلوبًا«، وإذا وضعــوه قبــل الســور 

لــه  المواضــع جمعــوا  هــذه  مــن  موضــع  كلّ  فــي  وإذا وضعــوه  »نقيضًــا«،  ســمّوه 

الأســماء الثلاثــة المذكــورة.
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[455]	 Olumlu veya olumsuz, sûrlu veya sursuz, kendisinden haber ve-
rilen konudan önce olumsuzluk edatı olmayan bütün önermelere “basîta” 
denir. Zira şayet sen “bütün insan olmayanlar taştır” dersen, herhangi bir 
şey hakkında bilgi vermiş olmazsın.

[456]	 Olumsuzluk edatını sûrdan önceye koymak ile yüklemden önceye 
koymayı birbirine eşitlemede ortaya çıkan yanlışın büyüklüğünü düşün. Sen 
“bütün insanlar yazıcı değildir” dediğinde doğru söylemişsindir. Bununla 
hakikatte, yazıcılığı insanların hepsinden değil de bazısından nefyetmiş ol-
dun. Daha önce geçtiği üzere cüz’î olumsuz, küllî ve cüz’î sözle ortaya çıkar. 
Bunu “bütün insanlar yazıcı değildir” sözünde düşün. Bu, Arapçada açık ve 
net bir şekilde cüz’î olumsuzdur. Yine “leyse” edatının ismini gizleyip “‘bü-
tün insanlar yazıcı değildir” (leyse ‘küllü insanin katibun’) dediğinde -yani 
“bütün insanların yazıcı olduğu hükmü değildir” dediğinde de durum ay-
nıdır; bunların hepsi cüz’î olumsuzlardır. Bunları çok iyi kavra. Sen “bütün 
insanlar yazıcı olmayandır (lâ kâtibun)” dediğinde ise teker teker insanların 
tamamından yazıcılığı olumsuzlamış olursun. Böyle bir şeyden sakın. Bu 
yanlışın en basiti, verdiğin haberin yanlış olmasıdır. Sen her ne kadar yanlışı 
kastetmesen de sana olan hüsnü zandan dolayı birileri yanlışa düşebilir. Bu 
ayakların kaydığı yerdir. Buna erdemli kişi razı olmaz.

[457]	 Bil ki sen olumsuzluk edatının bitiştiği şeyi olumsuzluyorsun. 
Konudan haber veren yükleme bitiştirdiğinde; yüklemin tamamını olum-
suzlamış olursun. Eğer edatı, sûr edatlarına dâhil edersen; kullandığın laf-
zın dildeki durumuna göre bazısını veya tamamını olumsuzlarsın. Gördü-
ğün gibi sen, “Zeyd’in yönetici/emîr olması mümkündür” diyorsun. Eğer 
olumsuzluk edatını mümkün lafzından önceye koyup “Zeyd’in yönetici 
olması mümkün değildir” dersen bu tenâkuz/çelişki olur. Çünkü sen türü 
olumsuzladın. O da kiptir. Yani sen önermenin imkânının tamamını olum-
suzladın. Olumsuzluk edatını, mümkün lafzından sonraya koyup “olması 
(yekunu)”dan önceye koyarsan; -ki bu da zamandır- “Zeyd’in yönetici ol-
maması mümkündür” dersin. Bu ise tağyîr/müteğayyirdir. Çünkü imkânı 
olumsuzlamamış, bilakis olumlamış olursun. Fakat hasmının imkân dâhil 
ettiği şeye, sen olumsuzluk dâhil etmiş oldun. Mukaddime/öncülün hali 
değişti. Bu hal, Zeyd’in yönetici/emîr olmasıydı. Eğer olumsuzluk edatını, 
kip ve zamandan sonraya koyarsan -yani cevaz lafzı olan imkândan sonra, 
olma/kevn lafzından sonra ve kendisinden haber verilen konudan önce- 
“Zeyd’in dışında/gayrında birinin yönetici olması mümkündür” dersin.
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[[45[4 ــة لــم يكــن حــرف النفــي قبــل موضوعهــا الــذي هــو المخبــر عنــه  كلّ قضيّ

فهــي تســمّى »بســيطة«، نافيــة كانــت أو موجبــة، ذات ســور كانــت أو غيــر ذات ســور، 

وذلــك أنــك إذا قلــت: كلّ لا إنســان حجــر فإنــك لــم تحصــل شــيئًا تخبــر عنــه. 

[[45[4 وتأمــل عظيــم الغلــط الواقــع فــي تســويتك وضــع حــرف النفــي قبــل الســور 

ووضعــه قبــل المحمــول فإنــك إذا قلــت: لا كلّ إنســان كاتــب صدقــت، وكنــت إنمــا 

نفيــت بذلــك الكتابــة عــن بعــض النــاس علــى الحقيقــة، لاعــن كلّهــم علــى مــا قدّمنــا مــن 

أن النافيــة الجزئيــة تظهــر بقــول كلّــي وبجزئــي أيضًــا. وتأمّــل ذلــك فــي قولــك: ليــس 

كلّ إنســان كاتبًــا فــإن هــذا أبيــن فــي اللغــة العربيــة وأوضــح فــي أنــه نفــي جزئــي وكذلــك 

لــو أضمــرت اســم ليــس فقلــت: ليــس كلّ إنســان كاتــب أي ليــس الحكــم كلّ إنســان 

ا. وأنــت إذا قلــت: كلّ إنســان لا  كاتــب، فهــذه كلّهــا نوافــي جزئيّــات فاضبــط ذلــك جــدًّ

كاتــب فإنــك نفيــت الكتابــة عــن الجميــع واحــدًا واحــداً فتحفــظ مــن مثــل هــذا، فأيســر 

مــا فــي ذلــك أن يكــون خبــرك كذبًــا وإن كنــت لــم تقصــده فتضــلّ بذلــك مــن حســن ظنـّـه 

بــك، وهــذه خطّــة خســف لا يرضــى بهــا فاضــل.

[[45[4 واعلــم أنــك إنمــا تنفــي مــا تلصــق بــه حــرف النفــي، فــإن ألصقتــه بالمحمــول 

الــذي هــو الخبــر عــن المخبــر عنــه نفيــت المحمــول كلّــه، وإن ألصقتــه بالســور فإنمــا 

تنفــي بعــض القضيــة أو جميعهــا علــى حســب صيغــة لفظــك فــي اللغــة، ألا تــرى أنــك 

تقــول: ممكــن أن يكــون زيــد أميــرًا، فــإن جعلــت حــرف النفــي قبــل ممكــن فقلــت 

لا ممكــن أن يكــون زيــدًا أميــرًا فهــذا »نقيــض« لأنــك نفيــت النــوع وهــو العنصــر، 

يعنــي أنــك نفيــت إمــكان القضيــة كلهــا، فــإذا جعلــت حــرف النفــي بعــد ممكــن وقبــل 

ذكــر يكــون الــذي هــو الزمــان فقلــت ممكــن أن لا يكــون زيــدًا أميــرًا فهــذا »تغييــر« 

لأن الإمــكان لــم تنفــه بــل أثبتــه، لكــن أدخلــت فيــه نفــي مــا أدخــل خصمــك فيــه 

الإمــكان، وتغيّــرت المقدّمــة عــن حالهــا، وهــي: كــون زيــد أميــرًا؛ فــإن جعلــت حــرف 

النفــي بعــد العنصــر والزمــان أي بعــد لفــظ الجــواز وهــو الإمــكان وبعــد لفــظ الكــون 

وقبــل الموضــوع الــذي هــو المخبــر عنــه فقلــت: ممكــن أن يكــون غيــر زيــد أميــرًا
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Zeyd’den herhangi bir şeyi olumsuzlamış olmazsın. Buna “gayr-ı muhas-
sal” ismi verilir. Eğer bu örnekteki “gayr” edatı “leyse” anlamında olursa 
mütegayyir olarak da isimlendirilir. Çünkü sen belli bir kişiden bir şeyi 
olumsuzlamadın. Hasmının olumladığı şeyi de olumsuzlamadın. Yine bel-
li bir kişiye, bir şeyi de olumlamadın. Bilakis Zeyd’in dışındakilerden ha-
ber verdin. Zeyd’in gayrısının kim ve ne olduğu ortaya çıkmıyor. İmkânı 
ve kevni/oluşu olduğu gibi olumsuz değil de olumlu bıraktın. Yine has-
mının sabit kıldığı öncülü olumsuzlamadın, sabit de kılmadın. O konuda 
tamamen sustun. Ona tenâkuz yapmadın, ona muhâlefet de etmedin. Eğer 
olumsuzluk edatını; türden, zamandan, konudan sonra ve yüklemden ön-
ceye koyarsan, “Zeyd’in yönetici olmaması mümkündür” dersin. Bu selb/
olumsuzdur. Buna “intikal” ismi de verilir. Çünkü sen; tür olan imkânı, 
kevn olan zamanı ve kendisinden haber verilen konuyu olumladın. Sadece 
hasmının olumladığı konunun yüklemini olumsuzladın. Bu olumsuz bir 
önermedir. Mühmel ve mahsûra önermelerde de durum aynıdır. Olum-
suzladığın şeyi olumsuzlamakla, olumladığın şeyi olumlamak arasında fark 
yoktur. Bu mertebelerin farklılığını anla. Hakikatleri ifade etme, mânaları 
geliştirme ve karışıklığı gidermede faydası pek fazladır. Başarı Allah’tandır.

[458]	 Bil ki sen bir konuya; “mal sahibi/zû mâlin”, “falanca sıfat sahi-
bi” sözlerindeki gibi “zû (sahib)” edatı ile bir şeyi olumladığında; eğer bu 
edat ile olumladığın şeyi olumsuzlamayı istersen “zu” lafzını olduğu gibi 
bırakıp “mal sahibi değildir (leyse zâ mâlin)” demen gerekir.

8- Önermelerde Doğruluk ve Yanlışlık Konusunda Son Birkaç Söz

[459]	 Bil ki önermelerin bir kısmı, tek yüklemli iken de çok yüklemli 
iken de doğrudur. Başka bir kısmı; tek yüklemli iken doğru, çok yüklemli 
iken yanlıştır. Diğer bir kısmı; tek yüklemli iken yanlış, çok yüklemli iken 
doğrudur. En son kısmı ise tek yüklemli iken de çok yüklemli iken de 
yanlıştır.

[460]	 Tek ve çok yüklemli iken doğru olan; senin “insan canlıdır”, 
“insan düşünendir”, “insan ölümlüdür”, “insan gülendir” sözlerin gibi. 
Bunların hepsi gerçek ve doğrudur. Eğer; “insan; canlı, düşünen, ölümlü, 
gülendir” dersen; bunların hepsi yine gerçek ve doğrudur. 
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فلــم تنــف عــن زيــد شــيئًا وهــذا الــذي يســمّى »غيــر محصّــل«، ويســمّى أيضًــا »متغيّــرًا«، 
إذا كانــت ]غيــر[ بمعنــى ليــس، لأنــك لــم تنــف عــن شــخص بعينــه شــيئًا ولا نفيــت أيضًــا 
مــا أوجــب خصمــك ولا أوجبــت أيضــاً لشــخص بعينــه شــيئاً لكــن أخبــرت عــن غيــر 

زيــد، وغيــر زيــد لا يتحصــل مــن هــو ولا مــا هــو، وأبقيــت الإمــكان والكــون بحســبهما 

ــم تنفهــا أنــت ولا أثبتهــا  ــي أثبــت خصمــك ل ــن. وكذلــك المقدّمــة الت ــن لا منفيي مثبتي

أيضًــا بــل ســكت عنهــا جملــة فلــم تناقضــه ولا خالفتــه. وإن جعلــت حــرف النفــي بعــد 

النــوع وبعــد الزمــان وبعــد الموضــوع وقبــل المحمــول فقلــت: ممكــن أن يكــون زيــد 

لا أميــرًا فهــذا ســلب، ويســمّى أيضًــا »انتقــالً«، لأنــك أثبــت النــوع الــذي هــو الإمــكان 

ــه الحمــل  ــت عن ــه ونفي ــر عن ــذي هــو المخب ــذي هــو الكــون والموضــوع ال ــان ال والزم

الــذي أثبــت خصمــك فقــط، فهــذه قضيــة نافيــة. وهكــذا القــول فــي القضايــا المهملــة 

ــا توجــب. فافهــم  ــا تنفــي وإيجــاب م ــي نفــي م ــرق ف ــا المحصــورة ولا ف ــي القضاي وف

اختــاف هــذه الرتــب فمنفعتهــا فــي إيــراد الحقائــق وتثقيــف المعانــي ورفــع الاشــكال 

ا، وبــالّل تعالــى التوفيــق. منفعــة عظيمــة جــدًّ

[[45[4 وأعلــم أنــك إذا أوجبــت لمخبــر عنــه بلفظــة »ذي« شــيئًا مــا، مثــل قولــك: 

ذو مــال أو ذو صفــة كــذا، فإنــك إذا أردت نفــي ذلــك عنــه لــم يكــن لــك بــد مــن إبقــاء 

لفظــة ذي فــي نفيــك ذلــك عــن مــن أوجبتــه لــه فتقــول: ليــس ذا مــال.

٨ - بقيّة الكلام في اقتسام القضايا الصدق والكذب

[[45[4 ــا مــا تصــدق مفــردة وتصــدق مجموعــة، ومنهــا مــا  واعلــم أن مــن القضاي

تصــدق مفــردة وتكــذب مجموعــة، ومنهــا مــا تكــذب مفــردة وتصــدق مجموعــة، ومنهــا 

مــا تكــذب مفــردة وتكــذب مجموعــة. 

[[46[4 الإنســان  الإنســان حــيّ،  قولــك  مثــل  مفــردة ومجموعــة  فالتــي تصــدق 

ناطــق، الإنســان ميّــت، الإنســان ضحّــاك، فــكلّ ذلــك حــقّ صــدق، فــإن قلــت: الإنســان 

ــكلّ ذلــك حــقّ صــدق. ــاك، ف ــت ضحّ حــيّ ناطــق ميّ
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[461]	 Tek yüklemli iken doğru çok yüklemli iken yanlış olan; sahibi 
için değil de kendisi için çalışan köle gibidir. Onun hakkında “o köledir” 
sözün doğrudur. Yine onun hakkında “o çalışandır” sözün de doğrudur. 
Ama eğer “o, çalışan köledir” dersen çalışma alanını belirtmedikçe bu sö-
zün yanlıştır. Bu kısım; yüklem olan iki sıfat, iki farklı şeye izafe edildiğin-
de olur. Kendisine izâfet edilen şeyi düşürerek karışıklık meydana getirdin. 
İki sıfatın da tek bir şeye izâfet edildiğini vehmettirdin. 

[462]	 Çok yüklemli iken doğru tek yüklemli iken yanlış olan; ruhu 
güçlü, bedeni zayıf kişi gibidir. Sen “falan kişi zayıftır” dersen yanlış söy-
lemiş olursun. Yine “falan kişi güçlüdür” dersen yanlış söylemiş olursun. 
Ta ki toplu olarak “falan kişi, ruhu güçlü bedeni zayıftır” dersen, doğru 
söylemiş olursun. Bu kısım, yüklem olan sıfatların mutlak olarak değil de 
bir şeye izâfet edilerek zikredilmesi ile olur. 

[463]	 Tek yüklemli iken de çok yüklemli iken de yanlış olan; senin 
“insan kişneyendir”, “insan anırandır”, “insan katır kişnemesi yapandır” 
sözlerin gibidir. Bunların hepsi yanlıştır. Bunları toplayıp “insan; kişne-
yendir, anırandır, katır kişnemesi yapandır” dersen bu da yanlıştır. Hakiki 
bilgiye ulaşmak ve doğru önerme yapmak istiyorsan bunların hepsini iyice 
belle. Başarı Allah’tandır.

9- Mütelâime/Birbiriyle Uyumlu Önermeler

[464]	 Öncekiler, bu lafız ile lafızları farklı, anlamları aynı önermeleri 
ifade ederler. Bazı önermelerin lafzının zahiri ve gerçek mânası olumsuz, 
diğer bazısının da lafzının zahiri ve gerçek mânası olumlu olsa da bu öner-
melerin mânaları birebir aynıdır. Aralarında fark yoktur.

[465]	 Bil ki haberler ve önermeler, bazen farklı lafızlar ile varid olur-
lar ama anlamları aynıdır. Cahil kişi, lafızlarında gördüğü farklılıktan 
dolayı bunları, anlamları farklı önermeler zanneder de çok hataya düşer. 
Hakikat taliplerinin bunları göz ardı etmeden iyice kavraması ve bun-
ların türlerine vâkıf olması gerekir. Fıkıhta bunun örneği şudur: Senin 
“Kişinin, kendi helâl karısı ve helâl cariyesi dışındaki kişilerle olan cin-
sel ikişkisi haramdır” sözün ile kişiye helâl karısı ve helâl cariyesi dışın-
daki hiçbir şey helâl değildir” sözünün, mânaları aynı lafızları farklıdır.
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[[46[4 وأمــا التــي تصــدق مفــردة وتكــذب مجموعــة فكعبــد مجتهــد لنفســه لا 

لســيّده، فقولــك فيــه: إنــه عبــد حــقّ، وقولــك فيــه: مجتهــد حــقّ، فــإن قلــت: هــذا عبــد 

ــن وجــه اجتهــاده؛ وإنمــا هــذا فــي الصفتيــن المحمولتيــن إذا  ــى تبيّ مجتهــد كذبــت حت

كانتــا مضافتيــن إلــى شــيئين مختلفيــن فألبســت بإســقاط مــا هــي مضافــة إليــه وأوهمــت 

ــة إلــى شــيء واحــد. ــا الصفتيــن مضاف أن كلت

[[46[4 النفــس  قــوي  فكرجــل  مفترقــة  وتكــذب  مجموعــة  تصــدق  التــي  وأمــا 

ضعيــف الجســم، فإنــك إن قلــت: فــان ضعيــف كذبــت، وإن قلــت فــان قــوي كذبــت. 

حتــى تجمــع فتقول:فــان قــوي النفــس، ضعيــف الجســم، وإنمــا هــذا فيمــا لا تقــال فيــه 

الصفــة علــى الإطــاق لكــن بإضافــة. 

[[46[4 وأمــا التــي تكــذب مجموعــة ومفــردة فكقولــك: الإنســان صهــال، الإنســان 

نهــاق، الإنســان شــحاج فهــذا كــذب؛ فــإن جمعتــه فقلــت الإنســان صهــال نهــاق شــحاج، 

فهــو كــذب أيضًــا. فاضبــط جميــع هــذا إن أردت تحقيــق المعــارف وتصحيــح القضايــا، 

وبــالّل تعالــى التوفيــق. 

٩ - باب الكلام في المتلائمات

[[46[4 ــر بهــا الأوائــل عــن قضايــا مختلفــة الألفــاظ متّفقــة المعانــي  هــذه لفظــة عبّ

وإن كان ظاهــر لفــظ بعضهــا وحقيقــة معناهــا النفــي، وظاهــر بعضهــا وحقيقــة معناهــا 

ــا صحيحًــا لا اختــاف بينهــا.  الإيجــاب، وهــي مــع ذلــك متّفقــة المعانــي اتّفاقً

[[46[4 فاعلــم أنــه قــد تــرد أخبــار وقضايــا بألفــاظ شــتّى ومعناهــا واحــد، فيظــنّ 

الجاهــل أنهــا مختلفــة المعانــي بســبب مــا يــرى من اختــاف ألفاظها فيغلــط كثيرًا، وهذا 

مــا ينبغــي لطــاب الحقائــق أن يضبطــوه ويقفــوا علــى مراتبــه ولا يمــرّوا عنهــا معرضيــن، 

مثــال ذلــك مــن أحــكام الشــريعة قولــك: وطء الرجــل كلّ مــا عــدا الزوجــة المباحــة 

لــه أو أمتــه المباحــة لــه حــرام، وقولــك: ليــس شــيء ممــا عــدا زوجــة الرجــل المباحــة 

لــه أو أمتــه المباحــة لــه ليــس حرامًــا معنيــان متّفقــان متطابقــان، والألفــاظ مختلفــة،



252 KİTÂBÜ’L-AHBÂR - Mantık ve Dinî İlimler

5

10

15

20

25

30

İki önermeden ilkinin zahiri mübahlıktır. Diğer önermenin zahiri ise ha-
ramlıktır. Yine senin “domuz etinin dışındaki diğer her şey, helâl değildir” 
sözün ile “domuz etinin dışındaki diğer bazı şeyler haramdır” sözünün, 
lafızları farklı anlamları aynıdır. İkiniz farklı şeyleri değil de aynı şeyleri 
söylüyorken, hasmın ile çeşitli ihtilaf ve tartışmaya sürüklenmemen için 
bu örneklerde olduğu gibi zikredilen kelimeleri ve anlamlarını derin dü-
şünmen gerekiyor. 

[466]	 Bil ki senin “olması mümkündür” ile “olması imkânsız değildir” 
ve “olması zorunlu değildir”, ile “olmaması zorunlu değildir” sözlerinin 
hepsi mütelaimattır. Yani anlamları birdir.

Bil ki senin, “olmaması zorunludur”, “olması imkânsızdır” ve olması 
mümkün değildir” sözlerinin anlamları aynıdır.

Bil ki senin, “olması zorunlu değildir” ve “olmaması zorunlu değildir” 
sözlerin müttefiktir/aynı mânadadır.

Bil ki senin, “olması imkânsız değildir” ve “olmaması imkânsız değil-
dir” sözlerin aynı mânadadır.

Bil ki senin, “olması mümkündür” ve “olmaması mümkündür” sözlerin 
aynı mânadadır. 

Bil ki bu altı kısmın tamamı aynı mânadadır. 
Bil ki senin “olması mümkündür” sözünün olumsuzu, “olmaması 

mümkündür” değildir. Bilakis onun olumsuzu; “olması mümkün değildir” 
demendir. Senin, “olması zorunludur” sözünün tenâkuzu/çelişiği, “olması 
zorunlu değildir” sözündür. Zıttı ise, “olmaması zorunludur” sözündür. 
“olması imkânsızdır” sözünün tenâkuzu “olması imkânsız değildir” sö-
zündür. Zıttı ise “olmaması imkânsızdır” sözündür. Bu daha önce bizim 
umûmî olumsuz ve husûsî olumsuz adını verdiğimiz şeydir. 

Bil ki senin “bütün bileşikler (te’lîf edilmişler), ezelî olmayandır” sözün 
ile “te’lîf edilenlerden hiçbir şey ezelî değildir” sözün, aynı mânadadır. Se-
nin “bütün emziren kadınlar ile nikâh, haram değildir” sözün ile “bazı em-
ziren kadınlar ile nikâh helâldir” sözün, aynı mânadadır. Senin “bazı te’lîf 
edilenler, mürekkeb değildir” sözün ile “bütün te’lîf edilenler mürekkeb 
değildir” sözün, aynı mânadadır.

Bil ki senin “te’lîf edilenlerden hiçbir şey, ezelî değildir” sözün ile “bü-
tün te’lîf edilenler hâdis” sözün, aynı mânadadır. 
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ظاهــر إحــدى القضيتيــن إباحــة، وظاهــر الأخــرى تحريــم. وكذلــك إذا قلــت: ليــس 

كلّ مــا ليــس لحــم خنزيــر حــالً، وقولــك: بعــض مــا ليــس لحــم خنزيــر ليــس حــالً، 

فهــذان لفظــان مختلفــان ومعنيــان متّفقــان، وهكــذا ينبغــي أن تتأمّــل الألفــاظ الــواردات 

وتتأمّــل معانيهــا لئــا تتجــاذب أنــت وخصمــك فنــون الاختــاف والتشــاجر وأنتمــا 

متّفقــان غيــر مختلفيــن.

[[46[4 واعلــم أن قولــك إذا قلــت ممكــن أن يكــون، وقلــت غيــر ممتنــع أن يكــون، 

وقلــت غيــر واجــب أن يكــون، وقلــت غيــر واجــب أن لا يكــون، فكلّهــا متلائمــات أي 

متّفقــات المعانــي.

واعلــم أن قولــك واجــب ان لا يكــون، ممتنــع أن يكــون، غيــر ممكــن أن يكــون 

متّفقــات المعانــي.

واعلم أن قولك غير واجب أن يكون، غير واجب أن لا يكون متّفقان.

واعلم أن قولك غير ممتنع أن يكون وقولك غير ممتنع أن لا يكون متّفقان.

واعلم أن قولك ممكن أن يكون وممكن أن لا يكون متّفقان.

واعلم أن هذه الستّة كلها متّفقة.

واعلــم أن قولــك ممكــن أن يكــون ليــس نفيــه ممكــن أن لا يكــون، لكــن نفيــه أن 

تقــول: لا ممكــن أن يكــون، ونقيــض قولــك واجــب أن يكــون قولــك لا واجــب أن 

يكــون، وضــدّه واجــب أن لا يكــون، ونقيــض ممتنــع أن يكــون لا ممتنــع أن يكــون، 

ــا ونفيًــا  وضــدّه ممتنــع أن لا يكــون، وهــذا هــو الــذي ســمّيناه نحــن فيمــا خــا نفيًــا عامًّ

ــا. خاصًّ

ــا  ــات أزليًّ ــف لا أزلــي، وقولــك ليــس واحــد مــن المؤلفّ واعلــم أن قولــك كلّ مؤلّ

متّفقــان، وقولــك ليــس كلّ مرضعــة حرامًــا وقولــك بعــض المرضعــات حــال متّفقــان، 

وقولــك بعــض المؤلفّــات غيــر مركّــب، وقولــك ليــس كلّ مؤلّــف مركّبًــا متّفقــان.

واعلــم أن قولــك ليــس واحــد مــن المؤلفّــات غيــر محــدث وقولــك كلّ مؤلـّـف 

محــدث متّفقــان. 
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[467]	 Kendisinden istisna yapılan bütün sayılar da bu gruba dâhil olur. 
Senin “bir hariç yüz” sözün, “doksan dokuz” sözünle aynıdır. Senin “dok-
san dokuz hariç yüz” sözün, “bir” sözünle aynıdır. Aynı şekilde bil ki, bir-
birine eklediğin iki sayı, o iki sayıya eşit olan bir sayı ile aynıdır. Senin “üç 
ve yedi” sözün “on” sözüyle aynı mânadadır.

[468]	 Bu konunun ortak noktası şudur: Herhangi bir şey için, olumlu 
bir lafızla bir mâna olumlayıp daha sonra bu şeyden olumladığın sıfatın 
nefyini olumsuzlarsan o zaman bu sıfatı ona olumlamış olursun. Bir mâna 
iki farklı sözle aktarılabilir. İki sözün lafızları farklı ama anlamları aynıdır. 
Bunu iyi belle ve iyi kavra. 

[469]	 Bir şeyden bir mânayı olumsuzluk lafzı ile olumsuzladığında 
sonra başka bir önermede bu şeye, ondan olumsuzladığın mânanın olum-
suzunu olumlu kılarsan, lafızlar farklı mâna aynı olur. Bunun örneği “Zeyd 
salihtir” sözündür. Salihliği Zeyd’den olumsuzlarsan “Zeyd salih değil-
dir” dersin. Sonra olumsuzluğu olumsuzlarsan “Zeyd, salih değil (gayr-ı 
salih) değildir” dersin. Böylece ona salihliği olumlamış oldun. Bunu iyi 
kavra, pek çok yanlıştan ve büyük karışıklıklardan kurtulup rahat edersin.  
-Allah’ın izniyle- Bu mertebeden şaşma. 

[470]	 Bil ki önermeler ve mukaddimeler ismi verilen küllî haber-
ler, cüz’îyi gerektirir. Yani iki önerme de olumlu veya ikisi de olumsuz 
olursa; cüz’î önerme, küllî önermenin bazısıdır. Bu daha önce zikretti-
ğimiz takip eden mânalardan bir tanesidir. Gördüğün gibi sen “bütün 
hassas olanlar canlıdır” diyorsun. Bu küllî bir önermedir. Sonra hasmın 
veya sen “bütün insanlar canlıdır” diyor. Bu (konusu daha) cüz’î (olan) 
önerme, o küllî önermeye muârız değildir. Onun olumsuzu da değildir. 
Bilakis bu cüz’î önerme, küllî önermenin bazısıdır ve onun altındadır. 
Bunun fıkıhtaki örneği, Allah’ın şu sözüdür: “Hırsızlık eden erkek ve ka-
dının ellerini kesin.” [Mâide, 5/38]. Sonra Hz. Peygamber şöyle de şöy-
le demiştir: “El kesme, bir dinarın dörtte birini çalmada olur.”5 Bu cüz’î 
önerme, âyet-i kerîmedeki küllî önermenin bazısı ve parçalarından biri-
nin tefsiridir. Ona veya ondaki bir şeye muârız değildir. Bir dinarın dört-
te birinden az miktar için el kesmeye de mâni değildir. Bu mani olma, 
olumsuzluk edatı dâhil etme ile olur. Olumsuzluk edatı dâhil edilin-
ce cüz’î lafzın olumsuzladığı kadarı olumsuzlanmış olur. Bu da şu sözü 
söyleyen kişinin durumu gibi olur: “Hassas olan düşünendir/nâtıktır.”

5	 Ebû Davud, Hudûd, 11.
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[[46[4 وممــا يدخــل فــي هــذا النــوع كلّ عــدد أســتثني منــه عــدد فقولــك مائــة غيــر 

واحــد ملائــم لقولــك تســعة وتســعون، وقولــك مائــة غيــر تســعة وتســعين ملائــم لقولــك 

واحــد. وكذلــك كلّ عــدد أضفــت إليــه عــددًا آخــر فإنــه ملائــم للعــدد المســاوي لهمــا، 

كقولــك ثلاثــة وســبعة فذلــك ملائــم لقولــك عشــرة فاعلمــه. 

[[46[4 والجامــع لهــذا البــاب هــو أنــك إذا أثبــت معنــى بلفــظ إيجــاب لشــيء مــا ثــم 

نفيــت عــن ذلــك الشــيء نفــي الصفــة التــي أوجبــت لــه، فقــد أوجبــت لــه تلــك الصفــة. 

وكلّ كلام أعطــي معنــى كإعطــاء كلام آخــر لــه فالكلامــان مختلفــان والمعنــى واحــد، 

فاحفــظ هــذا واضبطــه. 

[[46[4 وأنــت إذا ســلبت شــيئًا مــا معنــى مــا، أي نفيتــه عنــه بلفــظ النفــي، ثــم 

أوجبــت لذلــك الشــيء نفــي ذلــك المعنــى الــذي نفيتــه عنــه فــي القضيــة الأخــرى، 

فاللفظــان مختلفــان والمعنــى واحــد. مثــال ذلــك أن تقــول: زيــد صالــح، فــإذا ســلبت 

الصــاح فقلــت زيــد غيــر صالــح، فــإذا نفيــت النفــي فقلــت زيــد ليــس غيــر صالــح فقــد 

ــر ولا تعــد  ــط كبي ــر وتخلي ــط هــذا تســترح مــن شــغب كثي ــه الصــاح، فاضب أوجبــت ل

هــذه الرتبــة، إن شــاء الّل تعالــى.

[[47[4 واعلــم أن الكلّــي مــن الأخبــار التــي تســمّى قضايــا ومقدمــات يقتضــي 

الجزئــي منهــا، أي أن الجزئــي بعــض الكلّــي إذا كان كلاهمــا موجبًــا أو كلاهمــا نافيًــا، 

ــا قبــل. ألا تــرى أنــك تقــول: كل حسّــاس  وهــو معنــى مــن معانــي التتالــي الــذي ذكرن

حــيّ، فهــذه قضيــة كلّيــة، ثــم يقــول خصمــك أو أنــت: كلّ إنســان حــيّ، فليســت هــذه 

الجزئيــة معارضــة لتلــك الكلّيــة أصــاً ولا منافيــة لهــا بــل هــي بعضهــا وداخلــة تحتهــا، 

ــارِقَةُ فَاقْطَعُــوا أيَْدِيَهُمَــا﴾ ــارِقُ وَالسَّ  ومثــل هــذا فــي الشــريعة قــول الّل عــزّ وجــلّ: ﴿وَالسَّ

[المائدة: 38[. ثم قال رســول الّل صلّى الّل عليه وســلّم: »القطع في ربع دينار«. فهذه 

الجزئيــة بعــض تلــك الكلّيــة وتفســير لجــزء مــن أجزائهــا وليســت دافعــة لهــا ولا لشــيء 

منهــا أصــاً، ولا مانعــة مــن القطــع فــي أقــلّ مــن ربــع دينــار إلا بإدخــال حــرف النفــي 

فينتفــي حينئــذ مــا نفــاه اللفــظ الجزئــي ويكــون ذلــك كقــول القائــل: الحسّــاس ناطــق.
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Bundan sonra ise şöyle diyor: “İnsan, melek ve cinden başka düşünen/nâtık 
yoktur.” Bu cüz’î önerme, “hassas olan düşünendir” sözünü söyleyen kişinin 
maksadını açıklayıcıs olur. Yani o, bazı hassas olanları kastetmiştir. Tamamını 
değil. Bu yanlış değildir. Çünkü hassaslık canlılarda bulunduğu gibi insanda 
da bulunur. Yani insan bununla sıfatlanır. Olumsuz küllî ve cüz’î önermeler-
deki durum da bunun gibidir. Hiçbir fark yoktur. Başarı Allah’tandır.

[471]	 Hakikat talipleri ile sözün mânalarının doğrusunu görmek is-
teyen herkesin ihtiyaç ve zaruret duyduğu, bileşik isimler olan haberlerin 
hükümlerini zikrettik. Şimdi geriye, müteakip kitap olan burhân sanatı ile 
ilgili kitapta ele alınacak konular kaldı. Bu bölüm, Burhân sanatı kitabıdır. 
Sadece olumlu, olumsuz, basit, mütegayyir, mahsura, mühmele, mahsûsa, 
ikili, üçlü ve dörtlü önermelerden bir takım taksimatları kitaba almadık. 
Bunlara ihtiyaç duyulmaz. Bunlar, bu ilmi iyice öğrenip tüm yönleriyle 
kavramak isteyen kişi için alıştırma ve uygulamalardır.

[472]	  Kitaba almadığımız bu konular fıkıhtaki farazî nevazil meseleleri 
gibidir. Kişinin şu sözü gibi: Bir adam öldü, yirmi karısını ve birbirinden 
farklı yirmi kız ve erkek çocuğunu geride bıraktı... Böyle bir şeye ihtiyaç 
duyulmaz. Çünkü böyle bir şey, hiçbir zaman gerçekleşmez. Bilakis bunlar 
zihni çalıştırmak ve güçlendirmek içindir. Yine bunlar, Ebu’l-Abbas Mu-
hammed b. Zeyd el-Müberred’in (ö. 286/900) nahiv ilmindeki el-Mükte-
dab kitabının baş kısmında yer verdiği uzun uzun meseleler gibidir. Bun-
larla ne bir kitapta ne de bir sözde karşılaşılır. Yine bu meseleler, afencec 
(ahmak kişi), accalatun (sütü kesilmiş), kaza’mil (büyük deve) gibi dildeki 
garip kelimelerden oluşan sözler gibidir. Bunların hepsini öğrenmek iste-
yen kişiyi zemmetmeyiz. Bilakis yaptığını doğru görürüz. Fakat bize göre 
bir ilim talibinin, önce o ilmin kaidelerinden ve mukaddimelerinden mü-
teşekkil olan usulünü öğrenmesi gerekir. Sonra bu cüz’îyattan gerekli ola-
nın tefsiri gelir. Bu usûlde mahir olduktan sonra derinlere dalmak istiyorsa 
dalsın. Kim çetin şeylerle alıştırma yaparsa kolay olanı elde etmede yükü 
hafifler. Geçmiş kahramanların birinin haberlerinden bize ulaştığına göre; 
bu kahraman savaşa çıkmayı düşündüğü zaman, savaştan bir müddet önce 
iki zırh giyerek kendini hazırlardı. Savaş zamanı geldiğinde ise tek zırh 
ona hafif gelsin diye diğerini çıkartırdı. İnsanın nefsi de böyledir. Başarı 
Allah’tandır. Önünde sonunda iş Allah’a aittir. 

[473]	 Peri Hermeneias kitabı sona erdi. Çokça hamd, layık olduğu şek-
liyle âlemlerin Rabbi Allah’adır. Salât u selâm, önderimiz Muhammed’e ve 
onun âline olsun.
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ثــم يقــول بعــد ذلــك: لا ناطــق إلا الإنســان والملــك والجنــي، فتكــون هــذه الجزئيــة مبيّنــة 

ــه أراد بعــض الحسّاســين لا كلّهــم، وليــس ذلــك  لمــراد القائــل: الحسّــاس ناطــق أي أن

كذبًــا لأن الحسّــاس يقــع علــى الإنســان أي يوصــف بــه كمــا يقــع علــى كلّ حــيّ. وهكــذا 

القــول فــي الكلّيــات مــن النوافــي والجزئيــات منهــا ولا فــرق، وبــالّل تعالــى التوفيــق.

[[47[4 ــي  ــق والإشــراف علــى صحيــح معان ــا علــى كلّ مــا بطالــب الحقائ فقــد أتين

الــكلام إليــه فاقــة وضــرورة مــن أحــكام الأخبــار وهــي الأســماء المركّبــة، وبقيــت أشــياء 

تقــع، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ، فــي الكتــاب الــذي يتلــو هــذا، وهــو كتــاب صناعــة البرهــان. 

ولــم أتــرك إلا أشــخاص تقاســيم مــن موجبــات وســوالب، مــن البســائط والمتغيّــرات 

والمحصــورة والمهملــة ومــن المخصوصــة ومــن الاثنينيــة والثلاثيــة والرباعيــة لا يحتــاج 

إليهــا، وإنمــا هــي تمــرن وتمهــر لمــن تحقّــق بهــذا العلم تحقّقًا يريــد ضبط جميع وجوهه. 

[[47[4 وإنمــا هــذه المســائل التــي تركنــا كالنــوازل الموضوعــة فــي الفقــه كقــول 

القائــل: رجــل مــات وتــرك عشــرين جــدة متحاذيــات وعشــرين مــن بنــات البنيــن وبنــي 

البنيــن بعضهــم أســفل مــن بعــض فــي درج مختلفــة، فمثــل هــذا لا يحتــاج إليــه لأنــه لا 

يمــرّ فــي الزمــان ولكنــه تمهــر وتفتيــق للذهــن، وكنحــو المســائل الطــوال التــي أدخلهــا أبــو 

العبّــاس المبــرّد فــي صــدر كتابــه »المقتضــب« فــي النحــو فإنهــا لا تــرد علــى أحــد أبــدًا لا 

فــي كتــاب ولا فــي كلام، وكنحــو كلام كثيــر مــن وحشــي اللغــة كالعفنجــج والعجالــط 

والقذعمــل، ولســنا نــذمّ مــن طلــب هــذا كلّــه بــل نصــوب رأيــه، لكنــا نقــول: ينبغــي لطالــب 

كلّ علــم أن يبــدأ بأصولــه التــي هــي جوامــع لــه ومقدّمــات، ثــم بمــا لا بــدّ منــه مــن تفســير 

تلــك الجمــل، فــإذا تمهــر فــي ذلــك وأراد الإيغــال والإغــراق فليفعــل، فإنــه مــن تــدرب 

بالوعــر زاد ذلــك فــي خفّــة تناولــه الســهل، فقــد بلغنــا عــن بعــض الأنجــاد أنــه كان إذا أراد 

ــا أدمــن لبــاس درعيــن قبــل ذلــك بمــدّة، فــإذا حــارب خلــع إحداهمــا لتخــفّ عليــه  حربً

الواحــدة، والنفــس هكــذا، وبــالّل التوفيــق ولــه الأمــر مــن قبــل ومــن بعــد.

[[47[4 تــم كتــاب بــاري أرمينيــاس، والحمــد لله علــى ذلــك كثيــرًا كمــا هــو أهلــه 

وصلّــى الّل علــى ســيّدنا محمّــد وعلــى آل محمّــد وســلّم تســليمًا كثيــرًا مؤبّــدًا.
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C- KİTÂBÜ’L-BURHÂN

[474]	 Ebû Muhammed Ali b. Ahmed b. Saîd b. Hazm -Allah on-
dan razı olsun- dedi ki: Kitabımızın bu kısmında, Yunanca Analitika 
(Anûlûtîkyâ, I. Analitikler) ismi verilen, Aristoteles’in mantık külliyatının 
üçüncü kitabındaki şeyleri bir araya getirdik. İki kitabın mânaları münasip 
olduğundan Yunanca Apodeiktika (Afûzektika, II. Analitikler) ismi verilen, 
mantık külliyatının dördüncü kitabında olan şeyleri de burada topladık. 
Çünkü bu iki kitabın amacı, -Allah’ın izniyle- bundan sonra açıklayacağı-
mız üzere burhânın suretlerini ve şartlarını beyan etmektir. Yine mantık 
külliyatından Topika (Tûbîka, Cedel) ismi verilen beşinci kitapta zikret-
tiklerini de bu kısma ekledik ki bu kitap, cedel için yazılmıştır. Kitabımı-
zın bu kısmına, hakikati talep eden tartışmacıların müstağni kalamayacağı 
cedelin mertebe ve şartlarından pek çok şeyi ekledik. Çünkü kitabımızın 
bu kısmında zikredilenler, burhânın kurulmasının şartları ile ona tâbi ve 
bağlı olan şeylerdir. Yine kitabımızın bu kısmına, mantık külliyatından 
Yunancada Sofistika (Safsata) ismi verilen altıncı kitabında olan şeyleri de 
ekledik. Safsata, hakikatlerden yüz çevirip cehaleti ve hileyi desteklemeye 
baş koymuş muğalatacıların sıfatıdır. Çünkü hakikatleri talep eden kişi, 
bu sıfat sahiplerini tanıma ve onlara karşı hazırlanmadan müstağni kala-
maz. Bu zikrettiklerimiz burhâna bağlı şeyler olduğundan onları burhân 
kitabında bir araya getirdik. Söz verdiğimiz gibi dakik olarak araştırma, 
anlatma, açıklama ve icâzda gayemize ulaştık. Hamd Allah’adır. Diyoruz ki 
başarı Allah’tandır. Sadece yaratıcı, ilk ve tek olan Allah’tan yardım isteriz.

1- Önerme ve Aks (Döndürme) 

[475]	 Tek ve Evvel Allah’ın bize verdiği güç ve kuvvet ile bu kitabın 
daha önceki bölümlerinde iyice kavranması, hatırlanması, hafızada ve zi-
hinde hazır bulunması, senin başkasına ve başkasının sana açıklama ihti-
yacı duyduğu esnada zikredilmesi gereken şeyler geçti. Şimdi bu kitabın 
faydası ve bu bölümden önceki bölümlerden amaçladığımız maksadımıza 
başlıyoruz. Burhân getirmeyi ve tartışmacıların farklı düşündükleri konu-
larda ortaya çıkan tüm ihtilaflarda doğru delilin nasıl getirileceğini açık-
lamaktır. Bu konuda, bir ve ilk olan Allah yardımcımız olsun, diyoruz ki: 
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[[47[4 قــال أبــو محمّــد علــيّ بــن أحمــد بــن ســعيد بــن حــزم، رضــي الّل عنــه: هــذا 
الجــزء مــن ديواننــا هــذا جمعنــا فيــه مــا فــي الكتــاب الثالــث مــن كتــب أرســطاطاليس فــي 
المنطــق وهــو المســمّى باليونانيــة »أنولوطيقيــا«. ومــا  فــي الكتــاب الرابــع مــن كتبــه فــي 
ــن، إذ الغــرض  ــى الكتابي ــا« لتناســب معن ــوذ قطيق ــة »أف المنطــق وهــو المســمّى باليوناني
فيهمــا البيــان عــن صــور البرهــان وشــروطه علــى مــا نفسّــر بعــد هــذا، إن شــاء الّل. وأضفنــا 
إليــه أيضًــا مــا ذكــره فــي كتابــه الخامــس مــن كتبــه فــي المنطــق وهــو المســمّى »طوبيقــا« 
وهــو الموضــوع فــي الجــدل، وزدنــا فــي هــذا الكتــاب أشــياء من مراتب الجدال وشــروطه 
كثيــرة ممــا لا غنــى بالمتناظريــن الطالبيــن للحقائــق عنهــا، إذ مــا ذكــر فــي هــذا الكتــاب 
هــو مــن شــرط قيــام البرهــان وتوابعــه اللاحقــة لــه، وأضفنــا إليــه أيضًــا مــا ذكــره فــي كتابــه 
الســادس مــن كتبــه فــي المنطــق وهــو المســمّى باليونانيــة »سوفســطيقا« وهوصفــة أهــل 
الشــغب المنكبيــن عــن الحقائــق إلــى نصــر الجهل والشــعوذة، إذ لا غنــى بطالب الحقائق 
عــن معرفــة أهــل هــذه الصفــة والتأهّــب لهــم. فلمــا كان كلّ مــا ذكرنــا متشــبّثًا بالبرهــان 
ــا، ولّل  ــة فــي التقصــي والبســط والشــرح والإيجــاز كمــا وعدن ــا الغاي ــه وبلغن ــاه إلي جمعن

الحمــد، فنقــول وبــالّل التوفيــق، وبالخالــق الأوّل الواحــد نســتعين:

]القضية والعكس[

[[47[4 قــد مضــى لنــا فــي الكتــب المتقدّمــة مــن هــذا الديــوان أمــور يجــب ضبطهــا 
وذكرهــا وحضورهــا فــي الفهــم والحفــظ والإيــراد لهــا عنــد الحاجــة إليهــا مــن التبييــن 
لــك مــن غيــرك والتبييــن منــك لغيــرك، بحــول الواحــد الأوّل وقوّتــه الموهوبــة منــه لنــا 
عــزّ وجــلّ. ونحــن الآن آخــذون فــي ثمــرة هــذا الديــوان وغرضــه الــذي إيـّـاه قصدنــا بكلّ 
مــا تقــدّم لنــا فــي الأجــزاء المتقدّمــة لهــذا الجــزء، وغرضنــا فــي هــذا الجــزء بيــان إقامــة 
البرهــان وكيفيــة تصحيــح الاســتدلال فــي جمــل الاختــاف الواقــع بيــن المختلفيــن فــي 

أي شــيء اختلفــوا فيــه. فنقــول، وبالواحــد الأوّل تعالــى نتأيـّـد:
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[476]	 Önermenin sana kendisinden fazlasını vermeyeceğini söylemiş-
tik. İki hasım bir önerme üzerinde ittifak edip onu doğrulayıp önermenin 
hükmünü kabul ettikten sonra önermenin mânasındaki fer’i şeylerin birinde 
ihtilaf ederlerse, yine ikisinin de ittifak edeceği başka bir önerme getirmeleri 
gerekir. Zikredilen her iki önermenin yapısı ve terkibi doğru ise; iki hasım-
dan her birinin, her iki önermenin de doğru olduğunu kabul etmesi gerekir. 

[477]	 Bil ki öncekiler, zikredilen iki önerme yan yana geldiğinde buna 
“karîne” ismini vermişlerdir. Bil ki zikrettiğimiz gibi bu iki önermenin yan 
yana gelmesinden, kendisinin doğruluğundan kaçış olmayan, zaruri olarak 
doğru ve lazım üçüncü bir önerme çıkar. Bir ve ikinci önermenin yan yana 
gelmesi ile oluşmuş bu önermeye “netice” ismi verilmiştir. Çünkü bu iki 
önermeden neticelenmiş, ortaya çıkmıştır. Öncekiler; Yunan dilinde, neti-
ceyle beraber bu iki önermeye Syllogismus (Silcismus) ismini vermişlerdir. 
Arap dilinde bu üçüne, “câmia” ismi verilmiştir. 

[478]	 Bunun örneği, “bütün insanlar canlıdır” demen gibidir. Bu öner-
me tek başına mukaddime olarak isimlendirilir. Sonra “bütün canlılar cev-
herdir” diyorsun. Bu önerme de tek başına mukaddime olarak isimlendiri-
lir. İkisini bir araya getirdiğinde, beraber oldukları (birbirine eşlik ettikleri) 
için ikisinin ismi “karîne/eş”dir. Sen “bütün insanlar canlıdır” ve “bütün 
canlılar cevherdir” dediğinde; bu bir araya gelmeden üçüncü bir önerme 
ortaya çıkar. Bu önerme, “bütün insanlar cevherdir” önermesidir. Tek ba-
şına bu önermeye “netice” denir. Üçü birden yan yana geldiğinde “câmia” 
denir. Câmia Yunan dilinde Syllogismus’tur.

[479]	 Bundan önceki bölümde önermelerin basit ve mütegayyir kısım-
larının olduğunu açıklamıştık. Konudaki mütegayyir önermelerin, gayr-ı 
muhassala olduklarını söylemiştik. Mütegayyir önermeler; öncekilerin 
konu dediği, kendisinden haber verilen mevsûftan önce olumsuzluk eda-
tının vâki’ olduğu önermelerdir. Bil ki mütegayyir denen önermeler sonuç 
vermez. Yani seni aldatmayacak şekilde her durumda doğru sonuç verece-
ğine güvenilmez. Bazı durumlarda doğru sonuç verse de bazı durumlarda 
yanlış sonuç verir. Bazen doğru sonuç verip bazen de yanlış sonuç veren bu 
sıfattaki bir şeyin mukaddimelerine ve bu mukaddimelerden çıkan netice-
ye güven olmaz. Burhânı ikame etmede böylesine itimad etmek de gerek-
mez. Asla yanıltmayacağına kesin kanaat getirilen şeye güvenmek gerekir.
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[[47[4 إننا قد قلنا إن القضية لا تعطيك أكثر من نفسها، فإن اتفّق الخصمان عليها 

وصحّحاهــا والتزمــا حكمهــا واختلفــا فــي فــرع مــن فــروع ذلــك المعنــى وجــب عليهمــا 

أن يأتيــا بقضيــة أخــرى يتّفقــان علــى صحّتهــا أيضًــا. فــإن كانــت القضيتــان المذكورتــان 

صحيحتيــن فــي طبعهمــا وفــي تركيبهمــا فالانقيــاد لهمــا حينئــذ لازم لــكلّ واحــد.

[[47[4 واعلــم أن القضيتيــن المذكورتيــن إذا اجتمعتــا ســمتهما الأوائــل »القرينــة«. 

واعلــم أن باجتماعهمــا كمــا ذكرنــا تحــدث أبــدًا عنهمــا قضيــة ثالثــة صادقــة أبــدًا لازمــة 

ضــرورة لا محيّــد عنهــا، وتســمّى هــذه القضيــة الحادثــة عــن اجتمــاع  القضيتيــن الأولــى 

والثانيــة: »نتيجــة« لأنهــا أنتجــت عــن تينــك القضيتيــن والأوائــل يســمّون القضيتيــن 

ــي اللغــة  ــة »السلجســموس« وتســمّى الثــاث كلهــا ف ــي اللغــة اليوناني ــا ف والنتيجــة معً

العربيــة: »الجامعــة«. 

[[47[4 مثــال ذلــك أن تقــول: كل إنســان حــي فهــذه قضيــة تســمّى علــى انفرادهــا: 

انفرادهــا  أيضًــا قضيــة تســمّى علــى  ثــم تقــول: وكلّ حــيّ جوهــر، فهــذه  »مقدّمــة« 

»مقدّمــة« فــإذا جمعتهمــا معًــا فاســمهما قرينــة لاقترانهمــا وذلــك إذا قلــت: كلّ إنســان 

حــيّ، وكلّ حــيّ جوهــر فيحــدث مــن هــذا الاجتمــاع قضيــة ثالثــة وهــي ان كلّ إنســان 

جوهــر فهــذه قضيــة تســمّى علــى انفرادهــا نتيجــة، فــإذا جمعتهــا ثلاثتهــا ســمّيت كلّهــا 

جامعــة، والجامعــة باليونانيــة السلجســموس.

[[47[4 وقــد قدّمنــا فــي الجــزء الــذي قبــل هــذا ذكــر القضايا وأنها بســائط ومتغيّرات 

وقلنــا إن المتغيّــرات فــي الموضــوع هــي غيــر المحصــات وهــي التــي تقــع ]فيهــا[ 

حــروف النفــي قبــل الشــيء الموصــوف وهــو المخبــر عنــه، وهــو الــذي تســمّيه الأوائــل 

الموضــوع، فاعلــم أن هــذه التــي تســمّى متغيّــرات لا تنتــج، أي أنــه لا يوثــق بأنهــا تنتــج 

ــة، وإن كانــت قــد تنتــج فــي بعــض  علــى كلّ حــال إنتاجًــا صحيحًــا أبــدًا لا يخــون البتّ

الأحــوال صدقًــا فقــد تنتــج أيضًــا كذبًــا. ومــا كان بهــذه الصفــة ممــا قــد يصــدق مــرّة 

ويكــذب أخــرى، فــا ينبغــي أن يوثــق بمقدّماتــه ولا بنتائجهــا الحادثــة عنهــا، ولا يجــب 

أن يلتــزم فــي أخــذ البرهــان، وإنمــا ينبغــي أن يوثــق بمــا قــد تيقّــن أنــه لا يخــون أبــدًا. 
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[480]	 Basit önermelerin kendisinden haber verilen şeyin mânasını 
gerçekleştiren sonra da konuya bir sıfat olumlayan veya olumsuzlayan 
önermeler olduğunu da söylemiştik. Mahsûra ve mühmele önermeler bu 
gruptandır. Mahsûra önermenin; önermeden muradın, küllî ismi verilen 
umûmî veya cüz’î ismi verilen husûsî olduğunu bildiren kendisinden önce 
bir lafzın vâki olduğu önermeler olduğunu açıklamıştık. Bu da senin “bü-
tün insanlar düşünendir”, “bazı insanlar düşünendir veya yazıcıdır”, “hiç-
bir insan anıran değildir”, “bazı insanlar anıran veya yazıcı değildir” ve 
benzeri sözlerin gibi.

[481]	 Öncekiler, mühmel önermelerin bizim dediğimiz gibi mütegay-
yir önermelerle birebir aynı sonucu vermeyeceğini söylemiştir. Bu görüş, 
Arap dilinde doğru değildir. Onlar sadece kendi dillerine göre konuşmuş-
lardır. Bilakis biz diyoruz ki: mühmel önerme; kendisini telaffuz eden kişi, 
muradının bazısı olduğunu açıklamadıkça veya umûmîlikten zaruri olarak 
engelleyen bir mani olmadıkça, küllî mahsûra önerme gibidir. Hiçbir fark 
yoktur. -Allah’ın izniyle- bunun açıklaması bundan sonra gelecek. Bu hük-
me binaen; mühmel önermenin, mahsûra küllî önerme gibi sonuç vermesi 
gerekir.

[482]	 Şimdi konumuza dönüp diyoruz ki, cüz’î mahsûra önermeler ile 
cüz’î olduğu kesin bilinen mühmel önermeler sonuç vermez. Yani zaruri 
olarak sürekli doğru sonucu vermezler. Bunu, iki mukaddime de olumlu 
veya olumsuz cüz’î olduğu zaman için söylüyoruz. Mukaddimelerden biri 
küllî diğeri cüz’î olursa -Allah’ın izniyle- bundan sonra açıklayacağımız 
üzere sonuç verir. 

[483]	 Mahsûsa önermeler -ki bunlar tek bir şahsa mahsûs olan öner-
medir- bu söylediklerimizin hepsinde cüz’iyye hükmündedir. Hiçbir fark 
yoktur. Bu da senin “Zeyd gidicidir” ve benzeri sözün gibidir. 

[484]	 Sonra dedik ki, mahsûra önermeler iki kısma ayrılır: (a) 
Olumlu, (b) Olumsuz. Bil ki iki mukaddimesi küllî veye cüz’î olsun far-
ketmez olumsuz olan önermeler sonuç vermez. Yani her durumda ken-
disine güvenilecek doğru sonuç vermez. Tabi bu da her iki mukaddime 
de olumsuz olduğu zaman geçerlidir. Eğer biri olumsuz diğeri olumlu 
olursa -Allah’ın izniyle- bundan sonra açıklayacağımız üzere bu önerme 
sonuç verir.
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[[48[4 ثــم قلنــا إن البســائط وهــي التــي حقّقــت معنــى المخبــر عنــه ثــم أوجبــت لــه 

ــا أن المحصــور هــو مــا  صفــة أو نفــت عنــه صفــة، منهــا محصــورات ومهمــات؛ وبيّنَّ

وقــع قبلــه لفــظ يبيّــن أن المــراد بــه العمــوم وهــو المســمّى كلّيًــا أو لفــظ يبيّــن أن المــراد 

ــا؛ وذلــك مثــل قولــك: كلّ النــاس ناطــق، بعــض  بــه الخصــوص، وهــو المســمّى جزئيً

ــاس  ــس بعــض الن ــا، لي ــاس نهاقً ــس أحــد مــن الن ــب إن شــئت، لي ــاس ناطــق أو كات الن

نهاقًــا أو كاتبًــا إن شــئت ومــا أشــبه هــذا. 

[[48[4 ــرات ســواءً  ــي المتغيّ ــا ف ــج كمــا ذكرن ــل أن المهمــات لا تنت وذكــر الأوائ

ســواءً، وهــذا فــي اللغــة العربيــة قــول لا يصــحّ، وإنمــا حكــى القــوم عــن لغتهــم، لكنــا 

نقــول إن المهملــة مــا لــم يبيّــن الناطــق بهــا أنــه يريــد بهــا بعــض مــا يعطــي اســمها أو لــم 

يمنــع مــن العمــوم بهــا مانــع ضــرورة فإنهــا كالمحصــورة الكلّيــة ولا فــرق. وســيأتي بيــان 

هــذا فيمــا يســتأنف، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ؛ فعلــى هــذا الحكــم يلــزم أن المهمــل ينتــج 

كإنتــاج المحصــور الكلــي.

[[48[4 ثــم نرجــع فنقــول إن الجزئيــات مــن المحصــورات والمهمــل الــذي يوقــن 

أنــه جزئــي لا ينتــج، بمعنــى أنــه لا ينتــج إنتاجًــا صحيحًــا ضروريًــا أبــدًا، وإنمــا قلنــا 

ــت  ــا إذا كان ــن. وأم ــا أو موجبتي ــن كانت ــن، نافيتي ــا جزئيتي ــان معً ــت المقدمت هــذا إذا كان

إحداهمــا كلّيــة والأخــرى جزئيــة فذلــك ينتــج علــى مــا نبيّــن بعــد هــذا، إن شــاء الّل 

ــى.  تعال

[[48[4 واعلــم أن القضيــة المخصوصــة وهــي التــي تخــصّ شــخصًا واحــدًا بعينــه 

فحكمهــا فــي كلّ مــا قلنــا حكــم الجزئيــة ولا فــرق، وذلــك نحــو قولــك: زيــد منطلــق 

ومــا أشــبه ذلــك. 

[[48[4 ثــم قلنــا إن المحصــور ينقســم قســمين: موجــب ونــاف، واعلــم أن القضايــا 

النافيــات أيضًــا لا تنتــج، كلّيتيــن كانتــا أو جزئيتيــن، أي أنهــا لا تنتــج إنتاجًــا موثوقًــا 

ــة  ــت احداهمــا نافي ــا إذا كان ــن، وأم ــا نافيتي ــا معً ــك إذا كانت ــي كلّ حــال، وإنمــا ذل ــه ف ب

ــن بعــد هــذا، إن شــاء الّل تعالــى.  والأخــرى موجبــة فذلــك ينتــج، علــى مــا نبيّ
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[485]	 O halde şimdi şöyle söylememiz doğru olur: Kendisine güvenil-
mesi gerekli olan mukaddimeler, mahsûra ve mahsûra mânasındaki müh-
mellerdir. Bu da kendisinde küllî veya olumlu mukaddime bulunan bütün 
karinelerdir. Ya iki mukaddimeden biri, olumluluk ve küllîliği kendisinde 
toplamıştır. Ya da iki mukaddime bu ikisini paylaşmıştır. Bir tanesi küllîdir. 
Diğeri ise olumludur. Veya iki mukaddimenin her biri küllî olumludur. 

[486]	 Bil ki daha önce önermenin en azının yüklem ve konu olmak 
üzere iki kelimeden oluştuğunu söyledik. Yani haber verilen şey ve haber. 
Burhânın oluştuğu iki önermeyi yan yana getirmeyi istediğinde, her iki 
önermede de mevcut olan bir lafız kullanman gereklidir. Yani bu lafız, 
her iki önermede tekrar eder. Yine her bir önermenin sadece kendisinde 
bulunan diğerinde tekrar etmeyen bir lafza da ihtiyacı vardır. Çünkü iki 
önerme, haber verilen şey ve haberde ortak olursa, ikisi de zaruri olarak tek 
önerme olur. Senin “bütün insanlar canlıdır” ve “bütün canlılar cevherdir” 
sözün gibi. Bu iki önermede “canlı” lafzı tekrar etmiştir. Zikrettiğimiz gibi 
öncekiler, iki önermede bu lafızda ortak olduğu için, bu tekrar eden lafza 
“hadd-i müşterek” (orta terim) ismini vermişlerdir. Önermelerden her biri 
kendine özgü bir lafızla da teferrüt etmiştir. Birinci önerme, insan lafzı 
ile teferrüt etmiştir. Çünkü insan lafzı birinci önermede zikredilmiş ikin-
ci önermede zikredilmemiştir. Eğer ikincide de zikredilmiş olsaydı ikinci 
önerme, birinci önermenin birebir aynısı olurdu. İkinci önerme ise cevher 
lafzı ile teferrüt etmiştir. Cevher lafzı birinci önermede zikredilmemiştir. 
Eğer zikredilseydi iki önerme de aynı şey olurdu. Allah’ın izniyle bunları 
anla ve iyice kavra.

[487]	 Bil ki basîte mahsûra önermeler iki kısma ayrılır: Bir kısmı akse-
dilir/döndürülür. Diğer kısım ise aksedilemez. 

[488]	 Aks; mânada hiçbir değişiklik olmadan yüklemi, sıfatlanan konu 
ve konuyu da sıfat olan yüklem yapmandır. Eğer önerme akstan önce 
olumlu ise akstan sonra da olumludur. Eğer akstan önce olumsuz ise aks-
tan sonra da olumsuzdur. Eğer akstan önce doğru ise akstan sonra da doğ-
rudur. Eğer akstan önce yanlış ise akstan sonra da yanlıştır. Ancak bazı du-
rumlarda önerme, akstan önce küllî, akstan sonra cüz’î olur. Aks bundan 
başka değişiklik yapmaz. Biz bu aks ile daha önce zikrettiğimiz gibi asla 
muhal olmayacak önermeleri kastediyoruz. 
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[[48[4 فصــحّ الآن أن المقدّمــات التــي ينبغــي أن يوثــق بهــا هــي المحصــورات 
ــة أو  ــة كلّي ــا مقدّم ــت فيه ــة كان ــى المحصــور، وهــي كلّ قرين ــي معن ــذي ف والمهمــل ال
ــا: العمــوم  ــن معً ــن قــد جمعــت الأمري ــة، إمــا أن تكــون إحــدى المقدّمتي مقدّمــة موجب
والإيجــاب، وإمــا أن تكــون المقدّمتــان اقتســمتا الأمريــن فكانــت الواحــدة كلّيــة والثانيــة 

ــة موجبــة. ــة، وإمــا أن تكــون كلّ واحــدة منهمــا كلّي موجب
[[48[4 واعلــم أنــا قدّمنــا أن أقــلّ القضايــا قضيــة مــن كلمتيــن موضــوع ومحمــول، 

بمعنــى مخبــر عنــه وخبــر، فــإذا أردت أن تجمــع قضيتيــن يقــوم منهمــا برهــان، فــا بد لك 
مــن أن يكــون فــي كلتــا القضيتيــن لفظــة موجــودة فــي كلّ واحــد منهمــا، أي تتكــرّر تلــك 
ــد مــن أن يكــون فــي كلّ واحــدة منهمــا  ــن. ولا ب اللفظــة فــي كلّ واحــدة مــن المقدّمتي
لفظــة تنفــرد بهــا ولا تتكــرر فــي الأخــرى، إذ لــو اتّفقنــا فــي المخبــر عنــه والخبــر لكانــت 
القضيتــان قضيــة واحــدة ضــرورة، كقولــك: كل إنســان حــيّ، وكلّ حــيّ جوهــر، فهاتــان 
قضيتــان قــد تكــرّر ذكــر الحــيّ فــي كلّ واحــدة منهمــا، وهــذه اللفظــة المتكــرّرة كمــا ذكرنا 
تســمّيها الأوائــل »الحــدّ المشــترك» مــن أجــل اشــتراك القضيتيــن فيــه، وقــد انفــردت كلّ 
واحــدة منهمــا بلفظــة فانفــردت الأولــى بالإنســان لأنــه ذكــر فيهــا ولــم يذكــر فــي الثانيــة، 
ولــو ذكــر لكانــت الثانيــة هــب الأولــى نفســها، وانفــردت الثانيــة بالجوهــر ولــم يذكــر فــي 

الأولــى ولــو ذكــر لكانتــا واحــدة، فافهــم هــذا واضبطــه، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ.
[[48[4 ــا البســيطة المحصــورة تنقســم قســمين: قســمًا ينعكــس  ــم أن القضاي واعل

وقســمًا لا ينعكــس. 
[[48[4 والانعــكاس هــو أن تجعــل الخبــر مخبــرًا عنــه موصوفًــا، وتجعــل المخبــر 

عنــه خبــرًا موصوفًــا بــه، مــن غيــر أن يتغيــر المعنــى فــي ذلــك أصــاً، بــل إن كانــت 
القضيــة موجبــة قبــل العكــس فهــي بعــد العكــس موجبــة، وإن كانــت نافيــة قبــل العكــس 
فهــي بعــد العكــس نافيــة، وإن كانــت صادقــة قبــل العكــس فهــي بعــد العكــس صادقــة، 
وإن كانــت كاذبــة قبــل العكــس فهــي بعــد العكــس كاذبــة، إلا أنــه فــي بعــض المواضــع 
تكــون القضيــة كلّيــة قبــل العكــس، وجزئيــة بعــد العكــس لا يحيلهــا العكــس بغيــر هــذه 

البتّــة، وإنمــا نعنــي بهــذا العكــس مــا لا يســتحيل أبــدًا فيمــا ذكرنــا قبــل.
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[489]	 Bazı durumlarda döndürülebileceğini söylediğimiz önermeler, 
aks edildiğinde bazen doğrudan yanlışa, bazen de yanlıştan doğruya dönü-
şür. Bazen olumsuzdan olumluya bazen de olumludan olumsuza dönüşür. 
İşte bu, bizim aks edilemez dediğimiz kısımdır. Bu kısım, burhânı ikame 
etmede kastedilen bir kısım değildir. Çünkü bazen yanıltır. Sürekli doğru 
çıkmaz. Bizim zikrettiğimiz aks, sadece önermedeki bazı lafızların yer de-
ğiştirmesidir. 

[490]	 Daha önce mevsûfa sıfat olanların kısımlarını zikretmiştik. On-
lar altı tanedir. 

[491]	 Bir şeyi, kendisine zorunlu olan bir şeyle vasıflandırmak iki kıs-
ma ayrılır: Ya canlılığın insana olan durumu gibi geneldir. Çünkü canlılık, 
insanın dışında daha pek çok türü kapsar. Ya da gülücülüğün insana olan 
durumu gibi eşittir. Çünkü gülmek insana mahsûstur. İnsan dışındaki hiç-
bir şey için mevzubahis değildir. Sıfatın daha özel olması mümkün değildir. 

[492]	 Bir şeyi, kendisine mümkün olan bir şeyle vasıflandırmak iki kıs-
ma ayrılır: Ya siyahlık gibi geneldir. Siyahlık bazı insanlarda ve insanların 
dışında başka şeylerde de olabilir. Ya da tıp gibi özeldir. Çünkü tıp, insanla-
rın bazısında bulunur. İnsanların dışında başka şeyde bulunmaz. Mümkün 
sıfatın mevsûfa eşit olması mümkün değildir. Çünkü eşit olursa zorunlu 
olur. Zorunlu ise mümkünden farklı bir şeydir. 

[493]	 Bir şeyi, kendisine imkânsız olan bir şeyde imkânsız olarak va-
sıflandırmak, genel olur. İnsanı “taş olmayandır” şeklinde vasıflandırmak 
gibi. Çünkü bu vasıf insanı ve bütün canlıları kapsar. Cansız olmaklığın, 
canlıdan olumsuzlanması gibi bazen eşit olması da mümkündür. 

[494]	 Şimdi döndürme konusuna tekrar geliyoruz, yaratan ve tek olan 
Allah yardımcımız olsun, diyoruz ki: 

[495]	 Küllî olumsuz önerme, küllî olumsuza aks olunur. Diyoruz ki: 
“hiçbir insan taş değildir.” Bu önermeyi aks ettiğinde “hiçbir taş insan de-
ğildir” dersin. Bil ki küllî olarak aks olunan bütün önermeler, aslında cüz’î 
olarak aks olmuştur. Çünkü bir şeyin tamamına olumladığın şey, bütünün 
ismiyle isimlenen her bir parça için olumlanmıştır. Yine bir şeyin tama-
mından olumsuzladığın şey, bütünün ismiyle isimlenen her bir parça için 
de olumsuzlanmıştır. 
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[[48[4 وأمــا التــي قــد تنعكــس كمــا ذكرنــا فــي بعــض المواضــع وربمــا أيضًــا تتبــدّل 

إذا عكســت، إمــا مــن صــدق إلــى كــذب، وإمــا مــن كــذب إلــى صــدق، وإمــا مــن نفــي 

إلــى إيجــاب، وإمــا مــن إيجــاب إلــى نفــي، فهــذه هــي القســم الــذي قلنــا فيــه إنــه لا 

ينعكــس، وليــس هــذا القســم ممــا يتعنــى بــه فــي إقامــة البرهــان لأنــه قــد يخــون وليــس 

بمســتمرّ الصــدق أبــدًا. والعكــس الــذي ذكرنــا إنمــا هــو تبــدّل مواضــع الألفــاظ فــي 

القضيــة فقــط. 

[[49[4 وقد قدّمنا وجوه أقسام الصفات في الموصوفين قبل وأنها ستّة. 

[[49[4 فوصــف الشــيء بمــا هــو واجــب لــه ينقســم قســمين: إمــا أعــم منــه كالحيــاة 

للإنســان فإنهــا تعّمــه وتعــمّ معــه أنواعًــا كثيــرة ســواه، وإمــا مســاو كالضحــك لإنســان، 

فإنــه لــكلّ إنســان وليــس لغيــر النــاس أصــاً، ولا يجــوز أن يكــون أخــصّ البتّــة. 

[[49[4 ووصــف الشــيء بمــا هــو ممكــن لــه ينقســم قســمين: إمــا أعــمّ كالســواد فإنــه 

فــي بعــض النــاس وفــي أشــياء مــن غيــر النــاس، وإمــا أخــصّ كالطــبّ فإنــه فــي بعــض 

النــاس دون بعــض وليــس لغيــر النــاس ولا يجــوز أن يكــون مســاويًا أصــاً، لأنــه لــو كان 

مســاويًا لــكان واجبًــا، والواجــب غيــر الممكــن. 

[[49[4 ووصــف الشــيء بامتناعــه بمــا هــو ممتنــع فيــه فيكــون أعمّ كوصف الإنســان 

بأنــه ليــس حجــرًا، فــإن هــذا الوصــف يعمّــه ويعــمّ كلّ حيــوان، وقــد يمكــن أن يوجــد 

مســاويًا كنفــي الجماديــة عــن الحيــوان.

[[49[4 ثم نرجع إلى بيان العكس فنقول وبالخالق الواحد نتأيدّ. 

[[49[4 إن النافيــة الكلّيــة تنعكــس نافيــة كلّيــة فنقــول: لا واحــد مــن النــاس حجــر، 

ــا  ــإذا عكســت قلــت: لا واحــد مــن الحجــارة إنســان. واعلــم أن كلّ مــا انعكــس كلّيً ف

فإنــه ينعكــس جزئيًــا، إذ كلّ مــا أوجبتــه للــكلّ فهــو موجــب لــكلّ جــزء مــن أجزائــه التــي 

ــي  ــه الت ــكلّ فهــو منفــي عــن كلّ جــزء مــن أجزائ ــه عــن ال تســمّى باســمه، وكلّ مــا نفيت

تســمّى باســمه. 
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[496]	 Burada parçalar sözü ile her biri, türün ismiyle isimlenen türün 
fertlerini kastediyoruz. Çünkü bütün insanoğlu kendi zâtında insan olarak 
isimlendirilir. Türün tamamı da insan olarak isimlendirilir. İnsanın eli ve 
ayağı gibi kendisindeki bir parçaya, bütünün ismi verilmeyecek olan cis-
min parçalarını kastetmiyoruz. Gördüğün gibi eğer sen “bazı taşlar insan 
değildir” veya “bazı insanlar taş değildir” dersen doğru söylemiş olursun. 
Bu zikrettiğimiz sürekli doğru olan sahih bir akstır.

[497]	 Küllî olumlu önerme, cüz’î olumluya aks olunur. “Bütün insan-
lar canlıdır” diyorsun, bu önermeyi aks ettiğinde “bazı canlılar insandır” 
dersin. Bu sürekli doğru olan bir akstır. 

[498]	 Bil ki bu konu ve bundan sonraki konuda “cüz’î olarak aks olu-
nur” dememiz, her zaman küllî olarak aks olunmaz demektir. Çünkü parça 
için olumlanan her şey, bütün için de olumlanacak değildir. Gördüğün gibi 
eğer sen “bütün canlılar insandır” dersen yanlış söylemiş olursun. Çünkü 
melek, canlıdır ama insan değildir. Fil, canlıdır ama insan değildir. “Bütün 
canlılar hissedicidir” ve “bütün hissediciler canlıdır” sözün gibi bu konuda 
tümel olarak döndürülüp doğru görünenler seni yanıltmasın. Eğer “bazı 
hissedenler canlıdır” deseydin yine doğru olurdu. Bu sadece eşit olanlarda 
doğru olur. Daha önce söylediğimiz gibi küllî olarak aksedilen aks, bir yer-
de doğru olursa diğer bir yerde yanlış olur. Daha önce açıkladığımız gibi sı-
fat mevsûftan daha genel veya daha özel olursa o zaman yanlış olur. Genele 
örnek, “bütün insanlar canlıdır” sözü, özele örnek ise “bütün doktorlar 
insandır” sözüdür. Aks ettiğinde “bazı insanlar doktordur” dersen doğru 
söylemiş olursun. Ama “bütün insanlar doktordur” dersen yanlış söylemiş 
olursun. Bundan dolayı küllî önermeyi, cüz’îye aks etmeyi kastettik. Çün-
kü cüz’î olduğunda; genel, özel veya eşit olsun farketmez, her durumda 
doğru çıkar. Bu konuyu iyi kavra. Sakın karıştırma. Sana gösterdiğimiz 
yoldan gidersen hata yapmazsın. Hasmın, senin sözüne karşı koyamaz.

[499]	 Cüz’î olumlu önerme, cüz’î olumluya aks olunur. “Eğer bazı in-
sanlar nahivci ise bazı nahivciler insandır” diyorsun. Küllîye aks olunmaz. 
Çünkü sen küllîye aks ederek bazı yerlerde doğru sonuca varsan da diğer 
bazı yerlerde yanlış sonuca varırsın. Eşit ve özel yüklemlerde doğru sonuca 
varırsın ama genel yüklemde yanlış sonuca varırsın. Cüz’îye aks ettiğinde 
ise her zaman doğru sonuca varırsın. Gördüğün gibi sen, “bazı nahivciler 
insan ise bütün insanlar nahivcidir” dersen, yanlış sonuca varmış olursun.
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[[49[4 نريــد بالأجــزاء هاهنــا أشــخاص النــوع التــي كلّ شــخص منهــا يســمّى باســم 
ــه يســمّى إنســانًا، ولــم  النــوع فــإن كلّ آدمــي يســمّى فــي ذاتــه إنســانًا، والنــوع أيضًــا كلّ
نــرد أجــزاء الجســم التــي لا يقــع علــى الجــزء منهــا اســم الــكلّ، كيــد الإنســان ورجلــه؛ 
ألا تــرى أنــك لــو قلــت أيضًــا: ولا بعــض الحجــارة إنســان، أو قلــت: لا بعــض النــاس 

حجــر لصدقــت، فهــذا الــذي ذكرنــا عكــس صحيــح صــادق أبــدًا.
[[49[4 والموجبــة الكلّيــة تنعكــس موجبــة جزئيــة فتقــول: كلّ إنســان حــيّ، فــإذا 

ــدًا. ــاء إنســان، وهــذا عكــس صــادق أب عكســت قلــت: وبعــض الأحي
[[49[4 واعلــم أن مــا كان مــن هــذا البــاب والــذي بعــده ممــا قلنــا فيــه إنــه ينعكــس 

جزئيًــا فإنــه لا ينعكــس كلّيًــا أصــاً لأنــه ليــس كلّ مــا وجــب للجــزء وجــب للــكلّ. 
ألا تــرى أنــك لــو قلــت: وكلّ حــيّ إنســان لكذبــت لأن الملــك حــيّ وليــس إنســانًا. 
ــا  ــا صادقً والفيــل حــيّ وليــس إنســانًا. ولا تغتــر بمــا تجــد مــن هــذا البــاب ينعكــس كلّيً
نحــو قولــك كلّ حــيّ حسّــاس وكلّ حسّــاس حــيّ، ولــو قلــت أيضًــا وبعــض الحسّــاس 
حــيّ لصدقــت، وهــذا إنمــا يصــدق فــي المســاوي فقــط. فــإن هــذا العكــس إن صــدق 
فــي مــكان كــذب فــي آخــر كمــا قدّمنــا. وإنمــا يكــذب ذلــك إذا كان الوصــف أعــمّ مــن 
الموصــوف أو أخــصّ منــه كمــا قدّمنــا؛ فأمــا الأعــمّ فنحــو قولــك: كلّ إنســان حــيّ وأمــا 
الأخــصّ فكقولنــا: كلّ طبيــب إنســان، فــإذا عكســت وقلــت: وبعــض النــاس أطبّــاء 
صدقــت ولــو قلــت: وكلّ النــاس أطبّــاء كذبــت، فلهــذا قصدنــا إلــى عكســها جزئيــة لأنهــا 
تصــدق فــي كلّ ذلــك أبــدًا علــى كلّ حــال مــن عــام أو خــاص أو مســاو فتحفــظ مــن هــذا 
البــاب ولا تغلــط فيــه، وأنــت إذا ســلكت الطريــق التــي نهجنــا لــك أمنــت الغلــط البتّــة 

ولــم يكــن إلــى كلامــك ســبيل.
[[49[4 والموجبــة الجزئيــة تنعكــس موجبــة جزئيــة فتقــول: إن كان بعــض النــاس 

نحوييــن فبعــض النحوييــن نــاس، ولا تنعكــس كلّيــة لأنــك وإن كنــت تصــدق فــي بعــض 
المواضــع فإنــك كنــت تكــذب فــي مواضــع أخــر أيضًــا. وإنهــا تصــدق فــي الحمــل 
الأخــصّ والمســاوي وتكــذب فــي الحمــل الأعــمّ، وأنــت إذا عكســتها جزئيــة صدقــت 
أبــدًا علــى كلّ حــال. ألا تــرى أنــك تقــول: إذا كان بعــض النحوييــن ناسًــا فــكلّ النــاس 

نحويــون كذبــت.
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[500]	 Bil ki aks olunabileceğini söylediğimiz bu önermelerin tamamı, 
-yani aks olunduğunda doğru sonuç veren önermeler- zorunluyu olum-
larken, mümkün hakkında geçerli olan sıfatla haber verirken ve imkânsızı 
olumsuzlarken doğru sonuç verir. 

[501]	 Bil ki cüz’î olumsuz önerme aks olunmaz. Yani sürekli doğru 
sonuç vereceği bir mertebesi yoktur. İmkânsızın olumsuzlanmasında “bazı 
insanlar taş değildir” dediğinde doğru söylediğin gibi bu önermeyi aks etti-
rip “bazı taşlar insan değildir” dediğinde de doğru söylemiş olursun. Müm-
künü tam bir şekilde olumsuzladığında “bütün insanlar doktor değildir” 
dersen doğru söylemiş olursun. Bu önermeyi aks edip “bütün doktorlar 
insan değildir” veya “bazı doktorlar insan değildir” dersen, yanlış söylemiş 
olursun. Bundan dolayı cüz’î olumsuzlardaki akslarla uğraşmıyoruz. Çün-
kü aks olununca bazı yerlerde yanlış çıkıyor. Bunların hepsini iyi kavra. 
Çünkü hakikat talibi herkesin çok ihtiyaç duyacağı şeylerdir.

[502]	 Buna fıkhî örnek verecek olursak deriz ki küllî olumsuz önerme-
de, “hiçbir müskir/sarhoşluk verici şey helâl değildir” demek doğru ise o 
zaman “hiçbir helâl müskir değildir” dersin. Eğer cüz’î olarak aks edersen 
yine doğru söylemiş olursun. Fakat küllî olan, maksadı daha tamamlayıcı 
ve daha kuşatıcıdır. Küllîyi gördüğümüzde onunla iktifa eder, kendisinde 
barındırdığı cüz’îleri zikretmekten içtinap ederiz. Çünkü bütünden haber 
vermek, bütünün her bir parçasından da haber vermek anlamına gelir. 
Küllî olumlu önermede ise “bütün babalara iyilik yapmak farz ise” o za-
man “bazı farzlar, babalara iyilik yapmaktır” dersin. Eğer küllî olarak aks 
edersen yanlış sonuca varırsın. Çünkü anneye, yöneticiye, âlime, erdemliye 
ve komşuya da iyilik yapmak farzdır. Bunlardan hiçbiri baba değildir.

[503]	 Cüz’î olumlu önermenin aksinde “bazı kâfirlerin kanını akıtmak 
mubah ise” o zaman “kanlarının akıtılması mubah olanların bazısı, kâfir-
lerdir” dersin. Eğer küllî olarak aks edip “bütün kanı mubah olanlar kâ-
firlerdir” dersen, yanlış sonuca varmış olursun. Çünkü evliyken zina etmiş 
birinin kanı da mubahtır ama o kişi kâfir değildir. Bunların hepsini iyi 
kavra ve bunlara güven. Çünkü bunlar asla seni yanıltmaz. 
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[[50[5 واعلــم أن هــذه القضايــا كلّهــا التــي ذكرنــا أنهــا تنعكــس أي أنهــا تصــدق إذا 

عكســت أبــدًا فإنهــا تصــدق فــي إيجابــك الواجــب، وفــي اخبــارك عــن الممكــن بمــا هــو 

حــقّ مــن صفاتــه وفــي نفيــك الممتنــع.

[[50[5 واعلــم أن النافيــة الجزئيــة لا تنعكــس أي أنهــا ليــس لهــا رتبــة تصــدق 

فيهــا أبــداً لأنهــا وإن صدقــت فــي نفــي الممتنــع إذا قلــت: ليــس بعــض النــاس حجــراً 

فعكســت فقلــت: ولا بعــض الحجــارة إنســان فصدقــت، فإنــك إن نفيــت الممكــن 

حــق نفيــه فقلــت: ليــس كل إنســان طبيبــاً فإنــك صــادق، فــإن عكســت فقلــت: ولا كل 

طبيــب إنســان أو قلــت ولا بعــض الأطبــاء نــاس كنــت كاذبــاً، فلهــذا لــم نشــتغل بعكــس 

النوافــي فــي الجزئيــات لأنهــا فــي بعــض المواضــع تكــذب فــي العكــس. فأفهــم ذلــك 

كلــه، فبــكل طالــب علــم حقيقــة إليــه أعظــم حاجــة.

[[50[5 ونمثــل ذلــك بمثــال شــرعي فنقــول: إنــك تقــول فــي النافيــة الكليــة: إذا 

صــح أنــه ليــس شــيء مــن المســكرات حــالً فليــس شــيء مــن الحــال مســكر أو لــو 

عكســتها جزئيــة لصدقــت أيضًــا، ولكــن الكلّــي أتــمّ وأعــم للمطلوبــات، فاكتفينــا بــه 

إذا وجدنــاه واســتغنينا بــه عــن أن نذكــر مــا ينطــوي فيــه مــن جزئياتــه، لأن الإخبــار عــن 

الــكلّ إخبــار عــن كلّ جــزء مــن أجزائــه. ونقــول فــي الموجبــة الكلّيــة إذا كان كلّ والــد 

واجــب البــر فبعــض الواجــب برهــم الوالــد، ولــو عكســتها كلّيــة لكذبــت لأنــه يجــب بــر 

الأمّ والخليفــة والعالــم والفاضــل والجــارّ وليــس واحــد مــن هــؤلاء والــدًا.

[[50[5 ــدم  ــاح ال ــار مب ــة: إذا كان بعــض الكف ــة الجزئي ــي عكــس الموجب وتقــول ف

فبعــض المبــاح دماؤهــم كفــار ولــو عكســتها كليــة فقلــت: وكل مبــاح دمــه كافــر لكذبت، 

لأن الزانــي المحصــن مبــاح دمــه وليــس كافــراً، فافهــم هــذا كلــه وثــق بــه فإنــه لا يخونــك 

أبداً. 
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[504]	 Daha önce zikrettiğimiz “hiçbir insan taş değildir” önermesi, 
“hiçbir taş insan değildir” şeklinde küllî olarak aks olunur sözümüzün doğ-
ru olduğunun delili/burhânı şöyledir. Eğer bu döndürmenin doğruluğu 
konusunda biri bize muhalefet ederse biz deriz ki, bu döndürmemiz doğru 
değilse, olumlu ve olumsuz önermelerde doğruluk ve yanlışlık konusunda 
bahsettiğimiz üzere o zaman bunun çelişiği doğrudur. “Hiçbir taş insan 
değildir” sözümüzün tenâkuzu “bazı taşlar insandır” önermesidir. “Bazı 
taşlar insandır” sözümüzü, doğru kabul ettiğimiz mukaddimemize ekli-
yoruz ve “hiçbir insan taş değildir” ve “bazı taşlar insandır” diyoruz. Bazı 
taşlar insan ise bazı insanlar da taştır. Ama daha önce hiçbir insanın taş 
olmadığını söylemiştik. Bu ise muhal ve çelişkidir. Bu zikrettiğimiz, sıfatın 
mevsûfa gerekli olduğu zorunluluk kipinde gerçekleşir. İmkân kipinde ise 
cüz’î olumlu önermeler ile zikrettiğimiz zorunluluk kipinin önermeleri ara-
sında fark yoktur. Genel yüklemlemede şöyle diyoruz “Bazı insanlar siyah 
ise” o zaman “bazı siyahlar insandır.” Özel yüklemlemede ise “bazı insanlar 
doktor ise” o zaman “bazı doktorlar insandır” diyoruz. İmkân kipinde eşit 
yüklemleme yoktur. Çünkü eşit yüklem, bütün türe bilfiil gereklidir. 

[505]	 İmkân kipindeki küllî önermelerin olumluları yanlıştır. “Bütün 
insanların siyah olması veya doktor olması mümkündür” dersek bu yan-
lıştır. Genel yüklemlemenin “bütün siyahların insan olması mümkündür” 
şeklindeki aks edilmesi de yanlıştır. Özel yüklemlemenin “bütün doktorla-
rın insan olması mümkündür” şeklindeki aks edilmesi ise doğrudur.

[506]	 İmkân kipindeki olumsuz önermelerin, küllîleri de aksi de yan-
lıştır. Örnek: “Hiçbir insanın, siyah veya doktor olmaması mümkün ise o 
zaman hiçbir siyahın veya doktorun insan olmaması mümkündür.” 

[507]	 İmkân kipindeki cüz’î olumsuz önerme, cüz’î olumsuza aks olu-
nur. Örnek: “Bazı insanların siyah olmaması mümkündür.” Bunun aksi; 
“bazı siyahların insan olmaması mümkündür.” Tabi bu genel yüklemle-
mededir. Özel yüklemlemede ise yanlış çıkar. Çünkü sen “bazı insanların 
doktor olmaması mümkündür” dersen, doğru söylemiş olursun. Bunu aks 
ettiğinde “bazı doktorların insan olmaması mümkündür” dersen, yanlış 
söylemiş olursun. 
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[[50[5 وبرهــان صحّــة مــا ذكرنــا أوّلً إذا قلنــا لا واحــد مــن النــاس حجــر وأنــه 
ــا فنقــول: ولا واحــد مــن الحجــارة إنســان أنــه إن خالفنــا فــي صحّــة هــذا  ينعكــس كلّيً
ــا فنقيضــه حــقّ علــى مــا قدّمنــا  العكــس مخالــف قلنــا إن كان عكســنا هــذا ليــس حقًّ
مــن اقتســام قضيتــي النفــي والإيجــاب للصــدق والكــذب. ونقيــض قولنــا لا واحــد 
ــا: بعــض الحجــارة إنســان  مــن الحجــارة إنســان، بعــض الحجــارة إنســان، فنضــمّ قولن
إلــی مقدمتنــا التــي صحّحنــا فنقــول: لا واحــد مــن النــاس حجــر، وبعــض الحجــارة 
إنســان، وإذا كان بعــض الحجــارة إنســانًا فبعــض النــاس حجــارة، وقــد قدّمنــا أنــه ليــس 
واحــد مــن النــاس حجــرًا، وهــذا تناقــض ومحــال. وهــذا الــذي ذكرنــاه فإنمــا هــو فــي 
عنصــر الوجــوب وهــو لــزوم الصفــة للموصــوف. وأمــا فــي عنصــر الإمــكان فــا فــرق 
بيــن قضايــاه فــي الموجبــات الجزئيــات وبيــن مــا ذكرنــا مــن قضايــا عنصــر الوجــوب، 
فنقــول فــي الحمــل الأعــمّ: إن كان بعــض النــاس أســود فبعــض الســودان نــاس، ونقــول 
ــاء نــاس، وليــس فــي  ــا فبعــض الأطبّ فــي الحمــل الأخــصّ: إن كان بعــض النــاس طبيبً

ــوع بالفعــل. ــع الن الإمــكان حمــل مســاو لأن المســاوي لازم لجمي
[[50[5 وإمــا قضايــا الإمــكان الكلّيــات فإنهــا فــي الموجبــات كــواذب، نقــول: 

ممكــن أن يكــون كلّ إنســان أســود أو طبيبًــا، فهــذا كــذب. وعكــس الحمــل الأعــمّ 
كاذب أيضًــا وهــو: ممكــن أن يكــون كلّ أســود إنســانًا. وأمــا عكــس الحمــل الأخــصّ 

فصــادق، نقــول: ممكــن أن يكــون كلّ طبيــب إنســانًا.
[[50[5 وأمــا قضايــا الإمــكان النوافــي فالكليــة كاذبــة أبــدًا هــي وعكســها، نقــول: إن 

كان ممكــن أن لا يكــون واحــد مــن النــاس أســود أو طبيبًــا فممكــن أن لا يكــون واحــد 
مــن الســودان أو الأطبّــاء إنســانًا. 

[[50[5 وأمــا النافيــة الجزئيــة فــي عنصــر الإمــكان فإنهــا تنعكــس نافيــة جزئيــة. 
نقــول: ممكــن أن لا يكــون بعــض النــاس أســود، وعكســها: ممكــن أن لا يكــون بعــض 
ــك إذا  الســودان إنســانًا وهــذا فــي الحمــل الأعــمّ، وتكــذب فــي الحمــل الأخــصّ لأن
قلــت ممكــن أن لا يكــون بعــض النــاس طبيبًــا فتصــدق، فــإذا عكســت وقلــت: ممكــن 

ــاء إنســانًا، كذبــت. أن لا يكــون بعــض الأطبّ
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[508]	 İmkânsızlık kipinde, cüz’î olumlu önerme cüz’î olumlu önerme-
ye aks olunur. Örnek: “Bazı insanların taş olması imkânsızdır” ve “bazı 
taşların insan olması imkânsızdır.” Küllî olumluya da doğru olarak aks olu-
nur. Örnek: “Her bir taşın insan olması imkânsızdır.”

[509]	 İmkânsızlık kipinde küllî olumlu önerme, küllî ve cüz’îye doğru 
olarak aksolunur. Örnek: “Her bir insanın taş olması imkânsızdır”, “Her 
bir taşın insan olması imkânsızdır”, “bazı taşların insan olması imkânsız-
dır.”

[510]	 İmkânsız kipindeki küllî olumsuz önerme, cüz’îye aks olunur. 
Örnek: “Eğer her bir insanın, canlı olmaması imkânsız ise” o zaman “bazı 
canlıların insan olmaması imkânsızdır.” İnsan türüne eşit sıfat olan gül-
meyi olumsuzlamayı imkânsız kılma da doğru çıkar. Tıp ve benzeri gibi 
özel sıfatlarda ise “her bir doktorun insan olmaması imkânsız ise” o zaman 
“bazı insanların doktor olmaması imkânsızdır” diyoruz.

[511]	 İmkânsızlık kipindeki cüz’î olumsuz önerme, cüz’î olumsuza aks 
olunur. Senin “bazı insanların canlı olmaması imkânsızdır” ve aksi olan 
“bazı canlıların insan olmaması imkânsızdır” sözün gibi. Eşit ve özel yük-
lemlemelerde de böyle aks olunur. 

[512]	 Önermeleri aks etmeyi bilmenin bize iki faydası vardır:
1- İçlerinde zorluk bulunan delilleri kolay ve açık bir hale getirerek 

delili yeniden kurmaktır. Bu konu -Allah’ın izniyle- ikinci ve üçüncü şek-
lin kısımlarını, birinci şekile dönüştürme konusunda açıklamasıyla beraber 
gelecektir. 

2- Doğru söze delil olanı bulmak için, hakikat taliplerinin kendisine 
usûl kılmak adına takdim etmek istediği mukaddimeleri tashih içindir.

[513]	 Daha önce bir önermenin konu ve yüklemden oluştuğunu söy-
lemiştik. Yani kendisinden haber verilen ve haberden oluşmaktadır. Karî-
nenin ise her birinde ortak bulunan bir lafzın olduğu iki önermeden oluş-
tuğunu da söylemiştik. Bil ki öncekiler, mukaddimelerin lafızlarından her 
birine “had” (terim) ismini vermişlerdir. Ortak olan lafza ise “hadd-i müş-
terek” (orta terim) demişlerdir. 
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[[50[5 وأمــا فــي عنصــر الامتنــاع فــإن الموجبــة الجزئيــة تنعكــس موجبــة جزئيــة. 
نقــول: ممتنــع أن يكــون بعــض النــاس حجــرًا، وممتنــع أن لا يكــون بعــض الحجــارة 
إنســانًا، وتنعكــس أيضًــا موجبــة كلّيــة صادقــة فتقــول: ممتنــع أن يكــون كلّ واحــد مــن 

الحجــارة إنســانًا.
[[50[5 وأمــا الموجبــة الكلّيــة فتنعكــس أيضًــا كلّيــة وجزئيــة صادقتيــن أبــدًا، نقــول: 

ممتنــع أن يكــون كلّ واحــد مــن النــاس حجــرًا، وممتنــع أن يكــون كلّ واحــد مــن 
ــع أن يكــون بعــض الحجــارة إنســانًا. الحجــارة إنســانًا، وممتن

[[51[5 فأمــا النافيــة الكلّيــة فــي عنصــر الامتنــاع فتنعكــس جزئيــة، فتقــول: إن كان 
ــاء  ــا، فممتنــع أن لا يكــون بعــض الأحي ممتنــع أن لا يكــون كلّ واحــد مــن النــاس حيًّ
إنســانًا، وهكــذا تصــدق فــي منــع نفــي الضحــك المســاوي للنــوع. وفــي الحمــل الأخصّ 
كالطــبّ ومــا أشــبهه نقــول: إن كان ممتنــع أن لا يكــون كلّ واحــد مــن الأطبّــاء إنســانًا 

فممتنــع أن لا يكــون بعــض النــاس طبيبًــا.
[[51[5 نافيــة جزئيــة  تنعكــس  فإنهــا  فــي عنصــر الامتنــاع  الجزئيــة  النافيــة  وأمــا 

ــا وممتنــع أن لا يكــون بعــض الأحيــاء ناسًــا  كقولــك: ممتنــع ألا يكــون بعــض النــاس حيًّ
ــدًا. ــي الحمــل المســاوي والأخــصّ أب وهــذا ينعكــس ف

[[51[5 ومنفعتنا بمعرفة عكس القضايا من وجهين. 
أحدهمــا مــا يســتأنف مــن ردّ بعــض البراهيــن التــي فيهــا صعوبــة إلــى البيــن اللائــح 
منهــا، وهــو الــذي يأتــي، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ فــي ردّ أنحــاء الشــكل الثانــي والثالــث 

إلــى الشــكل الأوّل مفسّــرًا فــي موضعــه. 
التــي يريــد طــاّب الحقائــق تقديمهــا  الثانــي فــي تصحيــح المقدّمــات  والوجــه 

ليجعلوهــا أصــولً لينتجــوا منهــا مــا يشــهد للصحيــح مــن الأقــوال. 
[[51[5 وإذ قــد قدّمنــا أن القضيــة تكــون مــن موضــوع ومحمــول أي مــن مخبــر 

عنــه وخبــر وأن القرينــة تكــون مــن مقدّمتيــن فــي كلّ واحــدة منهمــا لفظــة تشــترك فيهــا 
المقدّمتــان معًــا، فاعلــم أن كلّ لفظــة مــن ألفــاظ المقدّمتيــن فــإن الأوائــل يســمّونها 

ا« ويســمّون اللفظــة المشــتركة: »الحــدّ المشــترك«. »حــدًّ
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[514]	 Bil ki burhânın şekilleri yalnızca üç tanedir. Şekil ile burhânın 

kendisinden oluştuğu karinelerin suretlerini kastediyoruz. Çünkü hadd-i 

müştereğin bir önermede yüklem diğerinde konu olması, her iki önermede 

de yüklem veya her iki önermede de konu olması gerekir. Aklî olarak hiç-

bir şekilde dördüncü bir kısmın olması mümkün değildir. 

[515]	 Yine bil ki kastettiğin mânada “canlılık bütün insanlardadır” sö-

zün ile “bütün insanlar canlıdır” sözün arasında fark yoktur. Öncekiler 

buna “yüklemin takdimi” ismini vermişlerdir. Yani sıfatı, kendisinden ha-

ber verilen konuya, mevsûfu da habermiş gibi sıfata çeviriyorsun. Lafızla-

rın farklı olmasına aldırma. 

[516]	 Bil ki öncekiler, kendisinde umûmî/genel lafzın olduğu mukad-

dimeye “büyük öncül/mukaddime-i kübrâ” ismini vermişler. Senin “bü-

tün insanlar canlıdır” ve “bütün canlılar cevherdir” sözün gibi. Kendisinde 

cevher lafzının olduğu mukaddimeye “kübrâ” ismini vermişlerdir. Çünkü 

bu mukaddimede bulunan lafız diğer mukaddimede bulunandan daha 

geneldir. Yani cevher lafzı, canlı ve insan lafzından daha geneldir. Diğer 

mukaddimeye ise “suğrâ/küçük öncül” ismini vermişlerdir. 

[517]	 Bil ki iki olumsuz önerme, iki cüz’î önerme ve belli bir kişiden 

haber veren iki mahsûsa önerme sonuç vermez. 

[518]	 Bil ki hadd-i müşterek neticede kesinlikle zikredilmez. Eğer neti-

cede zikredilmiş ise o zaman gerçek netice diğer iki mukaddimeden biridir. 

Neticede, sadece birinci mukaddimede bulunan lafız ile sadece ikinci mu-

kaddimede bulunan lafız zikredilir. 

[519]	 Bil ki iki mukaddimenin (kemmiyet olarak) en azı ile ya-

kin ve kesinlikten en uzağı neticede sonuç olarak çıkar. Çünkü ken-

disinde doğruluğu aramak, neticenin doğasındandır. Bundan do-

layı mukaddimelerden kendisinden en az şüphe duyulan şey çı-

kar. Eğer mukaddimelerden biri mühmel, diğeri sûr edatlı ise sonuç  

mühmeldir.  Eğer mukaddimelerden biri cüz’î ise netice de cüz’î çı-

kar. Eğer mukaddimelerden biri mahsûsa ise netice de mahsûsa çıkar. 
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[[51[5 فاعلــم الآن أن أشــكال البرهــان لا تكــون إلا ثلاثــة، نعنــي بأشــكاله صــور 

القرائــن التــي يقــوم منهــا البرهــان، لأنــه لا بــدّ مــن أن يكــون الحــدّ المشــترك محمــولً 

فــي المقدّمــة الواحــدة وموضوعًــا فــي الثانيــة، أو يكــون محمــولً فــي كلّ واحــدة منهمــا 

أو يكــون موضوعًــا فــي كلّ واحــدة منهمــا ؛ ولا ســبيل فــي رتبــة العقــل إلــى قســمة رابعــة 

بوجــه مــن الوجــوه البتّــة.

[[51[5 واعلــم أيضًــا أنــه لا فــرق بيــن قولــك: الحيــاة فــي كلّ إنســان وبيــن قولــك: 

كل إنســان حــيّ، تريــد فــي المعنــى، وهــذا تســمّيه الأوائــل »تقديــم الحمــل« أي أن 

تجعــل الصفــة مخبــرًا عنهــا والموصــوف مــردودًا إلــى الصفــة أي كأنــه خبــر عنهــا فــا 

تبــال باختــاف هــذه العبــارات.

[[51[5 واعلــم أن الأوائــل يســمّون المقدمّــة التــي فيهــا اللفــظ الأعــمّ »مقدّمــة 

كبــرى« مثــل قولــك: كّل إنســان حــيّ، وكلّ حــيّ جوهــر فالتــي فيهــا ذكــر الجوهــر 

هــي التــي يســمّونها كبــرى لأن اللفظــة التــي فيهــا أعــمّ مــن اللفظــة التــي فــي المقدّمــة 

الأخــرى، وذلــك أن الجوهــر أعــمّ مــن الحــيّ ومــن الإنســان، والأخــرى يســمّونها 

الصغــرى.

[[51[5 واعلــم أنــه لا تنتــج نافيتــان ولا جزئيتــان ولا مخصوصتــان وهــي التــي 

يخبــر بهــا عــن شــخص واحــد بعينــه.

[[51[5 واعلــم أن الحــدّ المشــترك لا يذكــر فــي النتيجــة أصــاً، ولــو ذكــر فيهــا 

لكانــت النتيجــة إحــدى المقدّمتيــن، وإنمــا يذكــر فــي النتيجــة اللفظــة التــي تنفــرد بهــا 

المقدّمــة الواحــدة، واللفظــة الأخــرى التــي تنفــرد بهــا أيضًــا المقدّمــة الثانيــة.

[[51[5 واعلــم أنــه لا يخــرج فــي النتيجــة إلا أقــلّ مــا فــي المقدّمتيــن وأبعــده مــن 

اليقيــن والقطــع، لأن النتيجــة مــن طبعهــا تحــري الصــدق فيهــا، فلذلــك لا يخــرج 

ــة والأخــرى  ــن مهمل ــت إحــدى المقدّمتي ــإن كان ــه. ف ــذي لا شــكّ في ــلّ ال فيهــا إلا الأق

ــة خرجــت النتيجــة  ــن جزئي ــة، وإن كانــت إحــدى المقدّمتي ذات ســور، فالنتيجــة مهمل

مخصوصــة، النتيجــة  خرجــت  مخصوصــة  المقدّمتيــن  إحــدى  كانــت  وإن  جزئيــة، 
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Eğer mukaddimelerden biri olumsuz ise netice de olumsuz çıkar. Eğer mu-
kaddimelerden biri cüz’î veya mahsûsa, diğer mukaddime olumsuz ise ne-
tice, cüz’î olumsuz veya mahsûsa olumsuz çıkar. Diyoruz ki: “hiçbir insan 
taş değildir”, “Zeyd insandır” o zaman “Zeyd taş değildir.” Bu mertebe, 
her zaman doğru çıkar ve sonuçlarına güvenilir. Yine eğer mukaddimeler-
den biri zaruri diğeri mümkün olursa sonuç sadece mümkün çıkar. Eğer 
iki mukaddime eşit olursa sonuç da onlar gibidir. Eğer ikisi de olumlu ise 
sonuç da olumludur. Eğer ikisi de zaruri ise sonuç da zaruridir. Eğer ikisi 
de mümkün ise sonuç da mümkündür. Eğer ikisi de mühmel ise sonuç da 
mühmeldir. Ancak her iki mukaddime küllî olduğunda sonuç da küllîdir. 
Bazen cüz’î olur. Buna aldırma. Cüz’î, küllî içinde zımnen mevcuttur. Ama 
küllî, cüz’î içinde zımnen mevcut değildir. Burhânın şekillerinin üç tane 
olduğu sözümüzü hatırla. Birinci şeklin dört darbı (nahv) vardır. İkinci 
şeklin de dört darbı vardır. Üçüncü şeklin ise altı darbı vardır. Bunlarla her 
zaman doğru sonuç veren kısımları kastediyoruz. Şekil burhânın cinsi gibi-
dir. Darb da onun türü gibidir. Ele alınan mukaddimeler de fertler gibidir. 
Bize göre mukaddimelerin belli bir sayısı yoktur. Çünkü her bir ilim ve her 
bir meselede kullanılır. 

[520]	 Bil ki -Allah’ın izniyle- bundan sonra açıklayacağımız üzere, bi-
rinci şekle birinci denilmesi diğer iki şeklin gerçekte ona dönmesindendir.

[521]	 Bil ki iki olumsuz mukaddime sana doğru bir sonuç verdiğinde 
bu yola güvenme. Çünkü doğruluğuna sürekli güvenilmeyen yanıltıcı bir 
yoldur. Bilakis bazen iki doğru mukaddime olur da sana yanlış sonuç verir. 
Bu konuda yanıltanın örneği sana söylediğim şu sözdür: “Bütün insanlar 
taş değildir”, “bütün taşlar eşek değildir.” Sonuç: “Bütün insanlar eşek de-
ğildir.” Bu sonuç doğrudur. Bu bahsettiklerimizden yanlış olana örnek şu 
sözdür: “Bütün insanlar siyah değildir”, “bütün siyahlar canlı değildir.” Bu 
iki mukaddime doğrudur. Netice: “Bütün insanlar canlı değildir.” Yine 
eğer “bazı insanlar canlı değildir” desen de yine de bu iki netice yanlış-
tır. İki olumsuz önerme seni yanıltmasın. Birinci karinenin doğru çıkması 
iki mukaddimenin güzel şekilde tertip edilmesi sebebiyledir. Çünkü sen 
insandan peşinen olumsuzlanan şeyi taştan olumsuzlama suretiyle bir ter-
tipte bulundun. 
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إحــدى  كانــت  وإن  نافيــة،  النتيجــة  خرجــت  نافيــة  المقدّمتيــن  إحــدى  كانــت  وإن 
المقدّمتيــن جزئيــة أو مخصوصــة والأخــرى نافيــة خرجــت النتيجــة جزئيــة نافيــة أو 
فزيــد لا  النــاس  مــن  النــاس حجــر وزيــد  مــن  نقــول: لا واحــد  نافيــة.  مخصوصــة 
حجــر، وإنمــا هــذه الرتبــة فيمــا يصــدق أبــدًا ويوثــق بإنتاجــه. وكذلــك إن كانــت إحــدى 
المقدّمتيــن ضروريــة والثانيــة ممكنــة فإنــه لا تخــرج فــي النتيجــة إلا الممكنــة، وأمــا 
إذا اســتوت المقدمتــان، فالنتيجــة مثلهمــا، فــإن كانتــا موجبتيــن فالنتيجــة موجبــة، وإن 
كانتــا ضروريتيــن فالنتيجــة ضروريــة، وإن كانتــا ممكنتيــن فالنتيجــة ممكنــة، وإن كانتــا 
مهملتيــن فالنتيجــة مهملــة، إلا أنهمــا إن كانتــا كليتيــن فالنتيجــة كليــة وربمــا كانــت جزئية 
ــي،  ــي الجزئ ــاً ف ــي منطوي ــي وليــس الكل ــي الكل ــي منطــو ف ــال عــن هــذا، فالجزئ ولا تب
وتذكــر مــا قلنــا لــك إن أشــكال البرهــان ثلاثــة: فللشــكل الأول أربعــة أنحــاء، وللشــكل 
الثانــي أربعــة أنحــاء، وللشــكل الثالــث ســتة أنحــاء، وإنمــا نعنــي بذلــك الأنحــاء الصادقــة 
فــي الإنتــاج أبــداً علــى كل حــال، فالشــكل للبرهــان كالجنــس، والنحــو لــه كالنــوع، ثــم 
المقدمــات المأخــوذة كالأشــخاص، وهــي غيــر محصــاة عندنــا بعــدد لأنهــا تتصــرف فــي 

كل علــم وفــي كل مســألة.
[[52[5 واعلــم أنــه إنمــا ســمي الشــكل الأول أولاً لأن الشــكلين الآخريــن يرجعــان 

عنــد الحقيقــة إليــه علــى مــا نبيــن بعــد هــذا إن شــاء الّل عــز وجــل.
[[52[5 واعلــم أنــه قــد تقــدم لــك مقدمتــان نافيتــان فينتجــان لــك إنتاجــاً صادقــاً 

صحيحــاً فــا تثــق بذلــك لأنهــا طريــق خوانــة غيــر موثــوق بصدقهــا أبــداً، بــل قــد 
ــة؛ فالخــداع مــن هــذا البــاب هــو نحــو  تقدمهمــا صحيحتيــن فتنتجــان لــك نتيجــة كاذب
مــا أقــول لــك: ليــس كل إنســان حجــراً، ولا كل حجــر حمــاراً، النتيجــة: فليــس كل 
إنســان حمــاراً، وهــذا حــق. والفاضــح لــكل مــا ذكرنــا هــو نحــو مــا أقــول لــك: تقــول 
ليــس كل إنســان أســود ولا كل أســود حــي فهاتــان صادقتــان، النتيجــة فليــس كل 
إنســان حيــاً، وكذلــك أيضــاً لــو قلــت: فليــس بعــض النــاس حيــاً فكلتاهمــا كــذب، فإيــاك 
والاغتــرار بمقدمتيــن نافيتيــن أصــاً ؛ وإنمــا صدقــت القرينــة الأولــى مــن قبــل حســن 
نظــم المقدمتيــن لأنــك نظمتهــا نظمــاً جعلــت الــذي نفيــت عــن الحجــر ممــا ينتفــي عــن 

ــة. الإنســان جمل
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[522]	 Şimdi sana bu hükmün doğruluğuna dair daha fazla açıklama 
göstereceğim. Sana iki mukaddime sunuyorum. Biri mahza yanlıştır ama 
sana doğru sonuç veriyor. Bu da “bütün insanlar taştır” ve “bütün taşlar 
cevherdir” sözün gibidir. Netice: “Bütün insanlar cevherdir.” Yine “hiç-
bir insan köpek değildir”, ve “hiçbir köpek at değildir” diyorsun. Netice: 
“Hiçbir insan at değildir.” Bu da doğrudur. Birinci örnekte birinci mukad-
dime mahza yanlıştı ama güzel tanzim edildiği için doğru sonuç verdi. Bu 
da senin taşı, taşın kendisi ve insanı kapsayacak bir sıfatla vasıflandırman-
dır. İkinci olumsuz örnek de böyledir. Yani ikinci örnekte güzel tanzim 
edilmiştir. Bil ki iki mukaddimeden her birinin doğru olması lazımdır. 
Doğruluklarıyla beraber, sana anlattığım şekilde tertibinin de eksiksiz ol-
ması lazımdır. Böyle olmazsa bütün durumlar sana karışık ve hayret verici 
olarak gözükür. Hakikat ile bâtıl zihninde birbirine karışır. İki cüz’î mu-
kaddimedeki durum da böyledir. Daha önce mahsûsa önermenin hükmü-
nün cüz’î önermenin hükmü ile aynı olduğunu söylemiştik. Aralarında 
hiçbir fark yoktur. Diyoruz ki: “Zeyd düşünendir” ve “bazı düşünenler 
ölümlüdür.” Netice: “Zeyd ölümlüdür.” Bu doğru bir sonuçtur. Fakat iki 
cüz’î, iki mahsûsa ve mahsûsa ile cüz’î iki mukaddimeye güvenme. 

[523]	 Bil ki bunlar ancak, öznenin özelliklerini ve tüm sıfatlarını doğru 
aktarmakla doğru olur. Sana bunun yanıltıcı tarafını da göstereceğim. Sen 
“Zeyd beyazdır” ve “bazı beyazlar taştır” diyorsun. Bu iki mukaddime de 
doğrudur. Netice: “Zeyd taştır.” Bu sonuç ise yanlıştır. Eğer istersen “Zeyd 
düşünendir” ve “bazı düşünenler yazıcıdır” dersin. Bu iki mukaddime de 
doğrudur. Netice: “Zeyd yazıcıdır” Bu sonucun doğru olması da yanlış 
olması da mümkündür. Bu örneğin benzerlerini iyice düşün ve bunları 
unutma ki seni büyük karışıklıklardan korusun. Artık sen iki tikel önerme, 
iki tekil önerme ve bir tekil ile bir tikel önermenin yanıltmadan doğru bir 
sonuç vermeyeceğini biliyorsun.

[524]	 Biz, Yaratıcımız Tek Allah’ın yardımı ve gücüyle, ilim talibine ko-
laylık olsun ve şüpheleri yok etsin diye daha önce zikredilen üç şeklin doğal 
ve fıkhî örneklerini zikretmeye başlıyoruz. İlim talebinin başında, ilimlerde 
meleke sahibi olmadığımız ve farklı görüş sahiplerini yeni tanımaya başladığı-
mız zamanlarda, güvenilir araştırmayla ortaya çıkan kesin bilgiyi temel alma-
yan yanlış zanlarına dayanarak, felsefenin ve mantık kurallarının şeriate aykırı 
olduğuna hükmeden zavallı pek çok grup gördüm. Bizim çalışmamızın ve 
amacımızın esaslı gayesi, Tek ve Yaratan Allah’ın bize verdiği güçle bu karanlı-
ğı aydınlatmaktır. Bizim gücümüz yalnızca O’ndandır. O’nun ortağı yoktur.
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[[52[5 وأنــا أريــك الآن زيــادة بيــان فــي صــدق هــذا الحكــم، فأعمــل لــك مقدمتيــن 
إحداهمــا كــذب بحــت فتنتــج لــك إنتاجــاً حقــاً وهــو أن تقــول: كل إنســان حجــر وكل 
حجــر جوهــر، النتيجــة فــكل إنســان جوهــر. وتقــول: ليــس كل إنســان كلبــاً وليــس 
كل كلــب فرســاً، النتيجــة ليــس كل إنســان فرســاً وذلــك حــق، فالأولــى مقدمــة كــذب 
أنتجــت حقــاً لحســن نظمهــا، وهــو أنــك وصفــت الحجــر بصفــة تعمــه وتعــم الإنســان، 
والأخــرى فــي النفــي كذلــك، نعنــي فــي حســن النظــم فقــط. فاعلــم الآن أنــه لا بــد مــن 
ــد مــع الصــدق فيهمــا مــن إحســان رتبتهمــا  ــن، ولا ب صــدق كل واحــدة مــن المقدمتي
علــى الطريــق التــي وصفــت لــك، وإلا تحيــرت وتخبلــت عليــك الأمــور، واختلــط 
الحــق فــي ذهنــك بالباطــل. وكذلــك فــي المقدمتيــن الجزئيتيــن، وقــد قدمنــا أن حكــم 
المخصــوص حكــم الجزئــي ولا فــرق فنقــول: زيــد ناطــق وبعــض الناطــق ميــت فزيــد 
ميــت، هــذه نتيجــة حــق، ولكــن لا تثــق بمقدمتيــن جزئيتيــن البتــة ولا مخصوصتيــن ولا 

مخصوصــة وجزئيــة.
[[52[5 واعلــم أن هــذه إنمــا صدقــت مــن قبــل صــدق الخبــر عــن طبائــع المخبــر 

عنهمــا وعمــوم الصفــة للمخبــر عنهمــا، وأنــا أريــك خيانــة هــذه الطريــق، وذلــك أن 
ــد حجــر،  ــان، النتيجــة: فزي ــان صادقت ــد أبيــض، وبعــض البيــض حجــر، فهات تقــول: زي
وهــذا كــذب. وإن شــئت قلــت: زيــد ناطــق، وبعــض الناطقيــن كاتــب، هاتــان مقدمتــان 
حــق، النتيجــة: فزيــد كاتــب؛ هــذه النتيجــة ]يمكــن[ أن تكــون حقــاً وممكــن أن تكــون 
الجزئيتيــن  أن  وتعلــم  عظيــم،  شــغب  مــن  تفــق  تنســه  ولا  هــذا  مثــل  فتدبــر  كذبــاً. 
والمخصوصتيــن ]والمخصوصــة[ والجزئيــة لا تنتــج إنتاجــاً صادقــاً مطــرداً لا يخــون.

[[52[5 وها نحن بحول الّل خالقنا الواحد تعالى وعونه لنا شــارعون في تشــخيص 
الأشــكال الثلاثــة المذكــورة آنفــاً مــن مثــال طبيعــي ومثــال شــرعي ليكــون أســهل للطالــب 
وأجلــى للشــك. ولقــد رأيــت طوائــف مــن الخاســرين شــاهدتهم أيــام عنفــوان طلبنــا وقبل 
تمكــن قوانــا فــي المعــارف وأوان مداخلتنــا صنوفــاً مــن ذوي الآراء المختلفــة كانــوا 
يقطعــون بظنونهــم الفاســدة مــن غيــر يقيــن أنتجــه بحــث موثــوق بــه علــى أن علــم الفلســفة 
وحــدود المنطــق منافيــة للشــريعة، فعمــدة غرضنــا وعملنــا إنــارة هــذه الظلمــة بقــوة خالقنــا 

الواحــد عــز وجــل لنــا فــا قــوة لنــا إلا بــه وحــده لا شــريك لــه.



282 KİTÂBÜ’L-BURHÂN - Mantık ve Dinî İlimler

5

10

15

20

25

30

35

[525]	 Bil ki zikretmeyi adet ettiğimiz ve kulak vermeni tembihledi-
ğimiz bu sözümüz, bu kitabın maksadı ve amacıdır. Bu şey, hangi ilimde 
olursa olsun ihtilaflı meselelerin hepsini denetlediğimiz şeydir. Bunun ta-
dına var, bu seni asla yanıltmaz. Güzelce düşün ve iyice kavra. Öncekiler 
bu konuyu zorlaştırdılar ve bu konudan çok az bahsettiler. Bu kitabımızın 
başında zikrettiğimiz sebeplerden dolayı bunları açıklama, kolaylaştırma ve 
bunu düşünen herkes için anlaşılır kılmada sevap alacağımızı umuyoruz. 
Birbirleriyle irtibatına, birbirleriyle münasebetine ve burhân getirirken on-
ların hangi şekillerde kullanılacağına dikkat çekmek için bütün kısımları, 
olumluda bir lafızdan ve olumsuzda da bir lafızdan yaptık. Böylece uzağı 
yakınlaştırdık. Müşkül olanı beyan ettik. Çetrefilli olanı izah ettik. Enge-
beli olanı kolaylaştırdık. Zor olanı basît kıldık. Bunu yapma cömertliği 
gösteren başka birini bilmiyoruz. Bu konuda bizden önce kimse zihnini 
yormadı. Öncede sonrada Allah’a hamd olsun. Bu konuya vâkıf olmakla, 
bilgisizlikten kaynaklanan üzüntüyü, bu ilme yönelik ön yargının yarattığı 
korkudan doğan nefreti ve bu ilimde ehil olmayan pek çok kişinin uy-
durmalarının verdiği huzursuzluğu def edebilirsin. Allah; beni, seni, insan 
türünden olan herkesi ve husûsî olarak dindaşlarımız Müslümanları razı 
olduğu şeylere muvaffak kılsın. Âmin.

[526]	 Bil ki birinci şekil; kübrâsı, olumlu veya olumsuz olsun her za-
man küllîdir. Suğrâsı; küllî veya cüz’î olsun her zaman olumludur. Yine 
bil ki ikinci ve üçüncü şekil birinci şekle her zaman döndürülebilirler. -Al-
lah’ın izniyle- her bir kısımda açıklayacağımız üzere lafızda veya tertipte, 
ya karinelerinden bir karineye veya neticelerinden bir neticeye dönerler. 

[527]	 Bil ki suğrâ, kendisine mahsûs olan lafzı neticeye konu -yani ken-
disinden haber verilen- olarak çıkartan iki mukaddimeden biridir. Kübrâ; 
kendisine mahsûs olan lafzı neticede yüklem/haber olarak çıkarmak için 
arkadan gelir. 

[528]	 Bil ki iki mukaddimenin birinde bir türün bazısına bir zaman 
mahsûs olup diğer bir zaman mahsûs olmayan bir sıfat vâki’ olursa, diğer 
mukaddimenin zaruri olarak küllî olması gerekir. Daha önce, öncekilerin 
kübrâyı, ortak olan iki lafız ile diğer mukaddimeye mahsûs olan lafızdan 
daha genel bir lafza sahip olduğu şeklinde vasıfladığını zikrettik. Bu mut-
lak olarak doğru bir şey değildir. Bilakis bu ilimde kendisine güvenilen 
ve bu sanatın düzenleyicisi Aristoteles, mukaddimelerin eşit olabileceğini 
mümkün gördü. Doğru olan da budur. 
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[[52[5 واعلــم أن هــذا الــكلام الــذي نتأهــب لإيــراده دأبــاً وننبهــك علــى الإصاخــة 
إليــه هــو الغــرض المقصــود مــن هــذا الديــوان وهــو الــذي بــه نقيــس جميــع مــا اختلــف 
فيــه مــن أي علــم كان، فتذوقــه ذوقــاً لا يخونــك أبــداً، وتدبــره نعمــاً وتحفظــه جــداً فهــو 
الــذي وعرتــه الأوائــل وعبــرت عنــه بحــروف الهجــاء ضنانــة بــه، واحتســبنا الأجــر فــي 
إبدائــه وتســهيله وتقريبــه علــى كل مــن نظــر فيــه للأســباب التــي ذكرنــا فــي أول ديواننــا 
هــذا، ولــم نقنــع إلا بــأن جعلنــا جميــع الأنحــاء مــن لفــظ واحــد فــي الإيجــاب ولفــظ 
واحــد فــي النفــي، ليلــوح رجــوع بعضهــا إلــى بعــض ومناســبة بعضهــا بعضــاً ووجــوه 
العمــل فــي أخــذ البرهــان بهــا، فقربنــا مــن ذلــك بعيــداً وبينــا مشــكلاً وأوضحنــا عويصــاً 
وســهلنا وعــراً وذللنــا صعبــاً مــا نعلــم أحــداً ســمح بذلــك ولا أتعــب ذهنــه فيــه قبلنــا، ولله 
الحمــد أولاً وآخــراً. وبوقوفــك علــى هــذا الفصــل تدفــع عنــك غمــة الجهــل والنفــار 
الــذي يولــده الهلــع مــن ســوء الظــن بهــذا العلــم وشــدة الهــم بمخرقــة كثيــر ممــن يدعيــه 
ممــن ليــس مــن أهلــه، وفقنــا الّل وإيــاك وســائر أهــل نوعنــا عامــة وأهــل ملتنــا مــن 

المؤمنيــن خاصــة لمــا يرضيــه، آميــن.
[[52[5 فاعلــم أن الشــكل الأول كبــراه أبــداً كليــة إمــا موجبــة وإمــا نافيــة، وصغــراه 

أبــداً موجبــة إمــا جزئيــة وإمــا كليــة. واعلــم أيضــاً أن الشــكل الثانــي والثالــث راجعــان 
إلــى الشــكل الأول أبــداً، إمــا إلــى قرينــة مــن قرائنــه، وإمــا إلــى نتيجــة مــن نتائجــه، إمــا 
فــي اللفــظ، وإمــا فــي الرتبــة، علــى مــا نبيــن فــي كل نحــو منهمــا إن شــاء الّل عــز وجــل.

[[52[5 التــي  لتخــرج اللفظــة  أبــداً  واعلــم أن الصغــرى مــن المقدمتيــن مقدمــة 
ــداً لتخــرج  ــرى مؤخــرة أب ــراً عنهــا، والكب انفــردت بهــا موضوعــة فــي النتيجــة أي مخب

اللفظــة التــي انفــردت بهــا محمولــة فــي النتيجــة أي خبــراً.
[[52[5 واعلــم أنــه إن وقعــت صفــة تخــص بعــض النــوع فــي زمــان دون زمــان 

فــي إحــدى المقدمتيــن وجــب ضــرورة أن تكــون الأخــرى كليــة، وقــد ذكرنــا قبــل 
أن بعــض الأوائــل وصفــوا أن المقدمــة الكبــرى تقــع فيهــا لفظــة أعــم مــن اللفظتيــن 
الأخرييــن المشــتركة والتــي انفــردت بهــا المقدمــة الأخــرى، وهــذا أمــر غيــر صحيــح 
علــى الإطــاق بــل قــد أجــاز مــن عليــه المعتمــد فــي هــذا العلــم، وهــو أرســطاطاليس، 

مرتــب هــذه الصناعــة، المســاواة فــي المقدمــات وهــو الصحيــح. 
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[529]	 Beş kısım gördük ki onlardan dört tanesinde mukaddimeler eşit-
tir. Bunlar da; birinci şeklin ikinci darbı, ikinci şeklin birinci ve ikinci dar-
bı, üçüncü şeklin ikinci darbıdır. Üçüncü şeklin beşinci darbının suğrâsı 
küllîdir, kübrâsı cüz’îdir. Genel olan lafız, sadece bu darbda suğrâ mukad-
dimesindedir. Kübrâda değildir. -Allah’ın izniyle- kendi yerinde bunlardan 
her bir kısma dikkat çektik. Başarımız yalnızca Allah’tandır. 

[530]	 Şimdi zikredilen kısımları örneklendirmeye başlama zamanıdır.

[531]	 Birinci Şekil: 
Bu şekilde hadd-i müşterek, mukaddimelerin birinde konu diğerinde 

yüklemdir. Yani her iki mukaddimede de zikredilen lafız, mukaddimele-
rin birinde kendisinden haber verilen mevsûftur. Diğer mukaddimede ise 
haber ve sıfattır. 

[532]	 Örnek: Birinci şekilde hadd-i müşterek, iki mukaddimenin bi-
rinde konu, diğerinde yüklemdir.

[533]	 Birinci Şeklin Birinci Darbı: 

Suğrâ: Küllî olumludur = Bütün insanlar canlıdır.
Kübrâ: Küllî olumludur = Bütün canlılar cevherdir.
Netice: Bütün insanlar cevherdir.

[534]	 Birinci Şeklin İkinci Darbı: 

Suğrâ: Küllî olumludur = Bütün insanlar canlıdır.
Kübrâ: Küllî olumsuzdur = Hiçbir canlı taş değildir.
Netice: Hiçbir insan taş değildir. 

[535]	 Eğer istersen “insanlardan hiçbiri taş değildir” dersin. Bu darbın 
iki mukaddimesi de eşittir. Biri diğerinden daha genel değildir. 

[536]	 Birinci Şeklin Üçüncü Darbı:

Suğrâ: Cüz’î olumlu = Bazı insanlar canlıdır.
Kübrâ: Küllî olumlu = Bütün canlılar cevherdir.
Netice: Bazı insanlar cevherdir.
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[[52[5 وقــد وجدنــا خمســة أنحــاء منهــا الأربعــة متســاوية المقدمتيــن وهــو النحــو 
ــي  ــي، والنحــو الثان ــي مــن الشــكل الثان ــي مــن الشــكل الأول، والنحــو الأول والثان الثان
مــن الشــكل الثالــث، والنحــو الخامــس مــن الشــكل الثالــث وصغــراه كليــة وكبــراه جزئيــة، 
فاللفظــة الأعــم فــي ذلــك النحــو خاصــة فــي المقدمــة الصغــرى لا فــي الكبــرى. وقــد نبهنا 

علــى كل نحــو منهــا فــي مكانــه إن شــاء الّل عــز وجــل، ومــا توفيقنــا إلا بــالّل تعالــى. 
[[53[5 وهذا حين نأخذ في تشخيص الأنحاء المذكورة:
[[53[5 الشكل الأول : 

الحــد المشــترك فيــه موضــوع فــي إحــدى المقدمتيــن محمــول فــي الأخــرى أي إن 
اللفظــة المذكــورة فــي كلتــا المقدمتيــن هــي فــي إحداهمــا مخبــر عنــه وموصــوف، وهــي 

فــي الأخــرى خبــر وصفــة. 
[[53[5 مثــال ذلــك: الشــكل الأول: الحــد المشــترك فيــه مخبــر عنــه فــي إحــدى 

المقدمتيــن وخبــر فــي الأخــرى.
[[53[5 النحو الأول من الشكل الأول:

 صغرى كلية موجبة : كل إنسان حي.
كبرى كلية موجبة : وكل حي جوهر.

النتيجة : كل إنسان جوهر.
[[53[5 النحو الثاني من الشكل الأول: قالوا 

صغرى كلية موجبة : كل إنسان حي. 
كبرى كلية نافية : ولا واحد حي حجر. 

النتيجة : لا واحد إنسان حجر. 
[[53[5 متســاوي  وهذاالنحــو  حجــر.  النــاس  أحدمــن  لا  قلــت:  شــئت  وإن 

منالأخــرى.  أعــم  إحداهمــا  المقدمتين،ليســت 
[[53[5 النحو الثالث من الشكل الأول: 

صغرى جزئية موجبة : بعض الناس حي. 
كبرى كلية موجبة : وكل حي جوهر. 

النتيجة : بعض الناس جوهر. 
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[537]	 Birinci Şeklin Dördüncü Darbı:

Suğrâ: Cüz’î olumlu = Bazı insanlar canlıdır.
Kübrâ: Küllî olumsuz = Hiçbir insan taş değildir.
Netice: Bazı insanlar taş değildir.

[538]	 İkinci Şekil: 
Hadd-i müşterek, her iki mukaddimede de yüklemdir. Yani her ikisin-

de de haberdir. 

[539]	 İkinci Şeklin Birinci Darbı:

Suğrâ: Küllî olumlu = Bütün insanlar canlıdır.
Kübrâ: Küllî olumsuz = Hiçbir taş canlı değildir.
Netice: Hiçbir insan taş değildir.

[540]	 İkinci şeklin bu birinci darbı ile birinci şeklin ikinci darbı arasın-
da; birinci şeklin ikinci kısmındaki kübrâda yüklem olan haberin, ikinci 
şeklin birinci kısmındaki kübrâda konu olmasının dışında başk bir fark 
yoktur. Bu neticenin doğru olduğunun delili; olumsuz önermeyi aksedip 
deriz ki: “Hiçbir taş canlı değil ise” o zaman “hiçbir canlı taş değildir.” 
Daha önce “bütün insanlar canlıdır” dedik. Akstan elde ettiğimiz öner-
meyi bu aks edilmeyen önermeye bitiştirip diyoruz ki: “Bütün insanlar 
canlıdır” ve “hiçbir canlı taş değildir.” İşte bu birinci şeklin ikinci kısmıyla 
birebir aynıdır. Aksin mertebelerini açıklarken izah ettiğimiz gibi aksten 
sonra yüklem konu, konu da yüklem oldu. Bunu hatırla. Olumlu mu-
kaddimeyi aks etmedik. Çünkü aks etseydik ikinci şeklin üçüncü darbına 
varırdık. -Allah’ın izniyle- üçüncü darb bundan sonra gelecek.

[541]	 İkinci Şeklin İkinci Darbı: 

Dediler ki: 
Suğrâ: Küllî (olumsuz) = Hiçbir taş canlı değildir.
Kübrâ: Küllî olumlu = Bütün insanlar canlıdır.
Netice: Hiçbir taş insan değildir.
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[[53[5 النحو الرابع من الشكل الأول : 
صغرى جزئية موجبة : بعض الناس حي. 

كبرى كلية نافية : ولا واحد من الأحياء حجر. 
النتيجة : بعض الناس ليس حجراً. 

[[53[5 الشكل الثاني:
 الحد المشترك فيه محمول في كلتا المقدمتين أي أنه خبر فيهما معاً. 

[[53[5 النحو الأول من الشكل الثاني: قالوا 
صغرى كلية موجبة: كل إنسان حي.

كبرى كلية نافية : ولا واحد من الحجارة حي. 
النتيجة : فلا واحد من الناس حجر. 

[[54[5 ــي مــن  ــن النحــو الثان ــي وبي ليــس بيــن هــذا النحــو الأول مــن الشــكل الثان
الشــكل الأول إلا أن المحمــول وهــو الخبــر الــذي فــي المقدمــة الكبــرى مــن ذلــك 
النحــو الثانــي مــن الشــكل الأول هــو موضــوع أي مخبــر عنــه فــي المقدمــة الكبــرى مــن 
هــذا النحــو الأول مــن الشــكل الثانــي علــى حســب مــا أتينــا بــه هنــاك وهنــا فقــط. برهــان 
ــة فنقــول: إن كان لا واحــد مــن الحجــارة  صحــة هــذه النتيجــة نعكــس المقدمــة النافي
حــي فــا واحــد مــن الأحيــاء حجــر، وقــد قلنــا كل إنســان حــي فنضيــف اللفــظ الــذي 
حصــل لنــا فــي العكــس إلــى هــذه التــي لــم تعكــس فنقــول: كل إنســان حــي، ولا 
ــه، خــرج  ــي مــن الشــكل الأول بعين ــاء حجــر، وهــذا هــو النحــو الثان واحــد مــن الأحي
ــا رتــب  ــا إذ وصفن ــه علــى مــا قدمن ــراً عن ــر مخب ــراً والخب ــه خب ــر عن فــي العكــس المخب
العكــس فتذكــره، وإنمــا لــم نعكــس الموجبــة لأننــا لــو عكســناها لأتانــا النحــو الثالــث 

مــن الشــكل الثانــي، وســيأتي بعــد هــذا إن شــاء الّل تعالــى. 
[[54[5 النحو الثاني من الشكل الثاني: 

قالوا: 
صغرى كلية: ولا واحد من الحجارة حي. 

كبرى كلية موجبة: وكل إنسان حي. 
النتيجة: فلا واحد من الحجارة إنسان. 
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[542]	 Bu darb ile bir önceki darb arasında hiçbir fark yoktur. Ancak bir 
öncekinin kübrâsı bu kısmın suğrâsıdır. Bir öncekinde geriye atıldı burada 
öne alındı. Bir öncekinin suğrâsı ise bu kısmın kübrâsıdır. Burada öne 
alındı bir öncekinde geriye atıldı. Bunun böyle olması; bizim bundan ön-
ceki darbın neticesinin konusunu bu darbta yüklem, bir önceki darbdaki 
yüklemi de bu darbta konu yapmamız sebebiyledir. Bu darbın delili iki aks 
ile sağlanır. Birinci aks, ikinci mukaddimeye uygulanır. İkinci aks, zikret-
tiğimiz sonuca uygulanır. Diyoruz ki: “Hiçbir taş canlı değil ise” o zaman 
“Hiçbir canlı taş değildir.” Daha önce “bütün insanlar canlıdır” dedik. So-
nuç olarak diyoruz ki: “Hiçbir canlı taş değildir”, “bütün insanlar canlıdır” 
o zaman “hiçbir taş insan değildir.” Sonra bu neticenin aksini alıyoruz. 
Diyoruz ki: “Hiçbir taş insan değil ise” o zaman “hiçbir insan taş değildir.” 
İşte bu netice, birinci şeklin ikinci darbının neticesiyle birebir aynıdır. 

[543]	 Bil ki bu darb ile bir önceki darbın iki mukaddimesi birbirine 
eşittir. Birinde, diğerinde olandan daha umûmî bir lafız yoktur. 

[544]	 Bil ki kısımların hiçbirinde senin “hiçbir insan taş değildir”, “in-
sanlardan hiçbir şey taş değildir” ve “tek bir insan bile taş değildir”sözlerin 
arasında fark yoktur. Bunların hepsi aynıdır. İstediğini söyleyebilirsin. En 
güzel olanı, kendi kullandığın dilde en anlaşılır olanı söylemendir. Olum-
suzladığın her şeydeki hüküm böyledir.

[545]	 İkinci Şeklin Üçüncü Darbı: 
Suğrâ: Cüz’î olumlu = Bazı insanlar canlıdır.
Kübrâ: Küllî olumsuz = Hiçbir taş canlı değildir.
Netice: Bazı insanlar taş değildir.

[546]	 Bu darb ile birinci şeklin dördüncü darbı arasında fark yoktur. 
Ancak birinci şeklin dördüncü darbının kübrâsının yüklemi bu darbın 
kübrâsının konusudur. Bunun delili, olumsuz mukaddimeyi aks etme ile 
sağlanır. Diyorsun ki: “Hiçbir taş canlı değil ise” o zaman “hiçbir canlı taş 
değildir.” Bu aks edilen mukaddimeyi aks edilmeyen mukaddimeye ekle-
yip diyoruz ki: “Bazı insanlar canlıdır”, “hiçbir canlı taş değildir.” İşte bu 
kısım, birinci şeklin dördüncü kısmıyla birebir aynıdır. 
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[[54[5 ليــس بيــن هــذا النحــو والنحــو الــذي قبلــه فــرق أصــاً إلا أن كبــرى ذلــك 
هــي صغــرى هــذا، أخــرت هنالــك وقدمــت هنــا، وصغــرى ذلــك هــي كبــرى هــذا قدمــت 
هنالــك وأخــرت هنــا، وإنمــا - كان ذلــك لأنــا نخــرج موضــوع نتيجــة الــذي قبــل هــذا 
محمــولاً فــي نتيجــة هــذا، والمحمــول هنالــك موضوعــاً هنــا. وبرهــان هــذا النحــو 
بعكســتين عكســة للمقدمــة الثانيــة وعكســة أخــرى للنتيجــة التــي ذكرنــا، فنقــول إن كان 
لا واحــد مــن الحجــارة حــي، فــا واحــد مــن الأحيــاء حجــر، وقــد قلنــا إن كل إنســان 
ــاء حجــر وكل إنســان حــي فــا واحــد مــن الحجــارة  حــي فنقــول لا واحــد مــن الأحي
ــم نعكــس هــذه النتيجــة فنقــول: إذا كان لا واحــد مــن الحجــارة إنســان فــا  إنســان. ث

واحــد مــن النــاس حجر،وهــذه هــي نتيجــة النحــو الثانــي مــن الشــكل الأول بعينهــا.
[[54[5  واعلــم أن مقدمتــي هــذا النحــو والنحــو الــذي قبلــه متســاويتان ليــس فــي 

إحداهمــا لفظــة هــي أعــم مــن اللفظــة التــي فــي الأخــرى.
[[54[5 واعلــم أنــه لا فــرق فــي شــيء مــن الأنحــاء كلهــا بيــن قولــك: لا واحــد مــن 

النــاس حجــر، وقولــك: لا شــيء مــن النــاس حجــر، وقولــك: لا واحــد إنســان حجــر، 
كل ذلــك ســواء قــل كيــف شــئت. والأولــى أن تقــول الــذي هــو أبيــن فــي اللغــة التــي 

عبارتــك بهــا، وهكــذا حكــم كل مــا نفيــت. 
[[54[5 النحو الثالث من الشكل الثاني: 

صغرى جزئية موجبة: بعض الناس حي. 
كبرى كلية نافية: ولا واحد من الحجارة حي. 

النتيجة: بعض الناس لا حجر. 
[[54[5 ليــس بيــن هــذا النحــو وبيــن النحــو الرابــع مــن الشــكل الأول فــرق إلا أن 

محمــول المقدمــة الكبــرى مــن ذلــك النحــو هــو موضــوع المقدمــة الكبــرى مــن ذلــك 
النحــو هــو محمــول المقدمــة الكبــرى مــن هــذا النحــو. برهانــه بعكــس المقدمــة النافيــة 
فتقــول: إذا كان لا واحــد مــن الحجــارة حــي فــا واحــد مــن الأحيــاء حجــر، ونضيــف 
إلــى ذلــك المقدمــة التــي لــم تعكــس فنقــول: بعــض النــاس حــي ولا واحــد مــن الأحيــاء 

حجــر، وهــذا هــو النحــو الرابــع مــن الشــكل الأول بعينــه. 
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[547]	 İkinci Şeklin Dördüncü Darbı:

Suğrâ: Cüz’î olumsuz = Bazı taşlar canlı değildir.
Kübrâ: Küllî olumlu = Bütün insanlar canlıdır.
Netice: Bazı taşlar insan değildir. 

[548]	 Eğer istersen “bütün taşlar insan değildir” dersin. Çünkü daha 
önce isteğine bağlı olarak cüz’î olumsuz önermenin, küllî ve cüz’î olarak 
ortaya çıkacabileceğini söylemiştik. Sonra bu neticeyi aks edip diyoruz ki: 
“bazı taşlar insan değil ise” o zaman “bazı insanlar taş değildir.” İşte bu 
netice, birinci şeklin dördüncü darbının neticesi ile birebir aynıdır. 

[549]	 Bu darbın mukaddimeleri aks edilmez. Çünkü sen küllî olumlu 
önermeyi aks edersen cüz’î önermeye aks olur. Diğer mukaddime de cüz’î 
olumsuz idi. İki cüz’î mukaddime sonuç vermez. Daha önce açıkladığımız 
gibi cüz’î olumsuz önerme aks edilemez. Bu neticenin doğru olduğunun 
delili, sözü imkânsıza dayandırarak her türlü itirazı kaldırmaktır. Bu da 
şöyledir: Eğer biri, bizim “bazı taşlar insan değildir” sözümüzün doğru 
olduğunu reddederse bu neticenin tenâkuzu olan “bütün taşlar insandır” 
önermesi doğru olur. Büyük önermeyi de “bütün insanlar canlıdır” şek-
linde olumlamıştık. Bu durumda vardığımız sonuç “bütün taşlar canlıdır” 
olur. Oysa küçük önermede bazı taşların canlı olmadığını doğru kabul et-
miştik. Bu ise en son ulaştığımız neticenin zıddıdır. Bu da muhaldir.

[550]	 Üçüncü Şekil: 
[551]	 Hadd-i müşterek her iki mukadddimede de konu/kendisinden 

haber verilendir. Elde edilen bütün neticeler cüz’îdir. 
[552]	 Üçüncü Şeklin Birinci Darbı:

Suğrâ: Küllî olumlu = Bütün insanlar canlıdır.
Kübrâ: Küllî olumlu = Bütün insanlar cevherdir.
Netice: Bazı canlılar cevherdir.

[553]	 Bunun delili, suğrâyı aks etme ile sağlanır. Diyoruz ki: “Bütün 
insanlar canlı ise” o zaman “bazı canlılar insandır.” Sonra bu aks edilen 
suğrâya kübrâyı ekleyip diyoruz ki: “Bazı canlılar insandır”, “bütün insan-
lar cevherdir” o halde “bazı canlılar cevherdir.” İşte bu netice, birinci şeklin 
üçüncü darbı ile aynı konumdadır. 
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[[54[5 النحو الرابع من الشكل الثاني: 
صغرى جزئية سالبة: بعض الحجارة ليس حياً. 

كبرى كلية موجبة: وكل إنسان حي. 
النتيجة: فبعض الحجارة ليس إنساناً. 

[[54[5 وإن شــئت قلــت: فليــس كل حجــر إنســاناً، لأنــا قــد قلنــا قبــل إن النافيــة 
الجزئيــة تظهــر بلفــظ كلــي وجزئــي إن شــئت. ثــم نعكــس هــذه النتيجــة فنقــول: إذا كان 
ــس حجــراً، وهــذا هــو نتيجــة النحــو  ــس إنســاناً، فبعــض النــاس لي بعــض الحجــارة لي

ــع مــن الشــكل الأول بعينهــا.  الراب
[[54[5 الكليــة  الموجبــة  عكســت  لــو  لأنــك  مقدمتــه  تعكــس  لا  النحــو  وهــذا 

لا  الجزئيــة  والنافيــة  تنتــج،  لا  وجزئيتــان  نافيــة،  جزئيــة  ومعهــا  جزئيــة  لانعكســت 
تنعكــس علــى مــا قدمنــا. لكــن برهانــه برفــع الــكلام إلــى الإحالــة، وذلــك أن نقــول: إن 
أنكــر منكــر أن هــذه النتيجــة حــق وهــي قولنــا فبعــض الحجــارة ليــس إنســاناً، فنقيضهــا 
حــق وهــو كل الحجــارة إنســان، فنقــول: كل الحجــارة إنســان، وكل إنســان حــي علــى 
ــي  ــا ف ــد صححن ــك: كل حجــر حــي، وق ــا ذل ــج لن ــرى فينت ــة الكب ــي المقدم ــا ف ــا أثبتن م
المقدمــة الصغــرى: بعــض الحجــارة لا حــي، وهــذا ضــد مــا أنتــج لنــا مــا قدمنــا آخــراً، 

وهــذا محــال. 
[[55[5 الشكل الثالث: 
[[55[5 الحــد المشــترك فيــه موضــوع فــي كلتــا المقدمتيــن أي مخبــر عنــه، ونتائجــه 

كلهــا جزئيــات. 
[[55[5 النحو الأول من الشكل الثالث: 

صغرى كلية موجبة: كل إنسان حي. 
كبرى كلية موجبة: وكل إنسان جوهر. 

النتيجة: فبعض الأحياء جوهر. 
[[55[5 ــاً فبعــض  ــه بعكــس المقدمــة الصغــرى فنقــول: إن كان كل إنســان حي برهان

الأحيــاء إنســان، ونضيــف إليهــا المقدمــة الكبــرى فنقــول: بعــض الأحيــاء إنســان، وكل 

إنســان جوهــر، فبعــض الأحيــاء جوهــر، وهــذه هــي رتبــة النحو الثالث من الشــكل الأول. 
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[554]	 Üçüncü Şeklin İkinci Darbı:

Suğrâ: Küllî olumlu = Bütün insanlar canlıdır.
Kübrâ: Küllî olumsuz = Hiçbir insan taş değildir.
Netice: Bazı canlılar taş değildir.

[555]	 Bunun delili, suğrâyı aks etme ile sağlanır. Diyoruz ki: “Bütün 
insanlar canlı ise” o zaman “bazı canlılar insandır.” “Hiçbir insan taş değil-
dir” o halde “bazı canlılar taş değildir.” Bu netice birinci şeklin dördüncü 
darbıyla birebir aynıdır. Bu kısımda iki mukaddime birbirine eşittir. Her iki 
mukaddimenin birinde bulunmayıp da diğerinde bulunan daha genel bir 
lafız yoktur. 

[556]	 Üçüncü Şeklin Üçüncü Darbı:

Suğrâ: Cüz’î olumlu = Bazı canlılar insandır.
Kübrâ: Küllî olumlu = Bütün canlılar cevherdir.
Netice: Bazı insanlar cevherdir.

[557]	 Bunun delili, cüz’î mukaddimeyi aks etme ile sağlanır. Diyoruz 
ki: “Bazı canlılar insan ise” o halde “bazı insanlar canlıdır.” Sonra aks edi-
len bu mukaddimeyi kübrâya ekleyip diyoruz ki: “Bazı insanlar canlıdır”, 
“bütün canlılar cevherdir” O halde “bazı insanlar cevherdir.” Bu netice 
birinci şeklin üçüncü darbı ile birebir aynıdır. 

[558]	 Üçüncü Şeklin Dördüncü Darbı:

Suğrâ: Küllî olumlu = Bütün insanlar canlıdır.
Kübrâ: Cüz’î olumlu = Bazı insanlar cevherdir.
Netice: Bazı canlılar cevherdir. 

[559]	 Bu darbın tertibi, cüz’î mukaddimenin takdim ve te’hiri noktasın-
da bir önceki darbın tertibinden farklıdır. Bir önceki darbın kübrâsı bu kıs-
mın suğrâsıdır. Bir önceki kısmın suğrâsı da bu kısmın kübrâsıdır. Yani bir 
önceki darbın neticesinin konusu, tertip olarak bu darbın neticesinin konusu 
olarak çıkıyor. Yine bir öncekinin neticesinin yüklemi, bu darbın neticesinin 
konusu olarak çıkıyor. Çünkü kübrâdaki had, neticede yüklem olarak çıkar. 
Bunun delili cüz’î mukaddimeyi aks etme ile sağlanır. Diyoruz ki: “bazı in-
sanlar cevher ise” o halde “bazı cevherler insandır.” Sonra bu aks edilerek elde 
edilen mukaddimeyi küllî mukaddimeye ekleyip diyoruz ki: “bazı cevherler 
insandır”, “bütün insanlar canlıdır” o halde “bazı cevherler canlıdır.” Bu kı-
sım, birinci şeklin üçüncü darbıyla birebir aynı tertip üzeredir. 
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[[55[5 النحو الثاني من الشكل الثالث: قالوا 
صغرى كلية موجبة: كل إنسان حي. 

كبرى كلية نافية: ولا واحد من الناس حجر. 
النتيجة: فبعض الأحياء لا حجر. 

[[55[5 برهانــه بعكــس المقدمــة الصغــرى نقــول: إن كان كل إنســان حيــاً، فبعــض 
الأحيــاء إنســان، ولا أحــد إنســان حجــر، فبعــض الأحيــاء ليــس حجــراً، وهــذه رتبــة 
النحــو الرابــع مــن الشــكل الأول بعينهــا، وهــذا النحــو متســاوي المقدمتيــن ليــس فــي 

إحداهمــا لفــظ أعــم ممــا فــي الأخــرى. 
[[55[5 النحو الثالث من الشكل الثالث: 

صغرى جزئية موجبة: بعض الأحياء ناس. 
كبرى كلية موجبة: وكل الأحياء جوهر. 

النتيجة: بعض الناس جوهر.
[[55[5  برهانــه بعكــس المقدمــة الجزئيــة نقــول: إن كان بعــض الأحيــاء ناســاً 

فبعــض النــاس حــي، ثــم نضيــف ذلــك إلــى المقدمــة الكليــة فنقــول: بعــض النــاس حــي، 
ــه.  وكل حــي جوهــر، وهــذا هــو النحــو الثالــث مــن الشــكل الأول بعين

[[55[5 النحو الرابع من الشكل الثالث: 
صغرى كلية موجبة: كل إنسان حي. 

كبرى جزئية موجبة: وبعض الناس جوهر. 
النتيجة: بعض الجوهر حي. 

[[55[5 رتيــة هــذا النحــو مخالــف لرتبــة الــذي قبلــه فــي تقديــم الجزئيــة وتأخيرهــا، 
فكبــرى ذلــك صغــرى هــذا، وصغــرى ذلــك كبــرى هــذا، إلا أنــه يخــرج موضــوع نتيجــة 
الــذي قبــل هــذا محمــولاً فــي نتيجــة هــذا فــي الرتبــة، ومحمــول نتيجــة ذلــك موضوعــاً 
فــي نتيجــة هــذا، إذ الحــد الــذي فــي المقدمــة الكبــرى هــو الــذي يخــرج محمــولاً فــي 
النتيجــة، وبرهانــه بعكــس المقدمــة الجزئيــة، نقــول: إن كان بعــض النــاس جوهــراً 
فبعــض الجوهــر نــاس، ثــم نضيــف ذلــك إلــى المقدمــة الكليــة فنقــول: بعــض الجوهــر 
نــاس، وكل النــاس حــي، النتيجــة: بعــض الجوهــر حــي، وهــذه رتبــة النحــو الثالــث مــن 

الشــكل الأول بعينهــا. 
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[560]	 Üçüncü Şeklin Beşinci Darbı:

Suğrâ: Küllî olumlu = Bütün insanlar canlıdır.
Kübrâ: Cüz’î olumsuz = Bazı insanlar taş değildir.
Netice: Bazı canlılar taş değildir.

[561]	 Bu darbın aksı yoktur. Çünkü sen, küllî önermeyi aks edersen 
cüz’îye aks olunur. Elde edilen cüz’înin yanında başka bir cüz’îmiz daha 
var. İki cüz’î önerme sonuç vermez. Cüz’î olumsuz önerme de aks edilmez. 
Bu neticenin doğru olduğunun delili, sözü imkânsıza dayandırmaktır. Di-
yoruz ki: Eğer zikredilen netice yanlış ise o zaman bu neticenin tenâkuzu/
çelişiği doğrudur. Bu da “bütün canlılar taştır” önermesidir. Sonra diyoruz 
ki: “Bütün insanlar canlıdır”, “bütün canlılar taştır.” Netice: “bütün insan-
lar taştır.” Bu kısmın kübrâ mukaddimesinde bazı insanların taş olmadığı-
nı doğru kabul etmiştik. İşte bu muhaldir. Bu darbın neticesi, üçüncü şek-
lin ikinci darbıyla aynıdır. Bu kısım, neticesini alıp suğrâya bitiştirmek ile 
birinci şeklin dördüncü kısmına döner. Diyorsun ki: “Bütün insanlar can-
lıdır”, “bazı canlılar taş değildir.” Netice: “bazı insanlar taş değildir.” işte bu 
netice, birinci şeklin dördüncü darbının neticesidir. Bu darb, kübrâsında 
suğrâsından daha geniş lafız olmayan darbdır. 

[562]	 Üçüncü Şeklin Altıncı Darbı:

Suğrâ: Cüz’î olumlu = Bazı insanlar canlıdır.
Kübrâ: Küllî olumsuz = Hiçbir canlı taş değildir.
Netice: Bazı insanlar taş değildir.

[563]	 Bunun delili, bir mukaddimeyi aks etme ile sağlanır. Diyoruz 
ki: “Bazı canlılar insan ise” o halde “bazı insanlar canlıdır.” Sonra akstan 
elde edilen bu mukaddimeyi küllî olumsuz mukaddimeye ekleyip diyo-
ruz ki: “bazı insanlar canlıdır”, “hiçbir canlı taş değildir.” (Netice: Bazı 
insanlar taş değildir.) Bu netice, birinci şeklin dördüncü darbıyla aynıdır. 
İkinci ve üçüncü şeklin mukaddimelerinden aks etmediklerimizi ya iki 
cüz’î mukaddime çıktığı için ya da kendinden önce veya sonraki darb-
larla çıkan sonuçlarla aynı olduğu için aks etmedik. Ayrıca çok uzun sü-
rüyor. Halbuki biz kısa ve daha faydalı olanı kastettik. Bu darbların dı-
şındaki diğer darblar, her zaman doğru sonuç vermezler. -Allah’ın izniy-
le- karışıklık çıkaranların bu şekillere yaptıkları itirazları beyan edeceğiz. 
Yine -Allah’ın kudreti ile bu itirazların çözümlerini de beyan edeceğiz.
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[[56[5 النحو الخامس من الشكل الثالث: قالوا 
صغرى كلية موجبة: كل إنسان حي. 

كبرى جزئية نافية: وبعض الناس لا حجر. 
النتيجة: فبعض الحي ليس حجراً. 

[[56[5 لا عكــس فــي هــذا، لأنــك لــو عكســت الكليــة لانعكســت جزئيــة، وجمعنــا 
إليهــا جزئيــة أخــرى، وجزئيتــان لا تنتــج، والجزئيــة النافيــة لا تنعكــس، لكــن برهانــه 
يرفــع الــكلام إلــى الإحالــة فنقــول: إن كانــت النتيجــة المذكــورة باطــاً فنقيضهــا حــق، 
وهــو كل حــي حجــر، ثــم نقــول: كل إنســان حــي وكل حــي حجــر، النتيجــة: فكل الناس 
حجــر، وقــد اتفقنــا فــي المقدمــة علــى أن بعــض النــاس لا حجــر، وهــذا محــال، ونتيجــة 
هــذا النحــو هــي نتيجــة النحــو الثانــي مــن الشــكل الثالــث، ويرجــع هــذا النحــو إلــى 
النحــو الرابــع مــن الشــكل الأول بــأن تأخــذ النتيجــة فتضيفهــا إلــى المقدمــة الصغــرى، 
فتقــول: كل إنســان حــي، وبعــض الحــي لا حجــر، النتيجــة: فبعــض النــاس لا حجــر، 
وهــذه هــي نتيجــة النحــو الرابــع مــن الشــكل الأول، وهــذا النحــو ليــس فــي كبــراه لفظــة 

أعــم مــن التــي فــي صغــراه. 
[[56[5 النحو السادس من الشكل الثالث: 

صغرى جزئية موجبة: بعض الحي إنسان. 
كبرى كلية نافية: ولا واحد من الأحياء حجر. 

النتيجة: بعض الناس لا حجر. 
[[56[5 فبعــض  إنســاناً  الحــي  بعــض  كان  إن  نقــول:  واحــدة،  بعكســة  برهانــه 

النــاس حــي، ثــم نضيــف ذلــك إلــى الكليــة الســالبة فنقــول: بعــض النــاس حــي ولا 
واحــد مــن الأحيــاء حجــر، وهــذا هــو النحــو الرابــع مــن الشــكل الأول. وإنمــا لــم 
نعكــس مــا لــم يعكــس مــن المقدمــات فــي الشــكل الثانــي والثالــث لأنــه إمــا كانــت 
أو  الأنحــاء،  مــن  بعدهــا  أو  قبلهــا  خــرج  قــد  مــا  إلــى  تخــرج  أو  جزئيتيــن  تخــرج 
لأنــه كان يكــون أطــول فــي العمــل فقصدنــا الأخصروالأكثــر فائــدة فهــذه الأنحــاء 
اعتراضــات  تعالــى  الّل  شــاء  إن  وســنبين  مطــرداً.  إنتاجــاً  ســواها  ينتــج  لا  التــي 
وقوتــه، الّل  بحــول  كلــه  ذلــك  وحــل  الأشــكال،  هــذه  فــي  المشــغبون  اعترضهــا 
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Bu mantık sanatının bütün ilimlerdeki fazileti ortaya çıksın diye kulların-
dan istediğine nimet bahşeden Allah’ın desteğiyle bu darbların felsefi ve 
fıkhî örneklerini zikretmeye başlıyoruz. O’ndan başka ilah yoktur. 

[564]	 Birinci Şekil:
[565]	 Birinci Şeklin Birinci Darbı: 

“Âlemde var olan her şey ma‘dûddur (sayılıdır)”, “Bütün ma‘dûd 
olanlar sonludur.” O halde “âlemde var olan her şey sonludur.”
Fıkhî örnek: “bütün sarhoşluk veren şeyler içkidir”, “bütün içki-
ler haramdır” O halde “bütün sarhoşluk veren şeyler haramdır.”

[566]	 İkinci Darb:

“Âlemde var olan her şey ma‘duddur”, “hiçbir ma‘dûd ezelî değil-
dir” O halde “âlemde var olan hiçbir şey ezelî değildir.”
Fıkhî örnek: “bütün sarhoşluk veren şeyler içkidir”, “hiçbir içki, 
helâl değildir” O halde “hiçbir sarhoşluk veren şey, helâl değil-
dir.”

[567]	 Üçüncü Darb: 

“Âlemin bazısı mürekkebdir”, “bütün mürekkebler farklı şeyler-
den oluşmuştur” O halde “âlemin bazısı farklı şeylerden oluş-
muştur.”
Fıkhî örnek: “bazı cariyelerle ilişkiye girmek haramdır”, “bütün 
haramlardan uzak durmak gerekir” O halde “bazı cariyelerden 
uzak durmak gerekir.”

[568]	 Dördüncü Darb:

“Âlemin bazısı mürekkebdir”, “hiçbir mürekkeb ezelî değildir” O 
halde “âlemin bazısı ezelî değildir.”
Fıkhî örnek: “bazı alışverişler faizdir/riba”, “hiçbir riba helâl de-
ğildir” O halde “bazı alışverişler helâl değildir.”

[569]	 İkinci Şekil:
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وهــا نحــن آخــذون فــي تمثيــل هــذه الأنحــاء بمثــال إلا هــي ومثــال شــريعي بحــول الّل 

واهــب الفضائــل لمــن شــاء مــن عبــاده لا إلــه إلا هــو ليظهــر فضــل هــذه الصناعــة فــي 

كل علــم. 

[[56[5 الشكل الأول: 

[[56[5 النحو الأول من الشكل الأول: 

كل مــا خــرج إلــى الفعــل مــن العالــم فمعــدود وكل معــدود فمتنــاه فــكل مــا 

خــرج إلــى الفعــل مــن العالــم فمتنــاه.

مثال شريعي: كل مسكر خمر وكل خمر حرام فكل مسكر حرام. 

[[56[5 النحو الثاني منه: 

ــم معــدود ولا واحــد مــن المعــدودات  ــى الفعــل مــن العال كل مــا خــرج إل

ــاً.  أزلــي، فليــس شــيء ممــا خــرج إلــى الفعــل مــن العالــم أزلي

مثــال شــريعي: كل مســكر خمــر وكل خمــر ليســت حــالاً فــكل مســكر 

ليــس حــالاً. 

[[56[5 النحو الثالث منه: 

بعــض العالــم مركــب وكل مركــب مؤلــف مــن شــتى، فبعــض العالــم مؤلــف 

مــن شــتى. 

ففــرض  حــرام  وكل  وطئهــا،  حــرام  المملــوكات  بعــض  شــريعي:  مثــال 

اجتنابهــا.  فــرض  المملــوكات  فبعــض  اجتنابــه، 

[[56[5 النحو الرابع منه: 

بعــض العالــم مركــب وليــس شــيء مــن المركبــات أزليــاً فبعــض العالــم ليــس 

أزلياً. 

ــا حــالاً، فبعــض  ــس شــيء مــن الرب ــا ولي ــوع رب ــال شــريعي: بعــض البي مث

البيــوع ليــس حــالاً.

[[56[5 الشكل الثاني: 
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[570]	 Birinci Darb: 

“Âlemin her bütünü, parçalarından müelleftir”, “hiçbir müellef 
ezelî değildir” O halde “âlemden hiçbir şey ezelî değildir.”
Fıkhî örnek: “sahip olmadığın hayvanı kesmen sana yasaklanmış-
tır”, “sana yasaklanan hiçbir şey helâl değildir” O halde “sahip 
olmadığın hayvanı kesmen helâl değildir.”

[571]	 İkinci Darb: 

“Ezelî olan şey müellef değildir”, “âlemin her bütünü, parçaların-
dan müelleftir” O halde “âlemin hiçbir bütünü, ezelî değildir.”
Fıkhî örnek: “yasaklanan hiçbir şey helâl değildir”, “sahip olma-
dığın hayvanı kesmek sana yasaklanmıştır” O halde “sahip olma-
dığın hayvanı kesmen helâl değildir.”

[572]	 Üçüncü Darb: 

“Âlemin bazısı mürekkebdir”, “ezelî hiçbir şey mürekkeb değil-
dir” O halde “âlemin bazısı mürekkeb değildir.”
Fıkhî örnek: “bazı babalar kâfirdir”, “itaatın gerekli olduğu kişi 
kâfir olmamalıdır” O halde “bazı babalara itaat gerekli değildir.”

[573]	 Dördüncü Darb:

“Âlemin bazısı yaratıcı değildir”, “Ezelî olan yaratıcıdır” O halde 
“âlemin bazısı ezelî değildir.”
Fıkhî örnek: “bazı cariyelerle ilişki helâl değildir”, “mubah olan 
zevce ve cariye ile ilişki helâldir” O halde “mubah olan zevce ve 
cariye dışındaki bazı cariyeler ile ilişki helâl değildir.”

[574]	 Üçüncü Şekil:
[575]	 Birinci Darb:

“Bütün mürekkebler sonludur”, “bütün mürekkebler müellef/
te’lif edilmiştir” O halde “bazı sonlular müelleftir.”
Fıkhî örnek: “İffetli kadına zina iftirası atan herkes fasıktır”, “İf-
fetli kadına zina iftirası atan herkese hadd cezası uygulanır” O 
halde “bazı fasıklara hadd cezası uygulanır.”
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[[57[5 النحو الأول منه: 
كل جمــل العالــم مؤلفــات مــن أجزائهــا وليــس شــيء مــن المؤلفــات أزليــاً 

فليــس شــيء مــن العالــم أزليــاً.
مثــال شــريعي: كل ذبــح لمــا لــم تملكــه فقــد نهيــت عنــه وليــس شــيء ممــا 

نهيــت عنــه حــالاً، فليــس ذبحــك لشــيء لــم تملكــه حــالاً. 
[[57[5 النحو الثاني منه: 

ليــس شــيء أزلــي مؤلفــاً وكل جمــل العالــم مؤلفــات مــن أجزائهــا فــا شــيء 
فــي جمــل العالــم أزلــي. 

مثــال شــريعي: ليــس شــيء حــالاً ممــا نهيــت عنــه، وكل ذبــح لمــا لــم تملكــه 
فقــد نهيــت عنــه، فليــس حــالاً ذبحــك لمــا لــم تملكــه. 

[[57[5 النحو الثالث منه: 
بعض العالم مركب، وليس شيء أزلي مركباً، فبعض العالم ليس أزلياً. 

مثــال شــريعي: بعــض الآبــاء كافــر وليــس أحــد تجــب طاعتــه كافــراً، فبعــض 
الآبــاء لا تجــب طاعتــه. 

[[57[5 النحو الرابع منه: 
بعض العالم ليس خالقاً، والأزلي خالق، فبعض العالم ليس أزلياً. 

مثــال شــريعي: بعــض الفــروج مــن المتملــكات لا يحــل وطئــه، وكل فــرج 
زوجــة أو أمــة مباحيــن يحــل وطئــه، فبعــض الفــروج مــن المتملــكات، ليــس 

فــرج زوجــة أو أمــة، ليــس مباحــاً. 
[[57[5 الشكل الثالث: 
[[57[5 النحو الأول منه: 

كل مركب متناه، وكل مركب مؤلف، فبعض المتناهيات مؤلف. 
قــاذف محصنــة يحــد،  قــاذف محصنــة فاســق، وكل  مثــال شــريعي: كل 

يحــد.  الفاســقين  فبعــض 



300 KİTÂBÜ’L-BURHÂN - Mantık ve Dinî İlimler

5

10

15

20

25

30

[576]	 İkinci Darb: 

“Bütün cisimler parçalarından mürekkebdir”, “hiçbir cisim ezelî 
değildir” O halde “bazı parçalarından mürekkebler ezelî değil-
dir.”
Fıkhî örnek: “bütün ihramlılara avlanmak yasaktır”, “hiçbir ih-
ramlı için ilişki mubah değildir” O halde “bazı avlanmanın yasak 
olduğu kişilere ilişki mubah değildir.”

[577]	 Üçüncü Darb: 

“Bazı arazlar sayıdır”, “bütün arazlar yüklemdir” O halde “bazı 
sayılar yüklemdir.”
Fıkhî örnek: “bazı namaz kılanların namazı makbuldür”, “bü-
tün namaz kılanlar gücü yetiyorsa Kâbe’ye dönmekle emrolun-
muştur.” O halde “bazı namazı makbûl olanlar gücü yetiyorsa 
Kâbe’ye dönmekle emrolunmuştur.”

[578]	 Dördüncü Darb:

“Bütün cisimler ma‘dûddur”, “bazı cisimler mürekkebdir” O 
halde “bazı mürekkebler ma‘dûddur.”
Fıkhî örnek: “Beş defa emziren bütün kadınlarla nikâh haram-
dır”, “beş defa emzirenlerden bazısı annedir.” O halde “bazı an-
neler haramdır.”

[579]	 Beşinci Darb: 

“Bazı cisimler araz değildir”, “bütün cisimler bir yer kaplıyor.” O 
halde “bazı arazlar yer kaplamıyor.”
Fıkhî örnek: “Haksız yere adam öldüren bazı katillere kısas uy-
gulanmaz”, “haksız yere adam öldüren herkes fasıktır.” O halde 
“bazı kısas uygulanmayan kişiler fasıktır.”

[580]	 Altıncı Darb:

“Bazı cisimler altı yönlüdür”, “hiçbir cisim araz değildir.” O hal-
de “altı yönlü olan bazı şeyler araz değildir.”
Fıkhî örnek: “Bazı şartlar akdi fâsit eder”, “hiçbir şart akdi önce-
leyemez.” O halde “akdi fâsit eden bazı şeyler, akdi önceleyemez.”
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[[57[5 النحو الثاني منه: 

كل جســم مركــب مــن أجزائــه، وليــس واحــد مــن الأجســام أزليــاً، فبعــض 

المركــب مــن أجزائــه ليــس أزليــاً. 

مثــال شــريعي: كل المحرميــن منهــي عــن الصيــد، وليس أحــد من المحرمين 

مباحــاً لــه النســاء، فليــس بعــض المنهييــن عــن الصيد مباحاً لهم النســاء. 

[[57[5 النحو الثالث منه: 

بعض الأعراض عدد، وكل الأعراض محمول، فبعض العدد محمول. 

فمأمــور  مصــل  وكل  الصــاة،  مقبــول  المصليــن  بعــض  شــريعي:  مثــال 

باســتقبال  مأمــور  المقبــول صلاتهــم  فبعــض  قــدر،  إن  الكعبــة  باســتقبال 

قــدر.  إن  الكعبــة 

[[57[5 النحو الرابع منه: 

كل جسم معدود، وبعض الجسم مركب، فبعض المركب معدود. 

ــال شــريعي: كل مرضعــة خمــس رضعــات حــرام، وبعــض المرضعــات  مث

خمــس رضعــات أم، فبعــض الأمهــات حــرام. 

[[57[5 النحو الخامس منه: 

بعــض الأجســام ليــس عرضــاً، وكل جســم فشــاغل مكانــاً، فبعــض الأعراض 

ليــس شــاغلاً مكاناً. 

مثــال شــريعي: ليــس بعــض القاتليــن بغيــر حــق يفــاد منــه، وكل قاتــل بغيــر 

حــق فاســق، فبعــض مــن لا يفــاد منــه فاســق. 

[[58[5 النحــو الســادس منــه: بعــض الأجســام ذو جهــات ســت، وليــس شــيء مــن 

الأجســام عرضــاً، فبعــض مــا هــو ذو جهــات ســت ليــس عرضــاً.

ــال شــريعي: بعــض الشــروط مفســد للعقــد، وليــس شــيء مــن الشــروط  مث

متقدمــاً للعقــد، فبعــض المفســد للعقــد لا يتقــدم العقــد. 
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[581]	 Allah’ın bize verdiği güç ve yardım ile vadettiğimiz burhânın şe-
killerinin darblarının anlatımını bitirince diyoruz ki: Daha önce açıkladı-
ğımız karinelerden çıkan bütün neticeler; eğer küllî olumlu olursa, onun 
doğru olması ile onun aksı cüz’î olumlu önerme de doğru olur. Eğer cüz’î 
olumlu olursa, doğru olması ile aksı olan cüz’î olumlu önerme de doğru 
olur. Eğer küllî olumsuz olursa, doğru olması ile aksı olan küllî olumsuz 
önerme de doğru olur. 

[582]	 Küllî önerme doğru olunca onun cüz’îleri de doğru olur. Ama 
cüz’î önermeler doğru olunca cüz’înin küllî önermeleri doğru olmayabi-
lir. Bunu iyi düşün, doğruyu göreceksin. Tekrarı gerektirmeyecek apaçık 
örnekleri daha önce zikrettik. İşte burada aksın faydasının büyüklüğünü 
düşün. Çünkü neticenin doğru olması ile neticenin içinde barındırdığı, 
buraya kadar anlattığımız şeyler de doğru olur. 

[583]	 Daha önce açıkladığımız gibi cüz’î olumsuz önerme aksedil-
mez. Dediğimiz gibi olunca bunlar neticeden çıkartılmış doğru sonuçlar-
dır. Zikrettiğimiz gibi neticeler, on dört tanedir. Bunlardan sekiz tanesi 
aks olunur. Üç tanesi birinci şekildendir. Bunlardan cüz’î ve küllî olarak 
ikisi olumlu, üçüncüsü ise küllî olumsuzdur. İki tanesi ikinci şekildendir. 
Bunlar iki küllî olumsuzdur. Üç tane de üçüncü şekildendir. Üç tane cüz’î 
olumludur. Toplamda sürekli doğru sonuç veren yirmi iki neticedir. 

[584]	 Önermelerin/haberlerin iki kısma ayrıldığına dair daha önce an-
lattıklarımızı hatırla. Bunlar kâtıa/hamliyye/yüklemli ve şartiyyedir. Kâtıa-
nın kısımlarını zikrettik. Temyiz, ilim, beyan ve kuvvet bahşeden Allah’a 
hamd olsun. O Allah ki bütün bunlarda ve tüm hayırlarda daha fazlası 
yalnızca ondan istenir. O’ndan başka ilah yoktur. Bu kısmı tamamladığı-
mıza göre -Allah’ın izniyle- ikinci kısım olan şartlı önermeleri anlatmaya 
başlayalım. Güç ve kudret sadece zikri yüce Allah’tandır. 

[585]	 Ebû Muhammed Ali b. Ahmed b. Saîd b. Hazm b. Gâlib el-En-
delüsî’nin -Allah rahmet etsin- telifi olan et-Takrîb li-Haddi’l-Mantık 
ve’l-Medhal İleyhi bi’l-Elfazi’l-Âmmiyyeti ve’l-Emsileti’l-Fıkhiyye kitabının 
birinci cildi (sifr) bitti.
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[[58[5 فــإذ قــد أتممنــا بحمــد الّل تعالــى وعونــه لنــا مــا كنــا وعدنــا بــه مــن ذكــر 

أنحــاء أشــكال البرهــان، فلنقــل إن كل نتيجــة ظهــرت فيمــا قدمنــا مــن القرائــن فإنهــا إن 

كانــت موجبــة كليــة فإنــه قــد يصــح بصحتهــا عكســها وهــو موجبــة جزئيــة. وإن كانــت 

موجبــة جزئيــة فإنــه قــد يصــح بصحتهــا عكســها وهــو موجبــة جزئيــة. وإن كانــت ســالبة 

كليــة فإنــه قــد يصــح بصحتهــا عكســها وهــو نافيــة كليــة. 

[[58[5 وإذا صحــت الكليــة فقــد صحــت جزئياتهــا وليــس إذا صحــت الجزئيــة 

صحــت كليتهــا، فتأمــل هــذا تجــده، وقــد قدمنــا لــك مــن ذلــك أمثلــة بينــة فأغنــى عــن 

تكرارهــا. فتدبــر فــي هــذا المــكان عظيــم منفعــة العكــس لأنــه يصــح لــك بصحــة النتيجــة 

مــا انطــوى فيهــا ممــا ذكرنــا الآن. 

[[58[5 وأمــا النافيــة الجزئيــة فقــد قدمنــا أنهــا لا تنعكــس، وإذا كان ماقلنــا، فذلــك 

إنتــاج مــن النتيجــة صــادق أبــداً، فالنتائــج كمــا ذكرنــا أربــع عشــرة نتيجــة، تنعكــس منهــا 

ثمــان، ثــاث فــي الشــكل الأول اثنتــان منهمــا موجبتــان، إحداهــا جزئيــة، والثانيــة كليــة، 

والثالثــة كليــة نافيــة، واثنتــان فــي الثانــي كليتــان نافيتــان، وثــاث فــي الثالــث موجبــات 

جزئيــات، فلذلــك اثنتــان وعشــرون نتيجــة صادقــة أبــداً. 

[[58[5 ــار، تنقســم قســمين: قاطعــة  ــا، وهــي الأخب ــا قبــل إن القضاي وتذكــر مــا قلن

وشــرطية، فهــذه القاطعــة قــد ذكرتــا أقســامها، والحمــد لله واهــب التمييــز والعلــم والبيان 

والقــوة وهــو الــذي لا يســتمد المزيــد فــي كل ذلــك ومــن كل خيــر إلا منــه، لا إلــه إلا 

هــو، فــإذ قــد أتممنــا ذلــك فلنشــرع فــي ذكــر القســم الثانــي وهــو الشــرطية، إن شــاء الّل 

عــز وجــل ولا حــول ولا قــوة إلا بــالّل تعالــى ذكــره. 

[[58[5 تــمّ الســفر الأول مــن كتــاب التقريــب لحــد المنطــق والمدخــل إليه بالألفاظ 

العاميــة والأمثلــة الفقهيــة تأليــف أبــي محمــد علــيّ بــن أحمــد بــن ســعيد بــن حــزم بــن 

غالــب الأندلســي رحمــة الّل عليــه والحمــد لله علــى ذلــك كثيــراً، كمــا هــو أهلــه، وصلــى 

الّل علــى النبــي محمــد وســلم.



5

10

15

20

25

30

2- Şartlı Önermeler

[586]	 Diyoruz ki: -Gücümüz Allah’tandır- şartlı önerme; kendisinde-
ki mevsûfu vasfetmede (konuya yüklemleme yapmada) kesin bir yargıya 
varılmayan önermedir. Şartlı önerme ikiye ayrılır: (a) Muallaka/(bir şeye) 
bağlı (olan), (b) Mukassame/bölünmüş. Muallaka da iki kısma ayrılır. 

[587]	 Cümle ile muallak olan; buna muttasıla ismi verilir. Bu önerme; 
kendisindeki hükmün doğruluğuyla doğru, yanlışlığıyla yanlış olacağı baş-
ka bir hükme bağlanmasıdır. Bunun örneği; kişi, akıl, baliğ ve evli iken 
zina ederse ona celde uygulanır ve recmedilir. O evlidir. O zaman celde uy-
gulanır ve recm edilir. Bu önerme, iki hükümden oluşan şartlı bir önerme-
dir. İlk hüküm; zina edenin sıfatı, ikincisi; zina etmiş ise ona uygulanacak 
cezanın sıfatı. Bu ceza da celde uygulama ve recm etmektir. Birinci hükme 
“mukaddem” ismi verilir. Bu da senin “kişi, akıl baliğ ve evli iken zina 
ederse” sözündür. İkinci hükme “tâlî” ismi verilir. Bu da senin “ona celde 
uygulanır ve recm edilir” sözündür. Bu isimlendirmeyi sürekli aklında tut. 
Çünkü -Allah’ın izniyle- bununla çok karşılaşacaksın. 

[588]	 Daha önce ikiye ayrıldığını söylediğimiz muallakanın iki kıs-
mından biri, mukaddemin istisna edilmesidir. “İstisna edilir” sözümüzün 
anlamı; önce zikredilen işin olmasının, sonradan zikredilen işin olmasını 
gerektirdiğine dair şart koşulmasıdır. Eğer birinci olmazsa ikinci de olmaz. 

[589]	 İkinci kısım; kendisinde tâlînin istisna edildiği önermedir. Yani 
senin sonda zikrettiğin şeyin olmasının önce zikredilen şeyin olmasını ge-
rektirdiğini şart koşmandır. Eğer sonda zikredilen olmazsa ilkin zikredilen 
de olmaz. 

[590]	 Birinci kısım, yüklem ve konudan oluşmuş bir mukaddimedir. 
Ancak konu ve yüklemden birine şart edatı bitişiktir. Eğer bu önerme-
nin sonuç vermesini istersen ona başka bir önerme daha ekleyip dersin 
ki: “Âkıl-bâliğ ve evli olup zina eden kişiye celde uygulanıp recm ediliyor 
ise...” Bu önerme, kendisinden haber verilen ve haberden oluşan bir mu-
kaddimedir. Şart edatı bir tanesine bitişmiştir. Sonra dersin ki: “Bu kişi, 
âkıl-bâliğ ve evli olup zina etmiştir.” Bu da ikinci mukaddimedir. Netice-
nin karinesi tamamlandı. Netice: “O zaman bu kişiye celde uygulanır ve 
recm edilir.” 
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2 - باب ذكر القضايا الشرطية

[[58[5 نقــول وبــالّل تعالــى نســتعين إن الشــرطية هــي مــا لــم يقطــع فــي وصــف 

الموصــوف فيهــا بشــيء لازم، والشــرطية هــذه تنقســم قســمين: إمــا معلقــة بشــيء آخــر 

ــة تنقســم قســمين.  ــا مقســمة. فالمعلق وإم

[[58[5 المعلقــة بالجملــة وتســمى المتصلــة وهــي التــي علــق الحكــم فيهــا بحكــم 

آخــر تصــح بصحتــه أو تبطــل ببطلانــه. مثــال ذلــك: إن كان مــن زنــى وهــو محصــن وهــو 

بالــغ عاقــل ثيبــاً فإنــه يجلــد ويرجــم، لكنــه ثيــب فإنــه يجلــد ويرجــم؛ فهــذه قضيــة شــرطية 

مركبــة مــن حكميــن: أحدهمــا صفــة الزانــي والثانــي صفــة مــا يصنــع بــه إن زنــى وهــو 

الجلــد والرجــم. فالحكــم الأول يســمى المقــدم، وهــو قولــك إن كان زنــى وهــو محصــن 

بالــغ عاقــل ثيبــاً، والحكــم الثانــي يســمى التالــي وهــو قولــك فإنــه يجلــد ويرجــم، فأثبــت 

علــى ذكــر هــذه التســمية أيضــاً فســتتكرر عليــك كثيــراً إن شــاء الّل عــز وجــل. 

[[58[5 فأحــد قســمي المعلقــة اللذيــن ذكرنــا آنفــاً أنهــا تنقســم عليهمــا أن يســتثنى 

المقــدم، ومعنــى قولنــا يســتثنى هــو أن يشــترط أن كــون الأمــر المذكــور أولاً موجــب 

لكــون الأمــر المذكــور آخــراً. فــإن لــم يكــن الأول لــم يكــن الآخــر. 

[[58[5 والقســم الثانــي هــو مــا اســتثنيت فيــه التالــي أي أنــك تشــترط أن كــون 

الشــيء الــذي تذكــر آخــراً موجــب لكــون الأمــر المذكــور أولاً. فــإن لــم يكــن المذكــور 

ــم يكــن المذكــور أولاً.  آخــراً ل

[[59[5 فالقســم الأول مقدمــة تركبــت مــن موضــوع ومحمــول إلا أن أحدهمــا 

قــرن بــه حــرف شــرط فــإن أردت إنتاجهــا أضفــت إليهــا أخــرى فقلــت: إن كان الزانــي 

المحصــن البالــغ العاقــل يجلــد ويرجــم فهــذه مقدمــة مــن مخبــر عنــه وخبــر قرنــت 

بأحدهمــا حــرف شــرط. ثــم تقــول: وهــذا زان محصــن بالــغ عاقــل فهــذه مقدمــة ثانيــة 

ــة النتيجــة فهــذا يجلــد ويرجــم. إليهــا فتمــت قرين
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[591]	 Herhangi bir şart edatı taşıyan önermelerin hepsinin değeri bir-
dir. Şart edatları: in, izâ, izâmâ, metâ, metâmâ, mehmâ, kullemâ ve ben-
zeridir. Eğer istersen muallaka olan lafzı, kendisiyle ta’lik yaptığına takdim 
edebilirsin. 

[592]	 Muallaka, sebepli olandır. Kendisiyle muallaka yapılan şey de 
sebeptir; evliyken zina yapmak gibi. Zina recmin sebebidir; güneşin doğ-
masının gündüze sebep olması gibi. Yeryüzünün, güneşin ve ayın arasına 
girip ay tutulmasına sebep olması gibi. Bu sebepler kendileriyle hükmün 
ta’lik edildiği şeylerdir. Ay tutulması, güneş, gündüz ise müsebbeb/sebepli 
muallakadır. Muallakanın takdiminde diyoruz ki: “Eğer gündüz ise güneş 
doğmuştur.” “Eğer evli/dul ismi âkıl-bâliğ olan zinacıya verilirse ona celde 
vurulur ve recm edilir.” Bunlar kendisinde şartın olmadığı kâtıa önerme-
lerdeki yüklemi konuya takdim etmen gibidir. Diyorsun ki: “Hayat bütün 
insanlardadır”, “cevherlik bütün canlılardadır” O halde “cevherlik bütün 
insanlardadır.”

[593]	 Şartlı kıyastaki iki mukaddime bazen olumsuz olur. Bazen de 
olumlu olur. Yine bazen de biri olumlu diğeri olumsuz olur. Senin “eğer 
güneş batmadı ise gece olmamıştır”, “havada şimşek yoksa gök gürültüsü 
olmamıştır.”; “Resûlullah’ın getirdiklerini ikrar etmediysen müslüman de-
ğilsindir.” sözlerin gibidir. İlk mukaddimeler; “güneş batmadı ise”, “havada 
şimşek yoksa”, “Resûlullah’ın getirdiklerini ikrar etmediysen” sözlerindir. 
İkinci mukaddimeler; “gece olmamıştır”, “gök gürültüsü olmamıştır”, “ 
müslüman değilsindir” sözlerindir. 

[594]	 İki olumlu, biraz önce açıkladığımız olumsuzlar gibidir.
[595]	 Olumlu ve olumsuz; senin şu sözlerindeki gibidir: “Su, güç kul-

lanmadıkça veya dönüşüm geçirmedikçe doğası gereği her zaman yere 
doğru akar”, “ateş; güç kullanmadıkça veya dönüşüm geçirmedikçe doğası 
gereği her zaman havaya yükselir”, “satıcı ve müşteri ayrılmadığı müddetçe 
akitten vazgeçme hakkına sahiptir.” Sanki sen şöyle dedin: “Suyu kendi 
halinde bırakırsan yere düşer”, “ateşi kendi halinde bırakırsan havaya yük-
selir”, “satıcı ve alıcı beraber olduklarında pişmanlık hakları vardır.”
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[[59[5  والقــول فــي كل مــا صحبــه حــرف مــن حــروف الشــرط الواحــد، وهــي إن 

وإذاوإذا مــا ومتــى ومتــى مــا ومهمــا وكلمــا ومــا أشــبه ذلــك. وإن شــئت أن تقــدم فــي 

اللفــظ المعلقــة علــى التــي علقــت بهــا فلــك ذلــك.

[[59[5  والمعلقــة هــي المســببة والمعلقــة بهــا هــي الســبب، كالزنــا مــع الإحصــان 

بيــن  الأرض  النهــار، وكدخــول  ســبب  هــو  الشــمس  الرجــم، وكطلــوع  ســبب  هــو 

الشــمس والقمــر هــو ســبب كســوف القمــر ؛ فهــذه الأســباب هــي المعلــق بهــا الحكــم، 

والكســوف والشــمس والنهــار هــي المســببات وهــي المعلقــات. فنقــول فــي تقديــم 

المعلقــة: إن كان نهــار فالشــمس قــد طلعــت، وإن كان اســم الثيــب يقــع علــى الزانــي 

إن كان بالغــاً عاقــاً محصنًــا فإنــه يجلــد ويرجــم، وهــذا مثــل تقديمــك المحمــول علــى 

الموضــوع فــي القضايــا القاطعــة التــي ليــس فيهــا شــرط. فتقــول: الحيــاة فــي كل إنســان 

ــة فــي كل إنســان. ــة فــي كل حــي فالجوهري والجوهري

[[59[5  وقــد تكــون المقدمتــان فــي الشــرطية نافيتيــن، وقــد تكــون موجبتيــن وقــد 

تكــون موجبــة ونافيــة كقولــك: إن لــم تغــرب الشــمس لــم يــأت الليــل وإن لــم يكــن فــي 

الجــو بــرق لــم يكــن صعــق وإن لــم تقــر بمــا أتــى بــه الرســول صلــى الّل عليــه وســلم، 

لــم تكــن مســلماً فالمقدمــة الأولــى هــي قولــك: إن لــم تغــرب الشــمس وإن لــم يكــن 

فــي الجــو بــرق وإن لــم تقــر بمــا أتــى بــه محمــد، صلــى الّل عليــه وســلم. والثانيــة هــي 

قولــك: لــم يكــن ليــل، لــم يكــن صعــق، لــم تكــن مســلماً.

[[59[5 وأما الموجبتان فكالتي قدمنا قبل. 

[[59[5 ــم يقســر أو  ــا ل ــع م ــك: المــاء راســب بالطب ــة فكقول ــة والنافي ــا الموجب وأم

يســتحل، والنــار صعــادة بالطبــع مــا لــم تقســر أو تســتحل، والبيعــان بالخيــار مــا لــم 

يتفرقــا، فكأنــك قلــت: إن تركــت المــاء بطبعــه فهــو راســب، وإن تركــت النــار بطبعهــا 

فهــي صعــادة، وإن كان المتبايعــان مجتمعيــن فالخيــار لهمــا.
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[596]	 Bazen bu konuda mukaddimeler pek çok olur. Senin şu sözün 
gibi: “Âlem hâdis ise ki hâdis şey, bir muhdisi gerektirir. Hâdis ve muhdis 
dışında başka bir şey yoktur. Âlemin muhdisinin dışında başka muhdis 
yoktur. Tabiata aykırı olan olaylar/mucizeler, kendi seçimi ile onları ihdas 
eden insandan/peygamberden meydana geliyor. Peygamber bunları kendi 
davasına delil olarak sunuyor. Onları peygamber için ihdas eden şey, âle-
min de muhdisidir. Bu olağanüstü olayların kendisi için ihdas edildiği pey-
gamber, âlemin muhdisinden onları isteyince; âlemin muhdisi onun iddia 
ettiği şeyin doğru olduğuna şahittir. Âlemin muhdisi onun şahidi olunca 
-ki âlemin muhdisi bâtıl bir şeye şahit olmaz- bu, bâtıl bir iddia olmamış 
demektir. Bâtıl bir iddia olmadığına göre doğru olan bir iddiadır. Doğru 
bir iddia ise tasdik edilmesi gerekir.” Gördüğün üzere bu şartlı istidlâldeki 
mukaddimeler pek çoktur. Tâlî ise bir tanedir. O da “o doğru bir iddia 
ise tasdik edilmesi gerekir” kısmıdır. Bu kısım, mukaddemin istisnasının 
yapıldığını söylediğimiz ilk kısımdır. Yani birinci mukaddime, kesin doğru 
olduğuna hükmettiğimiz mukaddimedir. Tabi bu da birinci mukaddime 
doğru olursa, doğruluğu onun doğruluğuna bağlı olan diğer mukaddime 
de doğru olmalıdır veya yanlış olursa, doğruluğu onun doğruluğuna bağlı 
olan diğer mukaddime de yanlış olmalıdır şartını koştuktan sonradır. Bu, 
aklın zaruri olarak ilk düşünmeyle kesin gördüğü şeydir. Çünkü bir(şey)in 
doğruluğu diğerinin doğru olması ile mümkündür. Bir şey doğru olmazsa, 
ancak (o) mevcut olmayan doğruluğun/sıhhatin bulunmasıyla doğru ola-
bilecek -diğer- şeyin de doğru olmaması gerekir. 

[597]	 Bu kesin zaruri kaideden dolayı; fıkıhta, fâsit bir şarta bağlanan 
bütün akitleri bâtıl kabul ettik. Fâsit şartlı nikâh, boşama, alışveriş, köle 
azat etme ve hiçbir akit sahih değildir. Eğer tâlî de zaruri olarak yalnızca 
birincinin mevcut olması ile mevcut oluyorsa aynı hükümdedir. Birinci 
mevcut olmayınca tâlî de mevcut olamaz. 

[598]	 Eğer birinci mukaddimeyi cüz’î yaparsan şöyle dersin: “Zeyd 
doktor ise o düşünendir. Fakat Zeyd doktordur. O halde o düşünendir.” 
Birinci mukaddimenin çelişiğini istisna edersen -yani olumsuzunu doğru 
kabul edersen- dersin ki: “Fakat Zeyd doktor değildir.” Bu durumda onun 
düşünen olmadığını söylemen doğru değildir. Mukaddemdeki vasfın tâlî-
de bulunan şeyin cüz’îsi olduğu bütün durumlar böyledir. Eğer ona eşit 
veya ondan daha genel olursa; sen birinciyi nefyettiğinde ikinci kendiliğin-
den olumsuz olur. Senin şu sözün gibidir: “Eğer insan hassas ise veya gülen 
ise o canlıdır. Fakat o hassas veya gülen değildir. O halde o canlı değildir.”
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[[59[5 وقــد تكــون المقدمــات كثيــرة فــي هــذا البــاب مثــل قولــك: إذا كان العالــم 
محدثــاً وكان المحــدث يقتضــي محدثــاً، وكان لا شــيء غيــر المحــدث والمحــدث، 
وكان لا محــدث غيــر المحــدث للعالــم، وكانــت أحــداث مخالفــة للطبيعــة ظاهــرة 
ــه  ــاره، وكان يأتــي بهــا شــواهد علــى دعــواه فمحدثهــا ل مــن إنســان محــدث لهــا بأختي
محــدث العالــم، وإذا كان محدثهــا لــه متــى طلبهــا مــن محــدث العالــم فمحــدث العالــم 
شــاهد لــه بصحــة مــا يدعــي، وإذا كان محــدث العالــم شــاهداً لــه ومحــدث العالــم لا 
يشــهد لمدعــي باطــل فهــذا ليــس مدعــي باطــل. وإذا كان ليــس مدعــي باطــل فهــو مدعي 
حــق. وإذا كان مدعــي حــق وجــب تصديقــه. فالمقــدم مــن هــذا الاســتدلال الشــرطي 
كمــا تــرى مقدمــات كثيــرة والتالــي واحــد وهــو: فــإذا كان مدعــي حــق وجــب تصديقــه. 
فهــذا هــو القســم الأول الــذي ذكرنــا أنــه يســتثنى فيــه المقــدم. أي أن المقدمــة الأولــى 
هــي التــي نقطــع علــى أنهــا حــق بعــد أن يشــترط أنهــا إن صحــت الأولــى صحــت التــي 
علقــت صحتهــا بصحتهــا. وإن بطلــت الأولــى بطلــت التــي علقــت صحتهــا بصحتهــا. 
وهــذا واجــب بــأول العقــل ضــرورة: إذ كل شــيء لا يجــوز أن يصــح إلا حتــى يصــح 
شــيء آخــر، ثــم إذا لــم يصــح ذلــك الشــيء الآخــر فواجــب ضــرورة أن لا يصــح الــذي 

لا صحــة لــه إلا بوجــود صحــة لــم توجــد. 
[[59[5 ومــن هــذا الأصــل الضــروري البرهانــي أبطلنــا فــي الشــرائع كل عقــد أرتبــط 

بشــرط فاســد لا يصــح فــي النــكاح والطــاق والبيــوع والعتــق وســائر العقــود كلهــا. 
وكذلــك إن كان التالــي لا يوجــد ضــرورة إلا بوجــود الأول والأول غيــر موجــود 

فالتالــي غيــر موجــود.
[[59[5  فــإن جعلــت المقدمــة الأولــى جزئيــة فقلــت: إن كان زيــد طبيبــاً فهــو 

أي صححــت   الأول  نقيــض  اســتثنيت  فلــو  ناطــق،  فهــو  طبيــب  زيــد  لكــن  ناطــق، 
نفيــه فقلــت: لكــن زيــد ليــس طبيبــاً لــم يصــح لــك أنــه ليــس ناطقــاً، وهكــذا كل مــا 
لــه  كان فيــه الوصــف فــي المقــدم جزئيــاً للــذي فــي التالــي. وأمــا إن كان مســاوياً 
الإنســان حساســاً  كان  إن  كقولــك:  الثانــي  انتفــى  الأول  نفيــت  إذا  فإنــك  أعــم  أو 

حيــاً. فليــس  ليــس ضحــاكاً  أو  ليــس حساســاً  لكنــه  حــي،  فهــو  قلــت ضحــاكاً  أو 
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Tâlînin, mukaddemin cüz’îsi olması mümkün değildir. Çünkü tâlî, mu-
kaddeme bağlıdır. Onun var olması ile var olur. Tâlî, mukaddeme ya eşit 
olur ya da daha genel olur. Bunların hepsini aklında tut ve iyice kavra. 
Eğer tâlînin olumsuzunu istisna edersen -yani doğrularsan- bu sana her 
durumda zaruri olarak birinci mukaddimenin olumsuzu sonucunu verir. 
Birincinin cüz’î veya eşit olması aynıdır. Gördüğün gibi sen, “Zeyd doktor 
ise o âlimdir. Fakat o âlim değildir. O halde o, doktor değildir” diyorsun. 
Eşit olan da böyledir. Gördüğün gibi sen, “cisim insan ise o gülendir. Fakat 
o gülen değildir. O halde o, insan değildir” diyorsun. 

[599]	 Daha özel cüz’î olanda diyoruz ki: “Eğer cisim insan ise o dü-
şünendir. Fakat o düşünen değildir. O halde o, insan değildir.” Eğer tâlîyi 
istisna edersen -yani doğrularsan- birinci mukaddime yalnız eşitte doğru 
olur. Daha geniş olanda doğru olmaz. Çünkü sen “eğer cisim insan ise o, 
canlıdır. Fakat o canlıdır.” dediğinde onun insan olduğu sonucun doğ-
ru olmaz. Burada yapılması gereken; ya birinciyi doğrulamandır. Böylece 
sana tâlînin doğruluğu sonucunu verir. Ya da tâlînin olumsuzunu doğru-
larsın, böylece birincinin olumsuzu doğru olur. Eğer tâlîyi veya birincinin 
olumsuzunu doğrularsan, tâlîyi doğrulamakla birinciyi doğrulaman doğru 
olmaz. Birincinin olumsuzunu doğrulamanla tâlînin olumsuzu doğru ol-
maz. Yalnızca eşit olanda olur. Ancak eşit olanda tâlînin olumsuzuyla bi-
rincinin olumsuzunu istediğinde; bu sonuca varmaya götürecek bir gayrete 
ihtiyaç duyarsın. Çünkü bu, birincinin olumsuzuyla tâlînin olumsuzlan-
ması gibi açık ve hızlıca anlaşılan bir şey değildir. Gördüğün gibi sen “eğer 
ömür uzun olursa yaşlılık mevcuttur. Fakat ömür, uzun değildir” dersen, 
netice olan “yaşlılık mevcut değildir” apaçıktır. Eğer karîne aynı olacak 
şekilde “fakat yaşlılık mevcut değildir” dersen, bundan “uzun ömür mev-
cut değildir” sonucuna varmak için fazladan gayrete ihtiyaç duyarsın. Bu 
gayret de şöyle demendir: eğer yaşlılık uzun ömürle mevcut oluyorsa, yaş-
lılığın olmayıp uzun ömrün olması mümkün değildir. Çünkü uzun ömür 
mevcut olunca, yaşlılık da mevcut olur. Yaşlılık mevcut ise ve uzun ömür 
mevcut değilse o zaman yaşlıklık, uzun ömürle birlikte mevcut olan bir şey 
değildir. Daha önce yaşlılığın uzun ömürle mevcut olduğunu söylemiştik. 
İşte bu bir çelişkidir. Eğer takdim edip “yaşlının acziyeti mevcut olmayınca 
uzun ömür de mevcut değildir. Yaşlının acziyeti mevcut değildir. O halde 
uzun ömür de mevcut değildir.” dersen, daha açık olur. İşte bu apaçıktır. 
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ولا يجــوز أن يكــون التالــي جزئيــاً للمقــدم البتــة لأنــه مرتبــط بــه موجــود بوجــوده، 

فهــو أبــداً إمــا مســاو وإمــا أعــم فاحفــظ كل هــذا واضبطــه. فلــو اســتثنيت نفــي التالــي 

أي صححتــه فإنــه ينتــج لــك نفــي الأول ضــرورة علــى كل حــال جزئيــاً كان الأول أو 

مســاوياً. ألا تــرى أنــك لوقلــت: إن كان زيــد طبيبــاً فهــو عالــم لكنــه ليــس عالمــاً أصــاً 

فليــس طبيبــا؛ً وكذلــك المســاوي، ألا تــرى أنــك لــو قلــت: إن كان الجــرم إنســاناً فهــو 

ضحــاك لكنــه ليــس ضحــاكاً فليــس إنســاناً.

[[59[5 ومــن الجزئــي الأخــص أيضــاً أن نقــول: إن كان الجــرم إنســاناً فهــو ناطــق 

لكنــه ليــس ناطقــاً فليــس إنســاناً. فــإن اســتثنيت التالــي أي صححتــه لــم يصــح لــك 

الأول إلا فــي المســاوي وحــده، وأمــا الأعــم فــا لأنــك لوقلــت: إن كان الجــرم إنســاناً 

فهــو حــي، لكنــه حــي، فــا يصــح لــك بذلــك أنــه إنســان. فالوجــه هاهنــا أن تصحــح إمــا 

الأول فينتــج لــك صحــة التالــي، وإمــا أن تصحــح نفــي التالــي فيصــح لــك نفــي الأول. 

وأمــا إن صححــت التالــي أو صححــت نفــي الأول فإنــه لا يصــح لــك بتصحيــح التالــي 

ــي إلا فــي المســاوي  ــح نفــي الأول نفــي التال ــح الأول. ولا يصــح لــك بتصحي تصحي

فقــط. إلا أنــك تحتــاج إذا أردت بنفــي التالــي نفــي الأول فــي المســاوي إلــى عمــل 

يمتــد فــي إنتــاج ذلــك، إذ ليــس ذلــك بينــاً بســرعة كبيــان انتفــاء التالــي بانتفــاء الأول؛ ألا 

تــرى أنــك إذا قلــت: إن كان العمــر طويــاً فالهــرم موجــود، لكــن العمــر ليــس طويــاً، 

ــر  ــة بحســبها: لكــن الهــرم غي النتيجــة: فالهــرم ليــس موجــوداً، بيــن. فلــو قلــت والقرين

موجــود، فإنــك تحتــاج فــي الإنتــاج مــن ذلــك أن طــول العمــر ليــس موجــوداً إلــى عمــل، 

وهــو أن تقــول: إن كان الهــرم يوجــد بوجــود طــول العمــر فليــس يمكــن أن يعــدم الهــرم 

ويوجــد طــول العمــر، لأن طــول العمــر إذا كان موجــوداً وجــد الهــرم، فــإن كان الهــرم 

موجــوداً وليــس طــول العمــر موجــوداً فليــس الهــرم إذن موجــوداً بوجــود طــول العمــر؛ 

ــا أن الهــرم يوجــد بوجــود طــول العمــر وهــذا تناقــض. وإنمــا كانــت تكــون  وقــد قدمن

بينــة لوقدمــت فقلــت: إذا كان ضعــف الكبــر غيــر موجــود فطــول العمــر غيــر موجــود، 

وضعــف الكبــر غيــر موجــود، فطــول العمــر غيــر موجــود وهــذا بيــن.
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[600]	 Daha önce dedik ki: tâlînin zıttını istisna ettiğin -doğruladığın- 
kısım, sana zaruri olarak birincinin olumsuzu sonucunu verir. Şöyle de-
men gibi: “Âlem hâdis değilse müellef de değildir. Cisminin sonu da yok-
tur. Fakat âlem, müellef ve cisminin sonu da vardır. O halde âlem hâdistir.” 
Bu türün tâlî mukaddimeleri bazen olumsuz olur. Senin şu sözün gibi: 
“Zamanlı cismin dışında bir şey için zaman var ise -ki zaman, hareket veya 
sükûnun kendisiyle sayıldığı müddettir- o halde zamanlı cismin dışında 
hiçbir şey için zaman yoktur.”

[601]	 İşte bunlar muttasıl şartlı önermenin kısımlarıdır. Şartlı önerme-
de ya mukaddemi doğrularsın ya mukaddemin olumsuzunu doğrularsın, 
ya tâlîyi doğrularsın ya da tâlînin olumsuzunu doğrularsın. Bunu bil.

[602]	 Mukassem/bölünmüş şartlı önerme; hükmünün doğruluğunu 
öğrenmek istediğin şeyi, bütün parçalarına bölmendir. Aklın kısım olarak 
sana sunduğu hiçbir kısmı es geçme. Bu kısımlar yalnızca müteânide (inat-
laşan) -yani birbirinden tamamen farklı- olur. Onlardan her biri diğerle-
rinden farklı olur. Kısımların iki ve daha fazla olması mümkündür. Ama 
kısımlar arasında zikredilen farklılığın olması lazımdır.

[603]	 İki kısma ayrılan; senin “âlem ya hâdistir ya da ezelîdir”, “bu şey 
ya haramdır ya da haram değildir.”, “bu şey ya vâciptir ya da vâcip değil-
dir.”, “bu iki isim ya tek bir anlam için söylenir ya da birden fazla anlam 
için söylenir.” sözlerin gibidir. 

[604]	 İkiden daha fazla kısma ayrılan; senin şu sözün gibidir: “Eğer 
âlem hâdis ise ya kendi kendini ihdas etmiştir ya başkası onu ihdas etmiştir 
ya da muhdisi olmadan var olmuştur.”, “bu şey, ya farzdır ya eşit mubahtır 
ya müstehab mubahtır ya mekruh mubahtır ya da haramdır.” Gördüğün 
gibi bu kısımların hepsi birbirinden tam olarak farklıdır. Yani her bir kısım 
diğerlerinden farklıdır ve eksiksiz bir şekilde taksim edilmiştir. 

[605]	 Eğer taksim eksik olursa; bilmeyerek, unutarak veya kasten tak-
simatta bir yanlışlık yaparsan; o zaman kısımlar tam olarak birbirinden 
farklı olmaz. Bu da senin şu sözün gibidir: “Âlemin muhdisi âlemi, ya cö-
mertliği ya lütfu ya menfaat kastı ya zararı giderme gayesi ya da zikrettikle-
rimizin dışında başka bir illetten (nedenden) dolayı yaratmıştır.” Bu eksik 
bir taksimdir. Çünkü sen doğru olan kısmı düşürdün. Bu doğru kısım da 
illetsiz olarak yaratmış olmasıdır. 
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[[60[6 وقــد قلنــا إن القســم الــذي تســتثني فيــه ضــد المقدمــة التاليــة أي تصححــه 
ــه ينتــج لــك نفــي الأول ضــرورة مثــل أن تقــول: إن كان العالــم غيــر محــدث فهــو  فإن
غيــر مؤلــف ولا متناهــي الجــرم، لكــن العالــم مؤلــف متناهــي الجــرم، فالعالــم محــدث. 
وقــد تكــون المقدمــات التوالــي فــي هــذا النــوع متنافيــة كقولــك: إن كان يوجــد زمــان 
لغيــر جــرم ذي زمــان، والزمــان إنمــا هــو مــدة يعــد بهــا ســكون أو حركــة، فليــس يوجــد 

إذن زمــان لغيــر جــرم ذي زمــان. 
[[60[6 فهــذه أقســام الشــرطي المتصــل وهــي إمــا أن تصحــح المقــدم وإمــا أن 

تصحــح نفيــه وإمــا أن تصحــح التالــي وإمــا أن تصحــح نفيــه، فاعلــم.
[[60[6  وأمــا الشــرطي المقســم فهــو أن تقســم الشــيء الــذي تريــد معرفــة صحــة 

حكمــه علــى جميــع أقســامه ولا تتــرك مــن جميــع أقســامه التــي يعطيــه العقــل إياهــا 
قســماً أصــاً، ولا تكــون تلــك الأقســام إلا متعانــدة أي متباينــة مختلفــة كل واحــد 
منهــا مخالــف لســائرها، وجائــز أن تكــون الأقســام أثنيــن فصاعــداً ولكــن لا بــد مــن 

المذكــور.  الاختــاف 
[[60[6 فالــذي ينقســم قســمين نحــو قولــك: العالــم إمــا محــدث وإمــا أزلــي، وهــذا 

الشــيء إمــا حــرام وإمــا غيــر حــرام، وهــذا الشــيء واجــب أو غيــر واجــب. ونحــو قولــك: 
هــذان الاســمان إمــا واقعــان علــى معنــى واحــد وإمــا علــى أكثــر مــن معنــى واحــد.

[[60[6  وأمــا الــذي ينقســم أقســاماً أكثــر مــن أثنيــن أن تقــول: لا يخلــو العالــم إن 
ــره أو حــدث لا مــن محــدث.  ــه غي ــاً مــن أن يكــون أحــدث نفســه أو أحدث كان محدث
ونحــو قولــه: هــذا الشــيء إمــا واجــب وإمــا مبــاح متســاو وإمــا مبــاح مســتحب وإمــا مبــاح 
مكــروه وإمــا حــرام وهــذه الأقســام كمــا تــرى تامــة التعانــد أي كل قســم منهــا مخالــف 

لســائرها وقســمت تامــة مســتوفاة.
[[60[6  وأمــا إذا كان التقســيم ناقصــاً، وهــو أن تكــون أخللــت بشــيء مــن أقســامه 

إمــا جهــاً وإمــا نســياناً وإمــا عمــداً، فليســت أقســامه حينئــذ تامــة المعانــدة وذلــك نحــو 
قولــك: لا يخلــو محــدث العالــم أن يكــون أحدثــه لجــوده أو كرمــه أو لأنــه أو لاجتــرار 
منفعــة أو لدفــع مضــرة أو لعلــة مــا غيــر مــا ذكرنــا. فهــذا تقســيم ناقــص لأنــك أســقطت 

منــه القســم الصحيــح وهــو أن يكــون أحدثــه لا لعلــة أصــاً.
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[606]	 Şartlı önermenin bu kısmında, bazen taksimatın yalnız iki kısmı 
olur da taksimatı yapan kişi diğerini zikretmeyip yalnızca bir kısmı zikreder. 
Hakikatte cüz’î olduğu halde hükümde küllî gibi gösterir. Kişinin “zaman, 
sayılan harekettir” sözü, bunun gibidir. “Sayılan harekettir” sözünü, zama-
nın küllî bir sıfatı konumuna koydu. Ancak doğru olan “hareket, sayılan 
hareket veya sayılan sükûndur” demendir. Yine “ölüme akd-i tedbir yapılıp 
kendisine vasiyette bulunulan köle (vasiyet miktarı olan) malın üçte birine 
dâhildir.” sözün eksik taksimattır. Doğrusu şöyle demendir: “Ölüme akd-i 
tedbir yapılmış köle; ya azad edilmesi vasiyet olunandır ya da yarısı azad 
edilendir.” Böylece taksimat hakkıyla tam oldu. Böyle bir yanlışa düşmek-
ten son derece sakın. Çünkü yanlışların büyük çoğunluğu bu kısımda vâki’ 
olur. Bu kısımdaki en hafif yanlış, hakikat talibi isen hakikatlerin sana gizli 
olması, böylece bâtıla inanıp sana hüsnüzanda bulunanları saptırmandır. 
Gözden kaçırdığın kısım ortaya çıkınca hayrete düşersin. Sana soru so-
rulduğunda yanlış cevap verirsin. Soru soran isen hasmına karşı mugalata 
yapmış olursun. Bütün bunlar övülen/istenilen durumlar değildir. Bilakis 
akıllı kişiler nezdinde yerilmiş kötü şeylerdir. Eğer taksimatı bilmiyorsan 
öğren ve araştır. Eğer unuttuysan kontrol et ve derin düşün. Eğer bilerek 
yapıyor isen -ki bu en kötüsüdür- bundan uzaklaş. 

[607]	 Yine şöyle demen eksik taksimattandır: “Zeyd ya oturuyor ya da 
uzanmıştır.” Bu doğru bir taksim değildir. Çünkü belki de Zeyd, yürüyor 
veya durmuştur. Şimdi bil; taksimin iki kısmı olduğunda ve kendisinden 
hiçbir şeyin ayrılmadığı tam bir taksimdeki tabiî hakikati yerine getirince; 
iki kısımdan birini doğrulayıp şüpheden kurtarıp ispat edersen, sana za-
ruri olarak ikinci kısmın zıttını sonuç olarak verir. Senin şu sözün gibidir: 
“Âlem; ya ezelîdir ya da hâdistir. Fakat âlem hâdistir. O halde ezelî olmadı-
ğı doğrudur. İki kısımdan birinin olumsuzunu doğrulayıp ispat edersen za-
ruri olarak diğer kısmın doğruluğu sonucunu verir. Senin şu sözün gibidir: 
“Âlem; ya ezelîdir ya da hâdistir. Fakat âlem ezelî değildir. O halde hâdis 
olduğu doğrudur.” Kısımlar ikiden fazla olduğunda da durum böyledir. 
Sen kısımlardan birini doğruladığında o zaman onun zaruri olarak diğer 
kısımlara muhalif olduğu doğru olur. 
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[[60[6  وقــد يعــرض مــن هــذا البــاب أن يكــون التقســيم لا يخــرج إلا علــى قســمين 

ــاً فــي الحكــم وهــو  فقــط فيحــذف المقســم أحــد القســمين ويذكــر الآخــر فيجعلــه كلي

فــي الحقيقــة جزئــي كقــول القائــل: الزمــان حركــة تعــد فأخــرج ذلــك مخــرج صفــة كليــة 

للزمــان، وإنمــا الصــواب أن يقــول الزمــان معنــى لا زمنــاً، أي لا أن الزمــان حركــة تعــد 

أو ســكون يعــد ؛ ومــن ذلــك أيضــاً ان تقــول: المدبــر المعتــق بالمــوت موصــى بــه فهــو 

ــر المعتــق بالمــوت إمــا موصــى بعتقــه أو  مــن الثلــث. وإنمــا الصــواب ان تقــول المدب

معتــق نصفــه فتوفــي القســمة حقهــا، فتحفــظ مــن مثــل هــذا أشــد التحفــظ، فــإن دخــول 

الأغاليــط كثيــراً مــا تدخــل فــي هــذا البــاب، فأقــل مــا فــي هــذا البــاب أن تعمــى عليــك 

الحقائــق إن كنــت باحثــاً فتعتقــد الباطــل وتضــل غيــرك ممــن يحســن الظــن بــك، أو 

تتحيــر إن ظهــر مــا فســد مــن الأقســام إليــك، أو تجيــب جوابــاً فاســداً إن كنــت مســؤولاً، 

أو تغالــط خصمــك إن كنــت ســائلاً، وكل هــذه أحــوال غيــر محمــودة، بــل هــي مذمومــة 

عنــد أهــل الغقــل جــداً. فــإن كنــت جاهــاً بالتقســيم فتعلــم وابحــث، وإن كنــت ناســياً 

ففتــش وتدبــر، وإن كنــت عامــداً فتلــك أقبــح فأعــرض عنهــا.

[[60[6 ــا متكــيء، وليــس هــذا  ــا جالــس وإم ــد إم ــك أيضــاً ان تقــول: زي  ومــن ذل

تقســيماً صحيحــاً، إذ لعلــه مــاش أو واقــف. فاعلــم الآن أن التقســيم إذا وقــع علــى 

قســمين فقــط واســتوفيا حقيقــة الطبــع فــي التقســيم التــام الــذي لا يشــذ عنــه شــيء 

فإنــك إذا صححــت أحــد القســمين وأثبتــه وأخرجتــه مــن الشــك فإنــه ينتــج لــك أي 

يصحــح لــك ضــد القســم الآخــر ضــرورة لا بــد مــن ذلــك، كقولــك: العالــم إمــا أزلــي 

وإمــا محــدث، لكــن العالــم محــدث، فصــح أنــه ليــس أزليــاً. فــإذا صححــت نفــي أحــد 

ــم إمــا أزلــي وإمــا  ــه أنتــج صحــة القســم الآخــر ضــرورة كقولــك: العال القســمين وأثبت

محــدث لكنــه ليــس أزليــاً فصــح أنــه محــدث وهكــذا إذا كانــت الأقســام أكثــر مــن اثنيــن 

ــد مــن ذلــك. ــه مخالــف لســائرها لا ب فإنــك إذا صححــت أحدهــا فقــد صــح أن
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[608]	 Tek bir kısım hariç diğer bütün kısımların olumsuzunu doğru-
larsan; o zaman önermenin doğru hükmü, zaruri olarak geriye kalan tek 
kısımdır. Önermenin hükmünün, kısımlardan bazısına muhalif olduğunu 
doğrularsan ve geriye birden fazla kısım kalırsa, doğruladığın hükme mu-
halif olan kısımlar düşer. Doğruluğu bilinen bir şeyin hükmünün geriye 
kalanların birinde olup diğerlerinde olmadığı doğru değildir. Bütün bu ve-
cihlerden lafzen hangi kısmın takdim hangisinin te’hir edildiğine aldırma. 

[609]	 Biz zikrettiğimiz üç vecihe örnekler vereceğiz. Diyoruz ki: -Gü-
cümüz Allah’tandır- sen, “bu yiyecek; ya lezzetsiz ya suyu acılı ya tatlı ya 
acı ya ekşi ya tuzlu ya sıcak ya da kekredir. Fakat acıdır.” dediğinde, geriye 
kalan bütün tatları şüphesiz ve kesin olarak olumsuzlamış oldun. Yine sen 
“bu sayı, şu sayıya ya eşittir ya ondan küçüktür ya da ondan büyüktür. 
Fakat ondan büyüktür” dediğinde geriye kalan iki kısmı şüphesiz olarak 
olumsuzlamış olursun. O zaman o sayı bu sayıya ne eşittir ne de ondan 
daha küçüktür. Eğer bir kısım hariç bütün kısımları olumsuzlayıp birin-
ci örnekte “Fakat bu yemek lezzetsiz, suyu acılı, tatlı, acı, ekşi, tuzlu ve 
baharatlı değildir” dersen, şüphesiz kekre olduğu doğru olur. Eğer ikinci 
örnekte “fakat bu sayı, şu sayıdan büyük değildir. Eşit de değildir” dersen, 
kesin olarak ondan daha küçük olduğu doğru olur. Eğer bazı kısımları 
geçersiz kılıp birden fazla kısım hakkında sükût edersen, doğru olanla-
ra muhalif olduğunu doğruladığın kısımlar düşer. Olumsuzladıklarından 
hiçbiri bizâtihi doğru olamaz. Geriye kalanlarda istidlâl ve akıl yürütme 
gerekli olmaya devam eder. Birinci örnekte “Fakat bu yemek, acı ve tatlı 
değildir” demen gibidir. Ondan acılığı ve tatlılığı düşürmüş oldun. Ye-
meğin tadı, geriye kalan kısımlar arasında şüpheli olarak kalmaya devam 
eder. Sonra her bir kısmı düşürdüğünde sonuç geriye kalanlar arasında 
mevkuf olur. Ta ki son bir kısım kalınca işte o kısım, önermenin hükmü 
olur. Bütün mesele/örneklerde durum hep böyledir. Vecihlerin birbirle-
rine olan durumlarını, pek çok örnekte olandan daha kolay ve anlaşılır 
olsun diye tek bir örnek üzerinden gösterdim. Eğer sen pek çok kısımdan 
iki veya daha fazla kısmı şüphe edatı ile sabit ve doğru kabul edip “fakat 
bu yemek, ya tatlıdır ya ekşidir ya da acıdır” dersen, diğer kısımları ge-
çersiz kılmış olursun. Hüküm, hükmü üzerine mahsûs kıldığın kısımlara 
mevkuf/bağlı kalmış olur. 
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[[60[6  وكذلــك إذا صححــت نفــي جميــع تلــك الأقســام حاشــا واحــداً صــح 

أن حكمــه هــو ذلــك الواحــد الــذي بقــي ضــرورة، فــإن صححــت أن حكمــه مخالــف 

لبعــض تلــك الأقســام وبقــي منهــا أكثــر مــن واحــد ســقطت الأقســام التــي صــح أنــه 

ــذي يتعــرف صحــة حكمــه فــي أحــد مــا  ــم يصــح أن حكــم الشــيء ال مخالــف لهــا ول

بقــي دون ســائر مــا بقــي، ولا تبــال أي الأقســام قدمــت فــي اللفــظ ولا أيهــا أخــرت مــن 

هــذه الوجــوه كلهــا.

[[60[6  ونحــن نمثــل الوجــوه الثلاثــة التــي ذكرنــا فنقــول، وبــالّل تعالــى نتأيــد: إذا 

قلــت هــذا الطعــم إمــا تفــه وإمــا زعــاق وإمــا حلــو وإمــا مــر وإمــا حامــض وإمــا ملــح وإمــا 

حريــف وإمــا عفــص، لكنــه مــر، فقــد نفيــت عنــه جميــع الطعــوم الباقيــة كلهــا يقينــاً بــا 

شــك. وكذلــك إذا قلــت: هــذا العــدد إمــا مســاو لهــذا العــدد، وإمــا أقــل منــه، وإمــا أكثــر 

منــه، لكنــه أكثــر منــه، فقــد نفيــت القســمين الباقييــن بــا شــك وهــو حينئــذ لا مســاو ولا 

أقــل يقينــاً. فــإن أبطلــت جميــع الأقســام حاشــا واحــداً فقلــت فــي المســألة الأولــى: لكنــه 

ليــس تفهــاً ولا زعاقــاً ولا حلــواً ولا مــراً ولا حامضــاً ولا ملحــاً ولا حرّيفًــا فقــد صــح 

بــا شــك أنــه عفــص. وكذلــك لــو قلــت فــي الثانيــة لكنــه ليــس أكثــر منــه ولا مســاوياً لــه 

فقــد صــح أنــه أقــل منــه يقينــاً، فــإن أبطلــت بعــض الأقســام وســكت عــن أكثــر مــن واحــد 

منهــا ســقطت الأقســام التــي صححــت أنهــا مخالفــة لــه فقــط ولــم يثبــت لــه واحــد بعينــه 

ــاً فيهــا كقولــك فــي المســألة الأولــى  مــن الــذي نفيــت وبقــي الاســتدلال والنظــر واجب

لكنــه ليــس مــراً ولا حلــواً فقــد ســقطت عنــه المــرارة والحــاوة وبقــي الطعــم مشــكوكاً 

فيــه علــى باقــي الأقســام، ثــم كلمــا أســقطت قســماً بقــي موقوفــاً علــى الباقــي حتــى لا 

يبقــى إلا واحــد فيصــح حينئــذ أن ذلــك الواحــد هــو حكمه،وهكــذا فــي جميع المســائل؛ 

وإنمــا أخرجــت لــك الوجــوه كلهــا مــن مســألة واحــدة لتــرى نســبة الوجــوه بعضهــا مــن 

بعــض بأمكــن وأســهل منهــا لــو كانــت مــن مســائل شــتى. ولــو أنــك أثبــت مــن الأقســام 

الكثيــرة اثنيــن فصاعــداً بحــرف الشــك مثــل أن تقــول: لكنــه إمــا حلــو وإمــا حامــض وإمــا 

مــر فقــد أبطلــت ســائرها وبقــي الحكــم موقوفــاً علــى الــذي قصرتهــا عليــه.
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[610]	 Bil ki önermelerin bu kısmı ancak tabiatın gerekli kıldığı bütün 
kısımları zikretmekle doğru olur. Sonra hükmü, bu kısımlardan bazısına 
hasredersin. Eğer işin başında bütün kısımları zikretmeyip taksimatta hük-
mü bazı kısımlara hasrederek ifadene başlarsan, kötü bir iş yapmış olursun. 
Doğru senden uzaklaşır. Ancak bir yolla doğruya ulaşabilirsin ama bu yola 
da güvenmemen lazım. O yol; zikrettiğin kısımlardan birinin, hükmünün 
doğruluğunu öğrenmek istediğin şey için doğru vâki’ olduğuna dair bir 
ittifak olmasıdır. O zaman husûsî olarak bu muvâfık kısmı doğruladığın-
da, isabetinde iyi yapmamış olsan da hakikate denk gelmiş olursun. Fakat 
bu durum, cimriliğinin kendisini hazineye ulaştırdığı insan gibidir. Bu da 
şu sözün gibidir: “Bu şey ya sıcaktır ya da soğuktur. Fakat bu şey sıcaktır.” 
Eğer o şeyi doğasının hakitatine göre sıcaklık ile vasıflandırmada isabet 
ettiysen, bu sana zikrettiğin ve zikretmediğin diğer kısımların yanlışlığı 
sonucunu verecektir. Eğer bu işlemde zikrettiğin iki kısımdan birini nef-
yettiysen, bundan sonra doğruya ulaşamazsın. Bu da şu sözün gibidir: “Bu 
şey ya sıcaktır ya da soğuktur. Fakat bu şey sıcak değildir.” Bil ki bundan 
sonra o şeyin doğasının hakikatine ulaşamazsın. Onun için soğukluğu da 
sabit kılamazsın. Çünkü sen üçüncü kısım olan “mutedil” (ılık) kısmını 
düşürdün. Belki de o şey mutedil idi. Çünkü mutedil, sıcak değildir. Yine 
mutedil sıcaklık, bu ikinci kısım olan soğuğa da dâhil değildir. Eğer senin 
taksimatın kuşatıcı olsaydı, daha önce açıkladığımız gibi karışıklık ortadan 
kalkardı. Eğer noksan olan taksimatta zikrettiğin kısımlardan birinin doğ-
ru olması gerektiğine dair kesin hüküm verirsen, bu haberden senin payına 
sadece yanlışlık düşer. Senin bundaki sıfatın da rezillik olur. Bu iki sıfat da 
kötü sıfatlardır. Bundan önce de bundan sonra da emir, Allah’a mahsûstur. 
Bu anlamları iyice kavra. İlim talebinde karşılaştığında bunları ayırt et. 
Sana yöneltilen bütün itirazlarda bunları iyice sorgula. Böylece ilim yol-
culuğunda aydınlanır, -hakikatlere önem veren biriysen- senden pek çok 
sıkıntıyı giderecek olağanüstü nüktelere muttali olursun. 

[611]	 Bil ki senin taksimatta “imma/ya”, “ev/ya da”, “şundan ve bun-
dan hâli değildir”, “şu ve bu kısımlara ayrılır”, “ondan bir kısım şudur, 
diğer kısım budur”, “bu ve şu dışında başka bir şey mümkün değildir”, 
“bu mânanın verdiği şey… (ancak şu, şu ve şudur)” gibi ifadeleri kullan-
man aynı derecededir. Bunların hepsi eşittir. Bunlardan hiçbiri, mânada 
değişiklik yapmaz. 
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[[61[6 واعلــم أن هــذا الفصــل لا يكــون صحيحــاً إلا بعــد ذكــرك جميــع مــا توجبــه 

ــم  ــا إن ل ــى بعضهــا دون بعــض، وأم ــم تقصــره منهــا عل ــا، ث الطبيعــة مــن الأقســام كله

تذكــر أولاً جميــع الأقســام وابتــدأت بذكــرك بعــض الأقســام مقتصــراً عليهــا فــي القســمة 

فقــد أســأت العمــل، والصــواب عنــك ممنــوع إلا مــن جهــة واحــدة لا ينبغــي لــك أن 

تتّــكل عليهــا، وهــي أن يتفــق لــك صحــة وقــوع أحــد الأقســام التــي ذكــرت علــى الشــيء 

الــذي تطلــب معرفــة صحــة حكمــه، فإنــك حينئــذ إذا صححــت ذلــك القســم الموافــق 

ــى  ــه البخــت عل ــه لكــن كإنســان أوقع ــي إصابت ــر محســن ف ــت الحــق غي خاصــة صادف

كنــز، وذلــك نحــو قولــك: هــذا الشــيء إمــا حــار وإمــا بــارد لكنــه حــار، فــإن كنــت قــد 

أصبــت فــي وصفــه بالحــر حقيقــة طبعــه فقــد أنتــج لــك ذلــك بطــان كل قســم ذكرتــه أو 

لــم تذكــره، وإن نفيــت فــي هــذا العمــل أحــد القســمين اللذيــن ذكــرت فإنــه لــم يصــح 

لــك شــيء بعــد، وذلــك نحــو قولــك هــذا الشــيء إمــا حــار وإمــا بــارد، لكنــه ليــس بحــار 

فاعلــم أنــك لــم تصــب بعــد حقيقــة طبعــه ولا أثبــت لــه البــرد، لأنــك أســقطت القســم 

الثالــث وهــو المعتــدل، فلعلــه معتــدل إذ ليــس حــاراً فــا يكــون أيضــاً داخــاً فــي القســم 

الثانــي الــذي ذكــرت وهــو البــارد. ولــو كان تقســيمك موعبــاً لارتفــع الإشــكال علــى مــا 

قدمنــا قبــل وأنــت إذا قطعــت فــي القســمة الناقصــة علــى أنــه لا بــد مــن أحــد الأقســام 

التــي ذكــرت فالكــذب حصّتــك مــن هــذا الخبــر والفضيحــة صفتــك فيــه، وهاتــان صفتــا 

ســوء، والأمــر لله مــن قبــل ومــن بعــد. فاحفــظ هــذه المعانــي وميزهــا إذا مــرت بــك فــي 

جميــع مطالبــك وفتــش عنهــا فــي كل مــا يــرد عليــك فإنــك تســتضيء فــي العلــم ضيــاءً 

تامــاً وتشــرف علــى عجائــب تفــرج عنــك همومــاً عظيمــة إن كنــت ممــن يهتــم بالحقائــق.

[[61[6  واعلــم أن إيــرادك فــي التقســيم لفظــة إمــا أو لفظــة أو، أو أنــه لا يخلــو مــن 

كــذا وكــذا، أو لا بــد مــن كــذا وكــذا، أو هــذا ينقســم كــذا وكــذا قســماً، منهــا كــذا ومنهــا 

كــذا، أو لا ســبيل إلــى غيــر كــذا وكــذا، أو مــا أعطــى هــذا المعنــى، فــكل ذلــك ســواء لا 

يحيــل شــيء مــن ذلــك معنــى أصــاً.
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3- Sıfatların Katlandığı Burhân Türleri

[612]	 Bil ki burhânın mukaddimeleri, sayı cihetiyle; çokluk, azlık ve 
eşitlik veya nitelik cihetiyle; şiddetlilik, zayıflık ve benzerliği kendine ka-
bul eder. Bunlardan bir kısmı, doğru düzenlenip birinci şekle irca edilerek 
doğru sonuç verir. Senin “nergis, adam otundan daha sarıdır. Adam otu, 
ağaç kavunundan daha sarıdır. Netice: Nergis, ağaç kavunundan daha sarı-
dır.” sözün gibidir. Burada hadd-i evsat/orta terim, -üç şeklin kısımlarının 
vasıflarını anlatırken sana çokça anlattığım gibi her iki mukaddimede or-
tak olan lafız- senin “adam otu” sözündür. “Daha sarıdır” sözün, mukad-
dimenin iki terimini bağlayan şey ve kastedilen maksattır. Daha önceki 
mukaddimelerde “bütün” ve “bazı” lafızlarının sonuçta çıkması gibi bu-
nun da sonuçta çıkması gerekir. Kısımlanmış/muktesem iki terim, her iki 
mukaddimenin kendisine mahsûs olan lafızlarıdır. Bunlar; nergis ve ağaç 
kavunudur. Bazen iki mukaddimede doğru ve benzer bir lafız tekrar eder. 
Diyorsun ki “Beş sayısının on sayısına nispeti, iki sayısının dört sayısına 
nispeti gibidir. Netice: Beş sayısı, on sayısının yarısıdır.” Bunun gibi eğer 
bir niteliği başka bir niteliğe benzetip sonra bu ikinci niteliği üçüncü bir 
niteliğe benzetirseniz; bu durum size zaruri olarak birinci niteliğin üçün-
cü niteliğe benzediği sonucunu verecektir. Bu da senin şu sözün gibidir: 
“Zeyd’in beyazlığı Amr’ın beyazlığı gibidir. Amr’ın beyazlığı Halit’in be-
yazlığı gibidir. Netice: Zeyd’in beyazlığı Halit’in beyazlığı gibidir.” İşte bu 
karine, beş sayısının on sayısının yarısı olduğu sonucunu verdi. Yine bir 
sayının başka bir sayıya nispeti gibi kendisinin de başka bir sayıya nispeti 
olduğu sonucunu verdi. Ayrıca Zeyd’in beyazlığının Amr’ın beyazlığına ve 
Halit’in beyazlığına benzediği sonucunu da verdi.

[613]	 İşte burası dikkat etmen gereken yerdir. Ebu’l-Abbas künyeli 
el-Nâşi’nin yaptığı gibi bazı ahmaklar bazen burada hata ediyorlar. O şöyle 
dedi: “On kere on = yüz ise beş kere beş ellidir.” Çünkü elli yüzün yarısıdır. 
Beş de onun yarısıdır. Onun yüze nispeti, beşin elliye nispeti gibidir. Beşin 
ona nispeti, ellinin yüze nispeti gibidir. Bu yanlışlık, konuşan kişinin mu-
kaddimede açık olmayan bir lafız kullanması sebebiyle gerçekleşti. Doğru 
olan “on kere tekrarlan on, yüz eder. Beş defa tekrarlanan beş, yirmi beş 
eder.” denmesidir. Fakat matematik erbabı, kendi aralarında anlaşıldığın-
dan dolayı vaz‘ında ittifak ettikleri lafızlar ile ihtisar ettiler. Bundan daha 
fazla açıklamayı cahil kişiden başkasına yapmaları gerekmez. 



التقريب لحد المنطق321

5

10

15

25

20

 3 - باب من أنواع البرهان تتضاعف الصفات فيه

[[61[6 واعلــم أنــه قــد تقــع مقدمــات بنســبة أعــداد فــي الكثــرة أو فــي القلــة أو 
المســاواة أو تفاضــل كيفيــات فــي الشــدة أو الضعــف أو تماثلهــا، فمنهــا مــا هــو تقديــم 
صحيــح فينتــج إنتاجــاً صحيحــاً راجعــاً إلــى الشــكل الأول، كقولــك: النرجــس أشــد 
صفــرة مــن اللفــاح واللفــاح أشــد صفــرة مــن الأتــرج. النتيجــة: فالنرجــس أشــد صفــرة 
مــن الأتــرج. فالحــد الأوســط وهــو اللفظــة المشــتركة فــي كلتــا المقدمتيــن، التــي طالمــا 
بينتهــا عليــك زمــان وصفــي لــك أنحــاء الأشــكال الثلاثــة، هــو هاهنــا قولــك : اللفــاح، 
وقولــك أشــد صفــرة هــو الغــرض المقصــود والرابــط مــا بيــن الحديــن، فــا بــد مــن 
خروجــه فــي النتيجــة كخــروج لفظــة كل أو بعــض فــي الأشــكال المتقدمــة، والحــدان 
ــة منهمــا بواحــد همــا النرجــس  ــذان انفــردت كل مقدم المقتســمان وهمــا اللفظــان الل
والأتــرج. وربمــا جــاءا بلفــظ تنظيــر صحيــح فتقــول: نســبة الخمســة إلــى العشــرة كنســبة 
الاثنيــن مــن الأربعــة، النتيجــة: فالخمســة نصــف العشــرة، وهكــذا إن شــبّهت كيفيــة 
بكيفيــة مــا. ثــم شــبهت تلــك الكيفيــة الثانيــة بكيفيــة أخــرى، فقــد أنتــج لــك ذلــك شــبه 
الكيفيــة الأولــى بالكيفيــة الثانيــة ضــرورة، وذلــك مثــل قولــك: بيــاض زيــد كبيــاض 
عمــرو وبيــاض عمــرو كبيــاض خالــد. النتيجــة: فبيــاض زيــد كبيــاض خالــد. فهــذه 
ــا نســبة مــن عــدد  ــا أيضــاً أن له ــا نصــف العشــرة وأعطته ــة أعطــت الخمســة أنه القرين
يشــبه نســبة عــدد آخــر مــن عــدد آخــر، وكذلــك أعطــت الأخــرى أن بيــاض زيــد يشــبه 

بيــاض عمــرو ويشــبه أيضــاً بيــاض خالــد.
[[61[6  وهــذا مــكان ينبغــي أن تتحفــظ فيــه فربمــا غالــط فيــه بعــض النوكــى كمــا 

فعــل الناشــيء المكنــى بأبــي العبــاس إذ قــال: إذا كانــت العشــرة فــي عشــرة مائــة، 
فالخمســة فــي الخمســة خمســون، وذلــك لأن الخمســين نصــف المائــة والخمســة 
نصــف العشــرة، ونســبة العشــرة مــن المائــة كنســبة الخمســة مــن الخمســين، ونســبة 
الخمســة مــن العشــرة كنســبة الخمســين مــن المائــة. وإنمــا وقــع هــذا الإيهــام الســاقط 
لأن المتكلــم أتــى بلفــظ غيــر واضــح فــي المقدمــة وكان الصــواب ان يقــول إذا كانــت 
عشــرة مكــررة عشــر مــرات مائــة فخمســة مكــررة خمــس مــرات خمســة وعشــرون. لكــن 
أهــل صناعــة الحســاب اختصــروا التطويــل بلفــظ اتفقــوا علــى وضعــه للتفاهــم فيمــا 

ــان للجاهــل فقــط. ــر مــن ذلــك البي بينهــم وليــس عليهــم أكث
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[614]	 Yine farklı yüklemler getirmekten de korun. Bunun anlamı; bur-
hânın bu türünde kendisinden haber verdiğin şeyi vasıflandırdığın sıfatın 
farklı olmasıdır. Bundan dolayı sana yanlışlık ârız olur. Şöyle söylemen 
gibidir: “Gül sümbülden daha güzel kokuludur. Sümbül miskten daha az 
kokuludur.” Bu, fâsit bir terkiptir. Çünkü karinelerin hakkı, birbirlerine 
üstünlük derecelerinin farklı olması dışında sıfatlarının aynı olmasıdır. Ay-
rıca sıfat hadd-i müşterek ile aynı lafızlı ve aynı anlamlı olmalıdır. Bu iki 
önermedeki hadd-i müştereklerin hükmü farklıdır. Biri daha güzel koku 
iken diğeri daha az kokulu lafızlarıdır. Bunlar hadd-i müşterek değildir. 
Bilakis kendilerinde iktiranın hakkı tamamlanmamış farklı iki kelâmdır. 
Bundan dolayı netice bazı yerlerde fâsit çıkmıştır. Bazen ise doğru çıkmış-
tır. Fakat daha önce açıkladığımız üzere bazen doğru olup bazen yanlış 
olan bu tür kıyaslara güven olmaz. Gördüğün gibi eğer sen “gül, sümbül-
den daha güzel kokuludur. Sümbül, menekşeden daha az kokuludur. Neti-
ce: Gül, menekşeden daha güzel kokuludur.” dersen, doğru söylemiş olur-
sun. Ama eğer “gül, sümbülden daha güzel kokuludur. Sümbül, miskten 
daha az kokuludur. Netice: Gül, miskten daha güzel kokuludur” dersen, 
yanlış söylemiş olursun. Eğer benim sana çizmiş olduğum çerçeveye sadık 
kalırsan, şüphesiz ki her zaman doğru sonuca varırsın. Bu da şu şekildedir: 
“Gül, sümbülden daha güzel kokuludur. Sümbül, fesleğenden daha güzel 
kokuludur. O halde gül, fesleğenden daha güzel kokuludur.” Bu tertip asla 
seni yanıltmaz.

[615]	 Buna fıkhî bir örnek de verelim. Diyoruz ki eğer doğruları 
çarpıtan biri, “Ali (r.a.), Abbas’tan (r.a.) daha faziletlidir. Abbas, Ebûbe-
kir’den (r.a.) daha az faziletlidir.” derse maksadı, “Ali (r.a.), Ebûbekir’den 
(r.a.) daha faziletlidir” sonucuna varmaktır. Benim iki mukaddimem de 
doğrudur, dese bile yine böyle bir kıyası ikame etmesi doğru değildir. 
Ona denilir ki Ebûbekir (r.a.) yerine Resulullah’ı (s.a.) koy, iki mukad-
dime yine doğru çıkacaktır. Sonra bir bak sonuç ne çıkacak. Sen diyor-
sun ki “Ali (r.a.), Abbas’tan (r.a.) daha faziletlidir. Abbas, Resûlullah’tan 
(s.a.) daha az faziletlidir.” Bu mukaddimelerin ikisi de doğrudur. Netice: 
Ali (r.a.), Resûlullah’tan (s.a.) daha faziletlidir. Bu ise yalan ve küfürdür.
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[[61[6 وتحفــظ أيضــاً مــن أن تأتــي بحمــل مختلــف، ومعنــى ذلــك أن تكــون الصفة 

التــي تصــف بهــا المخبــر عنــه فــي هــذا النــوع مــن البرهــان مختلفــة، فيتولــد عليــك مــن 

هــذا غلــط مثــل ان تقــول: الــورد أطيــب رائحــة مــن الخزامــى، والخزامــى أضعــف 

رائحــة مــن المســك، فهــذا تركيــب فاســد لأن حــق هــذه القرائــن أن تكــون الصفــة مــن 

نــوع واحــد إلا فــي درج التفاضــل فقــط لأنهــا هــي مــع الحــد المشــترك فــا يجــوز إلا 

ــن  ــن القضيتي أن تكــون بلفــظ واحــد ومعنــى واحــد. وحكــم الحــد المشــترك فــي هاتي

ــل  ــي أضعــف رائحــة، فليــس حــداً مشــتركاً، ب مختلــف أحدهمــا أطيــب رائحــة، والثان

همــا كلامــان مختلفــان لــم يتــم فيهمــا حــق الاقتــران، فلذلــك خرجــت النتيجــة فــي 

بعــض المواضــع فاســدة، وربمــا صدقــت، ولكنهــا غيــر موثــوق بهــا علــى مــا قدمنــا. ممــا 

ــورد أطيــب رائحــة مــن  ــو قلــت: ال ــرى أنــك ل قــد يصــدق مــرة ويكــذب أخــرى: ألا ت

الخزامــى، والخزامــى أضعــف رائحــة مــن البنفســج، النتيجــة: فالــورد أطيــب رائحــة مــن 

البنفســج صادقــة، وإذا قلــت الــورد أطيــب رائحــة مــن الخزامــى، والخزامــى أضعــف 

رائحــة مــن المســك، النتيجــة: فالــورد أطيــب رائحــة مــن المســك كاذبــة، وأنــت إذا 

التزمــت مــا حددتــه لــك صدقــت أبــداً بــا شــك، وذلــك أن تقــول: الــورد أطيــب رائحــة 

مــن الخزامــى، والخزامــى أطيــب رائحــة مــن الضيمــران، فالــورد أطيــب رائحــة مــن 

الضيمــران، فهــذا الترتيــب لا يخونــك أبــداً.

[[61[6  ونمثــل ذلــك بمثــال شــريعي فنقــول: إن مــوه ممــوه فقــال: علــيّ أكثــر 

فضائــل مــن العبــاس، والعبــاس أقــل فضائــل مــن أبــي بكــر، فــأراد أن ينتــج مــن ذلــك: 

ــه  ــم يســوغ ل ــة ل ــي كلتيهمــا صادق ــال: إن مقدمت ــي بكــر وق ــل مــن أب ــر فضائ ــي أكث فعل

ذلــك، وقيــل لــه اجعــل مــكان أبــي بكــر رســول الّل، ملــى الّل عليــه وســلم، فإنهــا أيضــاً 

تأتيــك مقدمتــان صادقتــان، ثــم انظــر مــاذا تنتــج فتقــول: علــيّ أكثــر فضائــل مــن العبــاس 

والعبــاس أقــل فضائــل مــن رســول الّل، صلّــى الّل عليــه وســلم، فهاتــان صادقتــان، 

والنتيجة: فعلي أكثر فضائل من رســول الّل، صلى الّل عليه وســلم، وهذا كذب وكفر.
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Bir karinenin neticesinde, birinci mukaddimede kendisinden haber veri-
leni/konuyu vasıfladığın şeyi alıp başka bir karinenin neticesinde ise ikin-
ci mukaddimede kendisinden haber verileni vasıfladığın şeyi almana izin 
verilmez. Birinci neticede “en fazla” lafzını zikrederken ikinci neticede “en 
az” lafzını zikretmen gibidir. Bilakis kastettiği şey, tam tersine döner de 
çarpıtması yakın zamanda ortaya çıkar. Eğer hadd-i müştereği tek bir lafız 
yaparsan hep doğruya isabet edersin. Bu da şöyle demen gibidir: “Ali (r.a.), 
Ebû Hureyre’den (r.a.) daha faziletlidir. Ebû Hureyre (r.a.), Muaviye’den 
(r.a.) daha faziletlidir. Netice: Ali (r.a.), Muaviye’den (r.a.) daha faziletlidir.” 
Bu tertip ebedî olarak seni yanıltmaz. Burhânın bu türünde kendisinden 
haber verilen konunun iki sıfatını elde etmiş oldun. İlki onun nispet etti-
ğin şeye olan üstünlüğü, ikincisi ise ilkin kendisine nispette bulunduğun 
şeyle kıyas olunan şeye üstünlüğüdür. Bundan dolayı bunu, kendisinde 
sıfatların katlandığı şey olarak ifade ettik. Başarı Allah’tandır.

4- Görünüşte Mukaddimeleri Farklı Olduğu Halde Olumlu ve 

Olumsuzdaki Maksatları Aynı Olan Burhân Türleri

[616]	 Bu tür, burhânın ikamesinde doğru tertip edilince her zaman 
doğru sonuç verir. Senin “bazı mevcutlar ezelîdir. Hâlik/Yaratıcı, cevher 
ve araz dışında başka mevcut yoktur. Ezelî olan cevher ve araz değildir. 
Netice: Ezelî olan Hâlık Teâlâ’dır.” sözün gibidir. Üç mukaddimeden birin-
cisi, sonu bu konuya bitişik olan, bundan önce zikrettiğimiz türdendir. Bu 
mukaddime ki kendisinden haber verilen konuya birden fazla sıfat veriyor. 
Gördüğün gibi kendisinden haber verilen için; ezelî, mevcut ve kendisin-
den başka ilah olmayan yaratıcı sıfatlarını olumladın. Üçüncü mukaddime 
mukasseme önermelerdendir. Bu mukaddimede onun cevher ve araz olma-
dığını doğruladın. Üçüncü kısım olan yaratıcı olduğu sonucu kaçınılmaz 
biçimde kesinleşti. Ortadaki ikinci mukaddime, her iki türdendir. Ken-
disinden haber verilen konuya birden fazla sıfat veren türden şu sözünü 
aldın: O ezelîdir, cevher değildir, araz değildir. Mukassem mukaddimeden 
ise şu sözünü aldın: Cevher değildir, araz değildir. Bu mukaddimede mev-
cudu birden fazla şeyle vasıfladın. Bu üç mukaddime, tek bir netice verdi.
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ولا يتــرك يأخــذ فــي نتيجــة قرينــة واحــدة مــا وصــف بــه المخبــر عنــه في المقدمــة الأولى 

وفــي نتيجــة قرينــة أخــرى مــا وصــف بــه المخبــر عنــه فــي المقدمــة الثانيــة، مثــل أن يأخــذ 

فــي الواحــدة ذكــر الأكثــر وفــي الثانيــة ذكــر الأقــل، ولكــن يعكــس عليــه مــا يريــد مــن 

ذلــك فيلــوح تمويهــه مــن قريــب، حتــى إذا جعلــت حكــم الحــد المشــترك واحــداً فــي 

اللفــظ أصبــت أبــداً، وذلــك مثــل ان تقــول: علــيّ أكثــر فضائــل مــن أبــي هريــرة، وأبــو 

هريــرة أكثــر فضائــل مــن معاويــة، النتيجــة: فعلــي أفضــل مــن معاويــة، فهــذا الترتيــب لا 

يخونــك أبــداً وصــح لــك فــي هــذا النــوع مــن البرهــان صفتــان للمخبــر عنــه أحدهمــا 

فضلــه علــى مــن نســبته منــه والثانيــة فضلــه علــى مــن نســبت إليــه الــذي نســبت منــه أولاً. 

ولذلــك ترجمنــاه بأنــه تتضاعــف فيــه الصفــات، وبــالّل تعالــى التوفيــق.

4 - بــاب مــن أنــواع البرهــان تختلــف مقدماتــه فــي الظاهــر إلا أن الغــرض فــي نفيهــا 

وإيجابهــا واحد 

[[61[6 هــذا نــوع مــن إقامــة البرهــان يصــدق أبــداً إذا رتــب رتبــة حســنة كقولــك: 

بعــض الموجــودات شــيء لــم يــزل، ولا موجــود إلا الخالــق والجوهــر والعــرض، 

وهــذا الــذي لــم يــزل ليــس هــو الجوهــر ولا العــرض. النتيجــة: فهــو الخالــق عــز وجــل. 

فالمقدمــة الأولــى مــن هــذه المقدمــات الثــاث هــي مــن النــوع الــذي ذكرنــا قبــل هــذا 

متصــاً آخــره بــأول هــذا البــاب وهــو الــذي يعطــي المخبــر عنــه أكثــر مــن صفــة واحــدة. 

ألا تــرى أنــك أوجبــت للمخبــر عنــه أنــه لــم يــزل وأنــه موجــود وبأنه خالــق لا إله إلا هو. 

والمقدمــة الثالثــة هــي مــن القضايــا المقســمة وقــد صححــت فيهــا نفــي أنــه الجوهــر أو 

العــرض، فوجــب أنــه القســم الثالــث ضــرورة وهــو الخالــق عــز وجــل. والمقدمــة الثانيــة 

المتوســطة هــي مــن كلا النوعيــن المذكوريــن فأخــذت مــن النــوع الــذي يعطــي المخبــر 

عنــه أكثــر مــن صفــة واحــدة قولــك فيهــا إنــه لــم يــزل وإنــه ليــس الجوهــر وليــس العرض، 

ــك ليــس الجوهــر وليــس العــرض، ووصفــت أيضــاً فيهــا  وأخــذت مــن المقســمة قول

الموجــود أنــه أكثــر مــن واحــد، فقــد أنتجــت هــذه المقدمــات الثــاث نتيجــة واحــدة.
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Bu kıyas türü, münâzaralarda çokça tekrarlanan, talep edilen; hakikat ara-
yışları esnasında ise bolca karşılaşılan bir türdür. Çünkü sen bir şeyin varlı-
ğını kesin olarak biliyor, bu şeyin sıfatını tespit etmek istiyorsun. O halde 
mevsûfun kendisiyle vasıflanmasının mümkün olduğu bütün kısımları ele 
alırsın. Doğru deliller ile tek bir kısım kalıncaya kadar, olumsuzlanması 
gerekenlerin hepsini olumsuzlarsın. İşte bu geriye kalan son şey, hükmü-
nün hakikatini öğrenmek istediğin şeyin sıfatıdır. Buna örnek olarak şöyle 
dersin: “Evde olanlardan biri Zeyd’i öldürdü. Evde sadece Yezid, Halit ve 
Muhammed vardır. Muhammed uyuyordu. Yezid, bir hastalıktan dolayı 
baygındı. O halde Zeyd’i Halit öldürdü. Bu konuda mukaddimeler bazen 
son derece fazlalaşır ve burhânın bütün kısımlarından olur. Her bir kısım 
kendi başlığında açıkladığımız şekilde tertip edilirse doğru sonuç verir. Bu 
kısım sayesinde “Eğer çocuğu yok da ana- babası ona vâris olmuş ise, anasına 
üçte bir (düşer).” [Nisâ, 4/11] âyetinden, babanın hissesine üçte ikinin düş-
tüğü anlaşılır. Şöyle ki mal üçte bir ve üçte ikinin toplamından ibarettir. 
Mal, anne ve babaya aittir. Anneye üçte bir vardır. Netice: Üçte iki babaya 
aittir. Başarı Allah’tandır.

5- Mukaddimeleri Çok Olup Her Bir Mukaddimenin Kendinden 

Sonraki Mukaddimeyi Gerekli Kıldığı Burhân Türleri (Zincirleme Kıyas)

[617]	 Bunun örneği şöyle demen gibidir: “Aşırı yersen kesinlikle şiş-
kinlik ortaya çıkar. Şişkinlik ortaya çıkınca mide zayıflar. Mide zayıflayınca 
hazım kötüleşir. Hazım kötüleşince hastalık peyda olur. Netice: Aşırı ye-
menin mevcut olması, pek çok hastalığın ortaya çıkmasını gerektirir.” Bu, 
doğru bir burhândır. Çünkü hazmın bozulması, yanında hastalığı getirir. 
Midenin bozulması, hazmın kötüleşmesini beraberinde getirir. Hazımsız-
lık, midenin bozulmasını beraberinde getirir. Vücudun doğasının gücüne 
denk miktarın üstünde yemek yemek, şişkinliği beraberinde getirir. Bir şey 
mevcut olunca onun mevcut olmasıyla başka bir şey daha mevcut oluyor-
sa; bu ikinci şey mevcut olduğu takdirde üçüncü bir şeyin mevcut olma-
sını da gerekli kılar. O halde üçüncünün yalnızca birincinin mevcudiyeti 
ile mevcut olması gereklidir. Burası da mukaddimeleri yerleştirmede yan-
lış bir mukaddimeyi dâhil etmekten çekinmen gereken yerdir. Eğer biri:
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وهــذا النــوع كثيــر التكــرر فــي تضاعيــف المناظــرات وجــم المــرور فــي أثنــاء البحــث 

عــن الحقائــق المطلوبــات، لأنــك توقــن وجــود شــيء مــا فتريــد تحقيــق صفاتــه، فتأخــذ 

كل قســم ممكــن أن يكــون الموصــوف يوصــف بــه ثــم تنفــي عنــه مــا صــح نفيــه بالدلائــل 

ــة  ــذي يبقــى هــو صف ــك ال ــى تنتفــي كلهــا حاشــا واحــداً منهــا فقــط. فذل الصحــاح حت

الشــيء الــذي تريــد معرفــة حقيقــة حكمــه. ومــن ذلــك أن تقــول: واحــد ممــن فــي 

المنــزل قتــل زيــداً، ولــم يكــن فــي البيــت إلا يزيــد وخالــد ومحمــد، فمحمــد كان نائمــاً، 

ويزيــد كان مغشــياً عليــه مــن علــة بــه، النتيجــة: فخالــد قتلــه. وقــد تكثــر المقدمــات هاهنــا 

جــداً وتكــون مــن جميــع أنــواع البرهــان وتنتــج إنتاجــاً صحيحــاً إذا رتبــت علــى حســب 

ــه. ومــن هــذا البــاب يفهــم أن  ــواع البرهــان فــي باب ــة كل نــوع مــن أن ــا مــن رتب مــا ذكرن

لــأب الثلثيــن مــن قــول الّل تعالــى: ﴿وورثــه أبــواه فلأمــه الثلث﴾]النســاء:11[ وذلــك 

أن المــال ثلــث وثلثــان والمــال للأبويــن ولــأم منــه الثلــث. النتيجــة: فالثلثــان لــأب. 

وبــالّل تعالــى التوفيــق.

٥ - بــاب مــن أنــواع البرهــان تكثــر مقدماتــه وتوجــب كل مقدمــة منهــا المقدمــة 

ــي بعدهــا الت

[[61[6 وجبــت  وإذا  التخمــة،  وجبــت  الأكل  أفــرط  إذا  تقــول:  أن  ذلــك  مثــال 

التخمــة ضعفــت المعــدة، وإذا ضعفــت المعــدة وجــب ســوء الهضــم، وإذا وجــب 

ســوء الهضــم وجــب المــرض. النتيجــة: فوجــود إفــراط الأكل يوجــب إفــراط المــرض. 

وهــذا برهــان صحيــح لأن فســاد الهضــم لا يوجــد إلا ومــرض معــه وفســاد المعــدة 

معهــا،  المعــدة  وفســاد  إلا  توجــد  لا  والتخمــة  معــه،  الهضــم  وســوء  إلا  يوجــد  لا 

ــادة فــي الأكل فــوق القــدر الموافــق لقــدرة الطبيعــة لا توجــد إلا وتخمــة معهــا،  والزي

ومــا لا يوجــد إلا ووجــد شــيء آخــر معــه بوجــوده والثانــي أيضــاً إذا وجــد أوجــب 

ثالثــاً فواجــب أن لا يوجــد الثالــث إلا بوجــود الأول. وهــذا أيضــاً ممــا ينبغــي أن 

تتحفــظ فــي وضــع مقدماتــه مــن أن تدخــل فيهــا مقدمــة كاذبــة. فــإن قائــاً لــو قــال:
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“Az mal olunca fakirlik vardır. Fakirlik olunca muhtaç olma durumu var-
dır” der ve bundan “mal az olunca muhtaç olma durumu vardır” sonucuna 
ulaşmak isterse; bu sonuç yanlıştır. Çünkü malın azlığı fakirlik değildir. 
Çünkü kişi bazen yeterli miktarda ürüne sahip bir zanaatkar olur, kim-
seye de ihtiyaç duymaz. Ondan bir şey de arta kalmaz. Ama eğer “yeterli 
miktarı elde edememe durumu olursa fakirlik olur. Fakir olunca muhtaç 
olma durumu olur.” dersen, bu doğru bir sonuç verir. O da şudur: “Yeterli 
miktarı elde edememe durumu olursa muhtaç olma durumu ortaya çı-
kar.” Pek çok mânayı kapsayan müşterek isimlerde bunun benzeri hatalara 
düşmekten çekinmen gerekir. Böyle isimleri, her bir mânaya bir isim tah-
sis ederek incelersin. Yine küllî sıfatlarda da hataya düşmekten çekinmen 
gerekir. Umûmî halleriyle küllî sıfatları, altındaki bazı fertlere teşmil edip 
diğer bazısına etmemezlik yapma. 

[618]	 Mugalata yapan bazıları, bu burhânı ifsat edip çarpıtmak için 
şöyle dedi: “Ateş olmayınca sıcaklık olmaz. Sıcaklık olmayınca soğutmaya 
ihtiyaç duymayız.” Bununla “ateş olmayınca soğutmaya ihtiyaç duyma-
yız” sonucunu ulaşmak istiyor. Bu ise yanlıştır. Çünkü humma hastası ve 
yaz mevsiminde olan kişi soğutmaya/serinliğe ihtiyaç duyar. Fakat onların 
yanlarında ateş yoktur. Bu sonucun yanlışlığı, birinci mukaddimenin yan-
lış olması sebebiyledir. Doğru olan, “ateş olmayınca ateşin ortaya çıkardığı 
sıcaklık da olmaz” demektir.

[619]	 Bunun fıkhî örneği: “İlişkiye giren kişinin; bâtınını, zahirini ve 
hükmünü bildiği her ilişki ya helâl ilişkidir ya da zinadır. Bakılması helâl 
olanların hepsi helâldir. Helâl olmayanların hepsi zinadır. Mülkiyeti ortak 
cariyeye ilişki için bakılması helâl değildir. Ortak cariye helâl değildir. O 
halde ortak cariyeyle ilişki zinadır. Bütün zina edenler zinakardır. Ortak 
cariyeyle ilişkiye giren zinakardır. Bütün zinakarlara hacr uygulanır. Ortak 
cariyeyle ilişkiye giren herkese hacr uygulanır.” Bu mukaddimelerin tama-
mı, “ortak cariyeyle ilişkiye giren herkese hacr uygulanır.” sonucunu verdi.

6- Lafzen Şartlı, Anlamca Yüklemli/Kâtia Olan Burhân Türleri
[620]	 Örneği: “Bir şeyi sarhoş edicilik vasfı ile vasıflamak onu haramlıkla 

vasıflamaktır. İncir nebizi, kaynadığında sarhoş edicilik vasfı ile vasıflanır. Ha-
ramlık vasfı, incir nebizi kaynayınca zorunlu olur.” Gördüğün gibi bu kıyasın 
zahiri, haram olmaklıkla vasfetmek sarhoş ediciliğe bağlıdır, şeklindedir. Bu 
kıyası lafzen yüklemli hale getirmek istersen şöyle dersin: “Haram olma vasfı, 
bütün sarhoş edicilerin hükmüdür. Bazı sarhoş ediciler, kaynadığı zamanki incir 
nebizidir. O halde kaynayan incir nebizinin hükmü haramdır.”
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إذا وجــدت قلــة المــال وجــد الفقــر، وإذا وجــد الفقــر فالحاجــة موجــودة، وأراد أن ينتــج 
مــن ذلــك: إذا وجــدت قلــة المــال فالحاجــة موجــودة، فهــذا كــذب لأن كل قلــة مــال 
ليســت فقــراً، وقــد يكــون المــرء صنعــاً وذا غلــة كفــاف لا يحتــاج إلــى أحــد ولا بفضــل 
عنــه شــيء؛ لكــن لــو قلــت: إذا وجــدت حــال التقصيــر عــن الكفــاف وجــد الفقــر، وإذا 
وجــد الفقــر وجــدت الحاجــة، لأنتــج ذلــك إنتاجــاً صحيحــاً وهــو: إذا وجــدت حــال 
التقصيــر عــن الكفــاف وجــدت الحاجــة. فينبغــي لــك أن تتحفــظ مــن مثــل هــذا مــن 
الأســماء المشــتركة العامــة لمعــان فتحقــق معانيهــا بألفــاظ مختصــة بهــا، وأن تتحفــظ 
مــن الصفــات الكليــات العامــة فــا توقعهــا بعمومهــا علــى بعــض مــا تحتهــا دون بعــض.

[[61[6  وقــد مــوّه بعــض المغالطيــن فقــال ليفســد هــذا البرهــان: إذا عدمــت النــار 
عــدم الحــر، وإذا عــدم الحــر لــم نحتــج إلــى التبــرد، فــأراد أن ينتــج: إذا عدمــت النــار لــم 
نحتــج إلــى التبــرد، وهــذا كــذب لأن المحمــوم والصائــف محتاجــان إلــى التبــرد ولا نــار 
ظاهــرة عندهمــا، وإنمــا هــذا لأن المقدمــة الأولــى كــذب، وإنمــا الصــواب أن يقــول: إذا 

عدمــت النــار عــدم الحــر المتولــد عنهــا.
[[61[6 وهــذا مثــال شــريعي: كل وطء صــح علــم الواطــئ بباطنــه وظاهــره وحكمــه 

فهــو إمــا فــراش وإمــا عهــر، وكل مباحــة العيــن للواطــئ فــراش وكل مــا ليــس فراشــاً فهــو 
عهــر، والأمــة المشــتركة عهــر، وكل ذي عهــر عاهــر، فــكل واطــىء أمــة مشــتركة عاهــر 
وكل عاهــر فلــه الحجــر، فــكل واطــئ أمــة مشــتركة فلــه الحجــر. فهــذه المقدمــات كلهــا 

أنتجــت أن كل واطــئ أمــة مشــتركة فلــه الحجــر.

 ٦ - باب من البرهان شرطي اللفظ قاطع المعنى

[[62[6 مثالــه: إن وصــف شــيء بالإســكار وصــف بالتحريــم، ونبيــذ التيــن إذا علــى 
وصــف بالإســكار، فالتحريــم واجــب لنبيــذ التيــن إذا علــى. فهــذا كمــا تــرى ظاهــره أن 
الوصــف بالتحريــم إنمــا هــو معلــق بالإســكار فــإذا أردت أن تجعلــه قاطعــاً فــي لفظــه 
قلــت: التحريــم حكــم كل مســكر، وبعــض المســكرات نبيــذ التيــن إذا غلــى، فالتحريــم 

حكــم نبيــذ التيــن إذا غلــى. 
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[621]	 Karışıklık çıkarmak isteyen bir grup, bu kısımda mugalata yapıp 
dedi ki: “Siz iki olumsuz önermenin güvenilir sonuç vermeyeceğine kesin 
hükmettiniz. Ama sizler geçen kısımların bazısında iki olumsuz önerme-
den muttarid/genel sonuçlar çıkardınız. Bu kısımda da şu sözünüz bunun 
örneğidir: ‘Gülen olmayan insan değildir. At, gülen değildir. O halde at, 
insan değildir.’ Yine sizler diyorsunuz ki: ‘İman etmeyen hiç kimse Allah 
katında makbûl değildir. Putperest, mü’min değildir. O halde putperest, 
Allah katında makbul değildir.’

[622]	 Cevap: -Başarı Allah’tandır- bizi, bütüncül burhânın ikame edil-
mesinden uzaklaştıran olumsuz, bütün mücerret olumsuzlardır. Mücer-
ret olumsuz, kendisinden haber verilene herhangi bir sıfatı olumlamayan 
bütün olumsuzlardır. Olumsuzluk, bu sıfatta/şekilde olunca -olumlu ya 
da olumsuz lafızla olsun- asla sonuç vermez. -Allah’ın izniyle- bu kitapta, 
kıyasın şekillerine dair mugalata yapan bazılarının mugalatalarını zikretti-
ğimizde, bu konunun bir kısmını ayrı başlık altında zikredeceğiz. Lafzen 
olumsuz olan, kendisinden haber verilene bir mâna ve sıfat olumlar. Bu 
olumsuzluk değildir. Bilakis doğru bir olumluluktur. Lafzın ifade ettiği 
mâna gözetilir. Sadece lafız gözetilmez. Bundan dolayı yaratılmışlardan 
olumsuzlanmış pek çok şeyi, Allah Teâla’dan olumsuzlamakla Allah’ı, bir 
şeye teşbih etmiş olmayız. Bu olumsuzlama, Allah’ı bir şeye benzetmeyi 
gerekli kılmaz. Şu sözümüz gibi: “Allah Teâla cisim değildir. Araz, cisim 
değildir. Allah Teâla araz değildir. Cisim araz değildir.” Bu olumsuzlamada 
Allah’tan cismiyeti olumsuzlayınca, Allah’la arazın ortak olduğu bir duru-
mu sabit kılmadık. Allah’tan araz olmaklığı olumsuzlayınca cisimle ortak-
lığı da sabit kılmadık. İşte bu; mücerret, salt olumsuzdur. Bundan önce 
zikrettiğimiz önermelerde, gülmeyi insan için olumladık. At için insan ol-
mamayı olumladık. Böylece atı, gülen olmayan herkesle insan olmadıkları 
noktasında benzer olduğunu olumlamış olduk. Yine iman etmeyen kişi 
için makbüllüğün zıttı olan teberriyi olumlu kıldık. Putperest için imanın 
zıttı olan küfrü olumlu kıldık. Daha önce açıkladığımız gibi bir mâna, iki 
şey arasında münhasır olunca; bu iki şeyden birini olumsuzlayınca diğerini 
zaruri olarak olumlamış olursun. Bunu iyi kavra. Eğer ikisini birden olum-
suzlarsan hiçbir şeyi olumlamamış olursun. Olumsuzu olumsuzlayınca; 
zaruri olarak onu olumlamış olursun. Olumsuzu olumladığında şüphesiz 
olumsuzlamış olursun. Bunların hepsini iyi öğren ki gönlün, ilminin doğ-
ru olduğuna kanaat getirsin. 
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[[62[6 وقــد غالــط فــي هــذا البــاب قــوم مــن المشــغبين فقالــوا: قد قطعتم بــأن نافيتين 

لا تنتــج إنتاجــاً موثوقــاً بــه، وأنتــم فــي بعــض هــذه الأبــواب التــي خلــت تنتجــون إنتاجــاً 

ــم يكــن  ــم يكــن ضحــاكاً ل ــاب أيضــاً كقولكــم مــن ل ــي هــذا الب ــن، وف ــرداً مــن نافيتي مطّ

إنســاناً، والفــرس ليــس ضحــاكاً، فالفــرس ليــس إنســاناً. وتقولــون: كل مــن لــم يؤمــن 

فليــس مقبــولاً مــن الّل عــز وجــل، والوثنــي ليــس مؤمنــاً، فليــس مقبــولاً مــن الّل عــز وجــل. 

[[62[6 فالجــواب، وبــالّل تعالــى التوفيــق: إن النفــي الــذي أبعدنــا إقامــة البرهــان 

المطــرد منــه هــو كل نفــي مجــرد وهــو كل نفــي لــم يوجــب للمخبــر عنــه صفــة أصــاً، 

فســواء إذا كان النفــي بهــذه الصفــة أتــی بلفــظ النفــي أو بلفــظ الإيجــاب لا ينتــج أبــداً 

ــوان فــي ذكــر مغالطــات  ــاب مفــرد فــي هــذا الدي شــيئاً، وســنذكر شــيئاً مــن هــذا فــي ب

رامهــا بعــض المغالطيــن فــي الأشــكال، إن شــاء الّل عــز وجــل. وأمــا مــا كان نفيــاً فــي 

اللفــظ وهــو يوجــب معنــى وصفــة مــا للمخبــر عنــه فهــذا ليــس نفيــاً ولكنــه إيجــاب 

صحيــح، وإنمــا يراعــى المعنــى الــذي يعطيــه اللفــظ لا صيغــة اللفــظ وحــده. ومــن هاهنــا 

لــم يلزمنــا تشــبيه البــاري عــز وجــل فــي نفينــا عنــه أشــياء هــي أيضــاً منفيــة عــن كثيــر مــن 

خلقــه إلا أن ذلــك لــم يوجــب تشــبيهه تعالــى كقولنــا. إن البــاري تعالــى ليــس جســماً، 

والعــرض ليــس جســماً، والبــاري تعالــى ليــس عرضــاً، والجســم ليــس عرضــاً، لأننّــا فــي 

هــذا النفــي لــم نثبــت للبــاري حــالاً يشــترك فيهــا مــع العــرض إذ نفينــا عنــه الجســمية، 

ولا مــع الجســم إذ نفينــا عنــه العرضيــة، وهــذا هــو النفــي المجــرد المحــض. وأمــا 

ــا  ــا فيهــا الضحــك لمــن كان إنســاناً، وأوجبن ــا أوجبن ــا آنفــاً فإنن ــا التــي ذكرن فــي القضاي

للفــرس نفــي الإنســانية، وأوجبنــا لــه بذلــك شــبهاً مــع كل مــن ليــس ضحــاكاً فــي أنهــم 

ليســوا ناســاً. وكذلــك أوجبنــا لمــن لــم يؤمــن ضــد القبــول، وهــو التبــرؤ، وأوجبنــا ضــد 

الإيمــان، وهــو الكفــر للوثنــي. وقــد قدمنــا أن المعنــى إذا أنحصــر إلــى شــيئين فنفيــت 

أحدهمــا فقــد أوجبــت الآخــر ضــرورة فاحفــظ هــذا وإذا نفيتهمــا معــاً فلــم توجــب شــيئاً 

أصــاً، وإذا نفيــت النفــي فقــد أوجبــت ضــرورة وإذا أوجبــت النفــي فقــد نفيــت بــا 

شــك. فثقــف هــذا كلــه يثلــج يقينــك بصحــة علمــك.



332 KİTÂBÜ’L-BURHÂN - Mantık ve Dinî İlimler

5

10

15

20

25

30

7- Yanlış Sonuçtan Elde Edilip Olumsuzunun Doğrulandığı  

Burhân Türleri (Hulfî Kıyas)

[623]	 Bil ki iki mukaddimeden biri yanlış diğeri doğru ise; bu kıyas, 
apaçık yanlış bir netice verecektir. Yanlış mukaddime, hasmının doğru 
kabul ettiği ve senin ona ulaştığı sonucun yanlışlığını göstermek için mü-
samaha ettiğin kabildendir. Bir şey yanlış olunca onun olumsuzu doğru 
olur. Bunda şüphe yoktur. Bir netice yanlış olunca onun olumsuzu doğru 
olur. Kıyası, genelgeçer ve güvenilir olarak bu şekilde ele almak doğru 
sonuç verir. Bunun örneği; bir kişi sana muhâlefet edip “âlem ezelîdir” 
dediyse, sen de ona “Bu mukaddimeyi takdim etmede sana yardım ede-
ceğim” deyip, “âlem ezelîdir” dersin. Sonra bu mukaddimeye doğru bir 
mukaddime eklenir. O da “ezelî, mürekkeb değildir.” Netice: “Âlem, mü-
rekkeb değildir.” Bu apaçık yanlıştır. Bu netice yanlış olunca bunun çeli-
şiği doğrudur. Çelişik önerme: “Âlem mürekkebdir.” Bu doğru olunca -ki 
daha önce ezelî olanın mürekkeb olmayacağını söylemiştik- âlemin ezelî 
olmadığı doğru oldu. Çünkü âlem mürekkebdir. Böylece onun “âlem 
ezelîdir” dediği mukaddimesinin yanlışlığı ortaya çıktı. İşte bu yöntem, 
neticenin çelişiği alınıp netice imkânsıza vardırılınca seni yanıltmayacak 
doğru bir istidlâldir. 

[624]	 İşte burada kendilerinde burhânın imkânsıza vardırılmasıyla sa-
hih olduğu üç şeklin kısımlarını anlatırken söylediklerimi hatırla. Hris-
tiyanların şu sözleri de bu kabildendir: “İlk fâil üç tanedir.” Biz diyoruz 
ki bize “Fâil üç tanedir.” de. Sonra biz bu mukaddimeye kesin doğru bir 
mukaddime ekliyoruz. O mukaddime: “Üç, sayıdır.” Sayı, bütününe eşit 
parçalardan mürekkebdir. Üç sayısı, bütününe eşit parçalardan mürekkeb-
dir. Biz de siz de kesin olarak biliyoruz ki hakiki ilk fâil, mürekkeb değildir 
ve parçalardan oluşmamıştır. O zaman ilk fâil, mürekkeb ve parçalardan 
oluşan, mürekkeb olmayan ve parçalardan oluşmayandır. Bu ise muhal-
dir. Bu muhal olunca ve Allah’ın mürekkeb olmadığı doğru olunca, sayı 
olmadığı doğru oldu. Allah’ın sayı olmadığı doğru olunca üç olmadığı da 
doğru oldu. Böylece sizin fâsit mukaddimenizin yanlışlığı ortaya çıktı. Ba-
şarı Allah’tandır.
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7 - باب من البرهان يؤخذ من نتيجة كذب بأن يصدق نفيها

[[62[6 اعلــم أنــه إذا كانــت إحــدى المقدمتيــن كذبــاً والأخــرى صدقــاً فأنتجــت 

نتيجــة كاذبــة ظاهــرة الكــذب وكانــت المقدمــة الكاذبــة ممــا رضيهــا خصمــك ســامحته 

فــي ذلــك لتريــه فحــش إنتاجــه ؛ فــإن الشــيء إذا كــذب فنفيــه حــق لا شــك فــي ذلــك، 

فــإذا كذبــت نتيجــة مــا فنفيهــا حــق. فقــد يصــح أخــذ البرهــان علــى هــذا الوجــه صحــة 

مطــردة موثوقــاً بهــا أبــداً. مثــال ذلــك: إنســان خالفــك فقــال: العالــم أزلــي، فقلــت لــه : 

أنــا أســامحك فــي تقديــم هــذه المقدمــة فأقــول: العالــم أزلــي وأضيــف إليهــا صحيحــة 

ــاً، وهــذا كــذب ظاهــر  ــم ليــس مؤلف ــاً فالنتيجــة: العال ــي ليــس مؤلف أخــرى وهــي الأزل

وإذا كان هــذا كذبــاً فنقيضــه حــق، وهــو العالــم مؤلــف، وإذا كان هــذا حقــاً وقــد قدمنــا 

أن الأزلــي ليــس مؤلفــاً فقــد صــح أن العالــم ليــس أزليــاً إذ هــو مؤلــف، وظهــر كــذب 

مقدمتــه، إذ قــال: العالــم أزلــي. فهــذا اســتدلال صحيــح لا يخونــك أبــداً إذا أخــذ ممــا 

يخالــف النتيجــة وتــرد النتيجــة إلــى الإحالــة.

[[62[6 وتذكــر هاهنــا مــا كتبــت لــك فــي أنحــاء مــن الأشــكال الثلاثــة التــي يصــح 

البرهــان فيهــا بردهــا إلــى الإحالــة. ومــن ذلــك أيضــاً أن تقــول النصــارى: الفاعــل 

ــة  ــى هــذه المقدمــة مقدم ــف إل ــم نضي ــة، ث ــا الفاعــل ثلاث ــل بن ــة فتقــول: ق الأول ثلاث

صحيحــة متيقنــة وهــي: والثلاثــة عــدد والعــدد مركــب مــن أجزائــه المســاوية لكلــه، 

ــالأول  ــة، ف ــم الأول ثلاث ــد قلت ــا، وق ــا المســاوية لجميعه ــة مــن أجزائه ــة مركب فالثلاث

مركــب مــن أجزائــه المســاوية لجميعــه وكلــه، وقــد تيقنتــم أنتــم ونحــن أن الأول 

غيــر مركــب وغيــر ذي أجــزاء، فــالأول مركــب ذو أجــزاء لا مركــب ولا ذو أجــزاء، 

وهــذا محــال، وإذ هــذا محــال وصــح أنــه لا مركــب فقــد صــح أنــه ليــس عــدداً وإذ 

صــح أنــه ليــس عــدداً فقــد صــح أنــه ليــس ثلاثــة، وظهــر كــذب مقدمتكــم الفاســدة، 

ــى التوفيــق. ــالّل تعال وب
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8- Çeşitli Mukaddimelerden Elde Edilen Neticelerden Oluşmuş 

Burhân Türleri

[625]	 Bunun örneği şöyle demendir: “Bütün ma‘dûdlar iki taraflıdır. 
Bütün iki taraflı olanlar sonludur. O halde bütün ma‘dûdlar sonludur.” 
Sonra bu ilk burhânın neticesini alıp diyoruz ki: “bütün ma‘dûdlar son-
ludur. Bütün sonlular parçalardan oluşmuştur.” Netice: Bütün ma‘dûdlar 
parçalardan oluşmuştur. Sonra bu ikinci burhânın neticesini alıp diyoruz 
ki: “Bütün ma‘dûdlar parçalardan oluşmuştur. Bütün parçalardan oluşan-
lar mürekkebdir.” Netice: Bütün ma‘dûdlar mürekkebdir.  Sonra üçüncü 
burhânın neticesini alıp diyoruz ki: “Bütün ma‘dûdlar mürekkebdir. Bü-
tün mürekkebler te’lif/bir araya gelme ile bitişir.” Netice: Bütün ma‘dûdlar 
te’lifle bitişir. Sonra dördüncü burhânın neticesini alıp diyoruz ki “Bütün 
ma‘dûdlar te’lifle bitişir. Bütün te’lifle bitişik olanlar te’lifi önceleyemez.” 
Netice: Bütün ma‘dûdlar te’lifi önceleyemez. Sonra beşinci burhânın neti-
cesini alıp diyoruz ki: “Bütün ma‘dûdlar te’lifi önceleyemez. Âlem ma‘dûd-
dur.” Netice: Âlem te’lifi önceleyemez.  Sonra altıncı burhânın neticesini 
alıp diyoruz ki: “Âlem te’lifi önceleyemez. Te’lif sonradan yaratılmıştır.” 
Netice: Âlem sonradan yaratılmışı önceleyemez. Sonra yedinci burhânın 
neticesini alıp diyoruz ki “Âlem sonradan yaratılmışı önceleyemez. Sonra-
dan yaratılmışı önceleyemeyenin kendisi de sonradan yaratılmıştır.” Neti-
ce: Âlem sonradan yaratılmıştır. 

[626]	 Bu konuda kâtıa/hamliyye, şartlı, muttasıl, mukasseme mukad-
dimeleri ve neticenin zıttı ile istidlâlin açıklamasını gördün. Özetle, bura-
da burhânın bütün kısımları sana gösterilmiş oldu. Bunların hepsini daha 
önce açıkladığımız şartlar ile ele alırsan sonuçlarına güvenebilirsin. Hamd 
Allah’adır.

9- Önermelerin Hükümleri

[627]	 Bil ki bazı önermeleri zikrettiğinde onlar, telaffuz etmediğin halde 
başka önermeler -mânalar- barındırmaktadır. Bu başka mânalar, mütelâime 
önermeler ile önermelerin aksından alınır. Bu ikisini daha önce zikrettik. Bu 
senin şu sözün gibidir: “Ezelî olanın mürekkeb olması mümkün değildir.”
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٨ - باب من البرهان مركب من نتائج كثيرة مأخوذة من مقدمات شتى

[[62[6 مثــال ذلــك أن نقــول: كل معــدود فــذو طرفيــن وكل ذي طرفيــن فمتنــاه 

فــكل معــدود متنــاه؛ ثــم نأخــذ نتيجــة هــذا البرهــان الأول فنقــول: كل معــدود متنــاه وكل 

متنــاه فــذو أجــزاء فالنتيجــة: كل معــدود فــذو أجــزاء. ثــم نأخــذ نتيجــة هــذا البرهــان 

الثانــي فنقــول: كل معــدود فــذو أجــزاء وكل ذي أجــزاء مؤلــف، النتيجــة: فــكل معــدود 

مؤلــف. ثــم نأخــذ نتيجــة هــذا البرهــان الثالــث فنقــول كل معــدود مؤلــف وكل مؤلــف 

فمقــارن للتأليــف، النتيجــة: فــكل معــدود مقــارن للتأليــف، ثــم نأخــذ نتيجــة هــذا البرهــان 

الرابــع فنقــول: كل معــدود مقــارن للتأليــف، وكل مقــارن للتأليــف فلــم يســبق التأليــف، 

ــم نأخــذ نتيجــة هــذا البرهــان الخامــس  ــف، ث ــم يســبق التألي ــكل معــدود فل النتيجــة: ف

فنقــول: كل معــدود لــم يســبق التأليــف والعالــم معــدود، ]فالنتيجــة[: فالعالــم لــم يســبق 

ــف،  ــم يســبق التألي ــم ل ــول: العال ــم نأخــذ نتيجــة هــذا البرهــان الســادس فنق ــف ث التألي

والتأليــف محــدث، ]النتيجــة[: فالعالــم لــم يســبق المحــدث، ثــم نأخــذ نتيجــة هــذا 

البرهــان الســابع فتقــول : العالــم لــم يســبق المحــدث ومــا لــم يســبق المحــدث فمحــدث 

مثلــه، النتيجــة: فالعالــم محــدث.

[[62[6 وقــد تأتيــك فــي هــذا البــاب مقدمــات قاطعــة وشــرطية متصلــة ومقســمة، 

واســتدلال بضــد مــا يخــرج فــي النتيجــة، وبالجملــة فإنــه يتصــرف لــك فــي جميــع 

أنــواع البرهــان، وكل ذلــك إذا أخذتــه علــى الشــروط التــي قدمنــا فهــو موثــوق بإنتاجــه، 

والحمــد لله رب العالميــن.

 9 - باب من أحكام القضايا

[[62[6 أخــر  قضايــا  إياهــا  ذكــرك  فــي  ينطــوي  قضايــا  القضايــا  مــن  أن  واعلــم 

عكــس  ومــن  المتلائمــات  مــن  يؤخــذ  المعنــى  وهــذا  بهــا  تلفــظ  لــم  كنــت  وإن 

مؤلفــاً،  الأزلــي  يكــون  أن  يجــوز  قولــك: لا  نحــو  وهــذا  ذكرناهمــا.  وقــد  القضايــا 

فقــد انطــوى لنــا فــي هــذا الــكلام أنــه لا يجــوز أن يكــون المؤلــف أزليــاً ضــرورة
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Bu önerme, zorunlu ve kaçınılmaz olarak mürekkebin ezelî olmasının 
mümkün olmadığını içinde barındırır. Yine mürekkebin hâdis olduğunu 
da içinde barındırıyor. Ayrıca sen “bütün sarhoşluk veren şeyler haramdır” 
dediğinde bu söz, sarhoşluk veren şeylerin helâl olmadığını ve helâl olan 
şeylerin de sarhoşluk vermediğini içinde barındırır. Aynı zamanda (bu söz) 
sarhoşluk verme vasfını taşıdıklarında hurma nebizinin, seykeran otunun 
ve elma nebizinin de haram olduğunu ve daha pek çok şeyi içinde barın-
dırır. Sen “Zeyd yürüyor.” dediğinde bu söz onun hareket ettiğini, sağlam 
ayaklı olduğunu, hayatta olduğunu ve daha pek çok şeyi içinde barındırır.

[628]	 Bundan dolayı cahil ve fitneci bir grup, bizim “bir önerme yalnızca 
kendisini sonuç olarak verir” sözümüzde hatalı olduğumuzu zannetti. -Başka 
bir grup ise tek bir önermenin birden fazla sonuç vereceğini söyleyerek bizim 
dediğimize geldiler.- Onların bu zannı doğru bir zan değildir. Çünkü bizim 
zikrettiklerimiz önermenin sonucu değildir. Zira sonuç vermenin şartı; bir 
araya gelen iki önermeden hiçbirinde bulunmayan bir mânayı elde etmektir. 
Sen “bütün sarhoşluk veren şeyler haramdır” dediğinde, içinde hurma nebi-
zinin sarhoşluk verdiğinin kesinliğine dair bir şey yoktur. Sen bu önermeyi 
telaffuz edene ve hurma nebizinin bazen sarhoşluk verdiğini doğrulayana 
kadar böyle bir şeyin imkânı da yoktur. Bu sıfat hurma nebizi için tahakkuk 
ettiğinde, işte o zaman onun şartsız olarak haram olduğuna kesin hükmeder-
sin. Eğer hurma nebizinde sarhoşluk verme sıfatı gerçekleşmezse, o zaman 
hurma nebizi[nin haramlığı] senin “Bütün sarhoşluk veren şeyler haram-
dır.” sözünün dahilinde mümkündür, zorunlu konumunda değildir. Çünkü 
âlemde sarhoşluk vermeyen pek çok şey bulunmaktadır. Belki hurma nebizi 
de onlardandır. Bunu iyice düşün. İhmali bırak, tahkik et.

[629]	 Bu konuda zikrettiğimiz önermelerden telaffuz edilmeyen 
başka önermelerin anlaşılması tamamen ihtiva etme/kapsama iledir. İh-
tiva etmenin anlamı; kısa tutma gayesiyle tek bir lafızla belirttiğimiz 
ifadelerden pek çok mânaya ulaşmamızdır. Özetle; bütün önermeler-
de küllî olarak yapılan ihbarlar/bildirmeler, cüz’îlerden ihbarı da kap-
sar; senin “İnsan canlıdır.” sözün gibi. Çünkü sen böyle demekle Zeyd, 
Amr, Halit ve Hind’in de canlı olduğunu bildirdin. Özetle bütün ka-
dın ve erkeklerin canlı olduğunu ihbar etmiş oldun. Çünkü onların 
hepsi insanın cüzleridir. Bunu kavra. Yine her bir önerme kendi zıttı-
nın iptalini de içinde ihtiva eder. Şu âyet-i kerîmede olduğu gibi; “Şüp-
hesiz ki İbrahim çok yumuşak huylu ve pek sabırlı idi.” [Tevbe, 9/114]
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لا بــد مــن ذلــك، وانطــوى فيــه أيضــاً أن المؤلــف محــدث. وكذلــك إذا قلــت: كل 

مســكر حــرام، فقــد انطــوى فيــه أن المســكر ليــس حــالاً، وأن الحــال ليــس مســكراً، 

وانطــوى فيــه أيضــاً أن نبيــذ التمــر إذا أســكر حــرام وأن الســوكران إذا أســكر حــرام، وأن 

نبيــذ التفــاح إذا أســكر حــرام، وغيــر ذلــك كثيــر. وكذلــك إذا قلــت: زيــد يمشــي فقــد 

انطــوى لــك فيــه أنــه متحــرك وأنــه ذو رجــل ســالمة وأنــه حــي وأشــياء كثيــرة. 

[[62[6 ولذلــك ظــن قــوم ذوو شــغب وجهــل أننــا مخطئــون فــي قولنــا إن القضيــة 

الواحــدة لا تنتــج ولا تعطيــك إلا نفســها فقــط، وقــال آخــرون منهــم إن القضيــة الواحــدة 

تنتــج وأتــوا مــا ذكرنــا، وليــس ظنهــم صحيحــاً لأن كل مــا ذكرنــا ليــس إنتاجــاً إذ شــرط 

معنــى الإنتــاج أن نســتفيد مــن اجتمــاع كلتــا القضيتيــن معنــى ليــس منطويــاً فــي إحداهمــا 

أصــاً فأنــت إذا قلــت: كل مســكر حــرام فليــس فيــه إيجــاب أن نبيــذ التمــر يســكر ولا 

بــد أصــاً لكــن حتــى تلفــظ بــه وتصحــح لــه أنــه قــد يســكر، فــإذا حققــت لــه هــذه الصفــة 

ــه بالتحريــم دون شــرط، وإلا فإنمــا هــو فــي قولــك كل مســكر حــرام  فحينئــذ تقطــع ل

بالإمــكان إن أســكر لا بالوجــوب؛ إذ فــي العالــم أشــياء كثيــرة لا تســكر فلعلــه منهــا 

فتدبــر هــذا ودع المســامحة وحقــق. 

[[62[6 وهــذا الــذي ذكرنــا فــي هــذا البــاب مــن قضايــا تفهــم منهــا قضايــا لــم 

يلفــظ بهــا إنمــا هــو انطــواء فيهــا فقــط، ومعنــى الانطــواء أننــا أتينــا إلــى معــان كثيــرة 

فجزئياتهــا  قضيــة  فــكلّ  وبالجملــة  للاختصــار.  طلبــاً  واحــداً  بلفــظ  عنهــا  فعبرنــا 

قــد  فإنــك  حــيّ  الإنســان  كقولــك:  بكلّيتهــا  الإخبــار  فــي  عنهــا  الإخبــار  يدخــل 

فــكلّ  وبالجملــة  حيّــة،  وهنــدًا  حــي  وخالــدًا  حــي  وعمــرًا  حــيّ  زيــدًا  أن  أخبــرت 

رجــل وامــرأة لأنهــم أجــزاء الإنســان فافهــم هــذا. وكذلــك أيضًــا ينطــوي فــي كلّ 

[التوبــة: 114[ حَلِيــمٌ﴾  اهٌ  لَوََّ إِبْرَاهِيــمَ  تعالــى﴿إِنَّ  الّل  كقــول  إبطــال ضدّهــا  قضيّــة 
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Bu âyet-i kerîme, hilmin zıttı olan sefehin olumsuzlanmasını kendi içinde 
ihtiva ediyor. İbrahim’in (a.s.) sefih olmadığını ihtiva ediyor. Önermelerin 
sonuç vermesi bundan farklı bir şeydir. Sonuç vermenin ne demek olduğu-
nu açıkladık. Allah’a hamd olsun. 

[630]	 Yine bil ki mukaddime olmasını istediğin söz, her zaman burhâ-
nı ikame etmede sana izah ettiğimiz tertipler üzere gelmeyebilir. Bu tertip-
lere muhalif sözler üç şekilde karşına çıkabilir. 

[631]	 Birinci şekil: Mâna ve tertip cihetiyle zikrettiklerimizin tama-
mına muhalif lafızlar. Buna hiç aldırma. Tertip ve doğruluğu, daha önce 
izah ettiğimiz şartlara göre tahkik et. Söylediklerimizin dışında sana karşı 
burhân ikame edilemez. 

[632]	 İkinci şekil: Mânaya katkısı olmayan ve mânayı bozmayan faz-
lalık lafızlar. Eğer onları zikretmeyince ihtiyaç duymuyor isen onlara al-
dırma. Burhânı diğer doğru kelâmdan ikame etmeye çalış. Bu fazlalık la-
fızlar, burhâna bir katkısı olmayan mânaları verir. İşte bu noktada, haddi 
gerektiren şeyde ittifak ettikten sonra şahitliğe katkısı olmayan sıfatlarda 
ihtilaf eden iki şahidin şahitlik yapması ile haddin gerekli olduğu sabit 
oldu. Şahitlik sıfatsız olarak tamdır. Zeyd’in sığır çaldığına şahitlik eden iki 
şahit gibi. Biri, sığırın sarı olduğunu diğeri siyah olduğunu söyledi. Sığırın 
sarı veya siyah olması onun sığırı çaldığına aykırı bir şey değildir. Onun 
hırsızlığını, yani sığır çalmış olmasını olumsuzlamaz. Kelâm, bunlardan 
hiçbirini zikretmeksizin tam olmuştur. 

[633]	 Yine bu konudan ve bu konunun zıttından dolayı muhal bir şeyi 
ikrar eden kişinin ikrarını geçersiz saydık. “Falan kişiyi yaptığım sihir ile 
öldürdüm” diyen kişinin sözü gibi. Çünkü biz sihrin öldüremeyeceğini 
biliyoruz. Mânayı ifsat edici olarak ziyade edilen mukaddimeler, fâsit mu-
kaddimedir. Eğer ilkin “onu kılıçla öldürdüm” deyip sonra “onu mızrakla 
öldürdüm” derse; bu ikrarı sahih olur. Çünkü bu fazlalıkların hiçbiri öl-
dürmeye aykırı şeyler değildir. Onları zikretmek veya etmemek aynı şeydir. 
Çünkü onları zikretmede mânayı bozan bir şey yoktur. 

[634]	 Bize muhalif olan diğer dinlerden olanların zikrettiği “Dünya 
var olduğundan bugüne yedi bin yıl geçti” sözü bunun örneğidir. Bir grup 
beş bin yıl, diğer bir grup altı bin yıl, öteki başka bir grup ise dört yüz 
bin yıl dedi. Biz ise bu konuda belirli bir sayının olmadığını söylüyoruz.
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فقــد انطــوى فيــه نفــي ضــدّ الحلــم وهــو الســفه، فقــد انطــوى فيــه أن إبراهيــم ليــس 

ســفيهًا. وأمــا الانتــاج فخــاف ذلــك، وهــو مــا قــد بيّنـّـاه ولله الحمــد.

[[63[6 واعلــم أيضًــا أنــه ليــس فــي كلّ وقــت يــردك الــكلام الــذي تريــد أن تجعلــه 

مقدّمــة علــى الرتــب التــي قدّمنــا لــك فــي أخــذ البرهــان، لكــن تــردك الأقــوال المخالفــة 

لتلــك الرتــب علــى ثلاثــة اوجــه: 

[[63[6 فوجــه مخالــف لــكلّ مــا ذكرنــا فــي الرتبــة والمعنــى فــا تلتفــت إليــه وحقّــق 

ــا  ــر مــا قلن ــا لــك، فليــس يقــوم لــك مــن غي ــي قدّمن ــة والصــدق علــى الشــروط الت الرتب

برهــان البتّــة.

[[63[6 ــه ألفــاظ زائــدة لا تصلــح المعنــى ولا تفســده ولــو ســكت  ووجــه آخــر في

عنهــا لــم تحتــج إليهــا فــا تبــال بهــا، وعــان أخــذ البرهــان مــن ســائر الــكلام الصحيــح، 

وتلــك الألفــاظ الزائــدة إنمــا تعطــي معنــى ليــس مــن البرهــان فــي شــيء، ومــن هــذا 

المــكان تثبــت لنــا إقامــة الحــدّ بشــهادة شــاهدين اتفّقــا علــى مــا يوجــب الحــدّ ثــم اختلفــا 

فــي صفــات لا معنــى لهــا فــي الشــهادة، والشــهادة تامّــة دونهــا، كشــاهدين شــهدا علــى 

ــه ليــس كونهــا  ــال الآخــر: ســوداء فإن ــه ســرق بقــرة فقــال أحدهمــا: صفــراء وق ــد أن زي

صفــراء أو ســوداء ممــا يعانــد ســرقته لهــا ولا ينفيهــا نعنــي لا ينفــي ســرقته لهــا، والــكلام 

تــامّ دون ذكــر شــيء مــن ذلــك.

[[63[6 ومــن هــذا البــاب أيضًــا نفســه ومــن ضــدّه أبطلنــا إقــرار مــن أقــرّ بمحــال 

كمــن قــال: فــان قتلتــه بســحري لعلمنــا أن الســحر لا يقتــل، فالزيــادة التــي زاد مفســدة 

ــال مــرّة أخــرى:  ــه بســيف، وق ــرّ مــرّة فقــال، قتلت ــو أق ــى فهــي مقدّمــة فاســدة، ول للمعن

قتلتــه برمــح لــكان إقــرارًا صحيحًــا، لأنــه ليــس شــيء مــن هــذه الزيــادات معانــدة للقتــل 

فســكوته عنهــا وذكــره لهــا ســواء إذ ليــس فــي ذكرهــا مــا يفســد المقدّمــة.

[[63[6 مــذ  للدنيــا  أن  مــن  لنــا  المخالفــة  الملــل  أهــل  يذكــره  مــا  هــذا  ونحــو 

حدثــت ســبعة آلاف ســنة. وقــال آخــرون خمســة آلاف ســنة. وقــال آخــرون ســتّة 

ــا فــي ذلــك، ــا نحــن لا حــدّ عندن ــة ألــف ســنة وقلن آلاف ســنة. وقــال آخــرون أربعمائ
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Bütün sayıların katbekat daha fazlası olması da mümkündür. Bu sayılar-
dan daha az olması da mümkündür. Bu görüşlerin tamamı, bizim dünya-
nın bir evvelinin ve başlangıcının olduğuna dair ittifakımızı bozmaz. Bü-
tün bu sayıların, sadece başlangıcı ve hâdisliği ifsad etmediğini söylemekle 
yetinmiyoruz. Bilakis, farklılıklarına rağmen bu görüşlerin hepsi hâdisliği 
ve başlangıcı gerektirir diyerek, sadece yukarıdaki sözleri kâfi görmüyoruz. 
İstenilen mânanın doğruluğunu verip o mânayı bozmadığı müddetçe bu 
sayıların farklılaşmasından, artması ve eksilmesinden zarar görmeyiz. 

[635]	 Üçüncü şekil: Burhânın, kaçınılmaz mevcudiyeti üzere ikame 
edildiği bir lafzın ziyade edilmesidir. Bu lafzı, bizimle beraber onu ikrar 
ederek doğruluğunu kabul edip bazı görüşlerde bize muhâlefet edenler ile 
aramızdaki mukaddimelerde almaya muhtaç oluruz. Bu lafızda apaçık hazif 
ve zikredilmeyen lafız vardır. Hasmımız bunu inkâr edemez. Bu hazif her-
hangi bir zarar da vermez. Mânada mevcut olduğu kesin olarak bilinince 
zikredilseydi yine hiçbir fark olmazdı. Bu da şu âyet-i kerîmeden aldığımız 
mukaddime gibidir: “Eğer hasta olur veya bir yolculuk üzerinde bulunursa-
nız yahut sizden biriniz ayak yolundan gelirse yahut kadınlara dokunup da 
(bu durumlarda) su bulamamışsanız o zaman temiz bir toprakla teyemmüm 
edin.” [Nisâ, 4/43]. Bu âyet-i kerîmeyi işiten kişi Arapçayı azıcık biliyor ve 
İslâm dininden birazcık haberdarsa, hiç gizli olmadığından dolayı bura-
da hazfedilen bir lafzın zaruri olarak var olduğundan şüphe etmeyecektir. 
Bu da “abdestiniz bozulursa” lafzıdır. Bu lafzın âyetteki yeri “bir yolculuk 
üzerinde bulunursanız” ile “yahut sizden biriniz ayak yolundan gelirse” 
arasındadır. Yine eğer “Yemin ettiğiniz takdirde yeminlerinizin keffâreti işte 
budur.” [Mâide, 5/89] âyet-i kerîmesinde başka bir mukaddimeye ihtiyaç 
duyarsak; müslüman olan ve Arapçayı bilen hiç kimsede mânanın, “yemi-
ninizi bozduğunuzda” şeklinde olduğuna dair şüphe olmaz. 

[636]	 Bazen hazfetme, başka tertipte olur. Bu da lafzın, dilin yapısın-
da zikredilmeyen ve doğru kabul edilmesinin gerekli olduğu bir mâna ile 
irtibatı gerekli kılmasıdır. Bir kişinin “falanca kişi tövbe etti” sözü gibi-
dir. Bunu duyan kişi, süphesiz onun günah işlediğini anlar. “Falanca kişi 
mürted oldu” denildiğinde; bunu duyan kişi şüphesiz onun önceden müs-
lüman olduğunu anlar. “Bu mal ölçülmüştür” dendiğinde; bunu duyan 
kişi, şüphesiz bu işlemin bir ölçü ile olduğunu anlar. Bunun benzeri pek 
çoktur. Bu gibi hazifler kelâma hiçbir zarar vermez. Kelâm doğrudur.
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وقــد يمكــن أن تكــون أضعــاف أضعــاف هــذه الأعــداد كلهــا، وقــد يمكــن أن يكــون أقــلّ 

مــن ذلــك، فــكلّ هــذه الأقــوال ليــس بــكادح فــي اتّفاقنــا علــى أن للعالــم أوّلً ومبــدأً. 

وهــذه كلّهــا ألفــاظ لســنا نقــول إنهــا لا تفســد المبــدأ والحــدوث فقــط، لكنــا لا نقتصــر 

علــى كلّ ذلــك حتــى نقــول: بــل إنهــا كلّهــا علــى اختلافهــا موجبــة للحــدوث والمبــدأ، 

فلســنا نســتضر باختــاف مثــل هــذه الألفــاظ ولا بزيادتهــا ولا بنقصانهــا إذا أعطــت 

صحّــة المعنــى المطلــوب ولــم تفســده.

[[63[6 والوجــه الثالــث أن يأتــي بلفــظ قــد قــام البرهــان علــى وجــوب الانقيــاد إليــه 

فنحتــاج إلــى أخــذه فــي المقدّمــات بيننــا وبيــن مــن خالفنــا فــي بعــض الآراء ممــن يقــرّ 

معنــا بذلــك اللفــظ وينقــاد لــه، وفــي ذلــك اللفــظ حــذف بيــن ولفــظ قــد تــرك ذكــره ولا 

يقــدر خصمنــا علــى إنــكار ذلــك ولا يضــرّ ذلــك الحــذف شــيئاً أو هــو كمــا لــو ذكــر ولا 

فــرق، إذا تيقّــن كونــه قائمًــا فــي المعنــى، وذلــك نحــو مقدّمــة نأخذهــا مــن قــول الّل عــزّ 

ــنَ الْغَائِــطِ أوَْ لَمَسْــتُمُ  نكُــم مِّ رْضَــىٰ أوَْ عَلَــىٰ سَــفَرٍ أوَْ جَــاءَ أحََــدٌ مِّ وجــلّ: ﴿وَإِن كُنتُــم مَّ

ــا﴾ [النســاء:]43 فــا شــكّ عنــد الســامع  بً مُــوا صَعِيــدًا طَيِّ ــاءً فَتَيَمَّ ــمْ تَجِــدُوا مَ سَــاءَ فَلَ النِّ

لهــذه الآيــة، إن كان لــه أدنــى فهــم للســان العربــي وأقــلّ معرفــة بالملّــة الإســامية، أن 

هاهنــا معنــى بــه إليــه ضــرورة قــد حــذف مــن اللفــظ اكتفــاء بأنــه لا يخفــى ذلــك أصــاً 

وهــي »فأحدثتــم« ومــكان معنــى هــذه اللفظــة بيــن »ســفر« وبيــن »أو جــاء« وكذلــك إن 

ــارَةُ أيَْمَانِكُــمْ﴾ [المائــدة:]89  لِــكَ كَفَّ احتجنــا إلــى مقدّمــة أخــرى مــن قولــه تعالــى: ﴿ذٰٖ

فــا شــكّ عنــد أحــد مــن أهــل الملّــة الإســامية واللغــة العربيــة أن المعنــى »فحنثتــم«.

[[63[6 فــي  اللفــظ  يوجــب  أن  وهــو  أخــرى،  رتبــة  علــى  الحــذف  يكــون  وقــد 

فــان  القائــل:  مــن تصحيحــه كقــول  بــد  لــم يذكــر ولا  ارتباطًــا بمعنــى  اللغــة  بنيــة 

ســامع  علــى  يحيــل  فــا  أرتــد  وفــان  أذنــب،  أنــه  ســامع  علــى  يحيــل  فــا  تــاب، 

بميــزان،  أنــه  ســامع  علــى  يحيــل  فــا  مــوزون  المــال  وهــذا  مســلمًا،  كان  قــد  أنــه 

والــكلام صحيــح، شــيئًا،  الــكلام  يضــرّ  الحــذف لا  هــذا  فمثــل  كثيــر،  هــذا  ومثــل 
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Burhânın ikamesi için bu mukaddimeleri almak gereklidir. Kelâmda haz-
fedilen şeye, mânayı ispat/isnat etmek gerekir. Yalnızca cahil aptallar, al-
çak kibirliler ve akılsız kişiler, bu tür hazifler ile vakit kaybeder. Yine sen 
“Zeyd, Amr’a kılıçla vurdu. Amr’ın kafası koptu.” dediğinde; “Zeyd Amr’ı 
öldürdü” sonucuna varırsın. Bu doğru ve sahih bir sonuçtur. Doğru bir 
tertiptir. “Başı kesilen herkes ölmüştür. Başkasının başını kesen onu öl-
dürmüştür. Böylece falan kişi falancayı öldürmüştür.” kısmını, mukaddi-
meden hazfetmenin sana hiçbir zararı yoktur. Aynı durum âyet-i kerîme 
için de geçerlidir. “Hac günlerinde üç, memleketine döndüğü zaman yedi 
olmak üzere oruç tutar ki hepsi tam on gündür.” [Bakara, 2/196]. Bu doğru 
bir sonuçtur. Ayrıca bilindiği için “yedi artı üç ona eşittir. Böylece bu da 
ondur” demeye gerek yoktur. Bu konuda sana anlattığım tertiplerin fark-
lılaşmasının, yalnızca üç tane olduğunu şimdi kavra. Tertibin ve mânanın 
bozulması: Bunu at gitsin. Lafızda fazlalık: Mânayı bozuyor ise at gitsin. 
Eğer mânayı bozmuyorsa aldırış etme. Sana bir zararı dokunmaz. Lafızda 
hazif: Mânayı bozuyorsa at gitsin. Eğer mânayı bozmuyorsa aldırış etme. 
Sana bir zararı dokunmaz. Bunların hepsini iyice öğrenip kendi yanlışını 
tashih et. Bunun faydası pek büyüktür. 

[637]	 Bil ki hasmın, daha önce sıhhatine dair izah ettiğimiz şartları 
sağlayan iki mukaddimenin doğruluğunu ikrar edip neticeyi inkâr eder-
se; çelişkiye düşmüş, hata etmiş olur ve sözü de geçersizdir. Yine netice, 
daha önce açıkladığımız gibi yanlış olursa; hasmın mukaddimelerini alır-
ken müsamahalı davrandığı yanlış sonucun zıttının alınmasıyla elde edilen 
burhânı izah ederken açıkladığımız üzere bu yanlış önermenin zıttını tas-
dik etmesi gereklidir. Eğer bu zıttı tasdik ederse doğruyu bulmuş olur ve 
fâsit mukaddimesini de yanlışlaması gerekir. Eğer neticeyi tasdik edip fâsit 
mukaddimesini yanlışlamazsa, bir şeyi ve onun zıttını aynı anda tasdik 
etmiş olur. Bu ise muhaldir. Kim hakikati inkâr edip bâtılı tasdik ederse, 
bir şeyi ve onun zıttını tasdik eder veya her ikisini inkâr ederse; saçmalamış 
olur, onunla konuşmanın anlamı kalmaz ve onun sözünün yanlışlığı orta-
ya çıkar. Başarı Allah’tandır. Bundan önce de bundan sonra da emir O’na 
aittir. O’ndan başka ilah yoktur. Asla mugalata yapma. Bir kimse senin 
sözüne muvafakat ederse seni ilzam eden (kabul etmeni gerektiren şeyin) 
şeyin onu da ilzam etmesi gerektiğini varsay. Sadece hasmını ilzam etmek 
isteyen kişinin ortaya koyduğu cehalet ve kargaşadır.
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وأخذ المقدّمات منه للبرهان واجب وإثبات المعنى للمحذوف فيها لازم، ولا يتعلّل 

فــي مثــل هــذا الحــذف إلا جاهــل غبــي أو مكابــر ســخيف أو منقطــع متســلّل. وكذلــك 

إذا قلــت ضــرب زيــد بالســيف عمــرًا فأبــان رأســه أنتجــت أن زيــدًا قتل عمــرًا وهذا إنتاج 

صادق صحيح وتقديم صحيح ولا يضرّك إن حذفت من المقدّمة: وكلّ من أبين رأسه 

 مقتــول، وكلّ مــن أبــان رأس غيــره فقــد قتلــه ففــان قتــل فلانًــا. وكذلــك قولــه عــزّ وجلّ: 

﴿فَصِيَــامُ ثَلَثَــةِ أيََّــامٍ فِــي الْحَــجِّ وَسَــبْعَةٍ إِذَا رَجَعْتُــمْۗ  تِلْــكَ عَشَــرَةٌ كَامِلَــةٌ﴾  [البقــرة:196[ 

فهــذا إنتــاج صحيــح مكتفــى بــه عــن أن نقــول ســبعة وثلاثــة مســاوية لعشــرة، فتلــك 

عشــرة، لصحّــة العلــم بذلــك. فافهــم الآن مــن هــذا البــاب أن خــاف الرتــب التــي 

قدّمــت لــك لا يكــون إلا علــى ثلاثــة أوجــه: فســاد الرتبــة والمعنــى فاطرحــه، وزيــادة 

فــي اللفــظ فــإن كانــت تفســد المعنــى فاطرحــه، وإن كانــت لا تفســده فــا تبــال بهــا فلــن 

يضــرّك، وحــذف مــن اللفــظ فــإن كان يفســد المعنــى فاطرحــه وإن كان لا يفســده فــا 

ا. تبــال بــه فلــن يضــرّك، وثقــف هــذا كلّــه فالمنفعــة بــه عظيمــة جــدًّ

[[63[6 واعلــم أن الخصــم إذا أقــرّ لــك بالمقدّمتيــن اللتيــن علــى الشــروط التــي 

قدّمنــا مــن الصحّــة وأنكــر النتيجــة فقــد تناقــض وســقط وبطــل قولــه، وكذلــك إن كانــت 

النتيجــة كاذبــة علــى مــا قدّمنــا فوجــب عليــه تصديــق ضدّهــا علــى مــا قدّمنــا مــن البرهــان 

الــذي يؤخــذ مــن ضــدّ النتيجــة الكاذبــة التــي يســامح الخصــم فــي أخــذ المقدّمــات فيــه، 

فــإن صــدق ذلــك الضــدّ فقــد راجــع الحــقّ ولزمــه أن يكــذب مقدّمتــه الفاســدة، وإن 

صــدق النتيجــة ولــم يرجــع عــن تكذيــب مقدّمتــه الفاســدة فقــد صــدق الشــيء وضــدّه 

وهــذا محــال، ومــن أنكــر الحــقّ وصــدق الباطــل أو صــدق الشــيء وضــدّه أو أنكرهمــا 

جميعًــا فقــد ســخف وســقط الــكلام معــه وبــان بطــان قولــه، وبــالّل تعالــى التوفيــق، ولــه 

الأمــر مــن قبــل ومــن بعــد لا إلــه إلا هــو. ولا تغلــط فتقــدّر أن مــن وافقــك فــي قولــك 

فقــد لزمــه مــا لزمــك فهــذا جهــل ممــن أراد إلــزام خصمــه أو شــغب.
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[638]	 Bil ki hasmın hasma muvafakatı iki türlüdür:
[639]	 1- Neticeye ulaştıran mukaddimelerde muvafakat etmeksizin sa-

dece neticede muvafakat etmek. İşte bu sana aldanmamanı söylediğimiz 
şeydir. Çünkü neticede sana muvafakat etmesi, bu neticeye ulaştıran baş-
ka mukaddimeler arzetmesi sebebiyledir. Ya onun mukaddimeleri fâsittir 
ya da senin mukaddimelerin fâsittir. Onun mukaddimeleri şimdilik onu, 
sana muvafakate yöneltse de çok geçmeden muhalefete sevk edecektir.

[640]	 2- Mukaddimelerinde sana muvafakat etmesidir. Bütünüyle 
doğru olması halinde hüccetin/burhânın kendisiyle ikame edilmesi için 
gerekli muvafakat işte budur; ya da doğru olsun veya olmasın hüccetin 
her ikisini de ilzam etmesi için sadece hasımların her biri üzerine hüccetin 
ikamesini gerektiren muvafakat budur. 

[641]	 Eğer biri derse ki nasıl oluyor da mukaddimeler farklı olup aynı 
neticeyi veriyor? bazı mukaddimelerde iki işlemden biri doğru, diğer iş-
lem ise yanlış oluyor. Böylece doğru ve yanlış tek bir sonuç vermiş oluyor. 
Şekillerin kısımlarını anlatmaya başlamadan önce bazen mukaddimelerin 
yanlış olsalar da doğru sonuç verebileceğine dair anlattıklarımızı hatırla. 
Bunları orada ve bu konudan sonra zikredeceğimiz konularda açıkladık. 
İki olumsuz önermenin arzedilmesinden orada bahsedilmişti. Sana diyo-
ruz ki “Hiçbir insan taş değildir.”, “Hiçbir taş eşek değildir.” Netice: Hiç-
bir insan eşek değildir. Orada bu arzın çok yanıltıcı ve aldatıcı olduğunu 
söylemiştik. Çünkü sen, bu arza güvenip ona teslim olursan bu örneğin bir 
benzerini daha önüne getirip der ki “Hiçbir insan siyah değildir.”, “Hiçbir 
siyah canlı değildir.” Netice: Hiçbir siyah canlı değildir. Bu, fâsit bir arzdır. 
Bazı durumlarda doğru sonuca muvafık sonuçlar verebilir. Ancak sen ona 
uyarsan bir yerde seni hakikate ulaştırdığı gibi başka yerde seni hakikatten 
çıkartır. Bunu orada ve bundan sonraki konuda açıkladık. Sana karışıklık 
doğuracak hiçbir şey bırakmadık. 

[642]	 Yahudiler, dinlerinin ve peygamberlerinin önceden hak olduğu 
konusunda onlara muvafık oluşumuzu çoğu zaman bize karşı delil olarak 
sunmaktadırlar. Bununla bizi, dinlerinin günümüze kadar hak olduğunu 
ikrara mecbur etmeye çalışıyorlar. Burayı iyi kavra. Bil ki biz onlarla mukad-
dimelerde muvafıkız. Onlar bu mukaddimeler, zikredilen şeylerde onlarla 
muvafakatımız sonucunu verdi. Bu mukaddimelerden ve bunların verdiği 
sonuca tâbi olmaktan yüz çevirdiler. Sadece sonuçta muvafakata sarıldılar. 
Mukaddimeler doğrulanmadıkça neticelerdeki muvafakata asla aldanma.
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[[63[6 واعلم أن موافقة الخصم للخصم تنقسم قسمين: 

[[63[6 أحدهمــا موافقــة فــي النتيجــة فقــط دون موافقــة لــه فــي المقدّمــات المنتجــة 

للنتيجــة، فهــذا هــو الــذي قلنــا لــك أن لا تغتــر بــه إذ إنمــا وافقــك علــى ذلــك لتقديمــه 

مقدّمــات أخــر أنتجــت تلــك النتيجــة إمــا هــي فاســدة وإمــا مقدّماتــك فاســدة، فــإن هــذا 

وإن أدخلتــه مقدّماتــه فــي موافقتــك الآن فهــي مخرجــة لــه عمــا قليــل إلــى مخالفتــك. 

[[64[6 والوجــه الثانــي أن يوافقــك علــى مقدّماتــك فهــذا الوفــاق الــازم الــذي 

تقــوم بــه الحجّــة إن كانــت صحاحًــا بالجملــة أو تقــوم بــه علــى الخصميــن معًــا الحجّــة 

فقــط علــى كلّ حــال صحاحًــا كانــت أو غيــر صحــاح لالتزامهمــا إياهــا. 

[[64[6 فــإن قــال قائــل: كيــف تختلــف المقدّمــات وتنتــج نتيجــة واحــدة لا ســيما 

ــي باطــل، فقــد صــار الحــقّ  ــي بعــض المقدّمــات حــقّ والعمــل الثان ــن ف وأحــد العملي

ــدأ بذكــر أنحــاء  ــل أن نب ــاه قب ــا ذكرن ــى م ــر عل ــا واحــدًا، فليتذكّ والباطــل ينتجــان إنتاجً

الأشــكال مــن أنــه قــد تكــون مقدّمــات فاســدة تنتــج إنتاجًــا صحيحًــا وبيّناهــا هنالــك ومــا 

نذكــره إثــر هــذا البــاب، فمذكــور هنالــك تقديــم مقدّمتيــن نافيتيــن فنقــول لــك : ليــس كلّ 

إنســان حجــرًا ولا كلّ حجــر حمــارًا النتيجــة: ليــس كلّ إنســان حمــارًا. وقلنــا هنالــك إن 

هــذا تقديــم غــرار خــوان لأنــك إذا وثقــت بــه واستســلمت إليــه قــدّم إليــك مثلهــا فقــال: 

ــا فهــذا  ــا، النتيجــة: ليــس كلّ أســود حيًّ ليــس كلّ إنســان أســود وليــس كلّ أســود حيًّ

تقديــم فاســد، قــد ينتــج إنتاجًــا يوافــق الإنتــاج الصحيــح فــي بعــض المواضــع، إلا أنــك 

إن اتّبعتــه فكمــا أدخلــك فــي الحقيقــة فــي مــكان فكذلــك يخرجــك منهــا فــي آخــر. وقــد 

بيّنــا هــذا هنالــك وفــي البــاب الــذي يتلــو هــذا البــاب ولــم نــدع للإشــكال إليــك ســبيلً.

[[64[6 وكثيــرًا مــا يحتــج علينــا اليهــود بأنــا قــد وافقناهــم علــى أن دينهــم قــد كان 

ــا وأن نبيّهــم حــقّ، ويريــدون مــن هاهنــا إلزامنــا الإقــرار بــه حتــى الآن، فاضبــط هــذا  حقًّ

المــكان، واعلــم أنــا إنمــا وافقناهــم على مقدّماتهــم، وهي مقدّمات أنتجت لنا موافقتهم 

فيمــا ذكــروا، فأضربــوا عــن تلــك المقدّمــات واتّباعهــا فيمــا أنتجــت وتعلّقــوا بالموافقــة 

فــي النتيجــة فقــط. فــا تغتــر بموافقــة فــي النتيجــة أصــاً حتــى تصحّــح المقدّمــات؛
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Biz ve onlar “kim bir mucize getirirse o peygamberdir. Musa (as) mucize ge-
tirmiştir.” Netice: “Musa (as) peygamberdir” kısmını doğru kabul ediyoruz. 
Bu mukaddimenin kendisi Muhammed’in (s.a.) peygamberliği sonucunu da 
veriyor. Diyoruz ki: “Kim bir mucize getirirse o peygamberdir. Muhammed 
(s.a.) mucize getirmiştir. O halde o peygamberdir.” Bunu çok iyi kavra. 

[643]	 Kıyas yapanlarla pek çok neticede muvafıkız. Ancak onların mu-
kaddimeleri bizim mukaddimelerden farklıdır. Onlarla, birbirimizi ilzamı-
mız bu sonuçlara dair kargaşayı kesin olarak bitirecek değildir. Bu netice-
leri zorunlu kılan mukaddimelerde ittifak etsek dahi yine durum aynıdır. 

[644]	 Kargaşa çıkaran biri “neticeleri farklı olan pek çok mukaddime 
gördük” deyip sonra hâricî ve mürcîlerin: “O ateşe ancak yalanlayan ve yüz 
çeviren kötü kişi girer.” [Leyl, 92/15-16] âyet-i kerîmesiyle yaptıkları is-
tidlâli zikrederse; (buna dikkat et.) Çünkü hâricî dedi ki: “Katilin ateşe 
gireceğine dair sahih rivayetler ve âyetler vardır. O ateşe ancak yalanlayan 
ve yüz çeviren kötü kişi girer. O halde katil, yalanlayan ve yüz çeviren kötü 
kişidir.” Mürcî dedi ki: “Tevhidi ve imanı ikrar eden kişinin cennete gire-
ceğine dair sahih rivayetler ve âyetler vardır. Ateşe ancak yalanlayan ve yüz 
çeviren kötü kişi girer. Zina eden kişi yalanlamamış ve yüz çevirmemiştir. 
O halde zina eden kişi ateşe girmez.”

[645]	 Bil ki bu, burhânın daha önce seni uyardığım kısmıdır. Onu ha-
tırla. Çünkü sana içinde hazfın bulunduğu kelâmın makbul mukaddime-
lerden olduğunu haber vermiştim. Cahil kişinin farklı sonuçlar verdiğine 
dair takdir yaptığı bu mukaddimelerdeki hazif, burhânın kendisine delâlet 
ettiği şeydir. O hazif şudur: Bu âyetten murat, ebedî olarak ateşe girme-
yeceğidir. Ateş, cehennem ateşinden aynı ateştir. Bu ateşe yalnızca bu sı-
fattaki kişiler girer. Bu âyette cehennemdeki her ateşe yalnızca bu sıfattaki 
kişiler girecektir anlamı yoktur. Bu şekilde bir anlama, mukaddimelerle 
alakalı her şeyi kavrayarak, kaçınman gereken şeylerdendir. Öyle yapmaz 
isen mukaddimeler eksik kalmış olur. Salt bu ayeti göz önüne almak bizce 
makbul olmaz. Fakat bu âyetle beraber pek çok âyet ve rivayetler vardır. 
Bunların hepsini, birbiriyle yan yana getir. Kelâmın bir kısmını alıp diğeri-
ni terketme. Yoksa anlamlar bozulur. İşte burada, münâzara yaptıklarında 
tek bir âyet veya tek bir hadisi ele alıp kargaşa çıkaran gruba karşı seni 
uyarıyorum. Tek bir âyet veya tek bir hadise sarılmak büyük bir hata ve 
aşırı cehalettir. Çünkü onları mukaddime edinip onlardan sonuca varmak 
için sarıldıkları tek bir âyet ve tek bir hadis, diğer pek çok âyet ve hadisten 
daha evlâ değildir. Bu tahakküm ve safsatadır. Bundan son derece sakın.
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وإنمــا صحّحنــا نحــن وهــم أن مــن ثبــت أنــه أتــى بمعجــزات فهــو نبــي، وموســى، عليــه 
ــوّة  ــج نب ــي، وهــذه المقدّمــة نفســها تنت ــى بمعجــزات، النتيجــة : فموســى نب الســام، أت
ــد  ــه وســلّم، فنقــول: كلّ مــن أتــى بمعجــزات فهــو نبــي، ومحمّ ــى الّل علي محمّــد، صلّ

ا.  صلّــى الّل عليــه وســلّم أتــى بمعجــزات فهــو نبــي، فاضبــط هــذا جــدًّ
[[64[6 وقــد وافقنــا أصحــاب القيــاس فــي نتائــج كثيــرة إلا أن مقدّماتهــم غيــر 

ــا  ــا الشــغب بتلــك النتائــج واجبً ــا رافعً ــا إياهــم ولا إلزامهــم إيان ــا فليــس إلزامن مقدّماتن
لكــن حتــى نتّفــق علــى المقدّمــات الموجبــة لهــا.

[[64[6 فــإن شــغب مشــغّب فقــال: قــد رأينــا مقدّمــات يختلــف إنتاجهــا، وذكــر 
اســتدلال الخارجــي والمرجــىء بقــول الّل عــزّ وجــلّ: ﴿لَ يَصْلَهَــا إِلَّ الْشَْــقَى ۞ 

بَ وَتَوَلَّــىٰ﴾  [الليــل:15،16[ فــإن الخارجــي قــال: قــد صحّــت آثــار وآيــات  الَّــذِي كَــذَّ
بــأن القاتــل يصلاهــا ولا يصلاهــا إلا الأشــقى الــذي كــذب وتولــى، فالقاتل هو الأشــقى 
ــد  ــأن المقــرّ بالتوحي ــات ب ــار وآي الــذي كــذب وتولــى. وقــال المرجــئ: قــد صحّــت آث
والإيمــان يدخــل الجنّــة، والنــار لا يصلاهــا إلا الأشــقى الــذي كــذب وتولّــى، فالزانــي 

لــم يكــذب ولا تولــى فالزانــي لا يصلاهــا. 
[[64[6 فأعلــم أن هــذا مــن البرهــان الــذي نبّهتــك عليــه فتذكّــر عليــه، إذ أخبرتــك 

ــي  ــه حــذف، والحــذف فــي هــذه المقدّمــات الت ــا في ــة كلامً أن مــن المقدّمــات المقبول
ــه البرهــان، وهــو أن  ــا هــو شــيء قــد دلّ علي ــا مختلفً قــدر الجاهــل أنهــا أنتجــت إنتاجً
المــراد لا يصلاهــا صلــي خلــود وأنهــا نــار بعينهــا مــن جملــة نــار جهنـّـم لا يصلــى تلــك 
النــار إلا أهــل هــذه الصفــة، وليــس فــي هــذا أن كل نــار فــي جهنـّـم لا يصلاهــا إلا أهــل 
هــذه الصفــة. وهــذا أيضًــا ممــا ينبغــي أن تتحفّــظ منــه بــأن تســتوعب كلّ مــا هــو متّصــل 
بالمقدّمــات وإلا فهــي مقدّمــات ناقصــة، وليســت فــي هــذه الآيــة وحدهــا مقبولــة عندنــا 
لكــن معهــا آيــات كثيــرة وأخبــار كثيــرة فضمّهــا كلّهــا بعضهــا إلــى بعــض ولا تأخــذ 
بعــض الــكلام دون بعــض فتفســد المعانــي، وأحــذرك مــن شــغب قــوم فــي هــذا المــكان 
إذا ناظــروا ضبطــوا علــى آيــة واحــدة أو حديــث واحــد، وهــذا ســقوط شــديد وجهــل 
مفــرط إذ ليــس مــا ضبطــوا عليــه أولــى بــان يتخــذ مقدّمــة يرجــع إلــى إنتاجهــا مــن آيــات 

ا. أخــر وأحاديــث أخــر، وهــذا تحكــم وسفســطة فاحــذره أيضًــا جــدًّ
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10- Fitnecilerin Anlaşmazlık Çıkarmak İçin Kullanmasından 
Korktuğumuz Burhân Bahsine Dair Mugalatalar

[646]	 Arsız kargaşacıların mukaddimelerin aksında ve şekillerde ken-
dileriyle kargaşa çıkardığı mugalatalardan korunman gerekir. Geçmiş bazı 
konularda bunların bir kısmını zikrettik. Zikrettiklerimizden biri de şu 
sözümüzdü: Küllî olumsuz önerme küllî olumsuz olarak aksolunur. Eğer 
biri sana “Fârisî, ancak Arap olmayan/Acemdir” derse; bu doğrudur. Bu-
nun aksi; “Acem olan ancak Fârisîdir” ise yanlıştır. Mugalata noktasına 
dikkat et. Bil ki bu önerme olumludur. Zahiren olumsuz olsa da olumsuz 
değildir. Zahiren olumsuz olan iki mukaddimeden netice vermede lafzen 
şartlı, anlamca yüklemli olan burhân hakkında sana açıkladığımız konuyu 
hatırla. Çünkü bu kısım, sana bu noktayı açıklar. 

[647]	 Burada biraz daha açıklama yapıp diyoruz ki gördüğün gibi sen 
Arap olmamayı bütün Farîsîler için olumladın. Bu, küllî olumlu önerme-
dir. Kesinlikle olumsuz değildir. Bu önerme küllî olumlu iken aksi de cüz’î 
olumludur. Aksi “Bazı Acemler Fârisîdir.” sözündür. Yine senin “Hiçbir cev-
her arazda taşınmaz.” sözün doğrudur. Aks ettiğinde “Hiçbir araz cevherde 
taşınmaz.” dediğinde, bu yanlıştır. Bu konudaki mugalata yerini iyi kavra. 
Olumsuzlarda hükmünü zikredip doğru kabul ettiğimiz aks, iki zâtın veya 
iki zâtın cüz’îsinin benzerliğini olumsuzlamada geçerlidir. İki zâtın dışındaki 
şeylerin benzerliğini olumsuzlamayı kastetmedik. Burada cevherin konumu 
ile arazın konumunun benzerliğini olumsuzladın. Cevher ve arazın konu-
mu kendilerinin dışındaki başka bir şeydir. Her bir şeyin konumu, şüphesiz 
o konumda bulunan şeyden farklı bir şeydir. (Doğru aks şöyledir: “Hiçbir 
cevher arazda taşınan değildir.” “Arazda taşınan hiçbir şey, cevher değildir.)

[648]	 Yine küllî olumlu önermenin aksında vâki’ olan mugalatadan da 
sakın. Sana denir ki: “Geçmiş tüm zamanlar gelecek değil miydi?” Bu soruya 
evet demek gerekir. Yine söylenir ki: “Bazı gelecek zamanlar geçmiş zaman 
idi.” Bu yanlıştır. Buradaki mugalata yerine dikkat et. Mugalata kelâma, iki 
zamanı eşit saymaktan dolayı girdi. Bu iki sıfat olan geçmiş ve gelecekten 
farklı olan zamanları eşit tutmaktan dolayı girdi. Geçmiş, gelecek zaman 
halinde mevcut olan şeyden haber vermektir. Zira gelecek yoktur. Yokluğun 
hali de olmaz. Kendisinden haber verilenin lafzı, iki zamanın farklı olması-
nı gerektirir. Eşit olmalarını gerektirmez. Bunun doğrusu şöyle demendir: 
“Bazı gelecekler geçmiş oluyor veya geçmiş oldu.” İşte bu doğrudur. 
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 10 - باب أغاليط أوردناها خوفًا من تشغيب مشغّب بها في البرهان

[[64[6 وينبغــي أن تتحفّــظ مــن أغاليــط شــغب بهــا مشــغبون وقحــاء فــي عكــس 

المقدّمــات وفــي الأشــكال، وقــد ذكرنــا فــي بعــض الأبــواب الخاليــة نبــذًا مــن هــذا، فمــن 

ذلــك أنــا قــد قلنــا: إن النافيــة الكلّيــة تنعكــس نافيــة كلّيــة، فــإن قال لك قائل: لا فارســي إلا 

أعجمــي، هــذا حــقّ، وعكســها لا أعجمــي إلا فارســي، كــذب. فتنبّــه لموضــع المغالطــة، 

واعلــم أن هــذه القضيــة موجبــة لا نافيــة وإن كان ظاهرهــا النفــي، وتذكّــر مــا قلنــا لــك فــي 

البــاب المترجــم بأنــه بــاب مــن البرهــان شــرطي اللفــظ قاطــع المعنــى فــي الإنتــاج مــن 

مقدّمتيــن ظاهرهمــا أنهمــا نافيتــان. فــإن ذلــك يبيّــن لــك هــذا المــكان.

[[64[6 ونزيــد هاهنــا بيانًــا فنقــول: ألا تــرى أنــك قــد أوجبــت العجمــة لــكلّ فارســي 

فهــذه موجبــة كلّيــة وليســت نافيــة البتّــة، وإذ هــي كذلــك فعكســها موجبــة جزئيــة، وهــي 

قولــك: وبعــض الأعجميــن فارســي؛ وكذلــك قولــك: ليــس شــيء مــن الجوهــر محمولً 

فــي عــرض، فهــذه صادقــة، فــإذا عكســت فقلــت: ولا شــيء مــن الأعــراض محمــولً 

فــي الجوهــر، فهــذا كــذب. فتفهّــم موضــع المغالطــة فــي هــذا البــاب، وهــو أن العكــس 

الــذي ذكرنــا حكمــه فــي النوافــي وصحّحنــاه إنمــا هــو فــي نفــي اشــتباه الذاتيــن أو فــي 

نفــي اشــتباه جزئيهمــا ولــم نــرد نفــي اشــتباه غيرهمــا. وهاهنــا إنمــا نفيــت اشــتباه موضــع 

الجوهــر وموضــع العــرض، وموضعهمــا غيرهمــا، وموضــع كلّ شــيء فهــو غيــر الشــيء 

الــذي فــي الموضــع بــا شــكّ.

[[64[6 وتحفّــظ أيضًــا مــن المغالطــة الواقعــة فــي عكــس الموجبــة الكلّيــة بــأن يقــال 

لــك: أليــس كلّ مــاض مــن الزمــن قــد كان مســتقبلً، فــا بــد مــن نعــم، فيقــال لــك: فبعــض 

المســتقبل قــد كان ماضيًــا، وهــذا كــذب، فتحفــظ مــن موضــع المغالطــة هاهنــا، وهــو أنــه 

إنمــا دخــل الــكلام الغلــط مــن التســوية بيــن زمانيــن همــا غير الصفتين اللتيــن هما المضي 

والاســتقبال، المضــي خبــر عــن شــيء كان موجــودًا حــال المســتقبل، لأن المســتقبل عــدم 

ولا حــال للعــدم. ويقتضــي لفــظ المخبــر عنهمــا اختلافهمــا لا التســوية بينهمــا، وتصحيح 

ذلــك أن تقــول: بعــض المســتقبل يصيــر ماضيًــا أو قــد صــار ماضيًــا وهــذا صحيــح.
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[649]	 Ayrıca cüz’î olumlu önermenin aksında vâki’ olan mugalatadan 
da sakın. Bunun örneği: “Bazı içkiler sıkılmış idi.” Eğer “bazı sıkılmışlar 
içki idi” dersen, yanlış söylemiş olursun. Buradaki mugalata kendisinden 
haber verilenlerin iki zamanını birbirine eşitlemenden dolayıdır. Kendi-
sinden haber verilenlerin zamanları, kendilerinden farklı şeylerdir. Aks, 
kendisinden haber verilenlere lâzımî olan sıfatlarda doğru olur. Kendisin-
den haber verilenlerin dışındaki şeylerin lazımi sıfatlarında doğru olmaz. 
Bunun doğrusu şöyle demendir: “Bazı sıkılmışlar içkiye dönüştü veya iç-
kiye dönüşecek.” Şimdi iyi kavra ki doğru aks, zâtlarda veya zâtların lazımi 
sıfatlarında olur.

[650]	 Maksatları hakikatleri ifsat etmek, amaçsız yol almak ve başkası 
şöyle dursun daha kendisinin bilmediği şeyi talep etmek olan bazı aptallar 
mugalata yapıp dedi ki: Birinci şekil bazen yanlış çıkar. Diyor ki: “Sadece at, 
kişneyendir”, “kişneyen canlıdır.” O halde “Sadece at, canlıdır.” Burada mu-
galata, mânayı bozan bir ziyadenin eklenmesi ile olmuştur. Bu ziyade “sadece/
tek başına” lafzıdır. Bundan önceki konuda mukaddimelerde ziyade olup lafzı 
ve tertibi fâsit olan lafızların sana söylediğim hükmünü hatırla. Sana çerçe-
vesini çizdiğim şekilde ziyade lafızları düşün. Bil ki neticedeki mevsûf; bu 
sıfatın, yalnızca mevsûf için olduğunu ve gerekli olduğunu icap ettirmiyor. 
Bilakis bazen sıfat, bu mevsûfu ve onun dışındaki başka mevsûfları kapsar. 

[651]	 Hakkı gizleyenlerden ve hakikatin ifsadı için gayret sarfetme yo-
lunda Allah’tan korkmayan kişilerin karışıklıklarından daha iyi korunabil-
men için sana daha fazla açıklamada bulunacağız. Hakikati tahrif edenlere 
ahmaklık sıfatı, para işlerinde ve alışverişte sahtecilik yapanlardan daha faz-
la yaraşır. Resûlullah (s.a.) buyurdu ki: “Bizi aldatan bizden değildir.”6 Ha-
kikati iptal etmedeki aldatmadan daha büyük bir aldatma yoktur. Diyoruz 
ki -başarı Allah’tandır- hakikati gizleyen bu kişinin zayıflığını düşün. Çün-
kü o, yalnız atın kişneyen olduğuna kesin olarak hükmedince kişneyenin 
de yalnız at olduğu sonucu şüphesiz doğru oldu. Çünkü kişneme sıfatı at 
hakkında müsavi/eşit sıfatlardandır. Attan daha umûmî değildir. Önerme-
lerin aksı konusunda buna dikkatini çekmiştik. Hakikati bozmaya çalışan bu 
kişi, yalnız kişneyenin at olduğunu olumlayan bir önerme getirince dedi ki:

6	 Müslim, İman, 164.
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[[64[6 وتحفــظ أيضًــا مــن غلــط يقــع فــي عكــس الموجبــة الجزئيــة. مثالــه: بعــض 

الخمــر قــد كان عصيــرًا، فــإن قلــت: بعــض العصيــر قــد كان خمــرًا كذبــت. والغلط أيضًا 

هاهنــا مــن قبــل تســويتك بيــن زمانــي المخبــر عنهمــا، وزمانهمــا غيرهمــا، وإنمــا يصــحّ 

العكــس فــي الصفــات الملازمــة للمخبــر عنهمــا لا فــي الصفــات اللازمــة لغيرهمــا. 

وتصحيــح ذلــك أن تقــول: وبعــض العصيــر صــار خمــرًا أو يصيــر خمــرًا؛ فاحفــظ الآن 

أن العكــس الصحيــح إنمــا هــو فــي الــذوات أو فــي الصفــات الملازمــة للــذوات.

[[65[6 وقــد غالــط أيضًــا بعــض النوكــى ممــن مذهبــه إفســاد الحقائــق والجــري إلــى 

غيــر غايــة وطلــب مــا لا يــدري هــو فكيــف غيــره فقــال: إن الشــكل الأوّل قــد يكــذب 

فيقــول: الفــرس وحــده صهــال، والصهــال حــي، فالفــرس وحــده حــي. فإنمــا أتــى الغلــط 

هاهنــا مــن زيــادة زيــدت تفســد المعنــى وهــي »وحــده«، فتذكّــر مــا قلــت لــك فــي البــاب 

الــذي قبــل هــذا البــاب مــن حكــم اللفــظ الزائــد فــي المقدّمــات فاســدات اللفــظ والرتبــة؛ 

فتأمّــل الألفــاظ الزائــدة كمــا حــدّدت لــك، واعلــم أن الموصــوف فــي النتيجــة ليــس 

مقتضيًــا لأن تلــك الصفــة لا تكــون إلا لــه ولا بــد، بــل قــد تعمّــه وتعــمّ غيــره.

[[65[6 عــزّ  الّل  يتقــي  لا  مــن  كلّ  تخليــط  مــن  تحفظــك  ليقــوى  بيانًــا  ونزيــدك 

بالنــكال  أحــقّ  هــم  الذيــن  المدلسّــين  مــن  الحقائــق  إفســاد  فــي  الســعي  فــي  وجــلّ 

مــن المدلسّــين فــي النقــود والبيــوع، وقــد قــال رســول الّل، صلّــى الّل عليــه وســلّم: 

فنقــول،  الحقائــق  إبطــال  فــي  مــن غــش  أعظــم  منــا« ولا غــش  فليــس  »مــن غشــنا 

الفــرس  بــأن  قطــع  إذا  فإنــه  المدلــس  هــذا  ضعــف  تأمّــل  التوفيــق:  تعالــى  وبــالّل 

الصهيــل  لأن  فــرس،  وحــده  الصهــال  أن  شــكّ  بــا  صــحّ  فقــد  صهــال،  وحــده 

صفــة مســاوية للفــرس ليســت أعــمّ منــه وقــد نبهنــاك علــى هــذا فــي بــاب عكــس 

قــال: فــرس  الصهــال وحــده  المدلـّـس بقضيــة توجــب أن  أتــى هــذا  القضايــا فلمــا 



352 KİTÂBÜ’L-BURHÂN - Mantık ve Dinî İlimler

5

10

15

20

25

30

“Kişneyen canlıdır.” Kişnemenin ata mahsûs olduğunu şart koşup sözüne, 
“kişneyen canlıdır” -ki buradaki kişneyenden murat bir önceki önermede-
kiyle aynıdır- sözünü ekleyince lafzının tertibi gereği kişneyen için canlılık 
vasfının müsavi vasıf olduğunu olumlamış oldu; umûmî vasıf olduğunu söy-
lemedi. Böylece “yalnızca kişneyen canlıdır” sonucuna vardı. Gördüğün gibi 
ikinci mukaddime doğruları çarpıtan bir mukaddimedir. Bu önerme yanlış-
tır. Çünkü yanlış olarak kuruldu ve doğruya benzedi. Önerme yanlış olduğu 
için netice de yanlış çıktı. İkinci önermenin, onu cüz’î mevsûf üzerine küllî 
lafız ile kurması sebebiyle yanlış olduğunu sana beyan ettim. Bunu iyice kav-
ra. Ahmak kişilerden son derece sakın. Doğru olan, neticede “at canlıdır” 
demesiydi. “Yalnızca” lafzını zikretmemeliydi. Çünkü “yalnızca” lafzı gerçek-
te “kişneyen” lafzıyla beraber ata haber oluyor. Yalnızca lafzı ata tâbi değildir 
ki neticede zikredilsin. Bilakis o kişneyen lafzına tâbidir. Kişneme ise hadd-i 
müşterektir. Eğer “yalnızca” lafzını ikinci önermede kişneyen lafzı ile beraber 
zikredip; “at, yalnızca kişneyendir”, “yalnızca kişneyen, canlıdır.” O halde “at 
canlıdır” deseydi, isabet etmiş olurdu. 

[652]	 Bu mugalatalardan biri de şudur: Eğer biri belli bir kişiye işaret 
ederek “insan doktordur” derse bu lafzın zahiri umûmî, içeriği ise husûsî 
olur. Eğer bu insan lafzı üzerine yalnızca umûmî olan bir yüklemlemede 
bulunursa bu yanlış olur. Mugalatacılardan biri, bir doktora sordu: “Sıcak-
lık (soğukluğa) dönüşüyor mu?” Doktor “Evet.” dedi. Yine sordu: “Soğuk-
luk (sıcaklığa) dönüşüyor mu?” Doktor yine “Evet.” dedi. O halde “Sıcak-
lık, soğukluktur; soğukluk, sıcaklıktır.” dedi. Doktor ona dedi ki “Sıcaklık 
ve soğukluğun dönüşüm cihetleri birbirinden farklıdır. Bir sıfatta eşit ol-
maları onlardan her birinin diğeriyle aynı olmasını gerektirmez.” Kargaşacı 
diretti ve itiraz etti. Doktor onun akılsızlığı ve ahmaklığını görünce ona 
dedi ki: “Sen canlısın değil mi?” “Evet.” dedi. “Köpek canlıdır değil mi?” 
“Evet.” dedi. “O zaman sen köpeksin, köpek de sensin.” 

[653]	 Bil ki bu iki mugalata da ikinci şekildendir. İkinci şeklin tertibin-
de yanlışlık yapıldı. Çünkü ikinci şeklin şartı, iki mukaddimeden birinin 
zaruri olarak olumsuz olmasıdır. Bunu iyi anla ve kavra. Çünkü bu seni 
asla yanıltmaz. Böyle kargaşacılara aldırış etme. Çünkü bunlar akılsız yö-
neticileri güldürenler ve aşağılık çirkef kişileri eğlendirenler konumunda-
dırlar. Kesinlikle hakikat ehlinden değildirler. Onları katiyen önemseme.
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والصهــال حــيّ، بعــد أن شــرط انفــراد الصهــال بالفرســية، وأدرج فــي قولــه الصهــال 

حــي أنــه الصهــال المــراد بالذكــر فــي المقدّمــة الأولــى، فأوجــب برتبــة لفظــه أن وصــف 

الصهــال بالحيــاة وصــف مســاو لا أنــه وصــف أعــمّ، فصــار قائــاً الصهــال وحــده حــي، 

ــة لأنهــا وضعــت موضــع كــذب  ــرى، وهــي كاذب ــة مموّهــة كمــا ت ــة الثاني فهــذه المقدّم

وشــبهت بالحقائــق، فلكــذب المقدّمــة كذبــت النتيجــة. وقــد بيّنــت لــك أن كــذب 

المقدّمــة الثانيــة إنمــا كان لأنــه بناّهــا كلّيــة اللفــظ علــى موصــوف جزئــي، فتفهــم هــذا 

ا. وإنمــا كان الصــواب أن يقــول فــي النتيجــة فالفــرس  وتحفــظ مــن أهــل الرقاعــة جــدًّ

حــي، ولا يذكــر »وحــده« لأن »وحــده« فــي الحقيقــة مــع »صهــال« خبــر عــن الفــرس، 

ــع للصهــال - وهــو  ــه تاب ــا للفــرس فيذكــر فــي النتيجــة، لكن وليــس لفــظ »وحــده« تابعً

ــال الفــرس وحــده  ــة مــع الصهــال فق ــة الثاني ــي المقدّم ــو ذكــره ف الحــدّ المشــترك - ول

صهــال، وهــو وحــده صهــال حــي، فالفــرس حــيّ لأصــاب.

[[65[6 ومــن ذلــك أيضًــا لــو قــال قائــل وهــو يشــير إلــى رجــل بعينــه: الإنســان 

ــا وباطنــه الخصــوص، فلــو حمــل عليــه وصفًــا يجــب  طبيــب، لــكان هــذا اللفــظ عامًّ

أن لا يقــع إلا علــى معنــى عــام لــكان كاذبًــا. وقــد ســأل بعــض المغالطيــن طبيبًــا فقــال 

لــه: الحــرّ يحلّــل قــال لــه نعــم، فقــال لــه: والبــرد يحلّــل قــال لــه نعــم، فقــال لــه: فالحــر 

هــو البــرد والبــرد هــو الحــرّ؛ فقــال لــه الطبيــب: إن وجهــي تحليلهمــا مختلــف وليــس 

مــن أجــل اتّفاقهمــا فــي صفــة مــا وجــب أن يكــون كلّ واحــد منهمــا هــو الآخــر، فلــجّ 

المشــغب وأبــى، فلمــا رأى الطبيــب جنونــه وتراقعــه قــال لــه: أنــت حــيّ قــال نعــم قــال: 

والكلــب حــي قــال نعــم قــال: فانــت الكلــب والكلــب أنــت.

[[65[6 واعلــم أن هاتيــن الشــغيبتين مــن الشــكل الثانــي، وقــد أســيء فــي رتبتهمــا 

لأن الشــرط فــي الشــكل الثانــي أن تكــون إحــدى مقدّمتيــه نافيــة ولابــد، فافهــم هــذا 

ــدًا. ولا تلتفــت إلــى أهــل الشــغب فــإن مثــل هــؤلاء إنمــا  ــه لا يخونــك أب واضبطــه فإن

يجــرون مجــرى المضحكيــن لســخفاء الملــوك والملهيــن لضعفــاء المطاعيــن، وليســوا 

مــن أهــل الحقائــق أصــاً، فــا تعبــأ بهــم شــيئًا. 
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[654]	 Yine dediler ki bazen sonuç vermeyen iki olumlu önerme ile kar-
şılaşıyoruz. Şöyle ki: “İnsanın taş olması imkânsızdır”, “taşın canlı olması 
imkânsızdır” bu önermelerin ikisi de doğrudur. Netice: İnsanın canlı ol-
ması imkânsızdır. Bu ise yanlıştır. Yine buradaki mugalata noktasını iyi 
kavra. Şöyle ki bu iki önerme, kendisinde hiçbir olumluluğun olmadığı 
mücerret olumsuz iki önermedir. Biz iki olumsuz önermenin sonuç verme-
yeceğini söylemiştik. Yine daha önce itibarın, lafızdan anlaşılan mânanın 
hakikatine olup sadece lafza olmadığını zikretmiştik. Bu iki önermenin 
lafızları olumlu olsa da mânaları salt/mutlak olumsuzdur. Çünkü bu iki 
önerme, insandan taş olmaklığı, taştan da hayatı olumsuzlamışlardır. Taş 
ve insan için isimlerinin gerekli kıldığı mânanın dışında fazladan bir mâ-
nayı olumlamamışlardır.

[655]	 Yine mugalata yapıp dediler ki: “Bütün anıranlar canlıdır”, “hiç-
bir insan anıran değildir.” Bu önermelerin ikisi de doğrudur. Netice: Hiçbir 
insan canlı değildir. Bu ise yanlıştır. Mugalata, anıranın kendisiyle vasıflan-
dığı sıfatın hem anıranı hem de kendisinden anırmanın olumsuzlandığı 
şeyleri kapsamasından kaynaklanıyor. Bu kötü bir tertiptir. Halbuki ikinci 
mukaddimede anıranı, kendisinden ortaklığı tamamen olumsuzladığıyla 
ortaklığı olmayan bir sıfat ile vasıflaması gerekiyor. 

[656]	 Şöyle dememiz de mugalatadandır: “Haksız yere mal ele geçiren 
herkes hırsız değildir.” “Bildiği halde haksız yere mal ele geçiren kişi fasık-
tır.” Bu önermelerin ikisi de doğrudur. Netice: Bildiği halde haksız yere 
mal ele geçiren hiç kimse fasık değildir. Bu ise yanlıştır. Mugalata, olumlu 
önermede haksız yere mal edinmeyi kendisini ve diğer tüm hırsızları kap-
sayacak bir sıfat ile vasıflamandan kaynaklanıyor. Halbuki haksız yere mal 
edinmeyi, kendisinden ortaklığı olumsuzladığınla ortaklık etmeyen bir sı-
fat ile vasıflaman gerekiyordu. 

[657]	 Yine bazı mevsûfları düşürmek suretiyle mugalata yapıp de-
diler ki: “Kıl, kemiğin hiçbir yerinde bulunmaz”, “kemik bütün insan-
larda bulunur.” Bu önermelerin ikisi de doğrudur. Netice: Kıl, insanın 
hiçbir yerinde bulunmaz. Bu ise yanlıştır. Bu çok çirkin bir mugala-
tadır. Çünkü birinci önermede vasfedilmek istenip kendisinden ha-
ber verilen konu kemiktir. Çünkü kemikten kıl olumsuzlandı. Sonra 
ikinci önermede sadece kemiğin konumunu belirtmek üzere zikredil-
di. Daha önce olumluya benzerliğin sadece kendilerinden haber verilen-
lerin konumlarında değil, zâtında ve sıfatlarında olacağını söylemiştik.
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[[65[6 وقالــوا أيضًــا: قــد وجدنــا موجبتيــن لا تنتــج وهــي: ممتنــع أن يكــون الإنســان 
ــا فهاتــان صادقتــان، النتيجــة: ممتنــع أن يكــون  حجــرًا، وممتنــع أن يكــون الحجــر حيًّ
ــا، وهــذا كــذب، فافهــم أيضًــا موضــع المغالطــة هاهنــا وهــي: أن هاتيــن  الإنســان حيًّ
المقدّمتيــن نافيتــان نفيًــا مجــرّدًا ليــس فيــه شــيء مــن الإيجــاب أصــاً، وقــد قلنــا إن نافيتيــن 
لا تنتــج، وقــد ذكرنــا لــك قبــل أن المراعــى إنمــا هــو حقيقــة المعنــى المفهــوم مــن اللفــظ 
لا صيغــة اللفــظ وحدهــا، وهاتــان المقدّمتــان وإن كانتــا بلفــظ الإيجــاب فمعناهــا النفــي 
المجــرّد المحــض لأنهمــا نفتــا عــن الإنســان الحجريــة وعــن الحجــر الحيــاة ولــم توجبــا 

للحجــر ولا للإنســان معنــى أصــاً غيــر مــا أوجبــه لهمــا اســماهما فقــط.
[[65[6 وقــد غالطــوا أيضًــا فقالــوا: كل نهــاق حــيّ، ولا واحــد مــن النــاس نهــاق، 

فهاتــان صادقتــان، النتيجــة: فــا واحــد مــن النــاس حــيّ، وهــو كــذب. وإنمــا أتــت 
المغالطــة مــن أجــل أن الصفــة التــي وصــف بهــا النهــاق تعــمّ النهــاق وتعــم أيضًــا معــه 
ــه بمــا لا  ــه أن تصف ــه النهــاق، فهــذا ســوء نظــم. وإنمــا ينبغــي ل ــذي نفــي عن الشــيء ال

ــة. ــة الثاني ــي المقدّم ــة ف ــه مشــاركته جمل ــذي نفــى عن ــه ال يشــركه في
[[65[6 ومــن هــذا البــاب أن نقــول: ليــس كل آخــذ مــال بغيــر حقــه ســارقًا، وكلّ 

آخــذ مــال بغيــر حقّــه وهــو عالــم بــه فاســق، فهاتــان صادقتــان، النتيجــة: فليــس كلّ آخــذ 
مــال بغيــر حقّــه وهــو عالــم بــه فاســقًا، وهــذا كــذب، وإنمــا أتــت المغالطــة لأنــك وصفــت 
آخــذ المــال بغيــر حقّــه فــي المقدّمــة الموجبــة بصفــة تعمّــه وتعــمّ كلّ ســارق معــه، وإنمــا 
كان ينبغــي أن تصفــه بمــا لا يشــترك معــه فيــه مــن نفيــت عنــه فــي الأخــرى مشــاركته إيــاه.

[[65[6 فقالــوا:  الموصــوف  مــن  شــيء  إســقاط  قبــل  مــن  أيضًــا  غالطــوا  وقــد 
الشــعر غيــر موجــود فــي شــيء مــن العظــام، والعظــام موجــودة فــي كلّ إنســان فهاتــان 
كــذب،  الإنســان، وهــذا  مــن  فــي شــيء  غيــر موجــود  فالشــعر  النتيجــة:  صادقتــان، 
وهــذه مغالطــة قبيحــة، لأن الموضــوع وهــو المخبــر عنــه المقصــود بالوصــف فــي 
المقدّمــة الأولــى إنمــا هــي العظــام، لأنــه عنهــا نفــى الشــعر ثــم أثبــت ذكــر العظــام 
فــي المقدّمــة الثانيــة فــي أن وصــف مكانهــا فقــط، وقــد قدّمنــا أن الشــبه بالإيجــاب لا 
يكــون إلا فــي ذاتــي المخبــر عنهمــا وفــي الصفــات الملازمــة لهمــا لا فــي مواضعهمــا؛
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Buna rağmen doğru kabul edersen “kıl, insan kemiğinin hiçbir yerinde 
bulunmaz” dersin. Bu iki önerme kesinlikle cüz’î kuvvetindedir. Çünkü 
kemik insanın bir parçasıdır. İnsanın tamamı değildir. Kıl da insanın bazı 
yerlerinde bulunur. Tamamında bulunmaz. İki cüz’î önerme sonuç ver-
mez. Daha önce sana söylediğimiz; hadd-i müştereğin ya iki mukaddime-
den birinde konu diğerinde yüklem/haber ya da her ikisinde konu ya da 
yüklem olması gerektiğini hatırla. Hadd-i müşterek, iki önermenin birin-
de konu diğerinde yüklem olursa: eğer bu iki önerme de olumlu ise hadd-i 
müşterek ile vasıflama yapıldığında bu vasfın zâtî ve umûmî olması gerekir. 
İlk önermede vasıf/yüklem umûmî olduğu için diğer önermede konu da 
umûmî olur. Eğer iki önermeden biri olumsuz olursa; iki önermenin bi-
rinde kendisinden olumsuzlanan şeyi kendisiyle vasıfladığın olumsuzluk, 
yüklemden hakikatte olumsuzlanmış olsun. İlk önermede konu olup diğer 
önermede vasıf/yüklem olan şeyden de olumsuzlanmış olsun. Çünkü iki 
önermeden birinde mevsûf/konu olan şey, diğer önermede vasıf/yüklem-
dir. Eğer hadd-i müşterek, her iki önermede de vasıf/yüklem olursa; iki 
önermeden birinin olumsuz olması lazımdır. O zaman ilkinde kendisiyle 
olumsuzlama yaptığın şey, kendisinden olumsuzlama yapılan için umûmî 
olsun. İkinci önermede de kesinleştireceğin miktara göre yüklemden olum-
suzlanmış olsun. Eğer hadd-i müşterek her iki önermede de mevsûf/konu 
olursa; ikisinin olumlu olması halinde sana birinci şekilde anlattıklarımızı 
uygula. İki önermeden biri olumsuz olursa sana ikinci şekilde anlattıkları-
mızı uygula. Doğruya ulaştıran Allah’tır. 

11- Daha Önce Anlattığımız Tertiplere Göre Şer‘î/Fıkhî Hükümler-
deki Burhânın Hükümleri

[658]	 Sabit olduktan sonra kabul edilmesinin lazım olduğu ve ihtila-
fa düşülen yerde kendilerine müracaat edilen şer‘i hükümlerdeki lafızlar; 
ya küllî umûmî surlu lafızlardır veya dildeki kuvveti surlu önerme kuvve-
tinde olan mühmel önerme ve emirden anlaşılan şeyin aynısının kendi-
sinden anlaşıldığı ihbarî önermelerden surlu konumunda olan lafızlardır. 
Emirde de mânanın umûmîliği vardır. Ancak -Allah’ın izniyle- bundan 
sonra açıklayacağımız yerler müstesnadır. Bu lafızlar; Resûlullah’ın (s.a.) 
buyurduğu: “Bütün sarhoşluk veren şeyler haramdır.”7 sözü gibidir. Bu 
küllî ve surlu olanıdır. Yine “Allah alışverişi helâl kıldı.” [Bakara, 2/275]

7	 Buhârî, Megâzî, 60.
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إلا أنــك لــو صحّحــت لقلــت: فالشــعر ليــس فــي شــيء مــن عظــام الإنســان، وأيضًــا فــإن 

ــة لأن العظــام بعــض مــن أبعــاض الإنســان وليســت  ــوّة جزئي ــن ق ــن المقدّمتي ــوّة هاتي ق

ــج،  ــان لا تنت ــه، وجزئيت كلّ الإنســان، والشــعر إنمــا هــو فــي بعــض الإنســان لا فــي كلّ

فتذكّــر علــى مــا قلنــا لــك قبــل مــن أن الحــدّ المشــترك لا بــد مــن أن يكــون مخبــرًا 

عنــه فــي إحــدى المقدّمتيــن وخبــرًا فــي الأخــرى أو مخبــرًا عنــه فــي كلتيهمــا أو خبــرًا 

ــا  ــرًا فــي الثانيــة فانظــر، فــإن كانت ــرًا عنــه فــي الواحــدة وخب فــي كلتيهمــا. فــإن كان مخب

ــا لــه كلّــه، ويكــون  موجبتيــن فلابــد مــن أن يكــون الوصــف بــه لمــا وصــف بــه ذاتيًــا عامًّ

أيضًــا المخبــر عنــه معمومًــا فــي المقدّمــة الأخــرى بمــا صــار وصفًــا لــه فيهــا، فــإن كانــت 

ــن  ــي إحــدى المقدّمتي ــه ف ــه المنفــي عن ــذي وصفــت ب ــة فليكــن النفــي ال إحداهمــا نافي

منتفيًــا فــي الحقيقــة عنــه وعــن الموصــوف فــي الأخــرى بذلــك الموصــوف فــي هــذه لأن 

الشــيء الموصــوف فــي إحــدى المقدّمتيــن هــو صفــة فــي الأخــرى، فــإن كان موصوفًــا 

ــا المقدّمتيــن فلابــد مــن أن تكــون إحــدى المقدّمتيــن نافيــة، فليكــن حينئــذ  ــه فــي كلت ب

ــة،  ــي الثاني ــا عــن الموصــوف ف ــه ومنتفيً ــه عن ــا لمــا نفيت ــي الواحــدة عامًّ ــت ف ــذي نفي ال

علــى حســب مــا تنصّــه فيهــا. فــإن كان موصوفًــا فــي كلتيهمــا فافعــل فــي الموجبتيــن مــا 

قلنــا لــك فــي الشــكل الأوّل، وافعــل فــي التــي إحداهمــا نافيــة مــا قلنــا لــك فــي الشــكل 

الثانــي، والّل الموفــق للصــواب.

١١ - باب من أحكام البرهان في الشرائع على الرتب التي قدّمنا

[[65[6 الألفــاظ الــواردة فــي الشــرائع الــازم الانقيــاد لهــا بعــد ثبوتهــا التــي إليهــا 

يرجــع فيمــا اختلــف فيــه منهــا، إمــا قــول عــامّ كلّــي ذو ســور، أو مــا يجــري مجــرى 

ــر الــذي  ــه فــي اللغــة قــوّة ذي الســور، أو مــن الخب ذي الســور مــن المهمــل الــذي قوّت

يفهــم منــه مــا يفهــم مــن الأمــر، والأمــر أيضًــا هــو علــى عمــوم المعنــى، إلا حيــث 

نبيّــن بعــد هــذا، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ. وذلــك نحــو قولــه، عليــه الســام، »كلّ مســكر 

ُ الْبَيْــعَ﴾ [البقــرة:275[ حــرام« فهــذا كلّــي ذو ســور، أو كقولــه عــزّ وجــلّ: ﴿وَأحََــلَّ اللَّ
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âyet-i kerîmesinde olduğu gibidir. Bu surlu küllî kuvvetinde olan mühmel 
önermedir. Veyahut “Şarap, kumar, dikili taşlar (putlar), fal ve şans okları 
birer şeytan işi pisliktir; bunlardan uzak durun.” [Mâide, 5/90] âyet-i kerî-
mesinde olduğu gibidir. Bu umûmî bir emirdir. Bunun benzeri şu âyet-i 
kerîmedir: “Allah size, mutlaka emanetleri ehli olanlara vermenizi emreder.” 
[Nisâ, 4/58].

[659]	 Sonra bu üç vecihten her biri dört kısma ayrılır:
[660]	 1- Lafzen küllî anlamca küllî.
[661]	 2- Lafzen cüz’î anlamca küllî: Bu, türün bir kısmını dışarıda bı-

rakıp diğer kısmında kendisiyle hükmettiğin şeydir. Bu tür de -sana söyle-
yeceklerime dikkat et- lafzının gerektirdiği üzere umûmîdir. Bu ve bundan 
önceki tür kendiliğinden biliniyorlar. Dildeki konularına göre şekil alırlar. 
Kendilerinden anlaşılanı gerektirdiğine dair delile ihtiyaç duymazlar. Eğer 
delile ihtiyaç duyarlarsa; bu delil, sadece mânasını ifade eden lafzî bir delil 
olur. Delillendirilen şey, kendisine delil olandan daha fazla delile muh-
taç olamaz. Bu, hiçbir şeyin sabit olmamasını gerektirir. Bunda ise bütün 
hakikatlerin iptali söz konusudur. Mevcûdatın başlangıcının olmadığına 
dair delillerin varlığı da söz konusudur. Bu ise muhal ve fâsittir. Aklın ilk 
bilgileriyle biliniyor ki lafızdan sadece mânası anlaşılır. Lafzın mânasının 
bir kısmı ve lafzın mânasından olmayan şey anlaşılmaz. Nitekim diller, 
mânaların lafızlardan anlaşılması için vazedilmiştir. 

[662]	 3- Lafzen cüz’î anlamca küllî: Lafzın, türün bir kısmı için hüküm 
verdiği şeydir. Türün diğer kısmı için hüküm vermez. Ancak bu hüküm, 
türün diğer kısmını da kapsamaktadır. Ama bu umûmîlik bu cüz’î lafızdan 
anlaşılmaz. Bilakis cüz’înin bu hükmünü, türün diğerine nakletmek için 
zikredilmiş başka bir lafız gereklidir. 

[663]	 4- Lafzen küllî anlamca cüz’î: Umûmî bir lafızla zikredilip lafzın 
gerektirdiğinin bir kısmının kastedildiği şeydir. Ancak bu ve bundan önce-
ki kısımdaki mânalar, kendi lafızlarından anlaşılmaz. Başka bir lafzın delil 
olması veya aklın ya da hissin kesin hükmüyle olur. Bunların hepsi, ken-
disiyle lafzın gerektirdiğinin tamamını değil de bir kısmının kastedildiğini 
açıklar. Eğer zikredilen deliller olmasa; bunların dildeki konumlarından 
nakledilmeleri asla câiz değildir. Yine bunların, lafzın isim olduğu şeyin 
bir kısmını dışarıda bırakıp diğer kısmına mahsûs olması da câiz değildir.
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ــوّة كلّــي ذي ســور، وكقولــه عــزّ وجــلّ: ﴿إِنَّمَــا الْخَمْــرُ وَالْمَيْسِــرُ  فهــذا مهمــل قوّتــه ق

فهــذا  [المائــدة: 90[  فَاجْتَنِبُــوهُ﴾  ــيْطَانِ  الشَّ عَمَــلِ  ــنْ  مِّ رِجْــسٌ  وَالْزَْلَمُ  وَالْنَصَــابُ 

ــا﴾ ــىٰ أهَْلِهَ ــاتِ إِلَ وا الْمََانَ ــؤَدُّ ــمْ أنَ تُ َ يَأْمُرُكُ ــه عــزّ وجــلّ: ﴿إِنَّ اللَّ ــه قول  أمــر عــامّ، ومثل

[النساء: 58[.

[[65[6 ثم هذه الوجوه الثلاثة ينقسم كلّ واحد منها أربعة أقسام: 

[[66[6 أحدهما كلّي اللفظ كلّي المعنى. 

[[66[6 والثانــي جزئــي اللفــظ جزئــي المعنــى وهــو مــا حكــم بــه فــي بعــض النــوع 

دون بعــض. وهــذا النــوع أيضًــا فتنبّــه لمــا أقــول لــك هــو أيضًــا عمــوم لمــا اقتضــاه لفظــة، 

ــان علــى حســب موضوعهمــا فــي  وهــذا النــوع والــذي قبلــه معلومــان بأنفســهما جاري

اللغــة لا يحتاجــان إلــى دليــل علــى أنهمــا يقتضيــان مــا يفهــم منهمــا، ولــو احتاجــا إلــى 

ــر عــن معنــاه، فمــا كان يكــون هــذا المدلــول  دليــل لمــا كان ذلــك الدليــل إلا لفظًــا يعبّ

عليــه بأفقــر إلــى دليــل مــن الــذي هــو عليــه دليــل، وهــذا يقتضــي ألا يثبــت شــيء أبــدًا، 

وفــي هــذا بطــان الحقائــق كلّهــا، ووجــود أدلـّـة موجــودات لا أوائــل لهــا، وهــذا محــال 

ــاه ولا شــيء  ــاه لا بعــض معن ــه معن ــأوّل العقــل أن اللفــظ يفهــم من ــوم ب فاســد، والمعل

ليــس مــن معنــاه. ولذلــك وضعــت اللغــات ليفهــم مــن الألفــاظ معانيهــا.

[[66[6 ــي  ــه ف ــا جــاء اللفــظ ب ــى، وهــو م ــي المعن ــي اللفــظ كلّ ــث جزئ والقســم الثال

بعــض النــوع دون بعضــه إلا أن ذلــك الحكــم شــامل لســائر ذلــك النــوع، وهــذا لا يعلم من 

ذلــك اللفــظ الجزئــي لكــن مــن لفــظ آخــر وارد بنقــل حكــم هــذا الجزئــي إلــى ســائر النــوع.

[[66[6 والقســم الرابــع كلّــي اللفــظ جزئــي المعنــى وهــو مــا جــاء بلفظ عــام والمراد 

بــه بعــض مــا اقتضــاه ذلــك اللفــظ، إلا أن هــذا القســم والــذي قبلــه لا يفهــم معنياهمــا 

ــن كلّ  مــن ألفاظهمــا أصــاً لكــن ببرهــان مــن لفــظ آخــر أو بديهــة عقــل أو حــسّ يبيّ

ذلــك أنــه إنمــا أريــد بــه بعــض مــا يقتضيــه لفظــة دون مــا يقتضيــه ذلــك اللفــظ. ولــولا 

البرهــان الــذي ذكرنــا لمــا جــاز أصــاً أن ينقــل عــن موضوعــه فــي اللغــة ولا أن يخــصّ 

بــه بعــض مــا هــو مســمّى بــه دون ســائر كلّ مــا هــو مســمّى بذلــك اللفــظ.
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[664]	 Lafzen küllî olup anlamca cüz’î olan, insanların alışılagelmiş ko-
nuşmalarındaki “insanlar bozuldu (fesede’n-nâsu)” sözü gibidir. Bundan 
maksat insanların bazısıdır. Bunun böyle olduğu aklın kesin yargısıyla bi-
linir. Çünkü insanların tamamının bozulması yalnızca iyiliklerin bir anda 
yok olmasıyla mümkündür. İyilikler ise âlemin yapısında muntazam cins-
ler ve türler olarak vardır. Âlemde hiç kalmayıncaya kadar bir türün toptan 
yok olması mümkün değildir. 

[665]	 Bir kişinin “su, susayan için hayattır” sözü gibidir. Bununla su-
yun bazısını kastediyor. Bu da duyular vesileyle bilinir. Çünkü deniz suları 
ve acı sular susayan için hayat değildir. 

[666]	 Şu âyet-i kerîme buna örnektir: “Bir kısım insanlar, müminle-
re: “Düşmanlarınız olan insanlar, size karşı asker topladılar.” [Âl-i İmrân, 
3/173]. Aklen biliniyor ki Allah Teâlâ insanların bazısını murat etti. Çünkü 
insanların tamamının onlara haber vermek üzere toplanması imkânsızdır. 

[667]	 Şu âyet-i kerîme de bu kabildendir: “Namaz kılmaya kalktığınız 
zaman yüzlerinizi yıkayınız.” [Mâide, 5/6]. Namaza kalkmaktan murat, 
namaza kalkmanın bütün halleri olmayıp yalnızca bazı durumlarıdır. Bu 
da kişinin abdestsiz olma halidir. Bunun böyle olduğu başka bir açıklama 
ile bilindi. Bil ki bu lafızdan murat bizim anlattığımızdır. Nitekim bu tür 
konuşmalarda sıkça kullanılır. Ancak lafzın dilde vazedildiği mânadan çev-
rilmesini sağlayacak bir delile ihtiyaç vardır. Eğer delil olmazsa bu durum, 
lafzın o mânaya geldiğini iddia eden kişi tarafından tahakküm ve karşılıklı 
anlaşmanın sağlandığı beyanı ifsattır.

[668]	 Keşke lafız mânaya delâlet etmediğinde ve her bir mânanın bi-
lindik bir ifadesi olmadığında; şekilleri itibariyle küllî oldukları belirle-
nemeyen lafızlar arasında eşitliği nasıl yapacağını, lafzın maksadı aşikar 
olana dek tevakkuf etmesi gerektiğini nasıl söyleyeceğini, kendi zannına 
göre mânalar arasını ne ile tefrik edeceğini bilseydim. Başka bir lafızdan 
farklı şey mi bulacak? Bu başka lafız, kendisinden neyin murat edildiğinin 
ihtimallerinden doğan şüphede ilk lafız gibi değil midir? Hiçbir fark yok-
tur ve bu, her daim böyledir. Lafızların belli mânası olmadığı doğru kabul 
edilir ve varlıkların isimlerine dair karşılıklı anlaşmamız gerçekleşmezse, 
hayvanlara olan üstünlüğümüz bozulur. Akıllı kişinin, kendisini bu an-
laşmayı bozmaya götüren sözlere razı olmaması gerekir. Buna razı olmak; 
aklın güdümünden çıkmak ve kendisiyle muhatap olma şerefine erdiğimiz 
bu büyük kuvveti bize bahşeden Evvel ve Vâhid olan Allah Teâlâ’nın ni-
metleriyle alay etmektir. 
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[[66[6 فأمــا النــوع الــذي هــو كلّــي اللفــظ جزئــي المعنــى فهــو كقــول النــاس فــي 

معهــود خطابهــم »فســد النــاس« وإنمــا المــراد بعضهــم، وهــذا يعلــم ببديهــة العقــل، لأن 

النــاس لا يفســدون كلّهــم إلا بذهــاب الفضائــل جملــة، والفضائــل أجنــاس وأنــواع 

مرتّبــة فــي بنيــة العالــم، ولا ســبيل إلــى عــدم نــوع بأســرة جملــة حتــى لا يوجــد فــي 

العالــم أصــاً. 

[[66[6 وكقــول القائــل »المــاء للعطشــان حيــاة« إنمــا يريــد بعــض الميــاه، وهــذا 

يعلــم بالحــسّ لأن مــاء البحــور والميــاه المــرّة ليســت حيــاة للعطشــان. 

[[66[6 ومــن هــذا النحــو قــول الّل عــز وجــل: ﴿الَّذِيــنَ قَــالَ لَهُــمُ النَّــاسُ إِنَّ النَّــاسَ 

قَــدْ جَمَعُــوا لَكُــمْ﴾[ آل عمــران:]173 وهــذا معلــوم بالعقــل أنــه تعالــى إنمــا عنــى بعــض 

النــاس لأنــه ممتنــع لقــاء جميــع النــاس لهــم مخبريــن. 

[[66[6 ــاَةِ فَاغْسِــلُوا  ومــن ذلــك أيضًــا قــول الّل عــزّ وجــلّ: ﴿إِذَا قُمْتُــمْ إِلَــى الصَّ

وُجُوهَكُــمْ﴾  [المائــدة: 6[ وإنمــا المــراد بــه بعــض أحــوال القيــام إلى الصــاة دون بعض، 

وهــي حــال كــون المــرء محدثًــا، وهــذا إنمــا علــم ببيــان آخــر. واعلم أن المــراد بهذا اللفظ 

مــا ذكرنــا، وهــذا مســتعمل كثيــرًا فــي الــكلام، إلا أنــه لابــد مــن برهــان يعدلــه عمــا وضــع 

عبــارة عنــه فــي اللغــة، وإلا فهــو تحكــم مــن مدّعيــه وإفســاد للبيــان الــذي يقــع بــه التفاهــم. 

[[66[6 وليــت شــعري هــل إذا لــم يكــن اللفــظ عبــارة عــن المعنــى ولــم يكــن لــكلّ 

معنــى عبــارة معلومــة لــه فكيــف يريــد أن يصنــع المســاوي بيــن هــذه الألفــاظ الــذي لا 

يحملهــا علــى أنهــا كلّيــة بهيئتهــا، أو يقــول بالتوقّــف حتــى يلــوح لــه المــراد، وبــأي شــيء 

ــن المعانــي بزعمــه هــل يجــد شــيئًا غيــر لفــظ آخــر وهــل ذلــك اللفــظ  يريــد يفــرق بي

الآخــر فــي احتمــال التشــكّك فــي المــراد بــه فــي معنــاه إلا كهــذا اللفــظ الأوّل، ولا فــرق 

ــا التفاهــم  ــدًا. ولــو صــحّ هــذا لبطلــت فضيلتنــا علــى البهائــم، إذا لــم يقــع لن وهكــذا أب

بالأســماء الواقعة على المســمّيات، وينبغي للعاقل أن لا يرضى لنفســه بكلّ كلام أدّاه 

إلــى إبطــال التفاهــم، فــإن ذلــك خــروج عــن ثقــاف العقــل وهــزء بنعــم الأوّل الواحــد 

المتفضّــل علينــا بهــذه القــوى العظيمــة التــي بهــا اســتحققنا أن يخاطبنــا.
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[669]	 Sağlam deliller ile lafzın zahirinin gerektirdiğinin biraz dışına çı-
kanlardan biri de süt haramlığı hakkındaki âyet-i kerîmedir: “Sizi emziren 
analarınız, süt bacılarınız.” [Nisâ, 5/23]. Şu âyet-i kerîmeler de buna ör-
nektir: “Zina eden kadın ve zina eden erkekten her birine yüz sopa vurun.” 
[Nûr, 24/2], “Hırsızlık eden erkek ve kadının, yaptıklarına karşılık bir ceza 
olmak üzere ellerini kesin.” [Mâide, 5/38]. Bunun benzeri örnekler çoktur. 
Süt haramlığından muradın bazı emzirenler ile bazı emzirilenler olduğunu, 
celde uygulamaktan muradın zina eden bazı erkek ve kadınlara olduğunu, 
el kesmekten muradın bazı hırsızlara olduğunu beyan eden başka lafızlardan 
elde edilen makbul deliller olmasa; bu lafızların hepsini kendileriyle isimlen-
dirildikleri şeylerin tamamına hamletmek gerekirdi. Her ne kadar lafzın mâ-
nasının bir kısmına, tamamına verilen isim verilmiş olsa da durum böyledir. 

[670]	 Kendisine küllî anlamın dâhil olduğu cüz’î lafız, Nisâ Suresi’nin 
ilk âyetlerinden “Ey iman edenler.” [Nisâ, 4/19] âyetidir. Sonra hitap gelip 
“anneleriniz size haram kılındı.” [Nisâ, 4/23] âyetine bitişti. Bu âyette ev-
lenilmesi haram olarak zikredilenlerin hepsi iman edenlere haram olduğu 
gibi iman etmeyenlere de haramdır. Fakat haramlık bu lafız ile değil, bu-
rada belirtilenin dışındakilere hükmü geçerli kılan başka lafızlardan edinil-
miş başka deliller ile olmuştur. Eğer bu başka lafızlar olmasa, burada ken-
disine hitap edilen isim ile isimlendirilmeyenler bu hükme dâhil olmaz. 
Bu kısmı, cahil kişiler bu hükmün bu lafzın gerektirdiğinden başka yerlere 
intikal ettiğini zannetmesin diye zikrettik. Bu konunun başında zikretti-
ğimiz türlerden önermeleri takdim etmek istersen ki ihtilaf durumunda o 
önermelere müracaat edildiğini söylemiştik dersin ki: “Bütün sarhoşluk 
veren şeyler içkidir”, “bütün içkiler haramdır.” Netice: Bütün sarhoşluk 
veren şeyler haramdır. Bu, birinci şeklin birinci kısmından bir karînedir. 
Eğer istersen dersin ki: “Bir dinarın dörtte birinden az şey çalan müstesna 
olarak bütün hırsızların eli kesilir”, “Zeyd bir dinardan az olmayan bir şey 
çaldı.” O halde “Zeyd’in elinin kesilmesi gerekir.” İşte bütün emirlerde 
böyle yapılır. Bu da emrin, kendisine uyulmasının gerekli olduğu lafzın, 
gerektirdiklerinin tamamını kuşatan küllî haber lafzıyla gelmesidir. Bil ki 
eğer lafız müşterek lafızlardan olursa; hüküm, bu lafzın gerektirdiği tür-
lerin tamamında geçerli olur. Tabi buna güç yetirilirse yapılır. Toplu veya 
münferit hangi surette olursa olsun farketmez. 
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[[66[6 وممــا خــرج بالأدلـّـة الصحــاح عــن بعــض مــا يقتضيــه ظاهــر لفظــه قولــه 

ــةِ﴾ ضَاعَ ــنَ الرَّ ــي أرَْضَعْنَكُــمْ وَأخََوَاتُكُــم مِّ تِ هَاتُكُــمُ اللَّ  تعالــى فــي آيــة التحريــم : ﴿وَأمَُّ

نْهُمَــا مِائـَـةَ جَلْــدَةٍ﴾  انِــي فَاجْلِــدُوا كُلَّ وَاحِــدٍ مِّ انِيَــةُ وَالزَّ [النســاء:23] وقولــه تعالــى: ﴿الزَّ

ــارِقَةُ فَاقْطَعُــوا أيَْدِيَهُمَــا جَــزَاءً﴾  [المائــدة:38[ وكثيــر مــن  ــارِقُ وَالسَّ ]النــور:2[ ﴿وَالسَّ

مثــل هــذا، فلــولا براهيــن مقبولــة مــن ألفــاظ أخــر بينــت لنــا أن المــراد بالتحريــم بعــض 

المرضعــات والمرضعــات، وبعــض الزوانــي والزنــاة دون بعــض، وبعــض الســراق دون 

بعــض، لوجــب حمــل هــذه الألفــاظ علــى كلّ مــا هــو مســمّى بهــا، وإن كان البعــض 

أيضًــا مــن هــذه المعانــي يقــع عليــه الإســم الــذي يقــع علــى الــكلّ.

[[67[6 وأمــا اللفــظ الجزئــي الــذي يدخــل فيــه معنــى كلــي فقولــه تعالــى: ﴿يَــا أيَُّهَــا 

ــوا﴾ [النســاء: 19[ فــي أوّل آيــات مــن ســورة النســاء، ثــم اتّصــل الخطــاب  ــنَ آمَنُ الَّذِي

هَاتُكُــمْ﴾  [النســاء: 23[ الآيــة، وكلّ مــا ذكــر فيهــا  مَــتْ عَلَيْكُــمْ أمَُّ إلــى قولــه تعالــى: ﴿حُرِّ

فمحــرم علــى غيــر الذيــن آمنــوا كتحريمــه علــى الذيــن آمنــوا ولكــن ليــس بهــذا اللفــظ 

ــر مــن ســمّي  لكــن بدلائــل أخــر مــن ألفــاظ أخــر أوقعــت أيضًــا هــذا الحكــم علــى غي

فــي هــذا المــكان، ولــولا تلــك الألفــاظ الأخــر لمــا دخــل فــي هــذا الحكــم مــن ليــس 

مســمّى باســم مــن خوطــب بــه أصــاً. وإنمــا ذكرنــا هــذا القســم لئــا يظــنّ جاهــل أن هــذا 

الحكــم إنمــا انتقــل مــن هــذا اللفــظ إلــى غيــر مــن يقتضيــه. فــإذا أردت أن تقــدّم مقدّمــات 

مــن الأنــواع التــي ذكرنــا فــي أوّل هــذا البــاب، وقلنــا إن إليهــا يرجــع فــي مــا أختلــف فيــه، 

قلــت: كلّ مســكر خمــر، وكلّ خمــر حــرام، النتيجــة: فــكلّ مســكر حــرام؛ فهــذه قرينــة 

مــن النحــو الأوّل مــن الشــكل الأوّل. وإن شــئت قلــت: كلّ ســارق مــا ســوى أقــلّ مــن 

ربــع دينــار فعليــه قطــع يــده، وزيــد ســرق شــيئًا ليــس أقــلّ مــن ربــع دينــار، فزيــد عليــه 

ــي  قطــع يــده. وهكــذا يفعــل فــي جميــع الأوامــر وهــو أن يخــرج الأمــر بلفــظ خبــر كلّ

يعــمّ مــا اقتضــاه اللفــظ الــذي يجــب الائتمــار لــه. واعلــم أن اللفــظ إن كان مــن الألفــاظ 

المشــتركة كان ذلــك جاريًــا علــى جميــع الأنــواع التــي اقتضاهــا ذلــك اللفــظ، إن قــدر 

علــى ذلــك، حيــث مــا وجــدت مجتمعــات أو أفــرادًا.
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[671]	 Hiç kimsenin, “yalnızca müşterek ismin gerektirdiği bütün an-
lamların toplanması şartıyla hükmü icra edeceğim” demeye hakkı yoktur. 
Çünkü o zaman hüküm, muvâfık olduğunu takdir ettiği yerde ismin hük-
müne muhalif olmuş olur. Zira bütünün parçalarının tamamına bu isim 
verilir. Eğer bu sadece bu parçaya denk geldiğinde hükmü icra etmezse; 
ismin, tamamına icrasını ve gerektirdiğini engellemiş olur. Bu ise ismin 
konusunu ipral etmektir. Şu durumlarda isim, umûmilikten çıkar. Lafzı-
nın gerektirdiğinin en azı gerekli olur. İsmin umûmîliğinin mevcudiyeti 
doğada imkânsızdır. Kendisinden anlaşılır bir beyanın meydana gelmediği 
umûmî bir lafızdır. Umûmîliğinin doğada var olması imkânsız olup ken-
disinin veya ondan belirli bir kısmın var olmasının mümkün olmadığı bir 
türe veya bir sıfata vâki’ olan lafız olur. Bu ismin gerektirdiği tüm vecihleri 
mevzubahis yapmanın şeriat tarafından kesin olarak gerekli olmadığıdır. 
Çünkü bu miktarın dışındakilerin yerine getirilmesine güç yetirilmemek-
tedir. Acizlik, engelleyici bir illettir. Beyanın gayesi, bu lafızdan güç yeti-
rilmeyen umûmîlik kastedilmediği yönündedir. Bu da herhangi birinin şu 
sözü gibidir: “Benim için insanları çağır, onlara yemek yedireyim.” Mak-
sadın, insanların tamamı olması mümkün değildir. Maksat kendilerine 
“insanlar” ismi verilen bir gruptur. Yine Allah Teâlâ’nın fakirleri ve miskin-
leri zikrettiği yerler de böyledir. Çünkü bunun dışında başka bir şeye güç 
yetirilemez. Kim başkasını imkânsız bir şeyle mükellef kılarsa kendisiyle 
konuşulacak sınırı aşmış olur. 

[672]	 Allah Teâlâ’nın muhsan kadınları zikrettiği yerdeki âyet-i kerî-
mesi, farklı sıfatlıları kuşatan lafız olduğunu söylediğimiz kısımdandır. 
Çünkü bu isim ile ismin üzerine vâki’ olduklarının bir kısmını mahsûs 
kılması câiz değildir. Yine her biri muhsanlık olarak isimlendirilen bütün 
sıfatlar toplanıncaya kadar hükmü icra etmekten uzak durmak da câiz de-
ğildir. Bilakis bir veya daha fazla sıfat mevcut olunca ona kendisiyle ifade 
edilen ismin hükmü gerekli olur. Bu da iffetli, hür, evli ve kadınlara vâki’ 
olan isimdir. Ancak lafzın umûmîliğinden zikrettiklerimizin hepsini engel-
leyen bir lafız gelirse daha önce açıkladığımız üzere orada durulur. 
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[[67[6 وليــس لأحــد أن يقــول: لا أجــري الحكــم إلا علــى اجتمــاع جميــع المعانــي 

ــه  ــا لحكــم الاســم مــن حيــث قــدر أن ــر مخالفً ــه حينئــذ يصي التــي يقتضيهــا الاســم، لأن

موافــق لــه، لأنّ كلّ بعــض منــه يقــع عليــه ذلــك الاســم، فــإذا لــم يجــره علــى ذلــك 

البعــض إذا وجــده منفــردًا فقــد منــع مــن إجــراء الاســم علــى عمومــه ومــا يقتضيــه، وهــذا 

ــا إلا أنــه  إبطــال موضــوع الاســم، فــإن كان ذلــك ممتنعًــا فــي الطبيعــة أو كان لفظًــا عامًّ

لا يقــوم منــه بيــان يفهــم أو كان لفظًــا يقــع علــى نــوع واحــد أو صفــة واحــدة إلا ان 

عمومهــا ممتنــع فــي الطبــع لا ســبيل إليــه ولا إلــى إخــراج شــيء محــدود منــه، أو كان 

الإتيــان بــكلّ الوجــوه التــي يقتضيهــا ذلــك الاســم غيــر واجــب بحكــم الشــرع بيقيــن، 

لــم يلــزم منــه إلا أقــلّ مــا يقتضيــه ذلــك اللفــظ، لأن مــا عــدا هــذا المقــدار لا يقــدر علــى 

اســتيفائه، والعجــز علّــة مانعــة، وغايــة فــي البيــان بــأن ذلــك اللفــظ لــم يقصــد بــه العمــوم 

الــذي لا يطــاق أصــاً؛ وذلــك كقــول قائــل: ادع لــي النــاس أطعمهــم، فــا ســبيل إلــى 

عمــوم النــاس كلّهــم، فإنمــا هــذا علــى جماعــة يقــع عليهــم اســم نــاس. وكذلــك حيــث 

ذكــر الّل عــزّ وجــلّ المســاكين أو الفقــراء إذ لا يطــاق غيــر هــذا أصــاً، ومــن كلّــف غيــره 

الممتنــع فقــد خــرج عــن حــدّ مــن يكلّــم.

[[67[6 فمــن القســم الــذي قلنــا إنــه يكــون لفظًــا يعــمّ ذوي صفــات شــتّى قولــه عــزّ 

وجــلّ حيــث ذكــر المحصنــات، فإنــه لا يجــوز أن يخــصّ بذلــك بعــض مــن يقــع عليــه 

هــذا الاســم دون بعــض، ولا يجــوز أيضًــا أن نمتنــع مــن إجــراء الحكــم حتــى تجتمــع 

ــة  ــا صف ــا. لكــن إذا وجــدت منه ــا تســمّى إحصانً ــة منه ــي كلّ صف ــات الت ــع الصف جمي

ــر عنهــا، وهــو اســم يقــع علــى العفائــف  واحــدة فأكثــر وجــب لهــا حكــم الاســم المعبّ

ــا فيوقــف  ــع مــن عمومــه كلّ مــن ذكرن ــي لفــظ مان ــر والمتزوجــات، إلا أن يأت والحرائ

عنــده علــى مــا قدّمنــا. 
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[673]	 Yine Allah Teâlâ’nın şu âyet-i kerîmesi bu kabildendir: “Baba-
larınızın nikah kıydığı kadınlarla evlenmeyin.” [Nisâ, 4/22] Nikah, sahih 
akid ve fasid veya sahih cinsel ilişki anlamlarına gelir. Zina veya başka bir 
yolla babanın cinsel ilişkiye girdiği bütün kadınlar, çocuğa haramdır. Bu 
konunun mukaddimesinde şöyle dersin: “Babanın nikah kıydığı bütün ka-
dınlar çocuğa haramdır”. “Hind ile Zeyd’in babası nikah kıymıştır.” O hal-
de “Hind, Zeyd’e haramdır.” Buradaki hadd-i müşterek nikah ve babadır. 
Muktesem iki hadden kübrâda olanı kadın, çocuk ve haram lafızlarıdır. 
Suğrâda olan ise Zeyd ve Hind’dir. Neticede çıkanlar da bu ikisidir. 

[674]	 Sana şu söylediklerimi bil. Pek çok türe vâki olan müşterek lafız, 
kendi altındaki bütün türleri kapsamada, -çünkü altındaki bütün türlerin 
cinsidir- tek bir türe vâki olan lafzın kendi altındaki bütün fertleri kapsama-
sı gibidir. Hiçbir fark yoktur. Ancak daha önce açıkladığımız gibi maksadın, 
türlerin tamamı değil de bazı türler ve yine tamamı değil de bazı fertler ol-
duğuna dair bir delilin olması müstesnadır. Bu lafzın bulunduğu her yerde 
değil de sadece delilin olduğu yerde bu şekilde ele alınır. Eğer bu söz, başka 
yerde olursa kendi altındakilerin hepsini kuşattığına hamledilir. Çünkü bi-
rinci yerde onu umûmîlikten uzaklaştıran delil, onun dildeki konusundan 
nakledildiğine kesinlikle delâlet etmedi. Bilakis sadece burada lafzın, dilde-
ki mevzusunun gerektirdiğinin bir kısmının murat edildiğine delâlet etti. 

[675]	 Birinin “falanca kişi hardal tanesi miktarında zulmetmez” sö-
zünden, araştırma yapılınca ve tavizsiz olarak ancak lafzın gerektirdiği şey 
olan “hardal tanesi miktarında zulmetmez” ifadesi anlaşılır. Lafzın dilde 
vazedildiği şey budur. Bu sözden onun köşk, çiftlik ve evlerde zulmedeceği 
anlaşılmaz. Çünkü çiftlik ve evler kesinlikle hardal olarak isimlendirilmez-
ler. Fakat eğer “falanca kişi, insanlara hiç zulmetmez” veya “insanlara hiçbir 
şeyde zulmetmez” denilseydi; bu olumsuzlama ile zulüm ismi verilen her 
şeyi kapsardı. Eğer dildeki anlamların lafızlarla irtibatı olmasaydı; dilde-
ki hangi mâna için isimler müsemmalara bağlanabilirdi? Aklen sabit oldu 
ki beyan, yalnızca dilde lafızlara yüklenen mânaları ifade eden lafızlar ile 
sağlanır. Hardal miktarında zulmetmeyeceğinin, asla zulmetmeyeceği an-
lamına geldiğini kendisinden başkası bilmez. Ancak kendisini mugalataya 
düşüren, hislerin bilgisini inkâr eden ve müsamahanın gerekmediği yerde 
müsamaha gösteren kişiler bundan müstesnadır. 
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[[67[6 سَــاءِ﴾ النِّ مِــنَ  آبَاؤُكُــم  نَكَــحَ  مَــا  تَنكِحُــوا  ﴿وَلَ  تعالــى:  قولــه   وكذلــك 
[النســاء:22[ والنــكاح يقــع علــى العقــد الصحيــح وعلــى الــوطء صحيحًــا كان أو 
فاســدًا، فــكلّ مــن وطئهــا الأب بزنــا أو غيــره حــرام علــى الابــن، فتقــول فــي مقدّمــة مــن 
هــذا البــاب: كلّ مــا نكــح الأب مــن النســاء علــى الابــن حــرام، وهنــد نكحهــا أبــو زيــد، 
فهنــد علــى زيــد حــرام ؛ فالحــدّ المشــترك ههنــا النــكاح والأب، والحــدّان المقتســمان: 
ــد  ــد وهن ــن والحــرام، وأمــا فــي الصغــرى فزي ــرى فالنســاء والاب أمــا فــي المقدّمــة الكب

وهمــا الخارجــان فــي النتيجــة.
[[67[6 واعلــم مــا قلــت لــك إن اللفــظ المشــترك الواقــع علــى أنــواع شــتّى فــي 

عمومــه لــكلّ مــا تحتــه مــن الأنــواع، لأنــه جنــس لهــا، كاللفــظ الواقــع علــى النــوع الواحد 
فــي عمومــه لــكلّ مــا تحتــه مــن الأشــخاص ولا فــرق، إلا أن يقــوم برهــان كمــا قدّمنــا 
علــى أن المــراد بعــض تلــك الأنــواع لا كلّهــا، وبعــض تلــك الأشــخاص لا كلّهــا، 
فيؤخــذ بــه فــي ذلــك المــكان خاصّــة لا حيــث وجــد ذلــك اللفــظ. لكنـّـه إن وجــد ذلــك 
اللفــظ فــي مــكان آخــر فهــو محمــول علــى عمومــه لــكلّ مــا تحتــه أبــدًا، لأن ذلــك 
ــه قــد نقــل عــن  ــدلّ علــى أن ــم ي ــه عــن عمومــه فــي المــكان الأوّل ل البرهــان الــذي نقل
موضوعــه فــي اللغــة قطعًــا، لكنــه دلّ علــى أن المــراد بــه فــي هــذا المــكان خاصّــة بعــض 

مــا يقتضيــه موضوعــه فــي اللغــة فقــط.
[[67[6 ــة خــردل، فــا يفهــم مــن ذلــك  وأمــا قــول القائــل: فــان لا يظلــم فــي حبّ

عنــد التحقيــق وتــرك المســامحة إلا مــا اقتضــاه اللفــظ خاصّــة مــن أنــه لا يظلــم فــي 
الخــردل خاصّــة، وهــذا الــذي وضــع لــه اللفــظ فــي اللغــة، ولا يفهــم مــن ذلــك أنــه لا 
يظلــم فــي الآطــام والضيــاع والــدور، لأن الضيــاع والــدور لا تســمّى خــردلً أصــاً. لكن 
إن قــال: فــان لا يظلــم النــاس شــيئًا أو قــال لا يظلــم فــي شــيء فحينئــذ يعــم بالنفــي كلّ 
مــا وقــع عليــه اســم ظلــم. فــإن لــم يكــن هــذا فــأي معنــى علّقــت فــي اللغــة الأســماء 
ــي  ــرة عــن المعان ــان إلا بالألفــاظ المعبّ ــه لا بي ــي العقــول أن ــت ف ــى المســمّيات وثب عل
التــي أوقعــت عليهــا فــي اللغــة، وهــذا مــا لا يعلــم أحــد ســواه إلا مغالــط لنفســه مكابــر 

لحسّــه، مســامح حيــث لا تنبغــي المســامحة.
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[676]	 Allah Teâlâ’nın, “Kendilerine ‘öf!’ deme.” [İsrâ, 17/23] âyet-i kerî-
mesi de yine bu kabildendir. Bu lafızdan sadece öf demenin yasak olduğu 
anlaşılıyor. Öldürme, dövme ve benzeri diğer şeyler hakkında bu lafızda 
herhangi bir yasaklama mevcut değildir. Çünkü bunların hiçbiri ne öf 
diye isimlendirilir, ne de o şekilde ifade edilir. Eğer bir insan, başkasını 
öldürse ve biri bize şahitlik yaparak “katilin maktule öf dediğini” haber 
verirse; o, bu haberinde hatalı, şahitliğinde ise yalancı olur. Tek ve Bir Al-
lah’la aramızda elçi olan seçilmiş Peygamber’in (s.a.) hükmünce; büyük 
günah işlemiş olur. Çünkü onu gönderen Allah (cc), yalancı şahitliğin bü-
yük günahlardan olduğuna hükmetti. Kendisini aklın sınırından çıkma-
nın çirkinliğinin engellemediği kişiyi, kıyamet gününün şiddetli azabının 
korkusu korkusu engellesin. Bundan Allah’a sığınırız. Eğer bir kişi katilin 
maktule “öf” dediğine yemin ederse; yemini, gâmus (bile bile yalan) ye-
min olur. Kendini anlayışlı olarak vasıflandıran kişi, hüküm verdiğinde 
kendisinin yalancı olduğunu ikrar anlamına gelen bir hükmü vermeyi nasıl 
mümkün görür? Ömrüme yemin olsun ki onların birçoğu faziletli, derin 
kavrayışlı, hayırlı, salih ve liyakatleri sebebiyle hürmet gören insanlardır. 
İlahi kudretle korunan peygamberler hariç, hiçbir beşer eksiklikten hâli 
olamaz. Âlimin hatası son derece zarar vericidir. Eğer bu hatası başkası-
na sirayet etmezse zararı az olur. Allah Teâlâ “Ana-babanıza da iyi dav-
ranmanızı kesin bir şekilde emretti.” [İsrâ, 17/23] deyince; bu lafız, iyilik 
olarak isimlendirilen her şeyi yapmayı, kötülük olarak isimlendirilen her 
şeyi de defetmeyi gerekli kıldı. Çünkü kötülük iyiliğin zıddıdır. İyilik farz, 
kötülük ise yasaktır. Çünkü senin “falanca kişiye iyilikte bulun” sözün, 
“ona kötülükte bulunma” sözünün konumundadır. “Ona kötülükte bu-
lunma” sözü, bu lafzın muktezasının anlamıdır. Ona iyilikte bulunmak 
sözünde fazladan bir anlam daha vardır ki bu anlam, kötülük yapmayı 
terketmenin dışında başka bir şeydir. Senin “ona kötülük yapma” sözün-
de, ona iyilik yapmanın gerektiği anlamı yoktur. Yine senin “ona iyilik 
yapma” sözünün içinde, ona kötülük yapman gerektiği yoktur. Çünkü 
iyilik ve kötülük aralarında aracı şeylerin olduğu zıtlardandır. Burada iyi-
lik ve kötülüğün arasındaki ara şey olduğu gibi bırakmaktır. Sen “falanca 
kişiye kötülük yap” dediğinde bu sözde iyiliğin engellenmesi/kaldırılması 
vardır. Çünkü zıt, zıddı kaldırır. Biri mevcut olduğunda diğeri yok olur.
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[[67[6 ﴾  [الإســراء:23[ فإنــه لا يفهــم  وكذلــك قولــه تعالــى: ﴿فَــاَ تَقُــل لَّهُمَــا أفٍُّ

مــن هــذا اللفــظ إلا منــع أفّ فقــط، وأمــا القتــل والضــرب وغيــر ذلــك فــا منــع منــه فــي 

هــذا اللفــظ أصــاً، لأن كلّ ذلــك لا يســمّى »أفّ« ولا يعبّــر عنــه بــأفّ، ولــو أن إنســانًا 

قتــل آخــر وأخبرنــا عنــه مخبــر وشــهد شــاهد أنــه قــال لــه أفّ لــكان كاذبًــا وشــاهد زور 

ــا كبيــرة مــن الكبائــر، بحكــم المختــار للوســائط بيننــا وبيــن الواحــد الأوّل، صلّــى  وآتيً

الّل عليــه وســلّم، وعــزّ باعثــه وجــلّ، إذ قضــى أن شــهادة الــزور مــن الكبائــر، فمــن لــم 

يردعــه قبــح الخــروج عــن المعقــول فليردعــه خــوف النــكال الشــديد يــوم الجــزاء، نعــوذ 

بــالّل مــن ذلــك. ولــو أن حالفًــا حلــف علــى القاتــل أنــه قــال للمقتــول »أف« لكانــت 

يمينــه غموسًــا، فكيــف اســتجاز مــن يصــف نفســه بالفهــم أن يقضــي قضــاءً يقــرّ بــه علــى 

نفســه أنــه كاذب إذا حقّــق الحكــم ولعمــري إن كثيــرًا منهــم لأفاضــل فهمــاء أخيــار 

ــن  ــه بشــر إلا المعصومي ــم يعــر من ــون باســتحقاقهم، ولكــن النقــص ل صالحــون معظمّ

ا ولــو  ــة جــدًّ ــة العالــم مؤذي ــاء، عليهــم الســام  خاصّــة، وزلّ ــة مــن الأنبي بالقــوى الإلهي

 لــم تعــده إلــى غيــره لقــلّ ضررهــا، لكــن لمــا قــال الّل عــزّ وجــلّ ﴿وَبِالْوَالِدَيْــنِ إِحْسَــانًا﴾

[الإســراء:23[  اقتضــت هــذه اللفظــة إتيــان كلّ مــا يســمّى إحســانًا، ودفــع كلّ مــا 

يســمّى إســاءة، لأن الإســاءة ضــدّ الإحســان، والإحســان واجــب فالإســاءة ممنوعــة، 

لأن قولــك: أحســن إلــى فــان يقــوم مقــام قولــك لا تســيء إليــه، وذلــك معنــى مقتضــاه 

فقــط وزائــد معنــى هــو أيضًــا شــيء هــو غيــر تــرك الإســاءة فقــط. وأمــا قولــك: لا 

تســيء إليــه، فليــس فيــه الإحســان إليــه، وكذلــك إذا قلــت: لا تحســن إليــه، فليــس 

التــي بينهــا وســائط، والوســيلة  فيــه أن تســيء إليــه أصــاً، لأن هــذا مــن الأضــداد 

هاهنــا التــي بيــن الإســاءة والإحســان: المتاركــة. وأمــا إذا قلــت أســيء إلــى فــان 

ففيــه رفــع الإحســان عنــه لأن الضــدّ يدفــع الضــدّ، إذا وقــع أحدهمــا بطــل الآخــر.
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Bu anlamları iyice düşün ki seni yaratan Rabbinin sana verdiği, kendisiyle 
meleklere daha çok benzettiği ve seni hayvanlardan ayırt ettiği nur ile bü-
tün arayışlarında aydınlanabilesin. Yoksa amaçsız, hedefsiz ve şaşkın kişi 
gibi hakikatte neye giriştiğini ve kesin olarak neyi kaybettiğini bilemezsin. 
Fakat belki de cesaret ve atılganlık seni çöle atar ve seni helaka sürükler. 
Allah, kendi lütfuyla bizi ve seni hidayete erdirsin. 

[677]	 Bu konuya kadar ulaştın ise burada dur ve biraz önce sana an-
lattılarımızla kendilerini ifade ettiğimiz mütelaime (birbirini gerektiren) 
önermeleri düşün. Belki de iyiliklerini kendilerinden daha ziyade istediği-
miz bazı gafiller, buna bakınca “bu müellif herkesin bildiği şeylerde çaba 
harcamış” derler. Bilsinler ki biz mânaları, kendi türünden olmayanlardan 
anlaşılması zor şeylere hüküm koyucu kaide olsun diye üzerinde ittifak edi-
len lafızlar ile karşılaştırıyoruz. İşte burada mütelaime önermeler hakkında 
sana daha önce anlattıklarımızın kıymeti ortaya çıktı. Böylece bunları an-
ladığın için çokça sevinirsin. 

[678]	 Kitabımızın başında eşyanın hakiketini bilmenin sadece lafızlar 
aracılığı ile mümkün olacağını açıkladığımızı hatırla. Aklın konumunu, 
yaratıcısı Allah’ın eşyayı üzerlerinde tertip ettiği konumlarındaki mevcut 
yerlerinden nakletmek mümkün değildir. Yine lafzın gereğini, kendisin-
den ifade edilmek için tertip edilmiş konumundan nakletmek mümkün 
değildir. Eğer bunu yaparsan hakkı terkedip bâtıla girmiş olursun. Bütün 
delâletler, lafzın dildeki konumundan nakledilmesini geçersiz kılmaktadır. 
Nakli doğrulayacak hiçbir delil yoktur. 

[679]	 Eğer biri “biz, lafzının gerektirdiği mânadan nakledilmiş bir lafız 
gördük” derse; ona denir ki: Nakledilmiş olarak gördüğün, anladığımız ka-
darıyla o şeyin o mekândaki konumudur. Bunu, iliştirmek istediğin yerde 
delilsiz olarak görmedin. Kendi konumundan bir delille nakledilmiş olarak 
gördüğün bütün müsemmalar, kendince başka konumlara delilsiz olarak 
nakletmeye uygun değildir. Eğer senin hükmün kendisini nakledecek bir 
delil bulmadığın şeyi gerekli kılmada olursa -çünkü sen daha önce doğru 
hükümle nakledilmiş başka lafızlar ve sahih deliller ile neshedilmiş pek 
çok emir görmüştün- o zaman bütün emirlerin mensûh olduğuna hükmet. 
Çünkü sen, pek çok emrin mensûh olduğunu görmüştün. Yine insanların 
sözlerinde pek çok yanlış görmüştün. O halde bütün sözlerin yanlış oldu-
ğuna hükmet. Çünkü sen çok yanlış gördün. Bu, hakiketleri iptal etmektir. 
Bundan gerektiği gibi uzak dur. Başarı Allah’tandır.
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فتدبّــر هــذه المعانــي تســتضيء فــي جميــع مطلوباتــك بالنــور الــذي منحــك خالقــك 

تعالــى وقــرب بــه شــبهك مــن الملائكــة وأبانــك عــن البهائــم، وإلا كنــت كخابــط عشــواء 

حيــران لا تــدري مــا تقــدّم عليــه بالحقيقــة ولا مــا تتــرك باليقيــن، لكــن بالجســر والهجــم 

اللذيــن لعلهمــا يردانــك المتالــف ويقذفانــك فــي المهالــك، هدانــا الّل وإيــاك بمنّــه.

[[67[6 ــا  وإذا وصلــت إلــى هــذا الفصــل فقــف عنــده وارم بفكــرك إلــى مــا تكلمن

لــك فيــه آنفــاً مــن المتلائمــات التــي عبّرنــا عنهــا بعبــارات لعــل بعــض أهــل الغفلــة الذيــن 

نرغــب مــن صلاحهــم أكثــر ممــا يرغبــون مــن صــاح أنفســهم يقــول عنــد نظــره فيهــا: 

لقــد تعنــى هــذا المؤلــف فــي شــيء يســاويه فــي المعرفــة بــه كل أحــد، فليعلــم أننــا إنمــا 

ــة علــى مــا يغمــض فهمــه ممــا ليــس  ــي بألفــاظ متّفــق عليهــا لتكــون قاضي ــر المعان ننظّ

ا. مــن نوعهــا، فهاهنــا يلــوح لــك فضــل كلامنــا آنفًــا فــي المتلائمــات وترتــاح لفهمــه جــدًّ

[[67[6 وإذ قــد قدّمنــا فــي أوّل كتابنــا أنــه لا ســبيل إلــى معرفــة حقائــق الأشــياء إلا 

بتوسّــط اللفــظ فــا ســبيل إلــى نقــل موجــب العقــل عــن موضعــه مــن كــون الأشــياء علــى 

مراتبهــا التــي رتبهــا عليهــا بارئهــا جــلّ وعــزّ، ولا ســبيل إلــى نقــل مقتضــى اللفــظ عــن 

موضعــه الــذي رتــب للعبــارة عنــه، وإلا ركبــت الباطــل وتركــت الحــقّ وجميــع الدلائــل 

تبطــل نقــل اللفــظ عــن موضوعــه فــي اللغــة ولا دليــل يصحّحــه أصــاً.

[[67[6 فــإن قــال قائــل: قــد وجدنــا لفظًــا منقــولً، قيــل لــه: ذلــك الــذي وجــدت قــد 

تبيّــن لنــا أنــه هــو موضوعــه فــي ذلــك المــكان ولــم تجــد ذلــك فيمــا تريــد إلحاقــه بــه بــا 

دليــل، وليــس كلّ مســمّى وجدتــه منقــولً عــن رتبتــه بدليــل موجبًــا أن تنقلــه أنــت إلــى 

غيــره برأيــك بــا دليــل، فــإن كان حكمــك فــي إيجــاب نقــل مــا لــم تجــد دليــاً ينقلــه 

لأنــك قــد وجــدت لفظًــا آخــر منقــولً حكمًــا صحيحًــا، فقــد وجــدت أيضًــا فــي الأوامــر 

منســوخًا كثيــرًا بدليــل صحيــح، فاحكــم علــى كلّ أمــر بأنــه منســوخ لأنــك قــد وجــدت 

أمــورًا كثيــرة منســوخة، وقــد وجــدت أيضًــا فــي كلام النــاس كذبًــا كثيــرًا فاحكــم علــى 

كلّ كلام بأنــه كــذب لأنــك وجــدت كذبًــا كثيــرًا وهــذا هــو إبطــال الحقائــق فارغــب عنــه 

كمــا ينبغــي، وبــالّل تعالــى التوفيــق.
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12- Bilgilerin/Maârifin Kısımları: İlimler

[680]	 Bil ki bizden her bilenin kendi bildiğine dair marifeti -ki bu 
onun kendi bilgisine dair olan ilmidir- iki kısma ayrılır: 1) İlk bilgiler, 
2) İkincil/tâlî bilgiler. Birincisi de ikiye ayrılır: 

[681]	 a) İnsanın, fıtratının ve düşünme ile donaltılmış yaratılışının 
gereği -ki bu; temyiz, tasarruf ve müşahede edilenler arasını tefrik etmek-
tir- bildiği şeylerdir. İnsan, bilginin bu kısmını ilk akletme ile (a priori) 
bilir. Kişinin bütünün parçadan büyük olduğuna, senden önce doğma-
yan kişinin senden büyük olmadığına, önüne geçmediğin kişinin önünde 
mevcut olamayacağına, bir sayının iki yarısının toplamının tamamına eşit 
olduğuna, tek bir cismin aynı zamanda iki farklı mekânda olmasının mu-
hal olduğuna, olumsuzu doğru olan şeyin olumlusunun yanlış olduğuna, 
olumsuzunun yanlış olan şeyin olumlusunun hak olduğuna, hakikatin bir 
şeyde ve o şeyin zıddında olamayacağına, aklın doğru ve eksiksiz olarak 
istihrac ettiği kısımlardan birinin mutlaka doğru olması gerektiğine dair 
bilgiler -ki biri hariç diğer kısımlar yanlış olur; bu tek kısım zaruri olarak 
doğrudur- bu kabildendir. 

[682]	 Birinci kısmın ikinci vechi; insanın, akıl vasıtasıyla nefs-i nâtıka-
sına iletici olan duyu organlarıyla bildiği şeydir. Ateşin sıcak, karın soğuk, 
sabir içeceğinin acı, hurmanın tatlı, yeni yağan karın beyaz, ziftin siyah, 
kirpinin derisinin kalın, ipeğin ince, yıldırım sesinin tavuk sesinden daha 
fazla olduğu ve benzeri şeylerin bilgisi gibidir. 

[683]	 Bu iki kısma dair bilgisinin doğruluğunun nasıl gerçekleştiğini 
kimse bilmez. Kavrayış, temyiz ve nefsinin onları hatırlamaya başlaması-
nın ilk zamanları ile bu anlattıklarımızın doğruluğuna dair bilgisi arasında 
uzun-kısa, az-çok bir zaman yoktur. Bir an bile yoktur. Bu, Allah’ın insan 
nefs-i nâtıkasında yarattığı bir şeydir. Nefs-i nâtıka, zaruri olarak bunları 
bilmeye mecburdur. Bunları bilmekten asla kaçışı yoktur. Bu bilme işi, 
bazı nefislerde olup diğerlerinde olmaz diye bir şey yoktur. Bilakis hasta-
lıklı olmayan (âfet isabet etmemiş) temyiz sahibi herkesin nefsinde gerçek-
leşir. Bütün nefisler, diğer nefislerin bunları zaruri olarak bildiğini bilir. 
Eğer bir insan, zikrettiklerimizin hilafına bir şeyi nefsine vehmettirmek 
isterse; buna güç yetiremez. Eğer günün birinde buna güç yetirirse bilinsin 
ki onun aklında amansız bir hastalık/âfet vardır. Bundan başka bir şeyin 
olması mümkün değildir.
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 ١٢ - باب أقسام المعارف وهي العلوم

[[68[6 اعلــم أن معرفــة كلّ عــارف منــا بمــا يعرفــه، وهــو علمــه بمــا يعلــم، ينقســم 

قســمين: أحدهمــا أوّل والثانــي تــال، فــالأوّل ينقســم قســمين:

[[68[6 أحدهمــا مــا عرفــه الإنســان بفطرتــه وموجــب خلقتــه المفضلــة بالنطق الذي 

هــو التمييــز والتصــرّف والفــرق بيــن المشــاهدات، فعــرف هــذا البــاب بــأوّل عقلــه، مثــل 

معرفتــه أن الــكلّ أكثــر مــن الجــزء، وأن مــن لــم يولــد قبلــك فليــس أكبــر منــك، ومــن 

لــم تتقدّمــه فلــم توجــد قبلــه، وأن نصفــي العــدد مســاويان لجميعــه، وأن كــون الجســم 

الواحــد فــي مكانيــن مختلفيــن فــي وقــت واحــد محــال، وأن كلّ شــيء صــدق فــي 

نفيــه فإثباتــه كــذب، وإن كــذب فــي نفيــه فإثباتــه حــقّ، وأن الحــقّ لا يكــون فــي الشــيء 

وضــدّه، وأن كلّ أقســام أخرجهــا العقــل بكلّيتهــا تامّــة إخراجًــا صحيحًــا ولــم يكــن بــد 

مــن أحدهــا فكذبــت كلّهــا حاشــا واحــدًا أن ذلــك الواحــد حــقّ وضــرورة.

[[68[6 والقســم الثاني من هذا القســم الأوّل هو ما عرفه الإنســان بحسّــه المؤدّي 

إلــى النفــس بتوسّــط العقــل كمعرفتــه أن النــار حــارّة، والثلــج بــارد، والصبــر مــرّ، والتمــر 

حلــو، والثلــج الجديــد أبيــض، والقــار أســود، وأن جلــد القنفــذ خشــن، والحريــر ليّــن 

وأن صــوت الرعــد أشــدّ مــن صــوت الدجاجــة ومــا أشــبه ذلــك. 

[[68[6 وهــذان القســمان فــا يــدري أحــد كيــف وقعــت لــه صحّــة معرفتــه بذلــك 

ولا كان بيــن أوّل أوقــات فهمــه وتمييــزه وعــود نفســه إلــى ابتــداء ذكرهــا وبيــن معرفتــه 

بصحّــة مــا ذكرنــا زمــان أصــاً، لا طويــل ولا قصيــر ولا قليــل ولا كثيــر ولا مهلــة البتّــة، 

وإنمــا هــو فعــل الّل عــزّ وجــلّ فــي النفــس، وهــي مضطــرّة إلــى معرفــة ذلــك ضــرورة ولا 

تجــد عنهــا محيّــدًا البتّــة، وليــس ذلــك فــي بعــض النفــوس دون بعــض بــل فــي نفــس كلّ 

ذي تمييــز لــم تصبــه آفــة. وكلّ نفــس تعلــم أن ســائر النفــوس تعلــم ذلــك ضــرورة. فلــو 

أن إنســانًا رام أن يوهّــم نفســه خــاف مــا ذكرنــا لمــا قــدر، فــإن قــدر علــى ذلــك يومًــا مــا 

فليعلــم أن بعقلــه آفــة شــديدة لا يجــوز غيــر ذلــك.
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[684]	 Bu iki kısımdan ikincisine; haber verilen kişide, naklin zaruri 
olarak doğruladığı şeyin bilgisinin sıhhati de girer. Görmesek bile filin 
mevcut olduğu, Mısır ve Mekke’nin olduğu, Musa (a.s.), İsa (a.s.), Mu-
hammed (s.a.), Aristoteles, Galen’in mevcut olduğu, Sıffîn ve Cemel va-
kalarının olduğu, Konstantiniyyelilerin Hıristiyan Rumların yönetimine 
sahip oldukları ve umumiyetle dinlerinin Hıristiyanlık olduğu bilgileri bu 
kabildendir. Yine kişide şüpheye mahal bırakmayacak ve her gün birbiri-
ni destekleyen haberler de bunun gibidir. Yine insanın kafasında beynin 
olduğu, karın boşluğunda ince bağırsağın olduğu, göğüs kafesinde kalbin 
olduğu, damarlarında kanın olduğu da bu kabildendir. Bu bilgilerde ana-
tomicilerin sözüne ve maktüllerin başlarını kanlı, karınlarını da deşilmiş 
olarak görenlerin sözüne müracaat edilir. Bu da zaruri olarak doğrudur. 

[685]	 Bu iki kısmın doğru olduğuna dair delil talep etmek câiz değil-
dir. Yalnızca akılsız, tam cahil veya bunlara benzer kişiler başkasını delil 
getirme ile mükellef kılar. Her ikisine de benzeyen kişinin kabahati daha 
azdır. Bilakis bütün deliller, bu iki kısımdan ikame edilir. Bütün deliller/
burhânlar bunlara râci olur. Daha önce mukaddilemelerden neticelerin çı-
karılmasında açıkladığımız üzere; delillerin yolları her ne kadar uzun olsa 
da; bu mukaddimeler yine başka mukaddimelerden elden edilen sonuç-
lardan elde edilir. Karîneler ve neticeler çoğalıp türleri farklılaşsa da; hak 
etmediğimiz halde kendi lütfu ve cömertliği ile Bir ve Tek Allah tarafından 
bize bahşedilen bu iki ilme/bilgiye varıncaya kadar bu, böylece devam eder. 
Çünkü bizden daha önce bu büyük nimetin bize verilmesini gerektirecek 
bir fiil meydana gelmedi. Bu büyük nimet ki bununla mahlûkâtın en ha-
yırlısı olan, Allah Teâlâ’nın kapsamlı ve tam bir lutufla kendilerini büyük 
küçük tüm noksanlardan arındırdığı meleklere benzeme yolunu bulduk. 

[686]	 Zikrettiğimiz bu yol ile Tek, İlk, Hakk, Ezelî Bir Yaratıcımız 
olduğunu bildik. O’nun dışındakiler hâdis, çok, mahlûk ve yokken var 
olanlardır. Yine bu yol ile Allah’a çağıran elçilerin doğruluğunu ve Mu-
hammed’in (s.a.) bi’setinin hak olduğunu da öğrendik. Hz. Muhammed 
ve diğer bütün nebilere, resuller ve meleklere salât u selâm olsun. Akıl ve 
zikredilen deliller olmazsa; bir delinin hiçbir şey bilmemesi gibi zikrettikle-
rimizden hiçbir şeyin doğruluğunu bilemezdik. Kim aklın ve temyizin şa-
hitliğini yalanlarsa bu şahitliğin gerekli kıldığı her şeyi de yalanlamış olur. 
Bu yalanlama onu, Allah’ın rububiyetini, tevhidini, nübüvveti ve şeriatı 
yalanlama sonucuna iletir. Ya bunlara dâhil olur ya da delinin dili sebebiyle 
düştüğü çelişkilere düşer. Hızlândan Allah’a sığınırız. 
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[[68[6 فــي القســم الثانــي مــن هذيــن القســمين تدخــل صحّــة المعرفــة بمــا صحّحــه 
ــره، وأن مصــر  ــم ن ــل موجــود ول ــا أن الفي ــر تحقيــق ضــرورة، كعلمن ــد المخب النقــل عن
ومكّــة فــي الدنيــا، وأنــه قــد كان موســى وعيســى ومحمّــد، عليهــم الســام وقــد كان 
أهــل  وككــون  والجمــل  صفّيــن  وكواقعــة  موجوديــن،  وجالينــوس  أرســطاطاليس 
القســطنطينية مملكيــن لملــك الــروم النصرانــي، وأن النصرانيــة دينهــم الغالــب عندهــم 
وكالأخبــار تتظاهــر عندنــا كلّ يــوم ممــا لا يجــد المــرء للشــكّ فيــه مســاغًا عنــده أصــاً، 
وكذلــك أن فــي رأس الإنســان دماغًــا وفــي بطنــه مصرانًــا وفــي جوفــه قلبًــا وفــي عروقــه 
دمًــا، وإنمــا يرجــع فــي ذلــك إلــى قــول المشــرحين وقــول مــن رأى رؤوس القتلــى 

ــة.  مشــدوخة وأجوافهــم مخروقــة، فصــحّ ذلــك أيضًــا صحّــة ضروري
[[68[6 وهــذان القســمان لا يجــوز أن يطلــب علــى صحّتهمــا دليــل ولا يكلّــف 

ذلــك غيــره إلا عديــم عقــل وافــر جهــل أو مشــتبه بهمــا، فهــو أقــلّ عــذرًا. بــل مــن هذيــن 
القســمين تقــوم الدلائــل كلّهــا وإليهمــا ترجــع جميــع البراهيــن وإن بعــدت طرقهــا علــى ما 
قدّمنــا لــك مــن إنتــاج نتائــج عــن مقدّمــات تؤخــذ تلــك المقدّمات أيضًا مــن نتائج مأخوذة 
مــن مقدّمــات وهكــذا أبــدًا، وإن كثــرت القرائــن والنتائــج واختلفــت أنواعهــا، حتــى تقــف 
راجعًــا عنــد هذيــن العلميــن الموهوبيــن بمــن الأوّل الواحــد وتطولــه وإفاضــة فضلــه علينا 
دون اســتحقاق منــا لذلــك، إذ لــم يتقــدّم منــا فعــل يوجــب أن يعطينــا هــذه العطيــة العظيمــة 
التــي أوجدنــا بهــا الســبيل إلــى التشــبه بالملائكــة الذيــن هــم أفضــل خلــق والذيــن أفــاض 

عليهــم الفضائــل إفاضــة عامّــة تامّــة نزههــم بهــا عــن كلّ نقــص قــلّ أو جــلّ. 
[[68[6 ــا لــم يــزل،  وبهــذه الســبيل التــي ذكرنــا عرفنــا أن لنــا خالقًــا واحــدًا أوّلً حقًّ

وأن مــا عــداه محــدث كثيــر مخلــوق لــم يكــن ثــم كان، وبهــا عرفنــا صــدق المرســلين 
الداعيــن إليــه تعالــى وصحّــة بعــث محمّــد، صلّــى الّل عليــه وســلّم وعلــى جميــع الأنبيــاء 
والمرســلين والملائكــة. ولــولا العقــل والبراهيــن المذكــورة مــا عرفنــا صحّــة شــيء مــن 
كلّ مــا ذكرنــا كمــا لا يعرفــه المجنــون. فمــن كــذب شــهادة العقــل والتمييــز فقــد كــذب 
كلّ مــا أوجبــت، وأنتــج لــه ذلــك تكذيــب الربوبيــة والتوحيــد والنبــوة والشــرائع. فإمــا 

يدخــل فــي ذلــك وإمــا يتناقــض تناقــض المجنــون بلســانه، نعــوذ بــالّل مــن الخــذلان. 
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[687]	 Bu neticelerin beyanı, bu ilk bilgilere yakınlığı ölçüsünde kolay 
olur. kolay olur. Uzaklık miktarınca da zor olur. Ancak uzak veya yakın 
bu yollarla doğru olan her şey, bazısı diğer kısmından daha kapalı olsa da 
hakikat olma noktasında tamamen eşittir. Bir hakikatin, diğer bir hakikat-
ten daha doğru olması mümkün değildir. Yine bir bâtıl, diğer bir bâtıldan 
daha geçersiz olamaz. Sabit ve mevcut olduğunda sabit ve mevcut olmuş 
demektir. Bâtıl olan da bâtıl olmuş demektir. Sabitlik ve mevcudiyetin ke-
sinliğinden çıkıp bâtıllığın kesinliğine girmezse, şüpheye düşen nezdinde 
şüphelidir. Ama bu şey hadd-i zâtında ya hakikattir ya da bâtıldır. Bunun 
dışında bir şeyin olması mümkün değildir. Eğer hakikat ise cahil kişinin 
cehaleti veya şüphecinin şüphesi onu bâtıl kılmaz. Nasıl ki bâtılı haki-
kat olarak vehmeden kişinin yanlışı veya şüphecinin şüphesi bâtılı hakikat 
yapmıyor. Bunların hepsi, birinci kısım hakkındaki sözün tamamıdır. 

[688]	 İkinci kısım; biraz önce sana zikrettiğimiz gibi akla ve hisse dön-
düğünü tahdît ettiğimiz sıfatlar ve şartlara göre netice veren mukaddime-
ler vesileyle bilinendir. Akla ve hisse dönmesi bazen uzak bazen de yakın 
olur. Diğer kitaplarımızda beyan ettiğimiz üzere; tevhidin, rubûbiyyetin, 
ezelîliğin, yaratmanın, nübüvvetin, nübüvvetin getirdiği şer‘î kanunların, 
hükümlerin ve ibadetlere dair bilginin doğruluğu bu kısmın altına girer. 
Çünkü tevhîd, nübüvvet, nübüvete ittibanın gerekliliği, peygamberden 
emirler ve yasaklar doğru olunca onların doğru olduğuna itikat etmek ve 
onlara ittiba etmek gereklidir. Yine tabiat hakkında sözün, tıp kanunları-
nın, acı, kuvvetler ve mizacın vecihlerinin, aritmetik ve geometri mertebe-
lerinin büyük çoğunluğunun doğruluğu bu kısma girer.

[689]	 Bil ki bu iki yolun dışında hiçbir şey hiçbir surette bilinemez. 
Kim bu yollar ile ulaşmazsa her ne kadar itikadı hakikate muvâfık olsa 
da, o kişi; ilim iddiasında bulunan bir mukallittir, âlim değildir. Fa-
kat burada şanslıdır. Muhataradan kurtulmanın, basiret ehli tarafından 
methedilmediğini gördük. Hazıra konmayı ummak, gayreti ve çalışma-
yı bırakmak kötü, âdi ve oldukça rezil bir huydur. Bu sıfatta olanla mu-
kallit arasında güçlü bir benzerlik ve tam bir münasebet vardır. Üstelik 
mukallit daha kötü durumdadır. Çünkü onun kaybı daha kötü ve daha 
vahimdir. Ancak şeriat, onun âlim olarak isimlendirilmesini gerektirir-
se -ki bu bir delil ile bilinmese de- şeriatın icap ettirdiği yerde durulur.
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[[68[6 وبقــدر قــرب هــذه النتائــج مــن هــذه المعــارف الأوائــل يســهل بيانهــا، وبقدر 

ــد  ــب أو مــن بعي ــق مــن قري ــا صــحّ مــن هــذه الطرائ بعدهــا يتعــذر بيانهــا، إلا أن كلّ م

فمســتو فــي أنــه حــقّ اســتواءً واحــدًا وإن كان بعضــه أغمــض مــن بعــض. ولا يجــوز أن 

يكــون حــقّ أحــقّ مــن حــقّ آخــر، ولا باطــل أبطــل مــن باطــل آخــر، إذ مــا ثبــت ووجــد 

فقــد ثبــت ووجــد، ومــا بطــل فقــد بطــل، ومــا خــرج عــن يقيــن الوجــود والثبــوت ولــم 

يدخــل فــي يقيــن البطــان فهــو مشــكوك فيــه عنــد الشــاكّ، وهــو فــي ذاتــه بعــد إمــا حــقّ 

ــا جهــل مــن جهلــه أو تشــكّك  وإمــا باطــل لا يجــوز غيــر ذلــك، ولا يبطلــه إن كان حقًّ

ــا أو تشــكّك مــن تشــكّك  مــن تشــكّك فيــه، كمــا لا يحــق الباطــل غلــط مــن توهّمــه حقًّ

فيــه، فهــذا جملــة الــكلام فــي القســم الأوّل.

[[68[6 وأمــا الثانــي فهــو الــذي ذكــرت لــك آنفًــا أنــه يعــرف بالمقدّمــات المنتجــة 

علــى الصفــات التــي حدّدنــا مــن أنهــا راجعــة إلــى العقــل والحــسّ إمــا مــن قــرب وإما من 

بعــد، وفــي هــذا القســم تدخــل صحّــة العلــم بالتوحيــد والربوبيــة والأزليــة والاختــراع 

ــي ســائر  ــا ف ــا قدّمن ــى م ــادات، عل ــه مــن الشــرائع والأحــكام والعب ــت ب ــا أت ــوّة وم والنب

كتبنــا، لأنــه إذا صــحّ التوحيــد وصحّــت النبــوّة وصــحّ وجــوب الائتمــار لهــا وصحّــت 

الأوامــر والنواهــي عــن النبــي، صلّــى الّل عليــه وســلّم وجــب اعتقــاد صحّتهــا والائتمــار 

لهــا. وفــي هــذا القســم أيضًــا تدخــل صحّــة الــكلام فــي الطبيعيــات وفــي قوانيــن الطــبّ 

ووجــوه المعانــاة والقــوى والمــزاج وأكثــر مراتــب العــدد والهندســة.

[[68[6  واعلــم أنــه لا يعلــم شــيء أصــاً بوجــه مــن الوجــوه مــن غيــر هذيــن 

الطريقيــن، فمــن لــم يصــل منهمــا فهــو مقلّــد مــدّع علمــاً وليــس عالمًــا، وإن وافــق 

اعتقــاده الحــقّ، لكنـّـه هاهنــا مبخــوت، وســامة الغــرر قــد وجدنــا أهــل الحــزم لا 

يحمدونهــا، وانتظــار وجــود اللقطــة وتــرك الطلــب والاكتســاب خلــق ذميــم مــرذول 

ــة ومناســبة صحيحــة لمــن هــذه صفتــه، بــل  ا، وفــي هــذا المقلّــد مشــابه قويّ ســاقط جــدًّ

المقلّــد أســوأ حــالً لأن تضييعــه أقبــح وأوخــم عاقبــة. إلا أن توجــب الشــريعة أن 

يســمّى عالمًــا وإن لــم يعلــم ذلــك ببرهــان فيوقــف عنــد مــا أوجبتــه الشــريعة فــي ذلــك.
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Fakat burada hususen cahil hasmın kargaşa çıkarmasını engellemek için 
münâzaralarda kullanman gereken bir vecih var. Bu vecihle ne sözün doğ-
ruluğu, ne de burhân sabit olur; ne de o, hakikatte kimseyi ilzam eder. 
Bu vecih; bir grubun kendilerindeki temyiz özelliğini tamamen ifsat eden 
kötü bir adet edinmeleridir. Şöyle ki; onlar, burhân olduğunu ikrar etseler 
de burhâna ihtimam göstermezler. Karşısındakini inandırmaya ve kargaşa-
ya son derece alışmışlardır. Burhânla yüzyüze gelince ondan uzak dururlar. 
Bu kimselere burhânı arzettiğinde onlara iyi gelmez. Dilleri ile seni inci-
tebilirler. Eğer onlara iknaî bir delil arzedersen yetim çocuk gibi boyun 
eğerler ve şerlerini senden uzak tutarlar. Onların rezillikleri ve kızgınlıkları 
artar. Bu, onların bir kısmına tesir edebilir. İnsanlar arasındaki çoklukları-
na rağmen bu grubun durumu, bana kadim tabiplerin şu sözünü hatırla-
tıyor: “Güçlü ilaçların uyuşturamadığı sağlam tabiatlı kişiyi menekşe hapı 
uyuşturur.”

[690]	 Bunun örneği; bazı kimselerin yanında, kendilerinin de doğru-
luğunu ikrar ettiği Kuran ve Sünnet’te kesin olarak belirlenmiş doğru mu-
kaddimelerle geçerlilik kazanmış söz üstünlük sağlayınca, bu bundan hiç 
etkilenmemeleridir. Yine o sözün doğruluğuna duyular ve akıl ile onları 
vâkıf kılsan da durum aynıdır. Ta ki onlara “falanca kişi bu sözü söylüyor” 
desen ve hayırla anılan sıradan bir insanın sözü olduğunu zikretsen onu 
kabul ederler ve tartışmaktan geri dururlar. Tavırları da yumuşar. Özellikle 
bunu söyleyenin bir topluluk olduğunu söylersen onlarla uğraşıp yorul-
maktan kurtulursun. Bu türden kişileri, onlara etki eden şeylerden men 
etmek gerekir. Uzman doktor; ilacı, tedavi gören hastanın bünyesinin gücü 
miktarında verir. Ruhları, düzelmeleri için şefkatle tedavi etmek, bedenleri 
tedavi etmekten daha önceliklidir. 

[691]	 Kıyasın mukaddimelerinin tertibini talep etmek ya vasfettiğimiz 
gibi şartlarına uygun olur -ki o zaman talip, kesinlik ve huzur içinde olur- 
ya da daha önce açıkladığımız şartlara göre sabit olmayıp kişi ve onun 
hasmı tarafından karşılıklı rıza ile üzerinde ittifak ile olur. Bu sonuncusu 
iki kısma ayrılır:

[692]	 1- Doğru mukaddimeler üzerine ittifak sağlamalarıdır. Bu du-
rumda araştırma, ciddiyet ve gayretleriyle değil de şans, talih ve bahtları ile 
biraz önce açıkladığımız bir önceki kısma dâhil olurlar.
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إلا أن هاهنــا وجهًــا ينبغــي لــك اســتعماله فــي المناظــرة خاصّــة علــى ســبيل كــفّ شــغب 

الخصــم الجاهــل وليــس ممــا يصــحّ بــه قــول ولا يلــزم فــي الحقيقــة أحــدًا ولا يثبــت بــه 

برهــان، وهــو أن قومًــا قــد اعتــادوا عــادة ســوء أفســدت فضيلــة التمييــز فيهــم بالجملــة، 

وذلــك أنهــم لا يلتفتــون إلــى البرهــان وإن أقــرّوا أنــه برهــان وقــد ألفّــوا الإقنــاع والشــغب 

إلفًــا شــديدًا، وهــم ينقدعــون إذا عورضــوا بــه، فهــؤلاء إن عارضتهــم ببرهــان لــم ينجــع 

فيهــم، وربمــا آذوك بألســنتهم، وإن عارضتهــم بإقنــاع ذلـّـوا لــه ذلـّـة اليتيــم وكفــوك 

شــرّهم واشــتدّ خزيهــم وغيظهــم وربمــا أثــر ذلــك فــي بعضهــم؛ فأذكرنــي أمــر هــذه 

الطائفــة علــى كثرتهــم فــي النــاس مــا قالــه بعــض قدمــاء الأطبّــاء: إن ذا الطبــع الشــديد 

الــذي لا تخــدره الأدويــة القويّــة فــإن قــرص بنفســج يخــدّره. 

[[69[6 ومثــال ذلــك أقــوام تراهــم إذا نصــرت عندهــم القــول الصحيــح بالمقدّمــات 

ــر  الصحــاح التــي هــي منصوصــة فــي القــرآن والحديــث الــذي يقــرّون بصحّتــه لــم يؤثّ

ــا وعقــاً، حتــى إذا قلــت لهــم فــان  ذلــك فيهــم أصــاً، وكذلــك لــو وقفتهــم عليــه حسًّ

ــه  ــر انقــادوا ل يقــول هــذا القــول وذكــرت لهــم رجــاً مــن عــرض النــاس موســومًا بخي

ا وســهل جانبهــم، ولا ســيّما إن ذكــرت لهــم جماعــة يقولــون بذلــك  وتوقفــوا جــدًّ

ــر فيهــم، فالطبيــب  فقــد كفيــت التعــب معهــم، فمثــل هــؤلاء ينبغــي أن يردعــوا بمــا يؤثّ

الحــاذق لا يعطــي الــدواء إلا علــى قــدر احتمــال بنيــة المتــداوي، ومــداواة النفــوس 

أولــى بالتلطــف لإصلاحهــا مــن مــداواة الأجســام.

[[69[6 وأمــا مــا طلــب بتقديــم المقدّمــات فإمــا أن يطلــب علــى وجهــه الــذي 

وصفنــا فيكــون الطالــب علــى يقيــن وثلــج، وإمــا أن يتفــق هــو وخصمــه علــى مقدّمــات 

ــراض منهمــا؛ وهــذا ينقســم قســمين:  ــا لكــن بت ــذي قدّمن ــت بالعمــل ال ــم تثب ل

[[69[6 قدّمنــا  الــذي  القســم  فــي  يوفقــا لمقدّمــات حــقّ فيدخــان  أحدهمــا أن 

بتفتيشــهما؛  لا  وبحظهّمــا  بجدّهمــا،  لا  وبجدّهمــا  ببحثهمــا  لا  ببختهمــا 
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[693]	 2- Bir veya iki fâsit mukaddime üzerine ittifak sağlamalarıdır. Bu 
da iki kısma ayrılır:

[694]	 a) İkisinin de buna karşılıklı razı olmasıdır. Bu durumda onlar 
kendilerine zulmetmiş olurlar. Karşılıklı ürettikleri bu belaların verdiği 
neticeler, onlara münâzara kurallarında lazımdır. Hakikati aramada lazım 
değildir. Hakikat, hakikat olarak kalmaya devam eder. Cahillerin bâtıla 
rıza göstermesi hakikate zarar vermez. Bunlar milel ve nihal (dinler ve 
mezhepler) konularında, tabiate dair fikirlerde ve fetvalarda pek çoktur. 
Maniheistlerin iki aslî unsurun kıdemine, Hıristiyanların teslis üzerine ve 
Mu‘tezileden bir grubun âlemde, hâdis olup mahlûk olmayan şeylerin var-
lığına dair ittifakları gibidir. Biz buna “hatanın hata üzerine aksetmesi” 
ismini veriyoruz. Bu kabil şeylerin çok olmasına rağmen aklımıza gelen; 
kardeşlerimizin, hür kadının cenini için verilmesi gereken gurre miktarı-
nın belirlenmesinde yaptıkları hatadan dolayı cariyesinin cenini için veril-
mesi gereken gurrede verdikleri hükmü reddetmektir. 

[695]	 b) Âlim ve muhakkik hasmın, diğer hasmın takdim ettiği fâsit 
mukaddimeye razı olmadan muvâfık kalmasıdır. Fakat bu, onun yanlış so-
nuca ulaştığını ve bu kabul ettiği mukaddimenin onu muhale veya kabul 
ettiği aslî şeylerin fesadına götürdüğünü göstermek içindir. Bil ki bu hü-
küm, onu iltizam ettiğinde kendisine razı olan kişiyi ilzam etmesi gerekir. 
Fâsitliğini açıklama şartıyla kendisinde müsamahalı davranan kişiyi ilzam 
etmez. Ezerbaz b. Markisfend el-Mûbez’in, Mani b. Hamânî’yi8 katlinin 
güzel olduğu sözünde ilzam ettiği durum gibidir. Öldürmek ise Mani’nin 
ilkin kabul ettiği şeyin zıddıdır. 

[696]	 Çoğu zaman kendilerini çelişkiye veya iltizam etmedikleri şeylere 
sevkeden mukaddimelerden hareketle bazı hükümler veren kıyas ehlini, 
şer‘î meselelerde ilzam ediyoruz. Bununla onların sözlerinin fesadı ortaya 
çıkıyor. Selefimizden değerinden dolayı sevdiğimiz kıymetli birinin takdim 
ettiği mesele de böyledir. Onu seviyoruz fakat hakikat bize daha sevimli ve 
daha faziletlidir. O şöyle demişti: “Kız veya erkek her kim bâliğ olursa, bu-
luğa erdiği ilk anda Allah’ı bütün sıfatlarıyla istidlâl, nazar ve araştırma ile 
bilmezse kâfir olur. Malı ve kanı helâldir.” Biz, bizi yaratan Allah’a, içinde 
hiçbir istisnanın olmadığı bir yemin ediyoruz ki bu zâtın bu sıfatlardaki kişi 
hakkındaki bu hükmü (şayet doğru olsaydı), kendi aleyhine kanı ve malı helâl 
olan kâfir olması sonucunu verirdi. İkinci defa Allah’a yemin ederiz ki bu zât,

8	 Ezerbaz b. Markisfend ve Mani hakkında ayrıntılı bilgili için bkz. İbn Hazm, el-
Fasl, I, 234, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları: İstanbul 2017. 
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[[69[6 ــي أن يتّفقــا علــى مقدّمــة فاســدة أو مقدّمتيــن كذلــك، وهــذا ينقســم  والثان

قســمين: 

[[69[6 أحدهمــا أن يتراضيــا علــى ذلــك معًــا فهمــا ظالمــان لأنفســهما، ومــا أنتجــت 

تلــك البلايــا التــي التطخــا فيهــا فــازم لهمــا فــي قوانيــن المناظــرة لا فــي الحقيقــة، 

ا فــي  ــر جــدًّ ــال بالباطــل، وذلــك كثي ــة بحســبها لا يضرّهــا تراضــي الجهّ والحقيقــة باقي

الملــل والآراء الطبيعيــة والنحــل والفتيــا كاتفّــاق المنانيــة علــى قــدم الأصلين والنصارى 

ــة،  ــر مخلوق ــة غي ــم محدث ــي العال ــة علــى أن أشــياء ف ــوم مــن المعتزل ــى التثليــث وق عل

وهــذا نســمّيه نحــن »عكــس الخطــأ علــى الخطــأ« وممــا حضرنــا مــن ذلــك علــى كثرتــه 

رد إخواننــا الحكــم فــي جنيــن الأمــة علــى خطائهــم فــي تقويــم الغــرّة فــي جنيــن الحــرّة.

[[69[6 والقســم الثانــي أن يوافــق الخصــم العالــم المحــقّ خصمــه علــى مقدّمــة 

فاســدة يقدّمهــا لا رضــا بهــا ولكــن ليريــه فســاد إنتاجهــا وأنهــا تؤدّيــه إلــى محــال أو إلــى 

فســاد أصلــه. واعلــم أن هــذا الحكــم ينبغــي أن يلــزم الراضــي بــه إن يلــزم الراضــي بــه 

ــن  ــاذ ب ــزم أذرب ــن فســادها كالــذي أل إن التزمــه وليــس يلــزم المســامح فيهــا بشــرط تبيي

ماركســفند الموبــذ مانــي بــن حمانــي فــي نفــس قولــه تحســين قتلــه وهــو ضــدّ مــا حقــق 

ــي أولً. مان

[[69[6 ــرًا مــا نلــزم نحــن فــي الشــرائع أهــل القيــاس المتحكّميــن أشــياء مــن  وكثي

مقدّماتهــم تقودهــم إلــى التناقــض أو إلــى مــا لا يلتزمونــه، فيلــوح بذلــك فســاد مقالتهــم 

كالــذي قدّمــه عظيــم مــن أســافنا نحبّــه لفضلــه، ولكــن الحــقّ أحــبّ إلينــا منــه وأفضــل، 

فإنــه قــال: مــن بلــغ الحلــم مــن رجــل أو امــرأة ولــم يعلــم الّل عــزّ وجــلّ فــي أوّل 

أوقــات بلوغــه بجميــع صفاتــه علــم اســتدلال ونظــر وبحــث فهــو كافــر حــال دمــه 

ومالــه ؛ ونحــن نقســم بــالّل خالقنــا قســمًا لا نســتثني فيــه أن هــذا الرئيــس قــد أنتــج حكمــه 

ــه ــة أن ــى ثاني ــالّل تعال ــد القســم ب ــدم والمــال؛ ونعي ــرًا حــال ال ــه أن يكــون كاف هــذا علي
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idrakinde bu derece kısıtlı olan şeyin gerçeğe uygun olup olmadığından 
habersiz olarak kabre girdi. Öyle ki seksen beş yaşını da geçmişti. Allah bizi 
de ve onu da merhamet etsin. Yine bizi ve onu affetsin. Eğer bu mukaddi-
mesi fâsit olmasaydı; kendi tanım ve resim ile tarif ettiği kişiye olumladığı 
şey, kendisine de gerekli olurdu. Bilakis bu hükmü, bâtıl bir hükümdür. 
Bu hükmünün verdiği netice ne ona ne de başkasına gerekli olmaz. Bu 
konuyu burhânın beşinci türünde anlatmıştık. 

[697]	 Bil ki kim bu zaruri ilk bilgilerde bize muvâfık olup sonra bu 
bilgilerin gerektirdiklerini yalanlarsa veya bu zaruri ilk bilgiler konusunda 
bize muhâlefet edip onları geçerli saymazsa onu terkederiz. Eğer onunla 
konuşmuş olsaydık sarhoş kişiyle konuşmuş gibi olurduk. İki durum bu-
nun istisnasıdır: 

[698]	 1- Onunla konuşmayı terkedersek zarar göreceğimize dair kor-
kunun, bizi onunla konuşmaya mecbur kılması.

[699]	 2- (Bu kabil kimselerden) sözümüzün ulaştığı, bizi duyan-duy-
mayan herkesin (bu fikirlerden) vazgeçmesine; ya da oldukları halde kal-
malarına dair umudumuzdur. Bunlardan hangisi olursa olsun o zaman, 
faydasını umduğumuz şey hakkında konuşmak bize gereklidir. Bu fayda, 
ya bizim içindir ya da bizim türden kendisine yol göstermemizin gerekli 
olduğu kişi içindir. Bir, Tek, Yaratıcı -doğruluğu yaratan ve onunla emre-
den- Allah, bize emrettiği âyetlerin birinde buyurdu ki: “Adaleti titizlikle 
ayakta tutan, Allah için şahitlik eden kimseler olun.” [Nisâ, 4/135]. Yine bu-
yurdu ki: “Rabbinin yoluna hikmet ve güzel öğütle çağır.” [Neml, 16/125]. 
Bizimle Allah Teâlâ arasında aracı olan Allah resulü (s.a.) bize yaptığı tav-
siyelerinin birinde buyurdu ki: “Senin yol göstermen ile Allah Teâlâ’nın 
bir kişiyi hidayete erdirmesi sana kırmızı develerden daha sevimlidir.” Kor-
kuya ya da ümide kapıldığımızda o zaman Tek ve Bir Allah Teâlâ’nın bize 
olan emirlerinin birinde bize buyurduğu şeyi yapmamız lazımdır. O şöyle 
diyor: “Siz kendinize bakın. Siz doğru yolda olunca sapan kimse size zarar 
veremez.” [Mâide, 5/105].

[700]	 Bu gruptan -ömrüme yemin olsun ki onlar pek fazladır- bir şey söy-
lememizin gerektiği kişilere, Bir ve Tek Allah Teâlâ’nın bâtıllar içinde şaşkına 
dönmüş kişileri haber vermek üzere buyururken bize vasfettiği şeyleri söylü-
yoruz: “De ki: Size, (yaptıkları) işler bakımından en çok ziyana uğrayanları bil-
direlim mi? İyi işler yaptıklarını sandıkları halde, dünya hayatında çabaları boşa 
giden kimselerdir.” [Kehf, 18/104]. Yine Allah Teâlâ şöyle buyurdu: “…Veya 
görecekleri gözleri mi var yahut işitecekleri kulakları mı var?” [A‘râf, 7/195].



التقريب لحد المنطق383

5

10

15

20

مــا دخــل قبــره إلا جاهــاً بتمــام صحّــة مــا ضيــق فــي علمــه هــذا التضييــق، علــى أنــه قــد 

تجــاوز فــي عمــره خمســة وثمانيــن عامًــا، يرحمنــا الّل وإيــاه ويغفــر لنــا ولــه. ولــولا أن 

مقدّمتــه هــذه فاســدة لوجــب عليــه مــا أوجــب علــى مــن هــو محــدود بحــدّه ومرســوم 

برســمه، ولكنهــا ولّل الحمــد قضيّــة باطــل فــا يجــب مــا أنتجــت لا عليــه ولا علــى 

غيــره، وقــد ذكرنــا هــذا البــاب فــي النــوع الخامــس مــن البرهــان. 

[[69[6 واعلــم أن مــن وافقنــا فــي هــذه الأوائــل ثــم كــذب موجباتهــا أو خالفنــا فــي 

هــذه الأوائــل فلــم يثبتهــا تركنــاه وكنــا إن كلّمنــاه كمــن كلــم الســكران، إلا فــي حاليــن: 

[[69[6 أحدهما أن يضطرنا إلى الكلام معه خوف أذى ما إن تركنا الكلام معه. 

[[69[6 والثانيــة الرجــاء فــي أوبتــه وأوبــة غيــره مــن حاضــر أو غائــب يبلغــه كلامنــا، 

أو تثبــت حاضــر أو غائــب يبلغــه كلامنــا، فــأي ذلــك كان فواجــب علينــا الــكلام حينئــذ 

بمــا نرجــو بــه المنفعــة إمــا لأنفســنا وإمــا لمــن يلزمنــا تبصيــره مــن أهــل نوعنــا، فقــد قــال 

ــنَ  امِي ــوا قَوَّ ــا: ﴿كُونُ ــي عهــوده إلين ــه ف ــر ب ــق الصــدق والآم ــق خال الأوّل الواحــد الخال

ــكَ  إِلَــىٰ سَــبِيلِ رَبِّ ﴾  [النســاء:135[ وقــال تعالــى أيضًــا : ﴿ادُْعُ  ِ بِالْقِسْــطِ شُــهَدَاءَ لَِّ

بِالْحِكْمَــةِ وَالْمَوْعِظَــةِ الْحَسَــنَةِ﴾  [النحــل:125[ وقــال لنــا رســوله المتوسّــط بيننــا وبينــه 

تعالــى، صلّــى الّل عليــه وســلّم، فــي وصايــاه لنــا »لأن يهــدي الّل بهــداك رجــاً واحــدًا 

أحــب إليــك مــن حمــر النعــم«. حتــى إذا ارتفــع خوفنــا أو رجاؤنــا لزمنــا حينئــذ أن نفعــل 

مــا أمرنــا بــه الواحــد الأوّل عــزّ وجــلّ فــي عهــوده إلينــا إذ يقــول:  ﴿عَلَيْكُــمْ أنَفُسَــكُمْۖ  لَ 

ــن ضَــلَّ إِذَا اهْتَدَيْتُــمْ﴾  [المائــدة:105[  كُــم مَّ يَضُرُّ

[[70[7 ــر  ــة، ولعمــري إنهــم لكثي ــه مــن هــذه الطائف ــا أن نقــول ل فنقــول لمــن لزمن

الأباطيــل: فــي  تــاه  لنــا عمــن  مخبــرًا  يقــول  إذ  تعالــى  الأوّل  الواحــد   كمــا وصــف 

نْيَــا  ئكُُــم بِالْخَْسَــرِينَ أعَْمَــالً ۞ الَّذِيــنَ ضَــلَّ سَــعْيُهُمْ فِــي الْحَيَــاةِ الدُّ ﴿قُــلْ هَــلْ ننَُبِّ

أيضًــا تعالــى  وقــال  [الكهــف:104[  صُنْعًــا﴾   يحُْسِــنوُنَ  أنََّهُــمْ  يَحْسَــبُونَ   وَهُــمْ 

[الأعــراف:195[ بِهَــا﴾   يَسْــمَعُونَ  آذَانٌ  لَهُــمْ  أمَْ   ۖ بِهَــا  يبُْصِــرُونَ  أعَْيُــنٌ  لَهُــمْ  ﴿أمَْ 
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Bu sıfatlarda olan kişilere diyoruz ki: Hakikatleri ve duyular ile aklın şahit-

lik edip nefs-i nâtıkaya ilettiği şeyleri inkâr ediyor ve bu sıfatların çirkin-

liğinden utanmıyorsanız; yemek yeme zahmetini ve onun için çabalamayı 

terkedin. Olduğunuz şekilde bekleyin. Mağara ve sık ormanların kenarın-

da, çalımla elbiselerinizi yerlerde sürüyerek teker teker düşman orduları-

na yanaşın. Size bahsettiğimiz, nefsin de başınıza geleceğini haber verdi-

ği şeylerin doğruluğunu görünceye kadar burada açıkta emin bir şekilde 

bekleyin. Yüksek kulelerin başından baş üstü kendinizi aşağı atın. Keskin 

kamayı etinizin üzerine koyun sonra elinizle kamayı çekin. Eğer bunların 

hepsinden men olurlarsa; işlerin encamına delâlet eden ilk bilgilerin varlı-

ğını tasdik etmiş olurlar. Eğer ayak diretirlerse onlardan yüz çeviririz. Bizi 

yaratan Allah Teâlâ’ya, ahirette hüküm vermek için bizi topladığı günde 

yakınlaşmayı umduğumuz, bizim için daha faydalı ve bize daha layık olana 

yöneliriz. Bizlere lütufta bulunmasını, bizleri bu dünyada iyiler ve akıllılar 

arasında sabit kadem kılmasını ve ahirette de kurtuluşa erenlerin arasına 

dâhil etmesini tevazuyla istiyoruz. İstediğimiz şeylerin zıttından Allah’a sı-

ğınırız. Amin.

[701]	 Bu zikrettiklerimizden daha ahmağı ve daha yüzsüzü (bilgi kay-

nağı olarak) ilhamı iddia edenlerdir. Arsız kişi, delilsiz olan sözlerinin bâtıl-

lığının ilham edildiğini iddia etmekten de geri durmaz. Bu gibilere haki-

katten uzaklaştıkları için merhamet mi olunacak? Sadece Allah Teâlâ’dan 

yardım isteriz.

[702]	 Onlardan bir grup karışıklık çıkarmak adına dedi ki: Size göre 

akılla doğruluğu ortaya çıkan bu şeylerin doğruluğu ne ile sabit oldu? Ak-

lın doğru olduğunu ne ile bildiniz? 

[703]	 Bu fâsit bir sözdür. Bunların doğruluğunun, doğruluğuna delâlet 

eden bir delil ile değil, zaruri olarak nefs-i nâtıkada sabit olduğunu söy-

lemiştik. Eğer kendilerine insaflı davranırlarsa onlara karşı zikrettiğimiz 

şeyler yeterlidir. Yoksa aklın kendisini doğruya iletemediği ve aklı da olma-

dığını kanıtlamış kimseyle konuşacak bir şeyimiz yok.
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فنقــول لمــن هــذه صفتــه: إن كنتــم تنكــرون الحقائــق ومــا شــهد بــه الحــسّ والعقــل 

وأدّيــاه إلــى النفــس ولا تســتحيون مــن قبيــح هــذه الصفــة فدعــوا التعــب فــي أكل الطعــام 

والســعي فيــه وانتظــروا كمــا أنتــم واخرجــوا أفــذاذًا إلــى مضــارب العــدو مــن أطــراف 

الثغــور والشــعاري الموحشــة رافليــن فــي ثيابكــم وابقــوا هنالــك مطمئنيّــن ظاهريــن 

حتــى تــروا صحّــة مــا نحدّثكــم بــه ممــا تشــهد النفــس أنــه يحــلّ بكــم، واقذفــوا بأنفســكم 

علــى أمّهــات رؤوســكم مــن أعلــى المنــار وزمّــوا الســكاكين الحــادّة علــى لحومكــم ثــم 

جــرّوا أيديكــم بهــا، فــإن امتنعــوا مــن كلّ هــذا فقــد حقّقــوا الأوائــل الدالـّـة علــى عواقــب 

الأمــور، وإن تمــادوا أعرضنــا عنهــم وانصرفنــا إلــى مــا هــو أجــدى علينــا وأولــى بنــا ممــا 

نرجــو بــه التقــرّب مــن خالقنــا يــوم جمعنــا للقضــاء فــي عالــم الجــزاء، نســأله ضارعيــن 

ــا فــي  ــدار وأن يدخلن ــرار فــي هــذه ال ــا فــي عــداد العقــاء الأب ــا وأن يثبتن أن يمــن علين

عــداد الفائزيــن هنالــك، ونعــوذ بــه مــن ضــدّ مــا ســألناه، آميــن.

[[70[7 وأتــمّ مــن هــؤلاء الذيــن ذكرنــا رقاعــة وأوقــح وجوهًــا المدّعــون للإلهــام، 

ومــا يعجــز صفيــق الوجــه عــن أن يدّعــي أنــه ألهــم بطــان قولهــم بــا دليــل، ومثــل 

ــى نســتعين. ــالّل تعال هــؤلاء يرحمــون لذهابهــم عــن الحــقّ، وب

[[70[7 وقــد شــغب منهــم قــوم فقالــوا: بــأي شــيء ثبتــت عندكــم صحّــة هــذه الأمــور 

التــي صحّــت بالعقــل وبمــاذا علمتــم صحّــة العقل. 

[[70[7 وهــذا فســاد فــي القــول وقــد قلنــا إن صحّــة ذلــك ثابتــة ضــرورة فــي النفــس 

لا بدليــل دل علــى صحّــة ذلــك أصــاً. وكفانــا مــا عارضناهــم بــه إن أنصفــوا أنفســهم 

وإلا فــا كلام لنــا مــع مــن أقــر أنــه لا يصحّــح العقــل وأنــه لا عقــل لــه.
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13- Bir Topluluğa Burhânı İkame Etme Yolunda Anlaşılması Güç Şeyler

[704]	 Bil ki bir grup, burhânın, izâfet konusunda iki şeyden birinin 
diğerini gerektirmesinde zikrettiğimiz türden ikame edildiğini takdir edip 
bunda zorunlu olan ile zorunlu olmayan ayrımına gitmediler. Allah’ın iz-
niyle biz bunun doğrusu ve fasidi arasındaki farkı açıklayacağız. Diyoruz 
ki: -Başarı Allah’tandır. Yalnızca ondan destek alırız, bu, mütekaddiminin 
“burhân-ı devr” ismini verdikleri şeydir. Bunun örneği birinin şöyle söy-
lemesidir: Şeylerde kastın bulunmasına delil, ifratın bulunmasıdır. Ona 
“ifratın mevcut olduğunun delili nedir?” denildiğinde der ki: Kast mevcut 
olunca ifratın da mevcut olması zorunlu oldu. Bu sözden “ifrat mevcut 
olunca ifrat mevcut oldu” sonucu çıkar. Bu ise şartlarda fâsitliktir. Bu fesat 
da bir şeye kendisi ile istişhatta bulunulmasıdır. Doğru olan, bilinmeye-
ne, kesin olan ile istişhatta bulunulmasıdır. Bir şey bilinmiyor ise, onu 
bilmeyen nezdinde kesin (bilinen bir şey)değildir. Sen ise burada bilinme-
yeni, bizzat kendisi ile açıklamak istiyorsun. Bir şey kesin bilinen ise artık 
(öğrenilmesi için) delile hacet yoktur. Gördüğün gibi bu kast-ifrat istidlâ-
li fâsittir. Her şey ya bilinendir ya da bilinmeyendir. Bilinen şey, kendisi 
dışındaki, bilinmeyen şeyleri doğrular. Bilinmeyen ise kendisi dışındaki, 
bilinen şeyler tarafından doğrulanır. İki izâfe edilen şeyden birinin diğerini 
gerektirmesi, ilk akledişle bilinen bir şeydir. Bunun üzerine istidlâl talebin-
de bulunmak hatadır. Bilinmeyenin bilinmeyen ile beyan edilmesindeki 
hata; bir insanın diğerine şu soruyu sorması gibidir: “Filin sıfatı nedir?” 
Sorulan kişi ona “domuzun sıfatının aynısı” diyor. Soran kişi, domuzun 
sıfatını bilmiyor ve ona diyor ki: “Domuzun sıfatı nedir?” Sorulan kişi ona, 
“filin sıfatının aynısı” diyor. Bu son derece fâsittir. Zira bu istidlâl, “filin 
sıfatının filin sıfatı” olduğu sonucuna varıyor. Bu yanlışa, kıyası kıyas ile, 
haberi haber ile ispat etmek isteyenler ve benzerleri girmektedir. 

[705]	 Bir şeyin bâtıl olduğuna istidlâl edilmesi ancak bir şekilde müm-
kün olur. Bu da istidlâlin, fesada ve çelişkiye iletmesidir. O zaman akıl onu 
bâtıl kılar. Bâtıl kendini bâtıl kılamaz. Eğer bâtılın kendini bâtıl kılması 
doğru olsaydı bâtıl, doğru olurdu. Eğer bâtıl doğru olsaydı zaten bâtıl ol-
mazdı. Daha önce açıkladığımız gibi aklın gerektirdiği(şey)in gerçeğe uy-
gunluğu (o zaruri bilgilerin) kaçınılmaz olarak nefs-i nâtıkada sübutu ile 
bilinir. Akıl, akıl ile sabit olmaz. Bilakis öncelikli olduğunu ayırt etmek 
için vaktin olmadığı zaruri bilgiler ile sabit olur. 
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١٣ - باب ذكر أشياء تلتبس على قوم في طريق البرهان

[[70[7 واعلــم أن قومًــا قــدّروا أن البرهــان يقــوم ممــا ذكرنــا فــي بــاب الإضافــة مــن 
كــون أحــد الشــيئين يقتضــي الآخــر فلــم يفرّقــوا بيــن الواجــب مــن ذلــك وغيــر الواجــب، 
ونحــن نفــرق، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ بيــن الصحيــح مــن ذلــك والفاســد فنقــول، وبــالّل 
ــال  ــدور«، مث ــد : إن هــذا شــيء يســمّيه المتقدّمــون »برهــان ال ــه نتأيّ ــق وب ــى التوفي تعال
ذلــك: أن يقــول القائــل: الدليــل علــى أن كــون القصــد فــي الأمــور موجــود أن الإفــراط 
موجــود. فيقــال لــه: ومــا الدليــل علــى أن كــون الإفــراط موجــود فيقــول: لمــا كان 
القصــد موجــودًا وجــب أن الإفــراط موجــود، فقــام مــن هــذا الــكلام: لمــا كان الإفــراط 
موجــودًا كان الإفــراط موجــودًا، وهــذا فســاد فــي الرتبــة، وهــو أن يستشــهد علــى الشــيء 
بنفســه، وإنمــا الصــواب أن يستشــهد علــى مجهــول بمتيقّــن، فــإذا كان الشــيء مجهــولً 
ــن المجهــول  ــروم أن تبيّ ــا ت ــده مجهــول، وأنــت هاهن ــذي هــو عن ــد ال ــا عن فليــس متيقّنً
بنفســه التــي هــي ذلــك المجهــول بعينــه. وإذا كان الشــيء متيقّنًــا فالمتيقّــن لا يحتــاج فيــه 
إلــى برهــان، فهــذا الاســتدلال فاســد كمــا تــرى. وكلّ شــيء فإمــا معلــوم وإمــا مجهــول، 
فالمعلــوم يصحّــح غيــره مــن المجهــولات، والمجهــول يصحّــح بغيــره مــن المعلومات، 
وكــون كلّ واحــد مــن المضافيــن مقتضيًــا وجــود صاحبــه أمــر معلــوم بــأوّل العقــل، 
ــان المجهــول بالمجهــول فكنحــو  ــه خطــأ. وأمــا الخطــأ فــي بي فطلــب الاســتدلال علي
إنســان قــال لآخــر : مــا صفــة الفيــل فيقــول لــه : صفــة الخنزيــر، والســائل لا يعــرف صفــة 
الخنزيــر فيقــول لــه ومــا صفــة الخنزيــر فيقــول لــه : صفــة الفيــل. فهــذا فســاد شــديد وهــو 
راجــع إلــى أن صفــة الفيــل هــي صفــة الفيــل. ويدخــل فــي هــذا الخبــال مــن رام أن يثبــت 

القيــاس بالقيــاس والخبــر بالخبــر ومــا أشــبه ذلــك.
[[70[7 وأمــا كــون الشــيء مســتدلًّ بــه علــى بطلانــه فــا يجــوز ذلــك أيضًــا إلا مــن 

وجــه واحــد، وهــو أن يكــون مؤدّيًــا إلــى فســاد أو تناقــض فالعقــل أبطلــه حينئــذ وليــس 
هــو أبطــل نفســه ولــو صحّــح إبطالــه لنفســه لــكان صحيحًــا، ولــو كان صحيحًــا لــم يكــن 
باطــاً، وقــد قدّمنــا أن صحّــة موجــب العقــل لــم يعلــم لهــا ســبب أكثــر مــن ثباتهــا فــي 
النفــس ضــرورة لا محيّــد عنهــا، ولــم يثبــت العقــل بالعقــل لكــن بالضــرورة التــي لا 

وقــت للتمييــز بتقدّمهــا البتّــة. 
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[706]	 Bazen istidlâle “illete mâlûlle istidlâl” adı verilen bir şey dâhil 
olur; ateşin varlığına, ateşten ve ateşin hareketlerinden çıkan duman ile 
burhân ikame etmek isteyen kişinin yaptığı gibi. Zihinlerde illet, mâlûlden 
daha açıktır. Ancak soru soran, illetin illet olduğundan habersiz ve mâlû-
lün illetten ortaya çıktığını biliyor ise o zaman mâlûlün illete olan irtibatı 
ve mâlûlün varlığının illetin varlığına bağlı olduğu hükmüyle bu şeyin şu 
diğer şeye illet olduğunu ona ispat etmen lazım. 

[707]	 Eğer biri uzakta bir duman görse ve “şu mekânda kesinlikle ateş 
vardır. Çünkü oradan yükselen bir duman görüyorum.” derse doğru bir 
istidlâlde bulunmuş olur. Ama bu istidlâl, ateşin, duman sebebiyle var ol-
duğu şeklinde küllî bir hükme delâlet etmez. Bilakis kişi, mâlûlün yalnızca 
illetin var olmasıyla var olacağını bildi. Dumanı -ki duman mâlûldür- gö-
rünce burada illet olan ateşin var olduğunu bildi. Başarı Allah’tandır. 

14- Bir Topluluğun, Fâsit Olduğu Halde Burhân Saydığı Şeyler ve 
Bunları Burhân Sayanın Hatası

[708]	 Öncekilerin “istikrâ” (tümevarım), dindaşlarımızın “kıyas” adını 
verdiği şey bunlardandır. Diyoruz ki: -Başarı Allah’tandır- bu lafzın mâ-
nası; kendilerini tek bir türün veya tek bir cinsin ya da kendisinde tek 
bir hükümle hükmedilenin topladığı varlıkları kendi düşüncen ile araş-
tırmandır. Böylece bu türün her bir ferdinde, bu cinsin her bir türünde; 
türün altındaki bütün fertlere, cinsin altındaki bütün türlere ve kendisinde 
hüküm verilen her bir şeye lazım olan bir sıfat görürsün. Ancak bu sıfatın 
varlığı; aklın ve mevsûfun doğasının, onun, mevcut olduğu bütün şeylerde 
bulunmasını gerektirdiği şeylerden değildir. ya da: Ancak bu sıfat, mevcut 
olduğu şeylerde bulunmasını akıl ve mevsûfun doğası gerektirdiği için var 
değildir. Eğer mevsûfun doğası, bu sıfatın kendisinde olmasını gerektirsey-
di o zaman bu sıfatın hükmü kesin olurdu. Bilakis bazen bu türden bazı 
şeylerin, bu sıfattan hâli olduğu vehmedilebilir. Yine bu sıfatın bulunduğu 
her şeye lazım olan hükme dair bir lafız da gelmez. Bir topluluk, bizzat 
görmeseler de, bu zikrettiklerimizden dolayı bu türün bütün fertlerin-
de bu sıfatın bulunduğuna ve bu sıfatın kendisinde bulunduğu her şeye 
buna göre hüküm verilmesi gerektiğine hükmeder. Bu sıfatın kendisinde 
bulunduğu her şeyin, bu hükümle hükümlendirildiğine de hükmediyor. 
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[[70[7 وقــد يدخــل أيضًــا فــي الاســتدلال شــيء يســمّى »الاســتدلال بالمعلــول علــى 
العلّــة« كمــن أراد أن يقيــم البرهــان علــى وجــود النــار بالدخــان الــذي هــو متولـّـد عــن النــار 
ــه إذا كان الســائل جاهــاً  ــة أظهــر فــي العقــول مــن المعلــول، إلا أن وعــن فعلهــا، والعلّ
بكــون العلّــة علّــة، وكان عالمًــا بــأن المعلــول متولـّـد عــن العلّــة فواجــب حينئــذ أن يحقّــق 
عنــده أن هــذا الشــيء علّــة لهــذا الآخــر بارتبــاط المعلــول بهــا وكونــه موجــودًا بوجودهــا. 

[[70[7 ــد  ــار ولا ب ــا علــى بعــد فقــال: فــي ذلــك المــكان ن ــو أن أمــرأ رأى دخانً ول
لأنــي أرى هنالــك دخانًــا قــد ســطع، لــكان مســتدلًّ بحقيقــة الاســتدلال. وهــذا لــم 
يســتدلّ علــى أن كليــة النــار موجــودة مــن أجــل الدخــان لكــن علــم أن المعلــول لا 
يوجــد إلا وعلّتــه موجــودة، فلمــا رأى الدخــان وهــو المعلــول علــم أن العلّــة هنــاك 

وهــي النــار، وبــالّل تعالــى التوفيــق.

ــان خطــأ مــن عدهــا  ــن وهــي فاســدة وبي ــوم براهي ــاب ذكــر أشــياء عدّهــا ق ١٤ - ب
ــا برهانً

[[70[7 ملّتنــا  أهــل  وســمّاه  »الاســتقراء«  الأوائــل  ســمّاه  شــيء  ذلــك  فمــن 
»القيــاس« فنقــول وبــالّل تعالــى التوفيــق: إن معنــى هــذا اللفــظ هــو أن تتّبــع بفكــرك 
بحكــم  فيهــا  يحكــم  أو  واحــد،  جنــس  أو  واحــد  نــوع  يجمعهــا  موجــودات  أشــياء 
مــن  نــوع  كلّ  فــي  أو  النــوع  ذلــك  أشــخاص  مــن  شــخص  كلّ  فــي  فتجــد  واحــد، 
أنــواع ذلــك الجنــس صفــة قــد لازمــت كلّ شــخص ممــا تحــت النــوع أو كلّ نــوع 
ــه ليــس وجــود تلــك الصفــة  تحــت الجنــس أو كلّ واحــد مــن المحكــوم فيهــم، إلا أن
ممــا يقتضــي العقــل وجودهــا فــي كلّ مــا وجــدت فيــه، ولا تقتضيــه طبيعــة ذلــك 
الموصــوف فيكــون حكمــه لــو اقتضتــه طبيعتــه أن تكــون تلــك الصفــة فيــه ولا بــد، 
ــا مــن تلــك الصفــة. وكذلــك أيضًــا  بــل قــد يتوهّــم وجــود شــيء مــن ذلــك النــوع خاليً
لــم يــأت لفــظ فــي الحكــم بأنــه مــازم لــكلّ شــيء ممــا فيــه تلــك الصفــة فيقطــع قــوم 
مــن أجــل مــا ذكرنــا علــى أن كلّ أشــخاص ذلــك النــوع، وإن غابــت عنهــم، ففيهــا 

تلــك الصفــة وأن كلّ مــا فيــه تلــك الصفــة مــن الأشــياء فمحكــوم فيــه بذلــك الحكــم.
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Ömrüme yemin olsun ki ondan hiçbir ferdin ayrı kalmadığını bilinceye 
kadar baştan sona bütün fertleri araştırmaya güç yetirseydik bu sıfatın, 
tamamını kapsadığını görürdük. Bu durumda sıfatın bütün fertleri kapsa-
dığı hükmünü vermemiz gerekirdi. Yine bu sıfatın kendisinde bulunduğu 
her şeyin hükümlerinin kesin olarak belli olduğunu görseydik o zaman bu 
hükümlerin, bu sıfatı taşıyan her şeyde kaçınılmaz olarak bulunduğuna 
kesin hükmederdik. Fakat biz bunu kuşatıp kavramaya güç getiremeyiz. 
Yine bu sıfatın kendisinde olduğu bütün şeyler hakkında kesin bir hüküm 
görmüyoruz. Bu ise tahakkümde bulunan kişinin kehaneti, iftirası, yalan 
atmadaki rahatlığı, ilimsiz hükmetmesi, insanları ve kendisini kandırma-
sıdır. Kendisine nasihatimiz son derece gereklidir. Buna apaçık bir örnek 
veriyoruz ve diyoruz ki: -Başarı sadece Allah’tandır- mevsûfu sıfatla vasfet-
mek iki kısma ayrılır: 

[709]	 1- Kendisiyle vasıflanan şeyde zaruri olarak gerekli olan sıfattır. 
Bütün ruh sahibi canlıların nefes alıp verdiğini, bütün nefes alıp verenlerin 
de kendisiyle havayı -eğer deniz canlısı ise suyu- tutup sonra salarak nefes 
aldığı bir organ sahibi olduğunu bilmemiz gibi. Bu kısım, akılda mevcut 
olup zaruri olarak bilinen bir şeydir. Bunu bilmekten kaçış yoktur. Eğer 
nefs-i nâtıka bu organı kaybederse ruh, cesetten ayrılır. 

[710]	 2- Kendisiyle vasıflanan şeyde bazen lazımî olarak bulunan sıfat-
tır. Bulunmamasının bir sakıncası yoktur. Safra kesesi gibi. Eğer canlı sınıf-
larının çoğunu araştırırsan; hepsinde safra kesesinin olduğunu görürsün. 
Fakat devede safra kesesi yoktur. Bir grup, atta dalağın olmadığını söyle-
di. İnsanlar arasında yaygın bilgiye göre doğuran bir katır asla görmedik. 
Bir katırın doğrulmasına sebep olan erkek katır da görmedik. Yine keçide 
olduğu gibi koçun çenesinde de uzun kılların olduğunu asla görmedik. 
Önderlerden birinin meclisinde, bir haberci bana, bahsettiği bir diyarda 
katırın doğurduğunu haber verdi. Bu taraflardan olan bir grup ise bu ha-
berin doğru olduğuna şahitlik etti. Güvendiğim biri çene sakallı koyun ile 
çene sakalsız keçi gördüğünü haber verdi. Ben de hiçbir organının eksik 
olmadığı iki ayrı garip gövdeli yavru doğuran küçük bir kedi gördüm. Her 
bir gövdede bir kuyruk, iki el ve iki ayak vardı. Bu iki gövdeyi tek bir baş 
bir araya getiriyordu. Başında ise iki göz, iki kulak ve bir ağız vardı. Yine 
tavuk ve kazın her birinin çatlayan yumurtasından dört ayaklı yavrunun 
çıktığını gördüm. Tavuk yavrusunu benimle beraber olan bir gruba gös-
terdim. Sabit olduki bu durum, yanıltıcı bir tahakküm (kasden yanlışta 
diretme) değildir. 



التقريب لحد المنطق391

5

10

15

20

ــط  ــى نحي ــع الأشــخاص أوّلهــا عــن آخرهــا حت ــا علــى تقصــي جمي ــو قدرن ولعمــري ل

علمًــا بأنــه لــم يشــذّ عنــا منهــا واحــد، فوجدنــا هــذه الصفــة عامّــة لجميعهــا، لوجــب 

أن نقضــي بعمومهــا لهــا، وكذلــك لــو وجدنــا الأحــكام منصوصــة علــى كلّ شــيء فيــه 

تلــك الصفــة لقطعنــا أنهــا لازمــة لــكلّ مــا فيــه تلــك الصفــة، فأمــا ونحــن لا نقــدر علــى 

اســتيعاب ذلــك ولا نجــده أيضًــا فــي الحكــم منصوصًــا علــى كلّ مــا فيــه تلــك الصفــة، 

فهــذا تكهّــن مــن المتحكّــم بــه وتخــرص وتســهل فــي الكــذب وقضــاء بغيــر علــم وغــرور 

للنــاس ولنفســه أوّلً التــي نصيحتهــا عليــه أوجــب. ونمثــل لذلــك مثــالً عيانيًــا فنقــول، 

وبــالّل تعالــى التوفيــق، وصــف الموصــوف بالصفــة ينقســم قســمين: 

[[70[7 ــا أن كلّ ذي  ــا يقينً ــد للموصــوف منهــا ضــرورة كعلمن أحدهمــا صفــة لا ب

روح فمتنفّــس، وكلّ متنفّــس فــذو آلــة يتنفّــس بهــا إمــا يقبــض بهــا الهــواء ويدفعــه وإمــا 

يقبــض بهــا المــاء ويدفعــه إن كان مــن ســكان المــاء، فهــذا قســم قائــم فــي العقــل معلــوم 

ضــرورة ولا محيّــد عنــه، ولــو عدمــت النفــس تلــك الآلــة لفارقــت الجســد. 

[[71[7 والقســم الثانــي صفــة قــد توجــد ملازمــة للموصــوف بهــا ولــو عدمــت لــم 

تضــرّه كالمــرارة فإنــك إن تقريــت أكثــر أصنــاف الحيــوان وجدتهــا فيــه إلا الجمــل فــا 

مــرارة لــه، وقــد ذكــر قــوم أن الفــرس لا طحــال لــه. وكالعلــم الفاشــي بيــن النــاس أننــا 

ــا مــن الضــأن ذا  ــط كبشً ــر ق ــم ن ــا ل ــد، وككونن ــاً يول ــد ولا بغ ــة تل ــط بغل ــم نشــاهد ق ل

ــة ولــدت فــي  ــه شــاهد بغل ــر فــي مجلــس بعــض الرؤســاء أن ــي مخب ــة. وقــد أخبرن لحي

بلــد ذكــره وشــهد لــه بصحّــة ذلــك قــوم كانــوا فــي تلــك الناحيــة. وأخبرنــي مــن أثــق بــه 

أنــه رأى كباشًــا بلحــي وتيوسًــا بــا لحــي، وأنــا رأيــت ســنينيرًا صغيــرًا ولــد ذا جســدين 

متميّزيــن منحازيــن تامّيــن لا ينقــص منهمــا عضــو أصــاً، فــي كلّ جســد ذنــب ويــدان 

ورجــان يجمعهمــا رأس واحــد ليــس فيــه إلا عينــان وأذنــان وفــم واحــد؛ ورأيــت أيضًــا 

فروجًــا وفــرخ إوزة تفقســت البيضتــان عنهمــا ولــكلّ واحــد منهمــا أربعــة أرجــل وأريــت 

ــوا معــي. فالقطــع علــى أن هــذا لا يكــون هــو التحكــم المذمــوم  الفــروج جماعــة كان

الــذي قــد يخــون.
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[711]	 Bizim dinimizden bir topluluk ile bizim mezhebimizden gruplar 
bu konuda mugalata yapıyor.

[712]	 Dinimizde bizimle muvâfık olup mezhebimizde bize muhâlefet 
edenler; fâilleri araştırdılar. Gördükleri bütün iradeli/muhtar fâiller de sa-
dece cisimdi. Böylece İlk Fâilin, cisim olduğuna kesin hükmettiler. Çünkü 
gördükleri bütün fâiller cisimdi. İnsanların büyük çoğunluğunun yanlış 
yaptığı bu türden muğalatalardan sakın. Onların, kendisiyle aldandıkları 
yolu sana gösterdim. O yoldan kendini koru. Fâillerin yalnızca cisim oldu-
ğu sözünün bâtıl olduğuna dair delil bulunsun veya bu söz sadece mücerret 
bir iddia olsun, her hâlükârda bu sözlerinde çelişkiye düştüler. Şöyle ki 
onlar, kendilerini bile bile mugalataya düşürüp kandırmadılar. Buldukları 
şeyleri doğru bir şekilde araştırdılar. Doğum veya değişken nemden oluş-
muş hâdis ve mürekkeb olmayan muhtâr bir fâil bulamadılar. Eğer verdik-
leri hüküm sahih ise -ki gördükleri bütün muhtâr fâiller, doğumdan veya 
değişken rutubetten oluşmuştur- Bir ve Tek Allah’ın doğumdan ve değiş-
ken rutubetten mürekkeb ve hâdis olduğuna kesin olarak hükmetmeleri 
gerekir. Allah, zalimlerin söyledikleri şeylerden aşkındır, münezzehtir. Bi-
lakis onlar kendi delillerini geçersiz ve bâtıl kıldılar. Bilsinler ki onlar, çok 
çirkin bir bela içindeler. İttifakla onların tamamı, buna inananın İslam’dan 
çıkacağını, kanının helâl olduğunu ve yaratıcısından beri olduğunu ikrar 
ettiler. Azıcık anlayış ve aklı olan kişi, kendisinin bâtıl bir şey üzerinde 
olduğuna şahitlik etmekten utanmıyor mu?

[713]	 Mezhebimize muvâfık ehl-i hadîsten bazı kimselerin yaptığı 
yanlış şu oldu: Onlar âlemdeki bütün mevsûfları araştırdılar ve gördüler 
ki mevsûflar isimlerini, isimlerin kendisinden türetildiği bir sıfat ile hak 
ediyor. Bundan dolayı Bir ve Tek Allah’ın, sem’, basar, hayat, irâde sıfat-
larıyla muttasıf ve mütekellim olduğuna kesin olarak hükmetiler. Allah’ın 
susmayan bir mütekellim/konuşan olduğuna da hükmettiler. Çünkü Al-
lah Teâlâ; Semî’, Basîr, Hayy, Murîd isimleri ile mevsûftur. Aynı zaman-
da kelâm sahibidir. Eğer onlar kendilerine insaflı davranıp ve hasımları-
nı ayıpladıkları şeye girmeselerdi, araştırma yaptıklarında, gördükleri ve 
müşahede ettikleri bütün mevsûflardaki sıfatların ancak araz ve yüklem 
olduğunu kesin olarak bilirlerdi. Sıfatı ise ancak cevher taşır. Âlemde hiç 
kimse bu zikrettiklerimizden bunun dışında başka bir şey vehmetmez.
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[[71[7 وقــد غلــط فــي هــذا البــاب جماعــة مــن أهــل ملّتنــا وطوائــف مــن أهــل 

نحلتنــا. 

[[71[7 فأمــا المخالفــون لنــا فــي النحلــة وهــم موافقــون لنــا فــي الملّــة فإنهــم تتبّعــوا 

الفاعليــن فلــم يجــدوا فاعــاً البتّــة مختــارًا، إلا جســمًا، فقطعــوا علــى أن الفاعــل الأوّل 

عــزّ وجــلّ جســم لأنهــم لــم يشــاهدوا فاعــاً إلا جســمًا. فتحفــظ مــن مثــل هــذا الشــغب 

الــذي عظــم فيــه غلــط كثيــر مــن النــاس. فقــد أريتــك الطريــق التــي أغتــروا بهــا فاجتنبهــا، 

وهــذا القــول مــع قيــام البرهــان علــى بطلانــه ومــع أنــه دعــوى مجــرّدة فعلــى كلّ ذلــك 

قــد ناقضــوا فيــه، وذلــك أنهــم لــم يغالطــوا أنفســهم ويغروهــا وتتبّعــوا مــا وجــدوا تتبّعًــا 

صحيحًــا فلــم يجــدوا قــط فاعــاً مختــارًا غيــر محــدث وغيــر مركّــب إمــا مــن ولادة وإمــا 

ــم يشــاهدوا قــط  ــا إذ ل ــات مســتحيلة، فــازم لهــم إن كان حكمهــم صحيحً مــن رطوب

فاعــاً مختــارًا إلا مركّبًــا مــن ولادة أو مــن رطوبــات مســتحيلة أن يقطعــوا فــي الواحــد 

الأوّل تعالــى أنــه محــدث مركّــب مــن ولادة أو مــن رطوبــات مســتحيلة، تعالــى الّل عمــا 

ا كبيــرًا، وإلا فقــد ناقضــوا وأبطلــوا دليلهــم. وليعلمــوا أنهــم فــي  يقــول الظالمــون علــوًّ

بليّــة شــنعاء وهــم يقــرّون بــا خــاف منهــم أن مــن اعتقــد هــذا فمفــارق للملّــة مبــاح دمــه 

متبــريء مــن خالقــه تعالــى، أفــا يســتحيي مــن لــه أدنــى فهــم وعقــل مــن أن يشــهد علــى 

نفســه بأنــه ثابــت علــى شــيء باطــل. 

[[71[7 لنــا فــي النحلــة مــن أصحابنــا  الــذي غلــط فيــه بعــض الموافقيــن  وأمــا 

الإخبارييــن فإنهــم تتبّعــوا كلّ موصــوف فــي العالــم فــرأوه إنمــا اســتحق ذلــك الاســم 

بصفة فيه اشتق له منها ذلك الاسم، فقطعوا من أجل ذلك على أن الواحد الأوّل عزّ 

وجــلّ ذو ســمع وبصــر وحيــاة وإرادة وأنــه متكلّــم لا يســكت، لأنــه تعالــى موصوف بأنه 

سميع بصير حي مريد وله كلام، ولو أنهم أنصفوا أنفسهم ولم يقتحموا فيما يعيرون 

بــه خصومهــم لكانــوا إذ فتّشــوا هــذا التفتيــش قــد وجــدوا يقينًــا أنهــم لا يــرون أبــدًا ولا 

يشاهدون موصوفًا بشيء إلا وتلك الصفة عرض في الموصوف محمول وأن الصفة 

لا يحملها إلا جوهر، على أن هذا الذي نذكر لا يتوهّم متوهّم في العالم رتبة سواها؛
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Şu halde onların sıfatlanan bütün mevsûfların kendi zâtında araz taşıyan 
cevher olduklarını gördüklerinden dolayı; benzeri olmayan Tek Allah’ın 
da araz taşıyan cevher olduğu ve bu arazlardan ayrılamadığını söyleme-
leri gerekir. Allah Teâlâ bundan aşkındır, münezzehtir. Fakat onlar bu 
yanlışı telaffuz etmekten utandılar ve bundan kaçındılar. Bunu inana-
rak söyleyen kişinin, Yaratıcı Allah’ı inkâr ettiği ve dinden çıktığı için 
kanının helâl olduğu konusunda uzlaştılar. Daha önce zikredilenlerin 
durumu garip olduğu gibi bunların da durumu gariptir. Garabette bir 
farklılıkları yoktur. 

[714]	 Hakikat talibi herkesin; aklın gerekli kıldığı, görüp hissettiği ve 
zikredilen zorunlu iki bilgi türüne dayanan delilin delâlet ettiği şeyleri ik-
rar etmesi gerekir. Hakkında yargıya vardığı küllînin altındaki bütün cüz’î-
leri bilmeden istikrâya asla güvenmemesi gerekir. Eğer buna gücü yetmezse 
görmediği şey hakkında kesin hüküm vermesin. Sadece idrak ettikleri hak-
kında hüküm verip idrak etmedikleri hakkında hüküm vermesin. Bunla-
rı şer‘î hükümlerde derinlemesine düşünürsen sana çok fazla faydalı olur, 
insanların pek çoğunu yanıltan kıyastan ve yanlışlarıyla milyonların yan-
lış yapmasına sebep olan -sözde- faziletli imamlardan seni meneder. Eğer 
bunları yaparsan kesin doğru üzerinde olursun. Çünkü sen, Aynı zamanda 
kelâm sahibidir. Hakkında nass bulamadığın şeyi ise bırak. Hakkında nass 
bulunan şey hakkında verdiğin hükme, kehanetle nass bulunmayan şeyin 
de dâhil olduğuna kesin olarak hükmetme. 

[715]	 Bil ki bir grup bu konuda kendilerini, biraz önce anlatı-
lan yanlışlığa dâhil eden bir hata yaptı. Ancak yanlış zanlarından dola-
yı kendilerini bu hatadan uzak zannettiler. Bu konudaki faaliyetlerine 
başka bir isim verdiler. O da “gaibin şahitle istidlâli”dir. Gerçekte ise 
eğer ciddi araştırma yapsalardı; bilinen varlıklardan duyu organları-
na gaib olan şeylerin akla gaib olmadığını bilirlerdi. Bilakis onlar, duyu 
organlarıyla idrak ettiği şeyler gibi şahittirler. Hiçbir fark yoktur. Kişi; 
duyu organlarının bilgileri nefs-i nâtıkaya ilettiğini ve nefsin mahsûsat-
taki hükmünün, akıl afetlerden/hastalıklardan sâlim olduğunda doğ-
ru olduğunu yakinen bilirse; o zaman kişi, duyuları ile müşahede et-
tiği şey için, sadece aklın müşahede ettiğinden fazla bir şey bulamaz.
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فــازم لهــم إذ لــم يشــاهدوا قــط موصوفًــا بصفــة إلا وهــو جوهــر يحمــل عرضًــا 

فــي ذاتــه أن يقولــوا: إن الأوّل الــذي ليــس كمثلــه شــيء جوهــر يحمــل الأعــراض 

ا كبيــرًا. لكنهــم قــد خجلــوا مــن هــذا  ولــم يفارقهــا قــط، تعالــى الّل عــن ذلــك علــوًّ

الخطــأ وشــردوا عنــه، ولــم يختلفــوا فــي أن قائــل ذلــك معتقــدًا لــه جاحــدٌ للخالــق 

تعالــى مبــاح دمــه، لخروجــه مــن الملّــة. والعجــب واقــع علــى هــؤلاء كوقوعــه علــى 

المذكوريــن قبــل ولا فــرق. 

[[71[7 ــرّ بمــا شــاهد  ــه العقــل، ويق ــرّ بمــا أوجب ــكلّ طالــب حقيقــة أن يق فينبغــي ل

وأحــسّ وبمــا قــام عليــه برهــان راجــع إلــى البابيــن المذكوريــن، وأن لا يســكن إلــى 

الاســتقراء أصــاً إلا أن يحيــط علمًــا بجميــع الجزئيــات التــي تحــت الــكلّ الــذي حكــم 

فيــه. فــإن لــم يقــدر فــا يقطــع بالحكــم علــى مــا لــم يشــاهد ولا يحكــم إلا علــى مــا أدرك 

ا ومنعــك مــن  دون مــا لــم يــدرك. وهــذا إذا تدبّرتــه فــي الأحــكام الشــريعية نفعــك جــدًّ

القيــاس الــذي غــر كثيــرًا مــن النــاس ومــن الأئمّــة الفضــاء الذيــن غلــط بغلطهــم ألــوف 

ألــوف مــن النــاس، وأنــت إذا فعلــت ذلــك كنــت علــى يقيــن مــن الصــواب لأنــك لــم 

تقطــع بتحليــل ولا بتحريــم ولا إيجــاب إلا علــى كلّ مــا أتــاك عــن الّل تعالــى الحكــم 

ــا فأمســك عنــه ولا تقطــع عليــه بأنــه داخــل فــي حكــم  عليــه، وأمــا مــا لــم تجــد فيــه نصًّ

ــا بتكهنــك. مــا وجــدت فيــه نصًّ

[[71[7 واعلــم أن قومًــا غلطــوا أيضًــا فــي هــذا النــوع غلطًــا لــم يخرجــوا بــه مــن هــذا 

ــوا انفســهم خارجيــن منــه فســمّوا فعلهــم فــي هــذا  المنتشــب إلا أنهــم بســوء النظــر ظنّ

البــاب باســم آخــر، وهــو أن ســمّوه »الاســتدلال بالشــاهد علــى الغائــب« وبالحقيقــة لــو 

حصلــوا البحــث لعلمــوا أن الغائــب عــن الحــواس مــن الأشــياء المعلومــة ليــس بغائــب 

عــن العقــل بــل هــو شــاهد فيــه كشــهود مــا أدرك بالحــواس ولا فــرق. وإذا أيقــن المــرء 

أن الحــواس موصّــات إلــى النفــس وأن النفــس إنمــا يصــحّ حكمهــا في المحسوســات،
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Aklın afetlerden sâlim olması; onu meşgul eden her şeyden uzak tutman, 
aklı sadece beyan görevine hasretmen ve aklın delâlet ettiği şeylerde düşün-
menden ibarettir. Bilgide bilinmeyen bir şey yoktur. Çünkü aklın kendisi-
ne gaib olan şeyi bilmesi mümkün değildir. Biz âmâ olarak doğan kişinin, 
renklerin varlığını gözleri gören kişinin bilmesi gibi kesin bildiğini biliyo-
ruz. Aralarında hiçbir fark yoktur. Yine görmemiş olsak da filin varlığına 
dair bilgimiz, hiçbir fark olmaksızın onu görenin bilgisiyle aynıdır. Âmâ ve 
gören sadece renklerin niteliğinde farklılaşırlar. Rengin gerçek ve mevcut 
olduğunu bilmede ise aralarında hiçbir fark yoktur. Yine fili görenin bize 
üstünlüğü yalnızca nitelik cihetiyledir. Filin varlığının gerçekliğini bilme-
de bize bir üstünlüğü yoktur. Biz her ne kadar görmemiş olsak, gören kişi 
bize haber vermemiş olsa ve hiçbir şekilde bize ulaşmamış olsa da bugün 
altı yüz rıtıl ağırlığını yerden kaldıran bir insanın var olduğunu duyarsak 
-eğer böyle biri var ise- onun varlığını, yerden altı bin rıtl kaldıran kişi-
nin varlığını inkâr ettiğimiz gibi inkâr etmeyiz. Halbuki bunların ikisini 
de benzerlerini de görmedik. Pek çok şeyin bazı sıfatlarda müşterek oldu-
ğuna kanaat getirip sonra bunların bir kısmının bu hususta tek kaldığını 
görmemiz; bunların geriye kalanlarının, ilk hükümde ortak olduklarından 
dolayı ikincisinde de ortak olacaklarına hükmetmemizi gerektirmez. Bu 
çirkin bir iddia ve fahiş bir tahakkümdür. Bunların bütün hükümlerde 
ortak olması ancak, o şeyin tabiatı onun, içinde bulunduğu halde olma-
sını gerektirdiği ve biz de bunun gerekliliğini aklımızla bildiğimiz zaman 
icap eder. Bu böyle olunca gördüğümüze hükmettiğimiz gibi, bu şeyin 
parçalarından görmediğimize de zaruri olarak hükmederiz. Hareketli bü-
tün cisimlerin boyutlarının doğasının, sonlu olmasını gerektirmesi gibi. 
Bu, aklın ilk bilgileri ile biliniyor ve nicelik hükmünü gerekli kılıyor. İn-
san menisinin tabiatının ondan katır ve deve doğmamasını gerektirmesi 
gibi. Fakat o meni, şekli olan bir cisimdir. Onda öğrenmeyi ve zanaatlarda 
tasarrufu kabul edebilen nefs-i nâtıka vardır. Kendi vücudumuzun sonlu 
olduğunu -ki aklın doğası bunu olumlu kılıyor- bilmemiz feleğin cisminin 
sonlu olduğunu bilmemizden daha güçlü değildir. Vücudumuzun sonlu 
olduğuna dair bilgi bizde doğrulandı. Fakat vücudumuzun sonlu olduğu-
na dair bilginin doğru olduğu cihetle feleğin cisminin sonlu olduğu doğru 
olmuştur.
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ــأن  ــا يشــغل عقلهــا، وانفــردت ب ــأن تتفــرغ مــن كلّ م ــات، وب إذا صــحّ عقلهــا مــن الآف

تســتنير بــه وتفكّــر فيمــا دلهّــا عليــه، لــم يجــد المــرء حينئــذ لمــا يشــاهد بحواســه فضــاً 

علــى مــا شــاهد بعقلــه دون حواســه، فــا غائــب مــن المعلومــات أصــاً، إذ مــا غــاب 

عــن العقــل لــم يجــز أن يعلــم البتّــة، ونحــن نجــد الأعمــى الــذي ولــد أكمــه موقنًــا بــأن 

ــل وإن  ــا بوجــود الفي ــك يقينن ــرق؛ وكذل ــان المبصــر لهــا ولا ف ــوان موجــودة، كإيق الأل

ــا لــم نــره قــط كيقيــن مــن رآه ولا فــرق. وإنمــا افتــرق الأعمــى والبصيــر فــي كيفيــة  كن

الألــوان فقــط، وأمــا فــي أن اللــون صحيــح موجــود فــا فــرق بينهمــا فــي يقيــن العلــم 

بذلــك. وكذلــك نحــن إنمــا يفضّلنــا مــن رأى الفيــل بالكيفيــة فقــط، وإنمــا صحّــة وجــوده 

فــا فضــل لــه علينــا فــي المعرفــة بأنــه حــقّ. ونحــن وإن كنــا لــم نشــاهد ولا أخبرنــا مــن 

شــاهد ولا بلغنــا أن فــي النــاس اليــوم إنســانًا يرفــع مــن الأرض ســتّمائة رطــل، فلســنا 

ننكــر وجــوده، إن وجــد، كإنكارنــا وجــود إنســان يرفــع ســتّة آلاف رطــل مــن الأرض، 

وكلاهمــا لــم نشــاهده ولــم نشــاهد مثلــه. فليــس وجودنــا أشــياء كثيــرة مشــتركة فــي 

بعــض صفاتهــا اشــتراكًا صحيحًــا، ثــمّ وجودنــا بعــض تلــك الأشــياء، ينفــرد بحكــم مــا 

نتيقّنــه فيهــا بموجــب أن نحكــم علــى ســائر تلــك الأشــياء باســتوائها فــي هــذا الحكــم 

الثانــي مــن قبيــل اســتوائها فــي الحكــم الأوّل. وهــذه دعــوى ســمجة وتحكــم فاحــش، 

ــا وجــوب  ــه وعلمن ــزم هــذا إذا اقتضــت طبيعــة مــا وجــود شــيء فيمــا هــي في وإنمــا يل

ذلــك بعقولنــا، فــإذا كان ذلــك، حكمنــا ضــرورة علــى مــا لــم نشــاهد مــن أجــزاء ذلــك 

الشــيء كحكمنــا علــى مــا شــاهدناه منهــا، كاقتضــاء طبيعــة ذرع كلّ جســم متحــرّك أن 

يكــون متناهــي الأقطــار، فهــذا معلــوم بأوّليــة العقــل وموجــب حكــم الكمّيــة، وكاقتضــاء 

طبيعــة منــي الإنســان أن لا يتولـّـد منــه بغــل ولا جمــل، لكــن جســم بشــكل مــا، فيــه نفــس 

ناطقــة تقبــل التعليــم والتصــرّف فــي الصناعــات، فليســت معرفتنــا بــأن أجســامنا متناهيــة 

لأن طبيعــة العقــل توجــب ذلــك بأقــوى مــن معرفتنــا بــأن جســم الفلــك متنــاه إنمــا صــحّ 

عندنــا لأن أجســامنا متناهيــة، لكــن الوجــه الــذي صــحّ أن أجســامنا متناهيــة بــه صــحّ أن 

جســم الفلــك متنــاه. 
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[716]	 Yine bildik ki yumuşak olan her şey, sert olan bir şeyle şiddetli 
çarpışırsa; sert olan yumuşak olana zaruri olarak etki eder. Ya yumuşak 
şeyi parçalarına ayırır ya da onun şeklini değiştirir. Bu bilgiyi pek çok cis-
mi görmekle elde etmedik. Bilakis aklın doğası bunu gerektiriyor. Bunun 
benzeri pek çoktur.

[717]	 Aklın doğasının gerektirmediği ve olumsuzlamadığı şeyi mevcut 
görürsek doğrularız. Eğer görmezsek ondan men etmeyiz. Muhakkak ki 
biz insanlardan süt içmeyeni gördük; nitelim birazcık içse hızlıca onu dı-
şarı çıkarırdı. Başka birinin hiç yağ tüketmediğini gördük. Bunları görme-
mizden dolayı insanlardan hurma yemeyen birinin olduğuna dair kesin bir 
hükümde bulunmamız gerekmez. Yine bunun var olabileceğinden men 
etmemiz de gerekmez. Yine demiri çeken taş gördüğümüzde bakırı çeken 
taşın da var olduğuna dair kesin hükmetmemiz gerekmez. Ayrıca böyle bir 
taşın olmadığına da hükmetmemiz gerekmez. Bunun benzeri pek çoktur. 

[718]	 Bunların hepsinden daha şiddetli olanı; Bir ve Yaratıcı Allah’a, 
kendisinden bir hüküm gelmediği halde “bunu haram kıldı”, “şunu helâl 
kıldı” şeklinde tahakkümde bulunmaktır. Bilakis bu nefsin arzularıyla ya-
pılıyor. Çünkü O, senin haram kıldığın şeye, bazı sıfatlarında benzeyen 
başka bir şeyi haram kılmıştır. Evet. Allah, isyankar ve haddi aşan insanlara 
lanet etmiştir. Allah Teâlâ’nın bunlar gibi haddi aşan ve isyankar olan bü-
tün insanlara lanet ettiğini görmedin mi? Allah Teâlâ bir topluluğu, tartıda 
hile yaptıkları için yaktı. Bunlarla beraber kadın ve çocuklarını da yaktı. 
Ölçü ve tartıda hile yapanın kendini, çocuğunu ve eşini nasıl yaktığını 
gördün mü? Bu derin bir dalâlettir.

[719]	 Bu fâsit istidlâl türüne aldananların ilginçliklerinden birisi de; 
bu istidlâlde terki zor olmayan ve kendisiyle hükmettikleri hükmün ortaya 
çıkmasını isterlerse (başka şeyler bunlara kıyas edilmesin diye) hükmettikle-
ri şeylerin bazısında bulunan hükümden, kıyas edilmeye elverişli olan ben-
zer şeyleri çıkartmalarıdır. Sonra derler ki: Bu aslî hükmünden çıkmıştır, 
istisna/şazdır. Şaz üzerine kıyas yapılmaz. Biz de diyoruz ki: Eğer bu ken-
disinden şaz/istisna yapılan hüküm, şazzın aslı olsaydı, şaz olan şey ondan 
şaz olamazdı. Fer‘î olanın kendi aslı dışında başka bir şeyden neş’et etmesi 
mümkün değildir. Eğer fer‘ aslın dışında başka bir şeyden neş’et etseydi asıl, 
kendisinden neş’et eden şey için asıl olamazdı. Asıldan neş’et eden de aslın 
neş’et edeni olamazdı. Türün toplu suretine muhalif olan şeyin, türün-
den ve aslından müstesna/şaz olduğunu zannetme ki hataya düşmeyesin.
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[[71[7 وكذلــك أيضًــا علمنــا بــأن كلّ شــيء رخــو لاقــى شــيئًا صلبًــا ملاقــاة شــديدة 

صــدم، فــإن الصلــب يؤثــر فــي الرخــو ضــرورة، إمــا بتفريــق أجزائــه وإمــا بإحالتــه عــن 

شــكله، ليــس مــن أجــل إنــا شــاهدنا ذلــك فــي أجســام معــدودة، لكــن طبيعــة العقــل 

تقتضــي ذلــك ومثــل هــذا كثيــر.

[[71[7 وأمــا مــا لا تقتضيــه طبيعــة العقــل ولا تنفيــه، فإنــا إن وجدنــاه صدقنــاه، وإن 

لــم نجــده لــم نمنــع منــه. فإنــا قــد شــاهدناه فــي النــاس مــن لا يــأكل اللبــن أصــاً، ولــو 

ــا  ــأكل الشــحم أصــاً، فليــس مــن أجــل وجودن ــا شــديدًا، وآخــر لا ي ــه لقــذف قذفً أكل

ذلــك يجــب أن نقطــع قطعًــا علــى أن فــي النــاس أيضًــا مــن لا يــأكل التمــر أصــاً، ولا 

يجــب أيضًــا أن نمنــع مــن وجــود ذلــك أصــاً. وكذلــك إذا وجدنــا حجــرًا يجــذب 

الحديــد فليــس يجــب أن نقطــع علــى أنــه لا يوجــد، ولابــد، حجــر يجــذب النحــاس، 

ولا أن نقطــع أيضًــا علــى أنــه يوجــد. ومثــل ذلــك كثيــر.

[[71[7 وأشــدّ مــن هــذا كلّــه التحكــم علــى الخالــق الأوّل بأنــه قــد حــرّم هــذا وحلّــل 

هــذا، بــا حكــم وارد عنــه تعالــى بذلــك، لكــن بشــهوات النفــوس، لأنــه قــد حــرّم شــيئًا آخــر 

يشــبه هــذا الــذي تحــرّم أنــت فــي بعــض صفاتــه. بلــى، ولقــد لعــن الّل تعالــى أناسًــا عصــاة 

معتدّيــن، افتــراه يلعــن كلّ إنســان لأنهــم مثــل أولئــك الملعونين في أنهــم ناس وأنهم عصاة 

معتدّون وأحرق قومًا لأنهم خانوا المكيال، وأحرق معهم أطفالهم ونســاءهم افترى كلّ 

خائــن للمكيــال والميــزان يحــرق هــو وولــده وامرأتــه إن هــذا لهــو الضــال البعيــد.

[[71[7 ومــن بديــع مــا يقــع للمغروريــن بهــذا النــوع الفاســد أنهــم إذا أحبّــوا أن يبــدو 

ــه لــم يصعــب عليهــم تركــه، فيخرجــون أشــياء  لهــم فــي هــذا الحكــم الــذي حكمــوا ب

مــن المشــتبهات عــن حكــم وجــد فــي بعضهــا ويقولــون: هــذا خــرج عــن أصلــه وشــذّ، 

والشــاذّ لا يقــاس عليــه. ونحــن نقــول: لــو كان هــذا الحكــم المشــذوذ عنــه أصــاً للشــاذ 

لمــا شــذّ عنــه مــا شــذّ، ولا يجــوز أن ينبعــث فــرع مــن غيــر أصلــه. ولــو كان ذلــك، لمــا 

كان الأصــل أصــاً للمتأصــل بــه، ولا كان المتأصــل مــن الأصــل متأصــاً منــه. ولا 

تظــنّ أن مــا خالــف صــورة نوعــه الجامعــة لــه أنــه شــاذّ عــن نوعــه وأصلــه فتخطــئ.
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Çünkü sen terkibin illetlerini bildiğinde illetin asıldan asla istisna olama-
yacağını bilirsin. Yine bu ziyadelerin, tam bir şahsın kendisinden oluştuğu 
miktar kadarınca unsurun maddesinde ziyade kabilinden olduğunu bilir-
sin. Ayrıca noksanlığın da unsurun maddesinden noksanlık olduğunu bi-
lirsin. Böylece asıllar doğru olur. 

[720]	 Nahivcilerin illetlerinde kullandıkları şey de bunun gibidir. On-
ların kullandıkları bütün illetler fâsittir ve onlardan hiçbiri hakikate ircâ 
edilemez. Bundaki hakikat; zabtında ve naklinde kendilerine müracaat 
edilen dil sahiplerinden işitildiği gibidir. Bunun dışındakiler tahakküm, 
fâsit ve çelişki olmakla beraber yalandır. Çünkü onların “asıl böyleydi. Ağır 
geldi de şuna nakledildi” sözleri, bütün duyu sahibi kişiler tarafından yalan 
olduğu ve hiçbir zaman gerçekleşmediği bilinen şeylerdir. Araplar bir süre 
o şekilde kullanıyorken daha sonra onlardan işitilen şekle geçtiler, diye bir 
şey yoktur. 

[721]	 Yaratıcı Tek Allah Teâlâ öyle bir söz söyledi ki bütün yorgunluğa 
kâfidir. O şöyle dedi: “De ki: Eğer sahiden doğru söylüyorsanız delilinizi 
getirin.” [Bakara, 2/111]. Sonra daha fazla beyan edip dedi ki: “Eğer onlar 
şahitlik ederlerse, sen onlarla beraber şahitlik etme.” [En‘âm, 6/150]. Yine 
beyanda bulup dedi ki: “Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz; onlar ise 
sorguya çekileceklerdir.” [Enbiyâ, 21/23]. Aklın ve duyu organlarının tem-
yizi hakkında dediğimiz, Allah’ın fiilidir. Allah Teâlâ “bu niçin oldu” şek-
linde sorgulanamaz. Allah’ın fiilinin dışındakiler bizim fiilimizdir; onların 
“niçin” ile sorguya çekilmesi kaçınılmazdır. Eğer kendisiyle delil ikame edi-
liyorsa kabul edilir; edilmiyorsa reddedilir. 

[722]	 Bazıları bu konuyu “illetin mâlûldeki işlevi/icrası” olarak isim-
lendirdi. Ömrüme yemin olsun ki: eğer bu, öldürmenin kesin ölüme, açlı-
ğın yemek yemeği istemeye, susamanın tatlı su içmek istemeye illet olması 
gibi illet ise o zaman bunu, mâlûlünde işlevsel kılmak gereklidir. İllettin 
mevcut olduğu yerde mâlûlün mevcut olmaması imkânsızdır. Eğer böyle 
değil ise o zaman o, illet değildir. Tahakküm edenin delilsiz olarak illet ol-
duğu iddiası üzerine onu, kendisiyle mâlûl olmayan yerde işlevsel kılmak 
gerekli değildir.
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لأنــك إذا عملــت علــل التركيــب علمــت أنــه لــم يشــذّ عــن أصلــه البتّــة، وأن تلــك 

الزوائــد إنمــا هــي مــن زيــادة فــي مــادّة العنصــر علــى مقــدار مــا يقــوم منــه الشــخص التــامّ 

وكذلــك النقــص أيضًــا هــو نقــص مــن مــادّة العنصــر. فهكــذا تكــون الأصــول الصحــاح.

[[72[7 ومثــل هــذا مــا يســتعمله النحويــون فــي عللهــم فإنهــا كلهــا فاســدة لا يرجــع 

منهــا شــيء إلــى الحقيقــة البتّــة. وإنمــا الحــقّ مــن ذلــك أن هكــذا ســمع مــن أهــل اللغــة 

الذيــن يرجــع إليهــم فــي ضبطهــا ونقلهــا، ومــا عداهــا فهــو، مــع أنــه تحكــم وفاســد 

ــى كــذا،  متناقــض، هــو أيضًــا كــذب، لأن قولهــم كان الأصــل كــذا، فاســتثقل فنقــل إل

شــيء يعلــم كلّ ذي حــسّ أنــه كــذب لــم يكــن قــط، ولا كانــت العــرب عليــه مــدة، ثــم 

انتقلــت إلــى مــا ســمع منهــا بعــد ذلــك. 

[[72[7 وقــد قــال الخالــق الأوّل قــولً كفــى كلّ تعــب إذ يقــول تعالــى: ﴿قُــلْ هَاتـُـوا 

بُرْهَانَكُــمْ إِن كُنتُــمْ صَادِقِيــنَ﴾ [البقــرة: 111[ ثــم زاد بيانًــا فقــال تعالــى: ﴿فَــإِن شَــهِدُوا 

ــا يَفْعَــلُ  فَــاَ تَشْــهَدْ مَعَهُــمْ﴾ [الأنعــام: 150[ ثــم زادنــا بيانًــا فقــال تعالــى: ﴿لَ يسُْــألَُ عَمَّ

وَهُــمْ يسُْــألَوُنَ﴾  [الأنبيــاء: 23[ والــذي قلنــا مــن تمييــز العقــل والحــواس هــو فعــل الّل 

عــزّ وجــلّ فــا يســأل لــم كان ذلــك، ومــا عــداه ففعــل لنــا، لابــد فيــه مــن الســؤال. بلــم، 

فــإن صــحّ بــه برهــان قبــل وإلا رفــض. 

[[72[7 وقــد ســمي بعضهــم هــذا البــاب: »إجــراء العلّــة فــي المعلــول« ولعمــري لــو 

صــحّ أن ذلــك علــة ككــون القتــل علّــة للمــوت القســري، والجــوع علــة لإرادة الغــذاء، 

والعطــش علــة لإرادة المــاء العــذب، إن ذلــك لواجــب إجراؤهــا فــي معلولاتهــا حتــى 

لا ســبيل إلــى أن يوجــد أبــدا قــط فــي الدهــر علــة إلا ومعلولهــا موجــود. وأمــا إن لــم 

تكــن هكــذا فاعلــم أنهــا ليســت علــة. وأمــا مــا ادّعــى متحكّــم أنهــا علــة دون برهــان فغيــر 

واجــب اجراؤهــا فيمــا ليــس معلــولا بهــا.
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[723]	 Özetle; şer‘î hükümlerde hiçbir suretle illet yoktur. İlleti, ancak 
Allah’tan gelen emirler gerekli kılar. Çünkü akılda, âlemdeki bir şeyi ha-
ram diğer bir şeyi helâl kılacak bir işlev yoktur. Yine akıl bir amelin vâcip 
olmasını, bir başkasının da terkini gerektirecek değildir. Emirler, kendileri 
için geldikleri şeyleri vâcib kılan sebeplerdir. Eğer emir yoksa bir şeyi vâcib 
ve yasaklı kılacak bir sebep de yoktur. İllet, sadece onun varlığını gerekli 
kılan şey ile mevcut olduğundan, bir şeyi illetlendirip hüküm verme işi 
sadece tabiî meselelerde olur. Bu böyle olunca illet isminin bu anlamın 
dışında başka bir anlam için kullanılması câiz değildir. Çünkü tek bir ismi, 
iki farklı mâna için kullanmak karışıklık çıkartır. Sahtekar bidatçiler için 
en sağlam yol budur. 

[724]	 Bil ve -Allah’ın izniyle- sana söyleyeceklerime dikkat et ki “ga-
ibin şahitle istidlâli” ve “illetin mâlûlde işlevi/etkisi” ismini verdikleri şey 
ile hükümde eşitliğin iptali doğru olur; ispatı doğru olmaz. Çünkü sen 
ne zaman sıfatlarda eşit ama hükümlerde farklı şeyler görürsen o şeyle-
rin de farklı olduğunda şüpheye düşmezsin. Bilakis onların farklı oldu-
ğuna dair bilgimiz zaruridir. Mevcut/şahit olanlarla aynı olduğu sıfatta, 
mevcutla eşit olan ve duyu organlarımıza konu olmayan gaib şeyin hük-
münün, mevcut olana muvâfık mı yoksa muhalif mi olduğu konusun-
da kesin hükümlü olamayız. Bu konuda hasımlarımız bize muhâlefet 
etmez. Çünkü bu zaruridir. Müşâhedâtın farklı olmasıyla, duyu organ-
larımızca meçhul olanlarla eşit olmaya dair kesin hükmün iptalinde bü-
yük bir menfaatin olduğu doğrudur. Meşhullerin hükmünü öğrenme-
de, aklın doğasının gerekli kılmadığı müşâhedâtın eşitliğinden bir fayda 
elde edemeyiz. Gördüğün gibi biz geviş getirmeyen bir eşek görmezsek 
böyle bir eşeğin mevcut olmadığına kesin hükmetmiyoruz. Bilakis eğer 
mevcut olursa bunu inkâr etmeyiz. Birisi bana geviş getiren bir at gör-
düğünü söylemişti. Hint eşeği hariç bütün boynuzlu hayvanların ayak 
tırnağı yarıktır. Hint eşeği ise boynuzlu olmasına rağmen tırnakları yarık 
değildir. Buna benzer, doğanın gerekli kılmadığı şeyler mümkün/olabilir-
lik sınırları içindedir. Ancak mevcut olmasının azlığı ve çokluğuna göre 
uzak, eşit ve yakın mümkün kategorisine girer. Ateşi; aydınlatıcı, kırmızı 
ve sıcak olarak görüyoruz. Her kim: “ışık yakmanın illetidir” derse, ayna 
ve onun gibi aydınlatıcı olup yakıcı olmayan şeyleri gösteririz. Her kim 
“kırmızılık yakmanın illetidir” derse, ona yakıcı olmayan kanı gösteririz.
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[[72[7 وبالجملــة فليــس فــي الشــرائع علــة أصــا بوجــه مــن الوجــوه ولا شــيء 

يوجبهــا إلا الأوامــر الــواردة مــن الّل عــز وجــل فقــط، إذ ليــس فــي العقــل مــا يوجــب تحريم 

شــيء ممــا فــي العالــم وتحليــل آخــر، ولا إيجــاب عمــل وتــرك إيجــاب آخــر. فالأوامــر 

أســباب موجبــة لمــا وردت بــه. فــإذا لــم تــرد فــا ســبب يوجب شــيئا أصلا ولا يمنعــه. وإذا 

لــم تكــن العلــة إلا التــي لــم توجــد قــط إلا وموجبهــا معهــا فليــس ذلــك إلا فــي الطبيعيــات 

فقــط؛ وإذا كان ذلــك فــا يجــوز أن يوقــع اســم علــة علــى غيــر هــذا المعنــى فيقــع التلبيــس 

بإيقــاع اســم واحــد علــى معنييــن مختلفيــن؛ وهــذه أقــوى ســبيل لأهــل المخرقــة.

[[72[7 واعلــم وتنبّــه لمــا أنــا مــورده عليــك، إن شــاء الّل عــز وجــل: إن هــذا الشــيء 

الــذي ســموه اســتدلالا بالشــاهد علــى الغائــب وإجــراء للعلــة فــي المعلول إنمــا يصحّ به 

إبطــال التســاوي فــي الحكــم لا إثباتــه، لأنــك متــى وجــدت أشــياء مســتوية في صفات ما 

وهــي مختلفــة الأحــكام فــا تشــك فــي اختلافهــا، بــل معرفتنــا باختلافهــا علــم ضروري. 

وكذلــك نكــون حينئــذ غيــر قاطعيــن علــى أن حكــم مــا غــاب عن حواسّــنا من ســائر تلك 

الأشــياء الغائبــة التــي تســاوي هــذه الحاضــرة فــي الصفــة التــي اســتوت هــذه الحاضــرة 

كلهــا فيهــا لا علــى أنــه موافــق لحكــم هــذه الحاضــرة ولا علــى أنــه مخالــف. وهــذا مــا 

لا يخالفنــا فيــه خصومنــا لأنــه ضــروري. فثبــت أن المنفعــة عظيمــة صحيحــة باختــاف 

المشــاهدات فــي إبطــال القطــع بتســاوي الغائبــات عــن الحــواس معهــا، وإننــا لا ننتفــع 

باســتواء المشــاهدات فيمــا لــم توجبــه طبيعــة العقــل لهــا فــي معرفــة حكــم الغائبــات. ألا 

تــرى أننــا إذا لــم نجــد حمــارا يجتــرّ لا نقطــع علــى أنــه لا يوجــد، بــل إن وجــد لــم ننكــره؛ 

ولقــد أخبرنــي مخبــر أنــه صــح عنــده وجــود فــرس يجتــرّ، ولــم يوجــد قــط ذو قــرن إلا 

وهــو مشــقوق الحافــر حاشــا الحمــار الهنــدي فهــو ذو قــرن وهــو غيــر مشــقوق الحافــر؛ 

ومثــل هــذه الأمــور التــي لا توجبهــا الطبيعــة فهــي فــي حــدّ الممكــن إلا أنهــا علــى قــدر 

قلّــة وجودهــا وكثرتــه تدخــل فــي الممكــن البعيــد أو المتســاوي أو القريــب. ونجــد النــار 

مضيئــة حمــراء حــارة، فمــن قــال إن الضيــاء علّــة الإحــراق أرينــاه أشــياء مضيئــة كالمرايــا 

وغيرهــا وهــي غيــر محرقــة، ومــن قــال الحمــرة علّــة الإحــراق أرينــاه الــدم غيــر محــرق،
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Her kim “sıcaklık yakmanın illetidir” derse, ona cisimleri ısıtıp yakmayan 
şeyleri gösteririz. Bu zikredilenlerden hiçbir şeyin illet -ki illet; gördüğün 
gibi genel/muttarid sıfatlardır- olmaması, kaçınılmaz olarak gereklidir. Fa-
kat basît, sıcak, kuru, yükselen, aydınlatan, nemi yok eden, bazen zorla 
aşağıya doğru inen ve havaya dönüşen bütün unsurlar şüphesiz yakıcıdır. 
Çünkü aklın doğası bunu gerektirir. 

[725]	 Kendisine yasakladığımız yoldan giden kişi hayretten, çelişkiden 
veya delilsiz tahakkümden kurtulamaz. 

[726]	 Bu fâsit istidlâlin, bir topluluğu söylemeye sevkettiği şeylerden 
biri de şudur: “Biz canlı ve akıllı olunca ve gök cisimleri bizden daha üstte 
ve bizim konumumuzdan daha saf bir yerde olup bize tesirleri apaçık oldu-
ğundan; canlılığa ve akla bizden daha layık oldular. O halde onlar canlı ve 
akıllıdırlar.” Onların bu fâsit delili üzerine, onlara şu lazım gelir: Onların 
içimizde akıllı, mümeyyiz, düşünen ve canlı olarak gördükleri her şey; kan 
ve etten ibarettir. Beyin ve kalp sahibidir. Bunun dışında başka bir şeyin 
olması mümkün değildir. Gördükleri bütün canlı ve düşünenlerin sıfatları 
bu şekildedir. O halde gök cisimleri ve meleklerin, et ve kandan ibaret olup 
beyin ve kalp sahibi olduklarına kesin olarak hükmetmeleri gerekir. Çün-
kü onlar canlı ve düşünendirler. Bunların hepsi yanlıştır. Çünkü taşa olan 
üstünlüğümüz ve ona yaptığımız etkiden dolayı bize düşünme ve canlılık 
gerekli olmaz. Düşünen ve canlı olmamız sebebiyle et ve kandan ibaret 
olmamız da gerekmez. Bilakis biz; mümeyyiz, davranışta bulunan, iradeli 
ve hassas olduğumuzdan, bu halimizden bir ifade ve adlandırma olarak, 
düşünen ve canlı ismi bize gerekli oldu. 

[727]	 Bazıları yine fesat çıkartıp nefs-i nâtıkanın beyinde meskûn ol-
duğunu sabit kabul ederek şöyle dedi: “Padişahlar yüksek binalarda ikamet 
ederler. Nefis de bedenin padişahıdır. Beyin, vücudun en yüksek yeridir. O 
halde nefis beyindedir.” Yüksek köşkleri terkedip sadece raiyyesinden daha 
düşük düz ovada meskûn olan nice padişahlar gördük. Nefsin, beyinde ol-
duğunu söyleyen kişi gibi şaşkın biri buna itiraz etti ve nefsin kalpte sabit 
olduğunu kabul ederek dedi ki: Padişahlar, her zaman kendi raiyyesinin or-
tasında meskûndurlar. Kalp, bedenin ortasıdır. O halde nefsin kalpte olması 
gerekldir. Nice padişahlar var ki kendi raiyyesinin kenarında veya kenarının 
yakınında meskûndur. Ve orta kısmı terketmiştir. Bunların hepsi zayıf tahak-
kümlerdir. Şöyle söyleyen kişi gibidir: “Uzun kuyruklu köpeğin koyun muha-
fazası için uygun olduğunu gördüm. Uzun kuyruklu yırtıcılar da davarlar için 
uygundur.” Böyle tahakkümler epey çoktur. Zikrettiğimiz miktar yeterlidir. 
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ومــن قــال الحــرارة علّــة الإحــراق أرينــاه أشــياء تحــر الجســم ولا تحــرق. فوجــب 

ــرى؛ لكــن  ــردة كمــا ت ــة وهــي صفــات مطّ ــاه علّ ضــرورة أن لا يكــون شــيء ممــا ذكرن

كلّ عنصــر بســيط حــار يابــس صعــاد مضــيء مصعّــد للرطوبــات قــد يســفل بالقهــر 

ويســتحيل هــواء فهــو محــرق بــا شــك، لأن طبيعــة العقــل تقتضــي ذلــك. 

[[72[7 ــرة أو تناقــض أو  ــم يســلم مــن حي ــا عنهــا ل ــي نهين ــق الت ومــن ســلك الطري

تحكــم بــا دليــل. 

[[72[7 وممــا قــاد إليــه أيضًــا هــذا الاســتدلال الفاســد قومًــا أن قالــوا: لمــا كنــا 

أحيــاء ناطقيــن وكانــت الكواكــب أعلــى منــا وفــي أصفــى مــكان، وكان تأثيرهــا ظاهــرا 

فينــا كانــت أولــى بالحيــاة والنطــق منــا، فهــي أحيــاء ناطقــة عاقلــة. فيلزمهــم علــى هــذا 

البرهــان الفاســد أنهــم لمــا وجــدوا كلّ عاقــل مميّــز ناطــق حــي فيمــا بيننــا إنمــا هــو لحــم 

ــا ناطقًــا إلا هكــذا، أن  ودم وذو دمــاغ وقلــب لا يجــوز غيــر ذلــك ولا شــاهدوا قــط حيًّ

يقطعــوا أن الكواكــب والملائكــة مركّبــون مــن لحــم ودم وذوو أدمغــة وقلــوب لأنهــا 

أحيــاء ناطقــة. وكلّ هــذا خطــأ لأنــه ليــس مــن أجــل شــرفنا علــى الحجــارة وأننــا نؤثــر 

ــاء وجــب أن نكــون  ــا ناطقــون أحي ــاة، ولا مــن أجــل أنن ــا النطــق والحي فيهــا وجــب لن

ــا اســم  ــا مميّزيــن متصرّفيــن مختاريــن حسّاســين وجــب لن ــا لمــا كن ــا. ولكن ــا ودمً لحمً

النطــق والحيــاة عبــارة عــن حالنــا تلــك فقــط وتســمية لهــا. 

[[72[7 ومــوّه أيضًــا بعضهــم فقــال مثبتًــا لســكنى النفــس فــي الدمــاغ أن الملــك 

إنمــا يســكن أبــدًا فــي القصــاب العاليــة، والنفــس ملــك البــدن، والدمــاغ أعلــى البــدن، 

ــدع القصــاب.  ــه وي ــكًا لا يســكن إلا الحضيــض مــن عمل ــا مل ــه. وكــم رأين فالنفــس في

ــدًا  ــدًا إنمــا يســكن أب ــا لأنهــا فــي القلــب: إن الملــك أب ــر مثلــه فقــال مثبتً فعارضــه محيّ

وســط عملــه، والقلــب وســط البــدن، فوجــب أن تكــون النفــس فيــه. وكــم ملــك ســكن 

طــرف عملــه أو قــرب طرفــه وتــرك الوســط. وهــذا كلّــه تحكّــم ضعيــف. وكمــن قــال: 

وجــدت الكلــب طويــل الذنــب يصلــح لحراســة الغنــم، والســبع طويــل الذنــب فيصلــح 

ا وفيمــا ذكرنــا كفايــة. أيضًــا لحراســة الماشــية. وهــذا يكثــر جــدًّ
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[728]	 Bunun benzerini pek çok grup kullanmış, bununla haram-helâl 
kılmış, Allah’ın dininde tahakkümde bulunmuştur. Onların keyl, faizin 
haram olma illetidir, hükümleri bunun gibidir. Başkaları, iddihar/depo-
lanıp saklanabilmenin faizin haram olma illeti olduğuna hükmetti. Daha 
başka bir grup, faizin haram olma illetinin tu’miyyet/yenilebilirlik olduğu-
na hükmetti. Bu, bundan önce zikrettiğimiz ile birebir aynıdır.

[729]	 Yine bir mevsûfta bir sıfat görsek ve bu mevsûfun herhangi bir 
hükmü olsa; bu sıfat kalkınca hüküm de ortadan kalkar. Çünkü bu mev-
sûfta bu sıfat bulunduğunda bu hükmün de bulunması gerekmez. Bilakis 
bu mevsûfta bu sıfat bulunur da bu hüküm bulunmayabilir. Bunun örne-
ği: Hayat herhangi bir cisimde mevcut değil ise o zaman bu cismin, zaruri 
ve şüphesiz olarak insan olmadığı kesinleşti. Eğer biri yerdiğimiz yöntemi 
uygulamak isterse şöyle demesi gerekir: Hayat herhangi bir cisimde olursa, 
o cismin insan olması gerekir. Bu apaçık yanlıştır. Bunun fıkıhtaki şer‘î 
örneği: Bir malın mülkiyeti senden çıkarsa o mülkiyet başka birine geçer. 
Veya hiç kimsenin onda mülkiyeti yoktur. Bu -ikincisi- doğrudur. Başka-
sının o maldan mülkiyeti kaktığında o malın mülkiyetinin sana geçmesi 
gerekmez. Veya hiç kimsenin onda mülkiyeti yoktur denemez. Belki de o 
malı, ikinizin dışında üçüncü bir kişi temellük ediyordur. 

[730]	 Şimdi bil ki hakikati aramada müsamahalı davranmak asla câiz 
değildir. Bir şey ya haktır ya da bâtıldır. Bir şey aynı anda hem hak hem 
de bâtıl olamaz. Aynı şey hem bâtıl olmayan hem de hakikat olmayan da 
olamaz. Bu iki kısım, aklın kesin bilgileriyle zaruri olarak geçersiz olunca 
üçüncü kısım sabit oldu. Çünkü başka bir kısım kalmadı. Üçüncü kısım, 
“bu şey ya haktır ya da bâtıldır” şeklindedir. Bundan dolayı Tek ve Bir Al-
lah Teâlâ, bize olan beyanında şöyle buyurdu: “Artık haktan (ayrıldıktan) 
sonra sapıklıktan başka ne kalır?” [Yunus, 10/32].

[731]	 Cahil kişi belki de bu noktada bize iki şeyde itiraz eder. Der ki: 
“Sizler müzik ve benzeri şeylerin mubah olduğu görüşündesiniz. Bu hak 
mıdır yoksa bâtıl mıdır?”

[732]	 Cevap: -Başarı Allah’tandır- mubah saydığımız şeyleri yapan kişi; 
dinlenmek ve Allah Teâlâ’nın emirlerini yerine getirmede kuvvetlenmek 
için sağlık ve gücüne destek olsun diye yaparsa, bunun tamamı haktır. 
Ama bunları faydasız ve haddi aşarcasına yaparsa bunların hepsi dalâlettir. 
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[[72[7 ومثــل هــذا اســتعمله قــوم كثيــر فحرّمــوا بــه وأحلّــوا وتحكّمــوا فــي ديــن الّل 

ــة التحريــم فــي الربــا، وحكــم آخريــن أن  تعالــى. وذلــك مثــل حكمهــم بــأن الكيــل علّ

ــة التحريــم فــي الربــا،  ــة التحريــم فــي الربــا، وقــال آخــرون: الأكل هــو علّ الادّخــار علّ

فهــل هــذا إلا كالــذي ذكرنــا قبــل ســواء ســواء. 

[[72[7 وكذلــك إن وجدنــا صفــة فــي موصــوف ولذلــك الموصــوف حكــم مــا، 

فــإذا ارتفعــت تلــك الصفــة ارتفــع ذلــك الحكــم، فإنــه ليــس واجبًــا مــن أجــل هــذا فقــط 

أن يكــون ذلــك الموصــوف متــى وجــدت لــه تلــك الصفــة وجــد لــه ذلــك الحكــم بــل 

لعلــه قــد توجــد لــه تلــك الصفــة ولا يوجــد لــه ذلــك الحكــم. مثــال ذلــك: إن الحيــاة إذا 

لــم تكــن موجــودة قــط فــي جســم مــا فواجــب ضــرورة أن ذلــك الجســم ليــس إنســانًا بــا 

شــكّ؛ فــإن أراد امــرؤ أن يجــري علــى الطريــق التــي ذممنــا لــه لزمــه أن يقــول: فالحيــاة 

متــى وجــدت فــي جســم مــا وجــب أن يكــون إنســانًا وهــذا كــذب بحــت. ومثــال ذلــك 

فــي الشــريعة: أن ملــكك إذا ارتفــع عــن شــيء فقــد صــحّ ملكــه إلــى غيــرك، أو صــحّ أنــه 

لا ملــك لمخلــوق عليــه، فهــذا حــقّ ؛ فــإذا ارتفــع ملــك غيــرك عنــه لــم يلــزم أن يصــحّ 

ملكــه لــك أو أنــه لا ملــك لمخلــوق عليــه، بــل لعلّــه يملكــه ثالــث غيركمــا.

[[73[7 واعلــم الآن أن المســامحة فــي طلــب الحقائــق لا تجــوز البتّــة، وإنمــا هــو 

ــا، ولا باطــا لا  ــا باطــاً، ولا باطــا حقًّ حــقّ أو باطــل ولا يجــوز أن يكــون الشــيء حقًّ

ــا. فــإذا بطــل هــذا القســمان ببديهــة العقــل ضــرورة ثبــت القســم الثالــث إذ لــم يبــق  حقًّ

قســم ســواه وهــو إمــا حــقّ وإمــا باطــل. ولذلــك قــال لنــا الأوّل الواحــد عــزّ وجــلّ فــي 

ــاَلُ﴾  [يونــس: 32[. عهــوده إلينــا: ﴿فَمَــاذَا بَعْــدَ الْحَــقِّ إِلَّ الضَّ

[[73[7 ولعــل جاهــاً يعتــرّض علينــا هــا هنــا فــي شــيئين فيقــول: أنتــم تقولــون 

بإباحــة أشــياء كالغنــاء وغيــر ذلــك فحــقّ هــي أم باطــل. 

[[73[7 فعلــه  إذا  أبحنــاه  مــا  كلّ  إن  التوفيــق:  تعالــى  وبــالّل  فالجــواب 

أوامــر  إنفــاذ  علــى  ليقــوى  والنشــاط  الصحّــة  علــى  وعونًــا  لنفســه  ترويحًــا  الفاعــل 

ضــال. ذلــك  فــكلّ  وأشــرا  عبئًــا  فعلــه  وإذا  حــقّ؛  كلّــه  فهــذا  وجــلّ  عــزّ  خالقــه 
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Ancak dalâletin bir kısmı bize merhametinden dolayı aleyhimizde geçerli 
değildir. Diğer bir kısmı ise adalet gereği aleyhimizde geçerlidir. Bir ve Tek 
Allah Teâlâ tarafından bize gönderilen elçilerin en hayırlısı bize dedi ki: 
“Ameller niyetlere göredir. Herkese niyet ettiğinin karşılığı vardır.” 

[733]	 Ikinci itiraz: Eleştiren kişinin şöyle demesidir: Sizler bir şey ya 
haktır ya da bâtıldır dediniz. Hak burhânîdir. Burhânlığı ya evvelî bilgi-
lerden olmasındandır ya da uzak veya yakın bir şekilde evvelî bilgilerden 
üretilendir. Bu iki kısmın dışındakiler bâtıldır. Ama sizler hükümlerde ha-
ber-i vahid ve iki şahidin şehadetiyle hükmediyor ve bu hükmünüzün bâtıl 
olacabileceğini ikrar ediyorsunuz. 

[734]	 Cevap: -Başarı Allah’tandır- ahkâmda haber-i vahid ve iki şahidin 
şehadeti ile hükmetmek, gaib olmasına rağmen kesin olduğuna hükmet-
tiğimiz burhânî ve zaruri hakikattir. Şahitliğin cüz’îlerinin ise kesin olarak 
doğru bildiğimiz şeye muvafık olup olmadığını bilemeyiz. Bu bizim gayb 
ilmine dair taksirimizden kaynaklanıyor. Ancak biz yine de bununla hü-
küm vermede şüphesiz kararlıyız. Sonra bu önermelerden her biri, kendi 
zâtında zaruri olarak ya haktır ya da bâtıldır. Biz bütün hakları ve bütün 
bâtılları bildiğimizi iddia etmiyoruz. Bilakis pek çok şeyin hükmü bize 
gizlidir. Ancak bu gizli olan şeyler, kendi zâtında ya haktır ya da bâtıldır.

[735]	 Dinde ve mezhepte bize muvafık olup fetvada bize muhalif kar-
deşlerimizin yaptıkları hataların garipliklerinden birisi de şudur: Arpa ve 
hurma hakkında iki hüküm gelmiştir. Bu iki hükümden birini zeytin ve in-
cire naklettiler. Diğer hükmün zeytin ve incire nakline engel oldular. Arpa 
ve hurmadaki iki hüküm şudur: (1) Alışverişte arpanın arpayla, hurmanın 
hurmayla satımı haramdır. Ancak misl ve keyl aynı olup elden ele peşin 
ödemeli olması müstesna. (2) Fıtır sadakasında arpa veya hurma vermemiz 
bize emredildi. Ama onlar tahakkümde bulunanların sözlerini söylediler: 
Eşit miktarda ve peşin olması dışında alışverişteki haram hükmü, zeytin 
ve incire de geçmiştir. Ama fıtır sadakasında zeytin ve incire geçmemiştir. 
Onların buna benzer hatta bundan daha çirkin nice hükümleri vardır. -Al-
lah’ın izniyle- bu yanlış hükümlere, dini ahkâm hakkındaki kitaplarımızda 
dikkat çekeceğiz. 
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إلا أن مــن الضــال مــا هــو لغــو أي غيــر معــدود علينــا رفقًــا بنــا. ومنــه مــا هــو معــدود 

علينــا عــدلً فينــا. وقــد قــال لنــا الخيــرة المرســل إلينــا مــن قبــل الواحــد الأوّل، صلّــى الّل 

يَّــات وَلِــكُلِّ امــرئ مَــا نَــوَى.«
عليــه وســلّم: »إنَّمَــا الأعْمَــال بِالنِّ

[[73[7 والشــيء الثانــي أن يقــول الناقــد : قلتــم لاشــيء إلا حــقّ أو باطــل، فالحــقّ 

برهانــي: إمــا أولــي وإمــا منتــج عــن أولــي، إمــا بقــرب وإمــا ببعــد، ومــا عــدا هذيــن 

الطريقيــن فباطــل. وأنتــم تحكمــون بخبــر الواحــد فــي الأحــكام وبشــهادة الشــاهدين، 

ــه باطــل.  وتقــرّون أن حكمكــم ذلــك لعل

[[73[7 ــي الأحــكام  ــر الواحــد ف ــق: إن الحكــم بخب ــى التوفي ــالّل تعال فالجــواب وب

وبشــهادة الشــاهدين حــقّ برهانــي ضــروري نقطــع علــى غيبــه؛ وأمــا الجزئيــات مــن 

ــا أنــه حــقّ أو لا وهــذا  ذلــك، يعنــي مــن الشــهادة، فــا نــدري أموافقــة هــي للــذي تيقّنّ

مــن تقصيرنــا عــن علــم الغيــب. إلا أننــا متحقّقــون بــا شــكّ فــي الحكــم بذلــك ثــم كلّ 

قضيــة منهــا فإمــا حــق وإمــا باطــل فــي ذاتهــا لابــد مــن ذلــك، ولــم نــدع علــم كلّ حــقّ 

وعلــم كلّ باطــل، بــل كثيــر مــن الأمــور يخفــى علينــا الحكــم فيهــا إلا أنهــا فــي ذواتهــا 

إمــا حــقّ وإمــا باطــل.

[[73[7 والملــة  النحلــة  فــي  لنــا  الموافقــون  إخواننــا  فيــه  غلــط  مــا  بديــع  ومــن 

ــى  ــوا أحدهمــا إل ــن وردا فــي الشــعير والتمــر فنقل ــا أن حكمي ــا فــي الفتي المخالفــون لن

الزيتــون والتيــن، ومنعــوا مــن نقــل الآخــر إلــى الزيتــون والتيــن: وهــو أن التحريــم جــاء 

فــي الشــعير بالشــعير والتمــر بالتمــر فــي البيــع إلا مثلــه بمثــل كيــاً بكيــل يــدًا بيــد، وأمرنــا 

بإخــراج الشــعير أو التمــر فــي زكاة الفطــر. فقالــوا قــول مــن تحكّــم: أمــا التحريــم فــي 

البيــع إلا مثــاً بمثــل ويــدًا بيــد فمنقــول إلــى الزيتــون والتيــن، وأمــا الإعطــاء فــي الــزكاة 

فغيــر منقــول إلــى الزيتــون والتيــن. ولهــم مــن مثــل هــذا وأشــنع آلاف قضايــا ممــا نبيّنــه 

فــي كتبنــا فــي أحــكام الديانــة، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ. 
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[736]	 Dil ile tahakküm, ona razı olan kişiyi yormaz. Bâtıl pek çoktur. 
Vâhib ve Mun’im Allah, övüldüğü şeye layıktır ve bu haktır. İlim tahsil ede-
nin kendisiyle mutlu olmasını gerektiren şey, burhânın gerekli kıldığı şeydir. 

[737]	 Bil ki şer‘î hükümlerin kendisiyle doğru olduğu şey ile tabiî 
hükümlerin kendisiyle doğru olduğu şey arasında, açıkladığımız burhân 
mertebelerinde hiçbir fark yoktur. Bilakis şer’î hükümlerdeki yanlışlık, 
dünyada daha zararlı ve daha ifsat edici iken ahirette daha kötü sonuç-
lar doğurur. Şer‘î hükümler; haklarında düşünmeye, yanlışını tashih et-
mek için acele etmeye, müsamahayı terketmeye ve doğruyu araştırmaya 
daha layıktır. Yine aklın ve duyunun ilk kesin bilgilerine varıncaya kadar 
makbûl mukaddimeler örgüsünün gerekli kıldığı şeye yönelmek gereklidir. 
Başarı Allah’tandır. Hamd O’nadır. Güzel nimetlerinin artması yalnızca 
O’ndan istenir. Bu bahsettiğimiz hususlardaki hataların tamamına bâtıl 
ismi verilir. Bu cihet, gücü yettiği halde inat edip araştırmayı terkeden kişi 
için ahirette azaptır.

[738]	 Bil ki mütekaddimûn, mukaddimelere “kıyas” ismini verdi. Kı-
yasçı kardeşlerimiz zayıf ve sofistaî bir hile yaptılar. Kıyas ismini tahakküm 
ve safsata için kullanır oldular. Yerilen istikrâ ile yapılan tahakkümlerine 
kıyas ismini verdiler. Bazı sıfatlarda benzerliklerinden dolayı hakkında nass 
olmayan şeye dair hükmü, hakkında nass olan şeyin hükmü ile hükümlen-
dirmeye kıyas, istidlâl ve illetin mâlûldeki uygulaması ismini verdiler. Baş-
kalarının apaçık gerçeğe verdikleri isim ile isimlendirmek suretiyle bâtılı 
düzeltmeyi istediler. Şunun gibi: Berberî cahillerinin birinden bize ulaştı-
ğına göre; bu kişi avladığı domuz yavrusunu yemeyi helâl kılmak istedi ve 
onu geyik yavrusu olarak isimlendirdi. Resûlullah’tan (s.a.) rivayet edildi ki 
Hz. Peygamber, kendi ismi dışında başka bir isim vererek içkiyi helâl kılan 
bir topluluğa karşı uyardı. Bu, kurtarma imkânı olmayan bir çarpıtma ve 
çıkış yoludur. Daha önce demiştik ki âlemde, kaçınılmaz olarak, aralarında 
(bir tür) benzerlik ve (bir tür) farklılık olmayan iki şey yoktur. Eğer ben-
zerlik hükümde ortaklığı gerektiriyorsa, herhangi bir sıfatta benzerlikten 
dolayı, âlemdeki her şey için, bütün durumlarda aynı hüküm verilmelidir. 
Niçin b-herhangi bir sıfatta- ortaklık hükmün ortaklığını gerektiriyor da 
farklılık hükmün farklılaşmasını gerektirmiyor? Buna göre; herhangi bir 
sıfattaki farklılıklarından dolayı iki şeye asla tek bir hüküm vermemeliyiz. 
Bunların hepsi hata, şaşkınlık ve çelişki ile dalâlete götüren şeydir. Bunla-
rın hepsinden Allah’a sığınırız. Güç ve kudret yalnızca Allah’tandır. 
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[[73[7 ــر. وأمــا  ــه لنفســه والباطــل كثي ــه مــن رضي ــم باللســان لا يعجــز عن والتحكّ
الــذي يحمــد الواهــب المنعــم عــزّ وجــلّ عليــه أهلــه فالحــقّ، والــذي يجــب أن يفــرح بــه 

الحاصــل عليــه فمــا أوجبــه البرهــان.
[[73[7 واعلــم أنــه لا فــرق فيمــا تصــحّ بــه الأحــكام الشــريعية وبيــن مــا تصــحّ بــه 

القضايــا الطبيعيــة فــي مراتــب البرهــان الــذي قدّمنــا؛ بــل الخطــأ فــي الشــرائع أضــرّ وأشــدّ 
فســادًا فــي الدنيــا، وأردى عاقبــة فــي الأخــرى، وأحــقّ بالنظــر فيــه والاهتبــال بتصحيحــه، 
ــرك المســامحة وأحضــى بتحــري الصــواب، وأن لا يقــدّم فيهــا إلا علــى مــا  وأولــى بت
أوجبتــه مقدّمــات مقبولــة عــن مثلهــا إلــى أن تبلــغ أوائــل العقــل والحــسّ، وبــالّل تعالــى 
التوفيــق، ولــه الحمــد ومنــه الاســتزادة مــن جميــل مواهبــه. والخطــأ فــي كلّ ذلــك يشــمله 
اســم الباطــل وتنفــرد هــذه الجهــة بالنــكال فــي الــدار الآخــرة لمــن عانــد وتــرك البحــث 

هــو قــادر عليــه.
[[73[7 واعلم أن المتقدّمين ســمّوا المقدّمات »قياسًــا«، فتحيل إخواننا القياســيّون 

حيلــة ضعيفــة سوفســطانية بــأن أوقعــوا اســم القيــاس علــى التحكــم والسفســطة، فســمّوا 
تحكمهــم بالاســتقراء المذمــوم قياسًــا، وســمّوا حكمهــم فيمــا لــم يــرد فيــه نــصّ بحكــم 
شــيء آخــر ممــا ورد فيــه نــصّ لاشــتباههما فــي بعــض أوصافهمــا قياسًــا واســتدلالً 
وإجــراء العلّــة فــي المعلــول. فــأرادوا تصحيــح الباطــل بــأن ســمّوه باســم أوقعــه غيرهــم 
ــه أراد اســتحلال أكل  ــر أن ــا عــن بعــض جهــال البرب علــى الحــقّ الواضــح كالــذي بلغن
خنـّـوص صــاده بــأن ســمّاه باســم ولــد الأيـّـل. وقــد جــاء عــن الرســول، عليــه الســام، أنــه 
أنــذر بقــوم يســتحلون الخمــر يســمّونها بغيــر اســمها. وهــذه حيلــة مموّهــة لا تثبــت علــى 
التخليــص. وقــد قلنــا قبــل إنــه ليــس فــي العالــم شــيئان إلا وبينهمــا شــبه مــا وافتــراق مــا 
ضــرورة لابــد مــن ذلــك. فــإن كان الشــبه يوجــب اســتواء الحكــم فليحكمــوا لــكلّ مــا في 
العالــم بحكــم واحــد فــي كلّ حــال مــن أجــل اشــتباهه فــي صفــة مــا، ولــم كان الاجتمــاع 
فــي الشــبه يوجــب اســتواء الحكــم ولــم يكــن الافتــراق فــي الشــبه يوجــب اختــاف 
الحكــم فينبغــي علــى هــذا أن لا نحكــم لشــيئين أصــاً بحكــم واحــد لأجــل اختلافهمــا 
فــي صفــة مــا. وكلّ هــذا خطــأ وحيــرة ومــؤدّ إلــى التناقــض والضــال، ونعــوذ بــالّل مــن 

ذلــك كلّــه، ولا حــول ولا قــوة إلا بــالّل.
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15- Safsatanın Beyanı Hakkında Fazladan Bir Ek Bölüm

[739]	 Öncekiler, fâsit mukaddimelerden elde edilen sonuca “safsata” 
ismini verdiler. İlim ve güç bahşeden Allah’ın bize verdiği güçle, safsatanın 
pek çok kısmını açıklayacağız. 

[740]	 Bil ki bâtılı destekleyen kargaşacının en büyük silahı, kafa ka-
rıştırmaktır. Bunu da (a) Olumlu olmayan şeyi olumlamakla (b) Bir veya 
daha fazla kısmı düşürmekle, (c) Fâsit bir kısmı eklemekle (d) Tamamı 
fâsit olan kısımlar getirmekle ve (e) Doğruluğunda ittifak olan, hükümleri 
ve sıfatları farklı bazı mânalar yanında bazı şeylerde aynı olan mânalar da 
veren müşterek lafızlar kullanarak yapar. Müşterek lafzı, bu lafzın verdiği 
bazı şeylerin tamamına değil, ittifak ettiğine mahsûs kılmak ister. Veya bu 
lafzın kapladıklarının hepsini, bu lafzın kapladığı bazı şeyler ile kuşatmak 
ister. Ya da bu lafzı, evvel emirde bu mânaya gelecek şekilde kullanır. 

[741]	 Olumlu olmayanı olumlu kılmak, onların şöyle söylemeleri gibi-
dir: Eğer Allah, cisimden başka bir şey olsaydı araz olurdu. Allah Teâlâ’nın 
araz olmadığı sabit olunca, Allah’ın cisim olduğu sonucu doğru oldu. Bu 
önerme, Allah’ın cisimden başka bir şey olmasını araz olmasına bağladı. Bu 
ise olumlanan bir şey değildir. Eğer Allah’ın cisimden başka bir şey olduğu 
önermesini, olumlayacak bir şeye bağlasaydı, doğru olurdu. Eğer “Allah 
Teâlâ hâdis olsaydı veya cisimden başka bir şey olsaydı araz olurdu” de-
seydi, bu doğru bir tertip olurdu. Fakat Allah Teâlâ, hâdis değildir. Cisim 
değildir. Araz da değildir. Biz şu an karîneler ameliyesinin doğruluğunun 
beyanı sadedindeyiz. Cüz’îleri beyan etmekle uğraşmıyoruz. Cüz’îlerin 
kendilerine mahsûs yeri vardır. 

[742]	 Bir kısmı düşürme, birinin şu sözü gibidir: Mutlaka ya kırmızı 
ya yeşil ya sarı ya da siyah renklerinden biridir. Bu kişi beyaz, mavi ve diğer 
renkleri düşürdü. 

[743]	 Fâsit bir kısım ekleme, birinin şu sözü gibidir: Bu şey, ‘ya ken-
disi ya da kendisi dışında başka bir şey veya kendisi de değil kendisinden 
başka bir şey de değildir’ olmaktan hâli değildir. Bu son kısım fazlalık ve 
fâsittir.
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 ١٥ - باب زيادة من الكلام بيان السفسطة

[[73[7 ــل مــا أخــذ مــن مقدّمــات فاســدة »سفســطة«. ونحــن نبيــن  وســمّت الأوائ

ــة بحــول الّل الواهــب للعلــم وقوّتــه، لا الــه إلا هــو. منهــا وجوهــا كافي

[[74[7 واعلــم أن المشــغب الناصــر للباطــل أعظــم ســاحه التلبيــس، وذلــك يكــون 

إمــا بإيجــاب مــا لا يجــب، وإمــا بإســقاط قســم مــن الأقســام أو أكثــر مــن قســم، وإمــا 

بزيــادة قســم فاســد، أو بــأن يأتــي بأقســام كلهــا فواســد، وإمــا أن يتعلــق بلفــظ مشــترك 

متّفــق علــى صحّتــه يعطــي أشــياء كثيــرة مختلفــة الأحــكام والصفــات ومتّفقــة أيضًــا فــي 

أشــياء؛ فيريــد أن يخــصّ بمــا اتفقــت فيــه بعــض مــا يعطــي الاســم دون جميعــه، أو يريــد 

أن يعــم جميــع مــا يقــع عليــه ذلــك الاســم بمــا يخــصّ بعــض مــا يقــع عليــه ذلــك الاســم، 

أو يأتــي هــو بــه ابتــداء. 

[[74[7 فإيجــاب مــا لا يجــب هــو نحــو أن يقــول: لــو كان البــاري تعالــى غيــر جســم 

ــه جســم. فهــذا علــق  ــى ليــس عرضًــا صــحّ أن ــاري تعال ــكان عرضًــا فلمــا ثبــت أن الب ل

ــو علــق ذلــك بمــا يوجــب  ــه عرضًــا وهــذا لا يجــب، ول ــر جســم بكون ــه تعالــى غي كون

قضيّتــه لــكان صادقًــا، وذلــك لــو قــال: لــو كان البــاري تعالــى محدثًــا أو كان غيــر جســم 

ــا فليــس جســمًا  لــكان عرضًــا. فهــذا تقديــم صحيــح، لكــن البــاري تعالــى ليــس محدثً

ولا عرضًا.وإنمــا نحــن الآن فــي بيــان صحّــة عمــل القرائــن لا فــي بيــان الجزيئــات، 

ولذلــك مكانــه. 

[[74[7 وأمــا إســقاط قســم فكقــول القائــل: لا يخلــوا هــذا اللــون مــن أن يكــون 

أحمــر أو أخضــر أو أصفــر أو أســود فقــط أســقط الأبيــض والــازوردي وغيــر ذلــك.

[[74[7 وأمــا زيــادة قســم فاســد فكقــول القائــل: لا يخلــو هــذا الشــيء مــن أن يكــون 

هــو هــذا الشــيء أو هــو غيــره أو لا هــو هــو ولا غيــره. فهــذا قســم فاســد زائــد. 
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[744]	 Tamamı fâsit kısımlar zikretme, birinin şu sözü gibidir: Al-
lah Teâlâ varlığın hepsini; (a) Zararı defetmek, (b) Menfaat elde etmek, 
(c) Doğası gereği, (d) Bir afetten dolayı, (e) Cömertliği sebeplerinden bi-
rinden dolayı var etmiştir. Bu kısımların hepsi fâsittir. Doğrusu; Allah’ın 
var etmesi, bir illet ve sebep dolayısıyla değildir. Kim hasmına karşı, 
Allah’ın bu sebeplerden birinden dolayı var ettiğini iddia ederse, bunu 
açıklayıp delillendirmesi gerekir.

[745]	 İsimlerin benzeşmesinden ortaya çıkan hata, ya cahilden ya da 
bilerek yapandan sadır olur. Cahil kişi mâzurdur. Bilerek yapan ise kınanır. 

[746]	 Cahil kişinin hatası, Adiy b. Hâtim’in “Sabahın beyaz ipliği (ay-
dınlığı), siyah ipliğinden(karanlığından) ayırt edilinceye kadar yiyin, için.” 
[Bakara, 2/187] âyet-i kerîmesini işitince yaptığı gibidir. Âyette geçen ip 
lafızlarını, bilinen gerçek ip zannetti. 

[747]	 Bilerek yapan; kendilerine riayet etmekten türetilen “râ‘inâ/bizi 
gözet” lafzı söylenince, sövgü anlamına gelen “râ‘inâ” diyen kişiler gibidir. 

[748]	 Büyük âlimlerden birinin söylediği şey de bunun örneğidir: ona 
Kur’ân’ı telaffuz etmekten sorulunca dedi ki bu soru muhaldir. Kur’ân’ı 
telaffuz etmek mümkün değildir. Çünkü Kur’ân telaffuz edilemez. Çünkü 
telaffuz lafzı, konuşma ve kelâm anlamından çıkıp kişinin ağzında olanı 
atması gibi, atma anlamındaki lafza geçiş yapar. Bu ve benzeri şeyler, hile 
ve çöküştür. 

[749]	 Yine yazının karışmasından da kendini koruman gereklidir. Özel-
likle de Arap yazısında. Çünkü bu karıştırma, Arapça’da yaygındır. Çünkü 
harflerin büyük bir kısmı yalnızca noktalar ile birbirinden ayrışır. Zeyd, zebed, 
resed, rened, rebed ve benzeleri gibi. Halifelerden biri, valilerinden birine şöyle 
yazdı: Sizin taraflardaki hünsaları say (ehsi/أحــص). Bununla kişilerin sayılma-
sını kastetti. Valiye mektubu okuyan kâtip “ehsi (taşla /أخــص) şeklinde oku-
du. Vali de bütün hünsaları taşladı. Bundan dolayı hakikat taliplisi, Nahiv 
ilmi okumaya muhtaç oldu. Gördüğün gibi eğer bir kâri, doğrusunu bildiği 
halde kasıtlı olarak “Kullarından yalnızca âlimler, Allah’tan hakkıyla korkar.” 
[Fâtır, 35/28] âyetini, Lafzatullahı merfû‘, ulema kelimesini de mansûb ya-
parak “Allah, kullarından yalnızca âlimlerden korkar.” manasına gelecek şe-
kilde okursa İslam dininden çıkmış olur. Yine “Allah ve Resulü, müşriklerden 
beridir.” [Tevbe, 9/3] âyetindeki resul lafzını mecrur yapıp “Allah, müşrikler-
den ve resulünden beridir” şeklinde okursa, hükmü aynıdır. -Allah’ın izniyle- 
bundan sonra sana vasfedeceğimiz üzere bunlardan son derece sakın. 
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[[74[7 وأمــا المجــيء بأقســام كلّهــا فاســدة فكقــول القائــل: لا يخلــوا البــاري تعالــى 

مــن أن يكــون فعــل الأشــياء كلّهــا لدفــع مضــرّة أو لاجتــاب منفعــة أو لطبيعــة أو لآفــة 

أو لجــوده وكرمــه. فهــذه كلّهــا أقســام فاســدة. والصحيــح أنــه فعــل لا لعلّــة ولا لســبب 

أصــاً. فمــن ادّعــى علــى خصمــه أنــه أتــاه بشــيء مــن هــذه الوجــوه فعليــه أن يبيّــن ذلــك.

[[74[7  وأمــا الغلــط الواقــع مــن اشــتباه الأســماء فيكــون مــن جاهــل ومــن عامــد، 

فأمــا الجاهــل فمعــذور وأمــا العامــد فملــوم. 

[[74[7  فالجاهــل غلطــه فــي ذلــك نحــو غلــط عــدي بــن حاتــم إذ ســمع الآيــة:

ــنَ لَكُــمُ الْخَيْــطُ الْبَْيَــضُ مِــنَ الْخَيْــطِ الْسَْــوَدِ﴾ [البقــرة:  ﴿وَكُلُــوا وَاشْــرَبوُا حَتَّــىٰ يَتَبَيَّ

187[ فطنهّــا مــن الخيــوط المعهــودة. 

[[74[7 وأمــا العامــد فنحــو الذيــن قيــل لهــم »راعنــا« مــن المراعــاة فقالــوا راعنــا مــن 

الرعونة. 

[[74[7 ــر وقــد ســئل عــن اللفــظ بالقــرآن فقــال: هــذا  ــل مــا قــال بعــض الأكاب ومث

الســؤال محــال واللفــظ بالقــرآن لا يجــوز لأنــه لا يلفــظ، فأضــرب عــن اللفــظ الــذي هــو 

ــه.  القــول والــكلام وتعــدى إلــى اللفــظ الــذي هــو القــذف كلفــظ الرجــل لقمــة مــن في

فهــذا ونحــوه شــعاوذ مضمحلــة.

[[74[7 وكذلــك ينبغــي لــك أن تتحفّــظ مــن اشــتباه الخــطّ ولا ســيما فــي الخــطّ 

العربــي فــإن ذلــك فيــه فــاش لأن لأكثــر حروفــه لا يفــرق بينهــا فــي الصــور إلا بالنقــط 

كزبــد وزيــد وزنــد وربــد ورنــد ومــا أشــبه ذلــك. وقــد كتــب بعــض الخلفــاء إلــى عاملــه: 

احــص المخنثيــن قبلــك، يريــد إحصــاء العــدد، فقرأهــا الكاتــب »اخــص« فخصــى كل 

مــن كان قبلــه منــه. ولهــذا صــار طالــب الحقائــق مضطــرًا إلــى قــراءة النحــو. ألا تــرى أن 

قارئـًـا لــو قــرأ: إنمــا يخشــى الّل مــن عبــاده العلمــاء، فرفــع الهــاء مــن الّل ونصــب الهمــزة 

مــن العلمــاء قاصــدًا إلــى ذلــك، وهــو عالــم، لــكان ذلــك خروجًــا عــن الملّــة وكذلــك لــو 

قــرأ: إن الّل بــريء مــن المشــركين ورســوله - بكســر الــام مــن رســوله - فتحفّــظ مــن 

مثــل هــذا تحفّظًــا شــديدًا علــى مــا نصــف لــك بعــد هــذا، إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ.
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[750]	 Şüpheden dolayı atıflarda vâki olan şeyler de safsatadandır. Pek 
çok âlimin şu âyet-i kerîmede yaptığı hata gibi: “Halbuki onun tevilini 
ancak Allah bilir. İlimde yüksek pâyeye erişenler ise: Ona inandık; hepsi Rab-
bimiz tarafındandır, derler.” [Âl-i İmrân, 3/7] Râsihun/ilimde yüksek pa-
yeye erişenler (derinleşenler) lafzının, lafzatullaha atıf olduğunu zannetti-
ler. Ama durum böyle değildir. “Râsihune” lafzı, yeni sözün ve önermenin 
başıdır. “Râsihune” lafzıyla başlayan cümle, yerinde zikrettiğimiz zaruri 
delilden dolayı kendinden önceki cümleye atıftır. 

[751]	 İzâfet edilmelerini gerektirecek bir delil olmadan bir şeyi başka 
bir şey ile doğrulamak ve bir şeyin bâtıl olduğuna başka bir şeyin bâtıllığı 
ile hükmetmek de safsatadandır. Bu son derece fâsittir. Şöyle diyenin sözü 
gibi: Allah Teâlâ’nın bilinmeyen bir şekilde görülmesi mümkün ise bilin-
meyen bir şekilde koklanması da mümkündür. Yine birinin şu sözü gibi: 
Buğdayın buğdayla eşit olmadan satımının haram olduğu doğru ise pirin-
cin pirinçle eşit olmayan satımı da haramdır. Bunların hepsi tahakküm ve 
iddiadır. Kişi istediğiyle hükmetmeyi mümkün görünce, aralarında bağ ol-
mayan iki şeyi birbirine bağlamaktan yorulmaz. Körlerden birinin şu sözü 
gibi: Eğer renk görünüyor ise akıl da görünür. Akıl görünmediğine göre o 
halde rengin de görünmez olması gerekir. Bunların hepsini düşün ki iftira 
ve cehalet olduğunun farkına varasın. Yeri olmayan yerde cüretkar olmak, 
çocuğun atalarına karşı olan cüretkarlığı gibidir. 

[752]	 İşte bundan dolayı doğru burhânın beyanı, fâsit cedelî önerme-
lerin ve değersiz kargaşaların tamamının sayımı, ayrıca bu baptaki bir-
çok noktanın beyanı gibi ihtiyaç duyulan şeyleri talibin baktığında ayırt 
edebileceği miktarda aktardık. Dedik ki açıkladığımız yöntem üzere olan 
burhânın dışındaki her şeyden uzak durmak gerekir. Ömrüme yemin 
olsun ki bolca açıklama yaptık ve tekrar ettik. Çünkü ashabımızın bu 
konudaki hatası çok ve son derece fâhiştir. Bundan dolayı fazla açıklama-
ya ihtiyaç duyduk. Bu kadarıyla iktifa edelim ve -Allah’ın izniyle- akılla 
idrak ettiğimiz şeylerin üstünlüğüne dair yeni bir bölüme başlayalım. 
Yalnızca Allah’a sığınır ve yalnızca ondan güç alırız. Ondan başka ilah 
yoktur. 
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[[75[7  ومــن ذلــك أشــياء تقــع فــي العطــوف محيــرة، كنحــو مــا غلــط فيــه جماعــة 

اسِــخُونَ فِــي الْعِلْــمِ  ُۗ  وَالرَّ مــن العلمــاء فــي قــول الّل عــزّ وجــلّ: ﴿مَــا يَعْلَــمُ تَأْوِيلَــهُ إِلَّ اللَّ

نَــا﴾ [آل عمــران: 7[ فظنـّـوا أن »الراســخون فــي العلــم«  ــنْ عِنــدِ رَبِّ يَقُولـُـونَ آمَنَّــا بِــهِ كُلٌّ مِّ

معطوفــون علــى الّل عــزّ وجــلّ؛ وليــس كذلــك وإنمــا هــو ابتــداء كلام وقضيّــة، وعطــف 

جملــة علــى جملــة، لبرهــان ضــروري قــد ذكرنــاه فــي موضعــه. 

[[75[7 ومــن السفســطة أيضًــا تصحيــح شــيء آخــر، وبطلانــه ببطــان شــيء آخــر، 

ا، كقــول مــن قــال: لــو جــاز أن يكــون  بــا برهــان يوجــب إضافتهمــا. فلذلــك فاســد جــدًّ

ا غيــر المعهــود ؛  البــاري عــزّ وجــلّ مرئيًــا رؤيــة غيــر المعهــودة لجــاز أن يشــمّ شــمًّ

وكقــول القائــل: لمــا صــحّ التحريــم فــي البــرّ بالبــرّ متفاضــاً صــحّ التحريــم فــي الأرز 

بــالأرز متفضّــاً. وهــذا كلّــه تحكــم دعــوى. وليــس يعجــز أحــد عــن ربــط شــيء بشــيء 

لا ربــاط بينهمــا بلســانه إذا اســتجاز القطــع بمــا اشــتهى. وكقــول مــن قــال مــن العميــان: 

لــو كان اللــون مرئيًــا لــكان العقــل مرئيًــا، فلمــا كان العقــل غيــر مرئــي وجــب أن اللــون 

غيــر مرئــي، فتأمّــل هــذا كلّــه تجــده بهتانًــا وجهــاً ودالـّـة فــي غيــر موضعهــا كدالـّـة 

الصبيــان علــى آبائهــم ولا فــرق. 

[[75[7 فلذلــك قــد أتينــا علــى مــا يحتــاج إليــه مــن بيــان البرهــان الصحيــح وذكــر 

جمــل الجدليــات الفاســدة والشــغبيات الســاقطة وبيــان كثيــر منهــا بمقــدار مــا يميّزهــا 

بــه الطالــب إذا رآهــا؛ وقلنــا إن كلّ مــا عــدا البرهــان علــى الطريــق التــي قدّمنــا فواجــب 

اجتنابــه. ولعمــري لقــد أكثرنــا مــن البيــان وكرّرنــا لأن خطــاء أصحابنــا كثــر فــي ذلــك 

ــي  ــك، ولنأخــذ ف ــى ذل ــان، فلنقتصــر عل ــي البي ــة ف ــى المبالغ ــا إل ا فاحتجن وفحــش جــدًّ

ــد لا إلــه إلا هــو. الزيــادة فــي فضــل مــا أدركنــا بالعقــل. وبــالّل تعالــى نعتصــم ونتأيّ
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16- Aklın İdrâk Gücünün Duyuların İdrâkinden Üstünlüğü 
Hakkında Bölüm

[753]	 Bil ki sağlam duyular, idrak ettiklerinin pek çoğunda kusurlu-
dur. Bazen onları idrak etmede yetersiz kalır. Bazen ise hata eder. Sonra 
çok geçmeden nefs; hatasını, kusurunu ve ona gizli kalan şeyleri görür de 
dosdoğru ve tam olarak idrak eder. Aklın bütün bunlardaki idraki tek bir 
idraktir. Özetle; akıl, Allah’ın sadece nefse verdiği bir kuvvettir. Vücuttaki 
hiçbir uzvu, akla ortak kılmadı. Nefsin duyular tarafından yaptığı idrakte 
vücud için bir ortaklık vardır. Vücut, bulanık ve ağırdır. Nefis akıl ile düşü-
nüp akla vücudun iştahları veya diğer kötü hasletler hakim olmazsa; nefsin 
idraki, saf, tam ve katışıksız bir idraktir. Nefsin vücutla ortaklığı sebebiyle 
bulanıklaşması ve nefsin, vücuttan ayrılmasıyla berraklaşması ile vücudun 
nefisle birleşmesiyle hafifliği ve vücudun, nefisten ayrılması ile ağırlaşması 
için vereceğimiz en anlaşılır örnek; uyuyan kişide gördüğün haldir. Zira 
uyuyan kişinin vücudu uyku sırasında en ağır kilodadır. Bunu insan ta-
şımak için kiralanan hamallar bilir. Zira onlar taşıdıkları kişinin uyuma-
masını sağlamak için çok çabalarlar, çünkü taşıdıkları kişi uyanık olursa 
kilosu hafifler ve onların da yükü azalır. Nefsin uyku halindeyken, yakaza 
halindeyken görmenin mümkün olmadığı şeylerden nübüvvetin bir cüz’ü-
nü sahih rüyalar ile müşahede ettiğini görürsün. İşte bunun gibi nefis, her 
ne zaman vücuttan uzaklaşır ve tek başına kalırsa varlığın gizliliklerini ve 
görüşlerin doğru sonuçlarını idrak eder. Hatta kişi bu haldeyken yanındaki 
kişinin konuşmasını işitmez. Yanında olanların çoğunu da görmez.

[754]	 Şimdi başladığımız konuya dönüyoruz. Diyoruz ki: -Başa-
rı Allah’tandır- sen, uzaktan insanları çocuklar gibi küçük görürsün. 
Ama aklınla onların gördüğünden daha büyük olduğundan şüphe et-
mezsin. Çok geçmeden onlara yaklaşır ve onların oldukları büyüklük-
te olduklarını görürsün. Akıl, onların bulundukları büyüklükten asla 
şüpheye düşmez. Yine aynı durum seste de başına gelir. Bir şey duyu-
lardan çok uzaklaşınca, duyunun onu idraki tamamen yok olur. Bir in-
san senden beş mil veya benzeri uzaklıkta olsa; onun siluetini görürsün 
ama gözlerini ayırt edemezsin. Sesini asla işitemezsin. Ta ki o sana yak-
laşınca her şeyini ayırt edersin, gözlerinin rengini görüp sesini duyarsın.
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١٦ - باب الكلام في فضل قوّة إدراك العقل على إدراك الحواس

[[75[7 واعلــم أن الحــواس الســليمة قــد تقصــر علــى كثيــر مــن مدركاتهــا وقــد 

ــا  ــم لا يلبــث أن يســتبين للنفــس غلطهــا وتقصيرهــا وم ــد تخطــىء ث تضعــف عنهــا وق

ــا علــى حقيقتــه. وإدراك العقــل فــي كلّ ذلــك إدراك  خفــي عنهــا وتدركــه إدراكًا تامًّ

واحــد، وبالجملــة فالعقــل قــوّة أفــرد البــاري تعالــى بــه النفــس ولــم يجعــل فيــه شــركة 

لشــيء مــن الجســد. وإدراك النفــس مــن قبــل الحــواس فيــه للجســد شــركة، والجســد 

كــدر ثقيــل فإدراكهــا بالعقــل إذا نظــرت بــه ولــم تغــب عليــه الشــهوات الجســدية أو ســائر 

أخلاقهــا المذمومــة إدراك صــاف تــامّ غيــر مشــوب. ومــن أقــرب مــا نمثــل لــك بــه كــدر 

ــة الجســد بمشــاركة النفــس  ــه وخفّ النفــس بمشــاركتها الجســد وصفائهــا بانفرادهــا عن

وثقلــه بانفــراده عنهــا مــا تــرى مــن حــال النائــم فــإن جســده حينئــذ أثقــل وزنــا ويعلم ذلك 

مــن اكتــرى مــن الحماليــن فإنهــم يكثــرون نهيــه عــن النــوم حتــى إذا اســتيقظ خــف وزنــه 

واســتقلّ. وتــرى النفــس فــي حــال النــوم قــد تشــاهد جــزءا مــن النبــوة بالرؤيــا الصحيحــة 

ــي حــال اليقظــة. وهكــذا كلّمــا انفــردت وتخلــت عــن  ــى مشــاهدته ف ممــا لا ســبيل إل

الجســد أدركــت غوامــض الأشــياء وصحيــح العواقــب فــي الآراء حتــى إن المــرء فــي 

تلــك الحــال لا يســمع كلام مــن معــه ولا يــرى كثيــرًا ممــا بحضرتــه.

[[75[7 تــرى  إنــك  التوفيــق:  تعالــى  فنقــول، وبــالّل  بــه  بدأنــا  مــا  إلــى  نعــود  ثــم 

ا كأنــه صبــي، وأنــت لا تشــك بعقلــك أنــه أكبــر  الإنســان مــن بعيــد صغيــر الجــرم جــدًّ

ــم  ــذي ل ــه ال ــذي هــو علي ــدره ال ــى ق ــراه عل ــك فت ــث أن يقــرب من ــم لا يلب ــراه، ث ممــا ت

يشــك العقــل قــط فــي أنــه عليــه. وكذلــك يعــرض لــك فــي الصــوت. وأيضًــا فــإن 

ــك  ــإن الإنســان إذا كان من ــة، ف ا بطــل إدراكهــا جمل الشــيء إذا بعــد عــن الحاســة جــدًّ

علــى خمســة أميــال أو نحوهــا رأيــت شــبحه ولــم تســتبن عينيــه ولا ســمعت صوتــه 

وســمعت كلامــه. عينيــه  لــون  وميّــزت  ذلــك  كلّ  اســتبنت  قــرب  إذا  حتــى  أصــاً، 
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Yine mesela, uzaktan gördüğün ama sesini işitmediğin, (büyük bir yapı-
nın) yıkılması gibi. Bu durumda akıl, eğer yakın olup da bu yıkımın sesini 
işitseydin onun korkunç bir sesi olacağından şüphe etmez. Akıl, bunla-
rın hiçbirinde seni aldatmaz. İnsan, yüküne konulan hardal tanesi gibi 
cisimlerin ağırlığını kesinlikle hissetmez. Oysa hardal taneleri durmadan 
yüklenirse insan da çok geçmeden onları taşıyamaz hale gelir; aynı şekilde 
isterse filin sırtına ya da büyük bir yük gemisine yüklensin. Akıl bu ilk 
durumda (yani senin yüküne hissetmeyeceğin ölçüde hardal tanelerinin 
konduğu farazî durumda) aslında hardal tanelerinin bir ağırlığı olduğunu 
sana bildirir. Ancak duyuların idraki aklın idrakinden geride olduğundan 
duyular, bunu idrak etmekten aciz kalır. Duyular yalnızca güçlü şekilde or-
taya çıkan şeyleri idrak eder. Gördüğün gibi pek çok hakikat, duyulara gizli 
kalmıştır. Akıl ise sana açıkladığım gibi bir hardal tanesinin ağırlık hissesini 
tam olarak idrak eder. Öyle ki bu idraki ile duyulara konu olan kantarlarca 
ağırlığı idrak ile arasında fark yoktur. Koklama da böyledir. Şeytantersi 
bitkisinden az bir miktar evinde bulunursa onun kokusunu almazsın. Ta 
ki şeytantersi bitkisi evinde çoğalınca çok geçmeden kokusunu alırsın ve 
(kokusu kötü olduğu için) sıkılırsın. Akıl bu az miktarda bitkinin kötü 
kokusunun olduğunu kesin bilir. Misk için de aynı durum geçerlidir. Akıl, 
kokunun az ve çoktaki kuvvetinin aynı olduğunu sana bildirir. Fakat çok 
olan bir araya geldiğinde ve bunlardan ayrılan koku havada çoğalınca ge-
niş bir yer kaplar. Gök de böyledir. Onu hareket ederken göremeyiz. Ama 
akıl, semanın hareketi ile içindeki gök cisimlerinin doğudan batıya, batı-
dan doğuya, menzilinde yer değiştirmesi ve kendi kendine hareketlerinden 
gördüğüyle onun hareket ettiğini kesin bilir. Göz de böyledir. Güneşin 
hareketini kesinlikle ayırt edemez. Ta ki bir miktar geçince doğu ufkunda 
gördükten sonra göğün ortasında görmesiyle, güneşin hareketi göze kesin-
kes zahir olur. Canlılar ve bitkilerin cisimlerinin büyümesi gibi. Yanında ve 
gözlerinin önünde olmalarına rağmen onların büyümelerini göremezsin. 
Ta ki bir müddet geçtikten sonra onların büyümelerini açıkça görür ve 
öncesine nispetle büyüme oranını bilirsin. Akıl, sen gözünle görmesen de 
geçip giden her saat, zamanın bu ağacın büyümesinde payının olduğuna 
şehadet eder. Eğer düşünürsen [göreceksin ki] bunlar pek çoktur. 
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ــا لــو  ــا مرعبً وكهــدم رأيتــه مــن بعيــد ولــم تســمع صوتــه ولــم يشــكّ العقــل أن لــه صوتً

قربــت منــه لســمعته. فالعقــل فــي كلّ مــا ذكرنــا لا يخــون. وأمــا فــي حــسّ الجســم 

فكخردلــة تــزاد فــي حمــل الإنســان فــا يحــسّ بهــا البتّــة، حتــى إذا كثــر صــبّ الخــردل 

لــم يلبــث أن يعجــز عــن الاســتقلال بــه ولــو أنــه صــبّ علــى ظهــر فيــل أو ســفينة بحريــة. 

والعقــل يعلّمــك أن تلــك الخردلــة المصبوبــة أولا لهــا نصيــب مــن الثقــل ضــرورة، إلا 

أن الحــسّ قصــر عــن إدراكــه لتأخّــر إدراك الحــسّ عــن إدراك العقــل وأنــه لا يــدرك إلا 

ــر مــن الحقائــق كمــا تــرى. والعقــل، كمــا  ــه كثي ــا وقــد يخفــى علي مــا ظهــر ظهــورًا قويًّ

بينــت لــك، يــدرك حصــة الخردلــة مــن الثقــل إدراكًا لا فــرق بينــه وبيــن إدراكــه حصــة 

مــا ظهــر إلــى الحــسّ مــن ثقــل القناطيــر المجتمعــة. وهكــذا الشــمّ فــإن مقــدار فلــس مــن 

ــت  ــرت أجــزاء الحلتي ــى إذا كث ــا تشــمّه أصــاً حت ــت ف ــي البي ــت يكــون معــك ف حلتي

ــه؛ والعقــل موقــن أن لذلــك الفلــس جــزءًا مــن  ــم يلبــث الشــمّ أن يجــده ويضجــر من ل

النتــن، وهكــذا القــول فــي المســك. والعقــل أيضًــا يعلّمــك أن قــوّة الرائحــة فــي القليــل 

والكثيــر واحــدة، ولكــن الكثيــر إذا اجتمــع كثــر افتــراق مــا ينحــل منــه فــي الهــواء فشــغل 

مكانًــا واســعًا. وكذلــك الســماء، لا نراهــا متحرّكــة والعقــل يوقــن أنهــا متحركــة بمــا 

نــرى مــن اختــاف حركتــي الأجــرام التــي فيهــا مــن شــرق إلــى غــرب بحركــة الســماء 

لهــا، ومــن غــرب إلــى شــرق، وبانتقالهــا فــي الــدرج وحركتهــا بذاتهــا. وكذلــك العيــن 

لا تســتبين حركــة الشــمس أصــاً، حتــى إذا بقيــت مــدّة لاحــت لهــا حركتهــا يقينًــا بــأن 

تراهــا فــي كبــد الســماء بعــد أن تراهــا فــي أفــق المشــرق. وكنمــاء الأجســام مــن الحيــوان 

والنبــات فإنــك لا تســتبين نمــوه علــى أنــه بيــن يديــك ونصــب عينيــك حتــى إذا مضــت 

مــدّة رأيــت النمــاء بعينيــك ظاهــرًا وعلمــت نســبة زيادتــه علــى مــا كان، والعقــل يشــهد 

أن لــكلّ ســاعة مــرّت حظًــا مــن نمــو ذلــك الشــجر لــم تتبينــه ببصــرك. وهــذا إذا تدبّرتــه 

ا. كثيــر جــدًّ
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[755]	 Bu kitabın nitelik konusunda aklın, duyuların bütün idrak ettik-
lerinde ortak olduğunu ama duyuların olmadığı (idrak edemediği) birçok 
şeyde tek başına olduğunu izah etmiştik. Eğer akıl olmasaydı duyulardan 
gizli olan şeyleri bilemezdik. Allah’ı da bilmezdik. Kim aklını yalanlarsa, 
kendisi olmadan rabbini bilemeyeceği şahitliğini yalanlamış olur. Delilerin 
durumuna düşmüş olur. Hakikati elde edemez. Mukaddimeler, düşünme 
ve hatırlama ile doğru şekilde ele alınır. Şöyle ki nefs-i nâtıka, bilmeyi is-
tediği şeyde eşyanın tabiatının maksadı belli oluncaya kadar eşyanın tabi-
atlarının birbirine bitişmesi üzerinde düşünür. Bu hatırlama hayvanlarda 
da vardır. Bunda hayvanlar derece derecedir. Bir kısım hayvanlar; sahibini 
ayırt edebiliyor, yanında olmasa bile onu hatırlıyor ve sahibini görünce 
sevinçle ona doğru atılıyor. Bu seviyedeki en güçlü hatırlama; fil, köpek, 
maymun, ayı ve kedide bulunur. Bir kısım hayvanlar ise bu sayılan özel-
likler olmadan sadece hatırlar. At ve deve bunun gibidir. Saydıklarımızın 
dışındaki diğer kısım hayvanlar ise bu sayılanlardan hiçbir şey hatırlamaz. 
Horoz ve benzeri gibi. 

[756]	 Bil ki akıl, his, zan ve hayal nefsin kuvvetlerindendir. Düşün-
mek ise nefsin, bu kuvvetlerin ilettiği şeye dair olan hükmüdür. Hatırla-
ma; nefsin, bu kuvvetlerin ilettiği şeyleri canlandırmasıdır. Nefsin, hafızaya 
aldıklarından unutarak bir şey hatırlamadığında, hatırladıklarını düşüne-
rek araştırma yaptığı ve hatırlamaya çalıştığını görürsün. Nasıl ki eşyasını 
kaybeden veya karıştıran kişi, eşyasını bulmak için farklı eşyalar arasında 
arama yapıyor ve buluncaya kadar bir yönden diğerine bir mekândan di-
ğerine sürekli arıyor. Böylece ona dönüyor veya arıştırmaları sonucunda 
bulamıyor. Nefis de birebir böyledir. Bunların hepsini yöneten ve var eden 
Allah, eksik sıfatlardan münezzehtir. O’ndan başka ilah yoktur. 

[757]	 Zikrettiğimiz kuvvetlerden aklın dışında, kendisine her halde ve 
her zaman güvenilecek bir şey yoktur. Sağlam duyular ile hastalık ve ben-
zeri şeylerin bulaştığı duyuların idrak ettikleri şeyler, akıl sayesinde birbi-
rinden ayrıştırılır. Hasta olan kişinin balın tadını ebucehil karpuzu gibi acı 
hissetmesi gibidir. Akıl ise sağlam ve doğru şahitlikle balın tatlı olduğuna 
şehadet eder. Nasıl ki bir şeyi suda aslî şeklinden farklı bir şekilde görüyor-
sun. Halbuki akıl, onun aslî şeklinde olduğuna şehadet eder.
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[[75[7 ــا فــي بــاب الــكلام فــي الكيفيــة مــن هــذا الديــوان مشــاركة العقــل  وقــد بيّنّ

للحــواس فــي جميــع مدركاتهــا وانفــراده دونهــا بأشــياء كثيــرة؛ فلــولا العقــل مــا عرفنــا 

الغائــب عــن الحــواس ولا عرفنــا الّل عــزّ وجــلّ. ومــن كــذب عقلــه فقــد كــذب شــهادة 

الــذي لــولاه لــم يعــرف ربّــه، وحصــل فــي حالــة المجنــون، ولــم يحصــل علــى حقيقــة. 

ــاع  ــأن تنظــر النفــس فــي ضــمّ طب وبالفكــر والذكــر تؤخــذ المقدّمــات أخــذًا صحيحًــا ب

الأشــياء بعضهــا إلــى بعــض حتــى يقــوم مرادهــا فيمــا تريــد علمــه وهــذا الذكــر مبثــوث 

ــه  ــه ويذكــر علي ــز ربّ ــوان مــا يميّ ــه: فمــن الحي ــوان قــد يتفاضــل في ــوان. والحي فــي الحي

وإن غــاب عنــه، ويهــش إليــه إذا قــدم عليــه؛ وأقواهــا فــي ذلــك الفيــل والكلــب والقــرد 

والــدب ثــم الســنور؛ ومــن الحيــوان مــا يذكــر ذكــرًا دون ذلــك كالفــرس والبعيــر؛ ومــن 

الحيــوان ســائر مــا ذكرنــا لا يذكــر شــيئًا مــن ذلــك كالديــك وغيــره.

[[75[7 واعلــم أن العقــل والحــسّ والظــن والتخيّــل قــوى مــن قــوى النفــس. وأمــا 

الفكــر فهــو حكــم النفــس فيمــا أدّت إليهــا هــذه القــوى وأمــا الذكــر فهــو تمثــل النفــس 

لمــا أدّتــه إليهــا هــذه القــوى فتجــد النفــس إذا افتقــدت بالنســيان شــيئًا ممــا اختزنتــه 

تتطلّبــه وتفتّشــه فــي مذكوراتهــا بالفكــر كمــا يفتّــش رب المتــاع متاعــه إذا أتلفــه أو 

اختلــط لــه بيــن أمتعــة شــتّى، فيبحــث عنــه فــي وجــه وجــه ومــكان مــكان حتــى يجــده 

فيــؤوب إليــه، أولا يجــده أصــاً. وهكــذا النفــس ســواء ســواء، فســبحانه مدبّــر كلّ ذلــك 

ــه إلا هــو.  ومخترعــه لا إل

[[75[7 وليــس فــي القــوى التــي ذكرنــا شــيء يوثــق بــه أبــدًا علــى كلّ حــال غيــر 

ــز مــدركات الحــواس الســليمة والمدخولــة بالمــرض وشــبهه، كوجــود  العقــل فبــه تميّ

ا كالعلقــم، والعقــل يشــهد بالشــهادة الصحيحــة الصادقــة أنــه  العليــل طعــم العســل مــرًّ

حلــو، وكمــا تــرى الشــيء فــي المــاء بخــاف شــكله الــذي يشــهد العقــل أنــه شــكله علــى 

الحقيقــة.
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[758]	 Zan delillerin en yanlışıdır. Çünkü sana kalıplı ve silahlı bir ada-
mı cesur gösterir ama belki de o adam son derece korkaktır. Yine sana fark-
lı görünümlü birini aptal olarak gösterir ama belki de o kişi, son derece ze-
kidir. Allah Teâlâ buna şu âyet-i kerîme ile dikkat çekti: “Gözler kör olmaz; 
lâkin göğüsler içindeki kalpler kör olur.” [Hacc, 22/46]. Allah Teâlâ, duyu-
ların akla tâbi olduğunu ve ve hevâsı aklına hakim olan kişinin duyuların 
idrak ettiği şeylerden faydalanamayacağını haber verdi. Allah Teâlâ dedi ki: 
“Zannın bir kısmı günahtır.” [Hucurât, 49/12]. Resûlullah’tan (s.a.) rivayet 
edildiğine göre o şöyle buyurdu: “Zan, sözlerin en yalanıdır.”9

[759]	 Hayal, sesin olmadığı yerden sana ses işittirir. Sana var olmayan 
birini gösterir. Allah Teâlâ buyurdu ki: “Onların ipleri ve sopaları, yaptık-
ları sihirden ötürü, kendisine, gerçekten koşuyormuş hayalini verdi.” [Tâhâ, 
20/66]. Böylece Allah Teâlâ, hayalin yalan olduğunu haber verdi. 

[760]	 Akıl, her zaman doğru sonuç verir. Allah Teâlâ, aklın şehadeti-
ni terkeden kişinin hatasının itirafını doğrulayarak şöyle buyurdu: “Şayet 
kulak vermiş veya aklımızı kullanmış olsaydık, (şimdi) şu alevli cehennemin 
mahkûmları arasında olmazdık! diye ilave ederler. Böylece günahlarını iti-
raf ederler. Artık (Allah’ın rahmetinden) uzak olsun, o alevli cehennemin 
mahkûmları.” [Mülk, 67/10-11]. Allah aklını kullanmayı terk edeni yer-
mek için dedi ki: “Göklerde ve yerde nice deliller vardır ki onlar, bu de-
lillerden yüzlerini çevirip geçerler.” [Yûsuf, 12/105]. Allah Teâlâ, hakkında 
delilin olmadığı her şeyi geçersiz kılarak dedi ki: “De ki: Eğer sahiden doğru 
söylüyorsanız delilinizi getirin.” [Bakara, 2/111]. Allah Teâlâ, ilimsiz konu-
şanları yererek ve delilli konuşanları överek dedi ki: “İşte siz böyle kimseler-
siniz! Hadi hakkında bilgi sahibi olduğunuz konuda tartıştınız; fakat bilgi 
sahibi olmadığınız konuda niçin tartışıyorsunuz.” [Âl-i İmrân, 3/66]. Yine 
bu konuda dedi ki: “Bilakis, onlar ilmini kavrayamadıkları ve yorumu ken-
dilerine asla gelmemiş olan (Kur’ân’ı) yalanladılar.” [Yûnus, 10/39]. Bunlar, 
Bir ve Tek Allah’ın, elçisi aracılığı ile bize ilettiği tavsiyeleridir. Bunlar aklın 
gerekleridir. Yaratıcı Allah’tan ve onun bilgisine ulaştıran akıldan ayrılma-
nın varacağı yer, kovulmuş şeytanın yolu ve apaçık sapkınlığa ileten delilik-
tir. Nimet bahşeden Allah’tan, faziletli bilgiden fazlaca vermesini istiyoruz. 
Akıl, aklı kullanmanın sevgisi ve onun şehadetini doğrulama nimetleri-
ni bizden almamasını istiyoruz. Dinin ve ahirette kurtuluş ile ebedî sela-
mete ulaştıracak amelin doğruluğunun bilgisi için akla müracaat ederiz.

9	 Buhârî, Edeb, 57.
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[[75[7 وأمــا الظــنّ فأكــذب دليــل لأنــه يصــوّر لــك الرجــل الضخــم المتســلح 
شــجاعًا ولعلّــه غايــة فــي الجبــن، ويصــوّر لــك المتفــاوت الطلعــة بليــدًا ولعلّــه غايــة فــي 
كِــن تَعْمَــى  الــذكاء. وقــد نبّــه الّل تعالــى علــى هــذا فقــال: ﴿فَإِنَّهَــا لَ تَعْمَــى الْبَْصَــارُ وَلَٰ
ــدُورِ﴾ [الحــجّ: 46[. فأخبــر عــزّ وجــلّ أن الحــواس تبــع للعقــل،  الْقُلُــوبُ الَّتِــي فِــي الصُّ
ــى:   ــال تعال ــه لا ينتفــع بمــا أدركــت حواســه؛ وق وأن ذا العقــل الــذي يغلــب هــواه علي
ـنِّ إِثْــمٌ﴾ [الحجــرات: 12[؛ وروي عــن رســول الّل، صلّــى الّل عليــه  ﴿إِنَّ بَعْــضَ الظَـّ

ــذَبُ الحَدِيــثِ«. ــنُّ أكْ وســلّم، أنــه قــال: »الظَّ
[[75[7 وأمــا التخيــل فقــد يســمعك صوتًــا حيــث لا صــوت، ويريــك شــخصًا ولا 

ــلُ إِلَيْــهِ مِــن سِــحْرِهِمْ أنََّهَــا تَسْــعَىٰ﴾  [طــه: 66[ فأخبــر  شــخص، وقــد قــال تعالــى: ﴿يخَُيَّ
تعالــى بكــذب التخيــل. 

[[76[7 والعقــل صــادق أبــدًا، قــال تعالــى مصدقًــا لاعتــراف مــن فضــل شــواهد 
ــعِيرِ ۞  عقلــه بالخطــأ: ﴿وَقَالـُـوا لَــوْ كُنَّــا نَسْــمَعُ أوَْ نَعْقِــلُ مَــا كُنَّــا فِــي أصَْحَــابِ السَّ
ــعِيرِ﴾ [الملــك: 10 – 11[. وقــال تعالــى  صَْحَــابِ السَّ فَاعْتَرَفُــوا بِذَنبِهِــمْ فَسُــحْقًا لِّ
ــمَاوَاتِ وَالْرَْضِ  ــي السَّ ــةٍ فِ ــنْ آيَ ــن مِّ ــه: ﴿وَكَأيَِّ ــا لمــن أعــرض عــن اســتعمال عقل ذامًّ
ونَ عَلَيْهَــا وَهُــمْ عَنْهَــا مُعْرِضُــونَ﴾  [يوســف: 105[. وقــال تعالــى مبطــاً لــكلّ  يَمُــرُّ
مــا لــم يقــم عليــه برهــان: ﴿قُــلْ هَاتُــوا بُرْهَانَكُــمْ إِن كُنتُــمْ صَادِقِينَ﴾.[البقــرة: 111[. 
ــؤُلَءِ  ــا لمــن تكلّــم بغيــر علــم وحامــدًا لمــن حــاج بعلــم : ﴿هَــا أنَتُــمْ هَٰ وقــال تعالــى ذامًّ
ــمٌ ﴾ [آل عمــران:  ــهِ عِلْ ــونَ فِيمَــا لَيْــسَ لَكُــم بِ ــمَ تحَُاجُّ ــمٌ فَلِ ــهِ عِلْ ــمْ فِيمَــا لَكُــم بِ حَاجَجْتُ
ــمْ  ــا يَأْتِهِ ــهِ وَلَمَّ ــوا بِعِلْمِ ــمْ يحُِيطُ ــا لَ ــوا بِمَ بُ ــلْ كَذَّ ــك: ﴿بَ ــل ذل ــي مث ــى ف ــال تعال 66[. وق
ــى  ــا بهــا رســوله، صلّ ــي أتان ــا الواحــد الأوّل الت ــس: 39[. فهــذه وصاي ﴾  [يون ــهُ ۚ تَأْوِيلُ
ــات العقــول، فأيــن المذهــب عــن الخالــق تعالــى وعــن  ــه وســلّم، وهــذه موجب الّل علي
العقــل المــؤدّي إلــى معرفتــه إلا إلــى الشــيطان الرجيــم والجنــون المــؤدّي إلــى الضــال 
المبيــن، نســأل الممتــن بالنعمــة أن يزيدنــا مــن المعرفــة الفاضلــة، وأن لا يســلبنا مــا 
منحنــا مــن العقــل ومحبّــة اســتعماله وتصديــق شــهاداته ؛ وإلــى العقــل نرجــع فــي 

معرفــة صحّــة الديانــة وصحّــة العمــل الموصليــن إلــى فــوز الآخــرة والســامة الأبديــة،
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İlmin hakikatini akıl ile biliriz. Akıl ile cehaletin karanlığından çıkarız. 
Yaşamın, âlemin ve vücudun yönetimini onunla düzgün yaparız.

[761]	 İnsanlardan bazıları, akılda yalnızca iptaline dair delil bulunan 
şeyin doğruluğuna, akıl ile şehadet etmek istiyor. Onlar, akılda fıkhın 
cüz’î meselelerine zorunlu kılan illetler arayan kişi gibidir. Akılda sadece 
İlk ve Yaratıcı Allah’a emrettiği herhangi bir şeye itaat etmenin gerekli-
liği vardır. Allah’ın emri, kendimizi öldürmemiz ve ve bu kadar şiddetli 
olmayıp buna benzer şeyler olsa da durum böyledir. Domuz etinin ha-
ram olup keçi etinin helâl olmasını gerektiren, güneşin zevalinden sonra 
namazın farz olup güneş doğunca yasak olması, bir namazın dört rekat 
olup diğer bir namazın üç rekat olması, zi’l-hicce ayında değil de Rama-
zan ayında orucun farz olması, zi’lhicce ayında hac için Mekke’ye gidilip 
başka ayda başka bir şehire gidilmemesi, zina edilen kadının kocası veya 
babası ister affetsin ister affetmesin farketmez. Zina eden evli erkeğin 
öldürülmesi, öldürülmesi haram olan nefsi öldürenin, maktulun velisini-
nin affı olduğunda öldürülmesinin haramlığı, karnı yarılan veya boğulan 
hayvanın etinin haram olmadığı, kesilen veya kurban edilen hayvanın 
etinin helâl olduğuna dair akılda başlangıcından itibaren hiçbir şey yok-
tur. Fıkhî hükümlerin tamamı böyledir. Allah Teâlâ’nın bütün fiilleri de 
böyledir. Allah Teâlâ, eşeği insan için çalışmasına elverişli olarak yarattı. 
Atı binilmek için yarattı. İnsan suretine aklı bahşetti. Köpeği geyiklere 
musallat etti. Etlerini yemek için bazı hayvanların kesimini mubah kıl-
dı, bazılarını kılmadı. Bazı hayvanlara uçan, bazılarını da suda yaşayan 
olarak yarattı. Bazı hayvanları diğer bazı hayvanlara av kıldı. Bazı canlı-
ları düşünen, bazılarını cahil yarattı. Bazı hayvanları iki, bazılarını dört, 
bazılarını altı, diğer bazılarını ise daha fazla ayaklı yarattı. Bazılarını ise 
ayaksız yarattı. Aslanı cesaretli ve atılgan yarattı. Maymunu korkak ve 
tedirgin yarattı. Bazı canlıları gözleri keskin yarattı. Farelerden kör olan 
türünü de kör olarak yarattı. Canlılara acı veren zehirli canlılar yarattı. 
İşte bunun gibi Yaratıcı ve hikmetli Allah Teâlâ, her şeyi tertip etti. Bun-
ların hepsini nefis yapmıştır görüşüne iltica eden kişi, acizlik ve kanunla-
rında gevşekliği Allah’a yüklemiş olur. Allah Teâlâ bundan münezzehtir. 
Bunları el-Fasl kitabından yeterli miktarda açıkladık.
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وبــه نعــرف حقيقــة العلــم، ونخــرج مــن ظلمــة الجهــل، ونصلــح تدبيــر المعــاش والعالــم 

والجسد. 

[[76[7 ومــن النــاس مــن يستشــهد بالعقــل علــى تصحيــح شــيء ليــس فــي العقــل إلا 

إبطالــه، كمتطلــب فــي العقــل علــاً موجبــة لجزئيــات الشــرائع، فإنــه ليــس فــي العقــل 

إلا وجــوب الائتمــار لــأوّل الخالــق فقــط فــي أي شــيء أمــر بــه، ولــو أنــه قتــل أنفســنا 

فمــن دونهــا بأنــواع المثــل ؛ وأمــا علّــة موجبــة لتحريــم لحــم الخنزيــر وإباحــة لحــم 

التيــس، أو لإيجــاب الصــاة بعــد زوال الشــمس والمنــع منهــا حيــن طلوعهــا، أو لأن 

تكــون صــاة أربــع ركعــات وأخــرى ثلاثًــا، أو صيــام شــهر رمضــان دون ذي الحجّــة، 

أو الحــجّ إلــى مكّــة فــي ذي الحجّــة دون الحــجّ إلــى غيرهــا فــي شــهر آخــر، وقتــل مــن 

زنــا وهــو محصــن عفــا عنــه زوج المزنــي بهــا أو أبوهــا أو لــم يعفــوا، أو تحريــم قتــل مــن 

قتــل النفــس المحرمــة إذا عفــا عنــه الولــي. ولا تحريــم المشــقوق البطــن أو المخنــوق 

وتحليــل المذبــوح أو المنحــور، فليــس ابتــداء هــذا كلّــه فــي العقــل أصــاً. وهكــذا 

جميــع الشــرائع، وهكــذا جميــع أفعــال الخالــق تعالــى فإنــه خلــق الحمــار خلقًــا مهيــن 

للســخرة، وخلــق الفــرس للركــوب، وحبــا صــورة الإنســان بالعقــل، وســلط الكلــب 

علــى الظبــي، وأبــاح ذبــح بعــض الحيــوان دون بعــض لــأكل، وخلــق بعــض الحيــوان 

ــا، وبعضــه طعامًــا لبعــض، وبعضــه ناطقًــا وبعضــه جاهــاً، وبعضــه  طيــارًا وبعضــه مائيً

ذا رجليــن وبعضــه ذا أربــع أرجــل وبعضــه ذا ســتّ أرجــل وبعضــه ذا أكثــر مــن ذلــك 

وبعضــه بــا أرجــل أصــاً، وخلــق الأســد شــجاعًا جريئًــا والقــرد جبانًــا هلوعًــا، وخلــق 

أشــياء حــادة الإبصــار وخلــق الخلــد أعمــى، وخلــق ذوات الســموم المؤذيــة للحيــوان. 

ــب الخالــق الكريــم الأشــياء كلّهــا. ويلــزم مــن فــرّ عــن هــذا إلــى أن النفــس  وهكــذا رتّ

فعلــت ذلــك إيجــاب العجــز أو المســامحة فــي العبــث علــى أصلــه للبــاري، تعالــى عــن 

ــا هــذا فــي كتــاب »الفصــل« بيانًــا كافيًــا.  ذلــك. وقــد بيّنّ
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[762]	 Akıl, kendisi sayesinde nefsin bütün mevcûdatı mertebelerine 
göre ayrıştırdığı ve kendisi ile mevcûdatın üzerinde bulunduğu hakiki sı-
fatlara şahitlik ettiği kuvvettir. Nefis, akıl kuvveti ile mevcûdatta olmayan 
şeyleri onlardan olumsuzlar. İşte bu aklın gerçek tanımıdır. Duyular bütün 
bunlarda aklı birebir takip eder. Aklın ayrıştırma gücü aklın idrakinin ta-
nımıdır ki aklın bu tür idrakten başka bir idrakı yoktur. Aklın faydasının 
tanımı ise ibadetler ve erdemleri kullanmaktır. Bu tanım günahlardan ve 
bayağılıklardan uzak durmayı da kapsıyor. Bu konu ve onunla alakalı diğer 
konular hakkında Ahlâku’n-nâs adlı eserimiz, Allah’ın izniyle yeterli izah 
ihtiva etmektedir.

[763]	 Bil ki insanların büyük bir çoğunluğunda genelde ahmaklık ve 
akıl zayıflığı durumu hakimdir. Erdemli ve akıllı kişiler son derece nadir 
ve azdır. Bu durum [ispata gerek duymayacak kadar] hissedilir bir şeydir. 
Ayrıca [bunu destekler mâhiyette], yaratıcı ve bir olan Allah’tan bu konuda 
şöyle bir âyet de varid olmuştur: “Yeryüzünde bulunanların çoğuna uya-
cak olursan, seni Allah’ın yolundan saptırırlar.” [En‘âm, 6/116]. Resûlullah 
(s.a.) da şöyle buyurdu: “İnsanlar, aralarında soylu ve binmeye elverişli bir 
tek deve bulmakta güçlük çekeceğin yüz deve(lik sürü)ye benzer.”10

[764]	 Zayıf akıllıların, akıl zanettiği şey akıl değildir. Aklın onda her-
hangi bir dahli de yoktur. Bunda çok yanıldılar. Çünkü onlar aklı, kendi-
siyle dünyada rahata, saygınlığa ve zenginliğe erişilen şey zannettiler. Bu 
duruma; eğer günahın ve ahlaksızlığın olmadığı övülesi yollarla varılırsa 
o zaman [bu hale eriştiren] akıldır. Ama eğer yalan, nifak, farzı geçirme, 
bir insana haksızlık etme, bâtıla destek olmayla mümkün olursa o zaman 
akılsızlıktır. Çünkü akıl, Allah’ın bu hasletleri yermeğe dair bize ulaşan 
yasaklamasının ardından -ki Allah ağır şekilde yeriyor- aklın yerdiği, fâsit 
gördüğü ve yasakladığı şeylere dair nasıl akıl olur. Her kimde akıl varsa bu 
ahlaksız davranışları yerer. Allah’tan da sadece bunları yermeye dair buy-
ruklar bize ulaşmıştır. Yine başkalarının zannettiği üzere, belirli elbiseleri 
giymek kendisine muhalefet edilmemesi gereken ve övülesi olan akıldan 
gelir, gibi bir görüşün hiçbir anlamı yoktur. Çünkü eğer böyle bir görüşe 
varırsan bu ahmaklık ve cehaletten başka bir şey değildir. Bunun açıkla-
ması, Ahlâku’n-Nefs ve’s-Sîreti’l-Fâzıla kitabımız ile es-Siyâse kitabımızda 
mevcuttur. Bütün faziletlere ulaştıran Allah Teâlâ’dır. 

10	 Müslim, Fezâilu’s-Sahâbe, 232.
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[[76[7 وإنمــا العقــل قــوّة تميــز بهــا النفــس جميــع الموجــودات علــى مراتبهــا 

وتشــاهد بهــا مــا هــي عليــه مــن صفاتهــا الحقيقيــة لهــا فقــط وتنفــي بهــا عنهــا مــا ليــس 

فيهــا. فهــذه حقيقــة حــدّ العقــل وتتلــوه فــي ذلــك الحــواس ســواء ســواء، وهــذا التميــز 

هــو حــد إدراك العقــل الــذي لا إدراك لــه غيــره. وأمــا حــد منفعــة العقــل فهــي اســتعمال 

الطاعــات والفضائــل، وهــذا الحــدّ ينطــوي فيــه اجتنــاب المعاصــي والرذائــل، والــكلام 

فــي هــذا وغيــره ممــا هــو متّصــل بــه مســتوعب، إن شــاء الّل تعالــى، فــي كتابنــا »فــي 

أخــاق النفــس«. 

[[76[7 الحمــق وضعــف  فالغالــب عليهــم  النــاس جــدا  فــي  الأكثــر  أن  واعلــم 

العقــول، والعاقــل الفاضــل نــادر جــدا وقليــل البتــة، وهــذا يوجــد حســا. وقــد ورد النــص 

ــال  ــه وســلم،. ق ــى الّل علي ــا صل ــه المبتعــث إلين ــق الأول وعــن خيرت ــك عــن الخال بذل

تعالــى: ﴿وإن تطــع أكثــر مــن فــي الأرض يضلــوك عــن ســبيل الّل﴾ [الأنعــام: 116[. 

ــة«.  ــة لا تجــد فيهــا راحل ــل مائ ــاس كإب ــه وســلم: »الن وقــال رســول الّل صلــى الّل علي

[[76[7 وأمــا مــا يظنـّـه أهــل ضعــف العقــول مــن أنــه عقــل وليــس عقــاً ولا مدخــل 

للعقــل فيــه فقــد غلطــوا فــي ذلــك كثيــرًا، فإنهــم يظنّــون العقــل إنمــا هــو مــا حيطــت بــه 

الســامة فــي الدنيــا ووصــل بــه إلــى الوجاهــة والمــال ؛ وهــذا إذا كان بطــرق محمــودة 

ممــا لا معصيــة فيــه ولا رذيلــة فهــو عقــل، وأمــا إذا كان بمــا أمكــن مــن كــذب ومنافقــة 

وتضييــع فــرض وظلــم إنســان ومســاعدة علــى باطــل فهــو ضــدّ العقــل، لأن العقــل بعــد 

ــا صحيحًــا. فكيــف يكــون  نهــي الّل تعالــى الــوارد علينــا بــذمّ هــذه الخــال يذمّهــا ذمًّ

ــا لهــذه الرذائــل  عقــاً مــا يذمّــه العقــل ويفســده وينهــى عنــه ولــم يوجــد العقــل إلا ذامًّ

ولا ورد الأمــر مــن الّل عــزّ وجــلّ قــط إلا بذمّهــا. وكذلــك مــا ظنـّـه آخــرون مــن أن مــن 

العقــل المحمــود الــذي لا ينبغــي خلافــه التــزام أزيــاء معهــودة لا معنــى لهــا فليــس هــذا 

إذا حصلتــه إلا حمقًــا وجهــاً وليــس هــذا مــن العقــل فــي شــيء. وبيــان ذلــك مذكــور 

فــي كتابنــا فــي »أخــاق النفــس والســيرة الفاضلــة« وفــي كتابنــا فــي »السياســة« إن شــاء 

الّل عــز وجــل، والّل تعالــى الموفــق لــكلّ فضيلــة. 
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[765]	 Bil ki eşyanın hakikatini, sadece nefsini bütün hevâ/heveslerden 
arındıran ve bütün görüşlere aynı ve eşit olarak bakan, onlardan birine 
meyletmeyen, nefsinin ahlakını hevâ ve taklitten geriye hiçbir şey bırak-
mayacak şekilde aklıyla denetleyen kişi idrak eder. Nefsinin ahlakını, hevâ 
ve taklitten hiçbir şey bırakmayacak şekilde aklıyla kontrol eder. Sonra 
aklıyla, bu kitapta vasfettiğimiz yola koyulur da bu yolun dışındaki diğer 
yollardan; her birinin kendine has özelliğini gördüğümüz diğer yollardan 
sakınır. Kim bu söylediklerimizi yaparsa, bütün talep edilen şeylerde ha-
kikati olduğu şekliyle idrak edeceği güvence altına alınmıştır. Allah Teâlâ, 
bize olan buyruklarında buna dikkat çekti: “Onlar ancak zanna ve nefisleri-
nin arzusuna uyuyorlar. Halbuki kendilerine Rableri tarafından yol gösterici 
gelmiştir.” [Necm, 53/23]. Allah Teâlâ dedi ki: “Sadece zanna uyuyorlar. Zan 
ise hiç şüphesiz hakikat bakımından bir şey ifade etmez.” [Necm, 53/28]. 
Yine Allah Teâlâ buyurdu ki: “O kullarım ki onlar sözü dinlerler, sonra da 
en güzeline uyarlar. İşte onlar, Allah’ın doğru yola ilettiği kimselerdir. Gerçek 
akıl sahipleri de onlardır.” [Zümer, 39/18].

[766]	 Bil ki Allah Teâlâ’nın korudukları müstesna -ki onlar da azdır- 
bütün insanlar, hevâ ile hükmetmeyi kötü görürler, taklit edeni sapkınlığa 
nispet ederler ve taklidi geçersiz sayarlar. Onlar bu sözlerden sonra her ne 
söylerlerse, kötü olduğuna ve onlara tâbi olanların hatalı olduğuna şahitlik 
ettikleri iki kötü görüşten birine râci olur. Bunu iyi düşün, çoğu zaman 
bununla karşılaşacaksın. Allah Teâlâ’nın bu âyet-i kerîme ile onları yer-
mesi kafidir: “Yapmayacağınız şeyleri niçin söylüyorsunuz? Yapmayacağınız 
şeyleri söylemeniz, Allah katında büyük bir nefretle karşılanır.” [Saff, 61/2-
3]. Allah’ın gazabından, yine Allah’a sığınırız. Ancak diyoruz ki bir ciheti 
iyi yapıp diğer bir ciheti kötü yapan kişi, bütün cihetleri kötü yapandan 
daha faziletlidir. Bunlar, söylediklerinin hilafına iş yaptıklarından dolayı, 
Allah’ın gazabına uğramışlardır. Eğer onlar yaptıklarındaki kötülükle bera-
ber hakikatleri de yererse, yaptıkları kötülük katlandığından dolayı uğra-
yacakları gazap da katlanır. Hızlândan Allah’a sığınırız.

[767]	 Bu Bu konuda yeterli açıklamayı -hatta o kadar ki bu bahiste söz 
fazlasıyla uzayıp genişledi- yapınca Allah’ın izniyle bu muhtasar kitabımız-
da sadece kendi görüşümüz ile konuyu kapatalım. Bizi yaratan Allah’ın 
izni ve bize verdiği kuvvetle, münâzaranın mahiyetine, onun övülen ve ye-
rilen kısımların, övülen ve yerilen kısımlarına ve mertebelerine başlayalım. 
Münâzara bundan önceki konuyla ilgilidir. 
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[[76[7 نفســه عــن  مــن جــرد  يــدرك الأشــياء علــى حقائقهــا إلا  أنــه لا  واعلــم 

ــل إلــى شــيء منهــا،  الأهــواء كلّهــا ونظــر فــي الأراء كلّهــا نظــرًا واحــدًا مســتويًا لا يمي

وفتّــش أخــاق نفســه بعقلــه تفتيشًــا لا يتــرك فيهــا مــن الهــوى والتقليــد شــيئًا البتّــة، ثــم 

ســلك بعقلــه الطريــق التــي وصفنــا فــي هــذا الديــوان واجتنــب مــا عداهــا ممــا قــد رأينــا 

أعــام كلّ ذلــك، فإنــه مــن فعــل مــا قلنــا فضمــان لــه إدراك الحقائــق علــى وجودهــا فــي 

ــا فقــال: ﴿إِن يَتَّبِعُــونَ  ــه الّل عــزّ وجــلّ علــى ذلــك فــي عهــوده إلين كلّ مطلــوب وقــد نبّ

هِــمُ الْهُــدَىٰ﴾ [النجــم: 23[ وقــال  بِّ ــن رَّ إِلَّ الظَّــنَّ وَمَــا تَهْــوَى الْنَفُــسُ ۖ وَلَقَــدْ جَاءَهُــم مِّ

ــيْئًا﴾ [النجــم: 28[  ــقِّ شَ ــنَ الْحَ ــي مِ ــنَّ لَ يغُْنِ ــنَّ ۖ وَإِنَّ الظَّ ــونَ إِلَّ الظَّ ــى : ﴿إِن يَتَّبِعُ تعال

 ۖ ُ ــمُ اللَّ ــنَ هَدَاهُ ــكَ الَّذِي ئِ ــنَهُ ۚ أوُلَٰ ــونَ أحَْسَ ــوْلَ فَيَتَّبِعُ ــتَمِعُونَ الْقَ ــنَ يَسْ ــى: ﴿الَّذِي ــال تعال وق

ــابِ﴾ [الزمــر: 18[. ــو الْلَْبَ ــمْ أوُلُ ــكَ هُ ئِ وَأوُلَٰ

[[76[7  واعلــم أن النــاس إلا مــن عصــم الّل تعالــى، وقليــل مــا هــم، يقبحــون فعــل 

مــن حكــم بالهــوى ويضلّلــون مــن قلــد ويبطلــون التقليــد، وهــم لا ينطقــون بكلمــة بعــد 

هــذا إلا وهــي راجعــة إلــى أحــد هذيــن الوجهيــن الخبيثيــن اللذيــن قــد شــهدوا بقبحهمــا 

وخطــاء مــن اتّبعهمــا؛ فتأمّــل هــذا تجــده كثيــرًا، وكفــى بــذمّ الّل تعالــى هــؤلاء إذ يقــول: 

ِ أنَ تَقُولـُـوا مَــا لَ تَفْعَلُــونَ﴾ [الصــفّ:  ﴿لِــمَ تَقُولـُـونَ مَــا لَ تَفْعَلُــونَ ۞ كَبُــرَ مَقْتًــا عِنــدَ اللَّ

2 – 3[ نعــوذ بــالّل مــن مقتــه. إلا أننــا نقــول إن مــن أحســن فــي وجــه وأســاء فــي آخــر 

أفضــل ممّــن أســاء فــي كلّ وجــه فهــؤلاء ممقوتــون لفعلهــم خــاف قولهــم، فلــو أنهــم 

مــع إســاءتهم فــي فعلهــم يذمــون الحقائــق لتضاعــف مقتهــم لتضاعــف إســاءتهم، نعــوذ 

بــالّل مــن الخــذلان. 

[[76[7 وإذ قــد أتينــا فــي هــذا الغــرض بجمــل كافيــة علــى أن الــكلام فــي ذلــك 

يطــول جــدا ويتســع - فلنقطــع، علــى مذهبنــا فــي هــذا الديــوان فــي الاختصــار والبيــان، 

ــة المناظــرة ووجوههــا  ــا تعالــى فــي كيفي إن شــاء الّل عــزّ وجــلّ، ولنأخــذ بحــول خالقن

المحمــودة والمذمومــة ومراتبهــا فهــي متعلقــة بمــا تقــدّم، إن شــاء الّل تعالــى.
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17- Daha Önce Değindiğimiz İlk Bilgilere Ulaştıran Deliller 

ile Kendisine Ulaşılanların Hakikatini Öğrenmeye Dair Soracağın 

Soruların Kısımları

[768]	 Bil ki bir hakikatin bilgisine istidlâl ile değil araştırma/bahs ile 
ulaşılır. Araştırma, ya tek bir kişinin düşünmesi ile ya da iki kişinin mü-
zakeresi ile olur. Müzakere de ya bir hocadan öğrenciye aktarımla veya iki 
farklı araştırmacı münâzaracıyla olur. Bu sonuncu kısım olan münâzara, 
hakikatlerin beyanına ulaştığımız en son yöntemdir. Çünkü çok araştır-
mayı gerektirir ve gerekli şartları yerine getirdikten sonra elde fazla bir şey 
kalmaz. Diyoruz ki: -Başarı Allah’tandır. Gücümüz O’ndandır- 

[769]	 Bil ki daha önce izah ettiğimiz ilk bilgilere varan deliller ile ulaşı-
lan şeylerden, hakkında soru sorulan şeyin sorusu için dört soru edatından 
biri gereklidir. Her bir soru edatı için farklı bir cevap vardır. 

[770]	 1- “Hel/Mi?” Edatı ile Soru: Diyoruz ki “Bu şey, mevcut mu-
dur değil midir?”, “Bu durum doğru mudur değil midir?” Soru sorulanın 
zaruri olarak “evet” veya “hayır” şeklinde cevap vermesi gerekir. Eğer “ha-
yır” veya “bilmiyorum” derse soru, her hâlükârda düşer. Çünkü hakkında 
soru sorulan şey ya aklın ilk bilgileri ve duyular ile idrak edilenlerdendir 
ya da vasfettiğimiz mukaddimeler peş peşe dizilerek idrak edilenlerdendir. 
Eğer hakkında soru sorulan şey, duyular veya aklın ilk bilgileri ile idrak 
edilenlerden bir şey ise, bunları inkâr eden kişiyle konuşmak boşa zahmet-
tir. Bunlara şüpheyle bakan kişi de aynıdır. Eğer mukaddimeleri dizmekle 
idrak edilenlerden ise soru yine düşer. Bu, o mağlup olduğu için değildir. 
Bilakis hiçbir şey ispat etmez. Soru soran, soru sorulan ile soru sorulan 
şey hakkında araştırmaya devam eder. Çünkü soru sorulan “bilmiyorum” 
diyerek doğru söylemiştir. Aklın ilk bilgileri ve duyular ile bilinmeyen bir 
şey için birine “bunu neden bilmiyorsun” denmesi mümkün değildir. Ta 
ki o şeyin doğruluğu deliller ile sabit olunca, delillerin zorunlu kıldığı şeyi 
ikrar etmesi gerekir. Bir şeyin ikrarıyla karşısındakini ilzam etmek isteyen 
kişinin, bunu ona açıklaması ve onun nezdinde de sabit kılması gerekir. 
Çünkü hakkında delil olmayan şeyi doğrulamamak ve hakkında delil ol-
duğunda ise onu doğrulamak gereklidir. 
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17 - بــاب أقســام الســؤال عمــا تريــد معرفــة حقيقتــه ممــا يرتقــى إليــه بالدلائــل 

الراجعــة إلــى الأوائــل التــي قدّمنــا.

[[76[7 اعلــم أنــه لا يوصــل إلــى معرفــة حقيقــة بالاســتدلال إلا بالبحــث، والبحــث 

يكــون عــن فكــر واحــد، ويكــون عــن تذكّــر مــن اثنيــن، فإمــا مــن معلّــم إلــى متعلّــم 

وإمــا مــن متناظريــن مختلفيــن باحثيــن؛ وهــذا الوجــه هــو آخــر مــا نتوصّــل بــه إلــى بيــان 

الحقائــق لكثــرة التقصّــي فيــه وأنــه لا يبقــى بعــد توفيتــه حقّــه بقيّــة أصــاً. فنقــول، وبــالّل 

تعالــى التوفيــق وبــه نتأيّــد. 

[[76[7 اعلــم أنــه لابــد فــي أول الســؤال عــن كلّ مســؤول عنــه ممــا يترقــى إليــه 

ــا  ــكلّ واحــد منه ــا مــن ســؤالات أربعــة ول ــي قدّمن ــل الت ــى الأوائ ــل الراجعــة إل بالدلائ

ــوع مــن الجــواب:  ن

[[77[7 فأولهــا الســؤال »بهــل« فنقــول: هــل هــذا الشــيء موجــود أم لا وهــل أمــر 

كــذا حــقّ أم لا فلابــد للمســؤل حينئــذ مــن جــواب ضــرورة بــا أو نعــم؛ فــإن قــال: لا 

أو قــال: لا أدري، ســقط الســؤال عنــه، علــى كلّ حــال، لأن الشــيء المســؤول عنــه لا 

يخلــو مــن أن يكــون ممــا يــدرك بــأوّل العقــل وبالحــواس أو ممــا يــدرك بالتوالــي مــن 

ــا، فــإن كان ممــا يــدرك بالحــواس أو أوّل العقــل فالــكلام مــع  المقدّمــات التــي وصفن

منكــر ذلــك عنــاء وكذلــك مــع مــن شــك فيــه. وإن كان ممــا يــدرك بالتوالــي فالســؤال 

أيضًــا عنــه ســاقط لأنــه مغلــوب ولكــن لــم يثبــت شــيئًا فيتمــادى معــه فــي البحــث عنــه 

ولأنــه قــد صــدق عــن نفســه إذ قــال لا أدري؛ ولا ســبيل إلــى أن يقــال لأحــد فيمــا ليــس 

مــدركًا بــأوّل العقــل والحــواس لــم لــم تــدر هــذا لكــن حتــى يثبــت عنــده بالدلائــل ثــم 

حينئــذ يلزمــه الإقــرار بموجبهــا؛ فعلــى مــن أراد إلزامــه الإقــرار بأمــر مــا أن يبيّنــه لــه 

ويثبتــه لديــه، إذ الواجــب أن لا يصــدق أحــد بشــيء لــم يقــم عليــه دليــل وأن يصــدق بــه 

إذا قــام عليــه الدليــل. 
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[771]	 Bir şeyi delilsiz sabit kabul edenin sabit kıldığı şeyi, deliller ile 
geçersiz kılma; bunu yapan tarafından bir teberru ve güçtür. Böyle bir şey 
ona gerekli değildir. Çünkü bir şeyi delilsiz sabit kabul eden, müddeidir. 
Eğer onu destekleyen delil yok ise iddiası, sakıttır. Çünkü insan yapısının 
aslı, kişinin bir şey bilmeden doğmuş olmasıdır. İnsan, sonra sözler işitir. 
Herkesin görüşü kendine güzel gelir. Bu görüşünü başkasına ikrar ettirmek 
mümkün değildir. Ancak delil/burhân, onun doğru olduğunu olumlarsa; 
o zaman ilzam etmesi gerekir. Eğer delil olmazsa görüşlerden bir kısmı 
tasdik edilmeye diğer bir kısmından daha öncelikli değildir. Bütün gö-
rüşlerin doğru olması da mümkün değildir ki hepsi tasdik edilsin. Ama 
onlardan doğru olanın doğruluğuna delil olmadıkça, hepsini olumsuzlama 
veya şüpheye düşme mümkündür. 

[772]	 Eğer kendisine soru sorulan kişi “hel” soru edatı ile sorulan so-
ruya “evet” ile cevap verip, sorulan şeyi doğrularsa; o zaman ikinci mer-
tebeden soru yöneltilir. Bu da “mâ hüve/o nedir” ile soru sormaktır. Bu 
soru şekli, ‘hel” ile sorulan soruyu takip eder. Sorulan kişi, sorulan şeyin 
varlığını doğru kabul edince bu sefer “mâ hüve/o nedir” denir. Yani bize, 
onun cevherinden, tanımından, resminden, Yani bize, onun cevherinden, 
tanımından, resminden veya zâtından hiç ayrılmayan, birincil sıfatları gibi 
kendisinden haber verilmesi mümkün şeylerinden haber ver; eğer o şey bir 
tanım altına alınamıyorsa ona dair deliller gibi ondan haber veren şeyleri 
bize aktar. Bu son kısım yalnızca Allah için geçerlidir. 

[773]	 Bu kısımlardan biri ile cevap/haber verildiğinde, üçüncü merte-
beden soruya geçilir. Bu da “keyfe/nasıl” ile sormaktır. Yani varlığını kabul 
ettiğin şeyin hali, şekli ve onun için ispat ettiğin şeyin varlığı nasıldır. Allah 
Teâlâ, bu kısma girmez. Dördüncü mertebeye de kesinlikle girmez. 

[774]	 Bunlardan biri ile cevap verildiğinde, dördüncü mertebeden 
soruya geçilir. Bu da “lime/niçin” ile soru sormaktır. Denir ki var kabul 
ettiğin şey, niçin senin vasfettiğin gibidir. Zikrettiğin iddianın doğrulu-
ğuna delilin nedir. İhlal etsin veya etmesin zikretmediği şeyde soru sorma 
yoktur. Ancak aleyhine çelişki veya eksiklik iddiası olursa; bunu iddia ede-
nin ona nispet ettiği çelişki ve eksiklik iddiasının doğruluğuna delil getir-
mesi gerekir. Bu dördüncü mertebede; itiraz, delil talep etme ve delilleri 
geçersiz kılma gerçekleşir. Bunun örneği şöyle demen gibidir: “Ay tutul-
ması var mıdır yok mudur?” Cevap veren “Evet vardır.” diyor. Eğer “ha-
yır” derse ona denir ki “Her ayın ortasında Aya ârız olan siyahlık nedir?”
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[[77[7 إمــا إبطــال المــرء بالبراهيــن مــا أثبتــه مثبــت بــا برهــان فهــو تبــرع منــه وقــوّة، 

وذلــك غيــر لازم لــه، إذ المثبــت للشــيء بــا برهــان مــدع والدعــوى ســاقطة إذا لــم 

يؤيدهــا دليــل. والأصــل فــي البنيــة أن المــرء ولــد وهــو لا يعلــم شــيئًا ثــم ســمع الأقــوال، 

وكلّ أحــد يحســن عنــده رأيــه فــا ســبيل إلزامــه الإقــرار بشــيء منهــا أصــاً إلا بــأن 

يوجــب برهــان صحّــة شــيء منهــا فيلزمــه حينئــذ، وإلا فليــس بعضهــا أولــى بالتصديــق 

ــا فتصــدق بجميعهــا. ونفيهــا كلّهــا  مــن بعــض، ولا ســبيل إلــى أن تكــون كلّهــا حقًّ

والشــكّ فيهــا ممكــن حتــى يقــوم البرهــان علــى صحّــة الصحيــح منهــا.

[[77[7  فــإن أجــاب بنعــم وصحّــح مــا ســئل عنــه، ســئل حينئــذ بالمرتبــة الثانيــة 

وهــي الســؤال »بمــا هــو« وهــو تــال للســؤال بهــل فيقــال لــه إذا حقّقــه فمــا هــو أي أخبرنــا 

بجوهــره أو حــدّه أو رســمه أو مــا يمكــن أن تخبرنــا بــه عنــه مــن صفــات ذاتــه الملازمــة 

لــه، أو بمــا يخبــر بــه عنــه ممــا قــام بــه البرهــان إن كان لا يدخــل تحــت حــدّ، وهــذا 

للبــاري وحــده تعالــى.

[[77[7  فــإذا أخبــر بمــا أخبــر بــه مــن ذلــك ســئل بالمرتبــة الثالثــة وهــو الســؤال 

»بكيــف« أي هــذا الــذي حقّقــت كيــف حالــه وكيــف هيئتــه وكيــف وجــود مــا أثبــت لــه 

ــة الرابعــة أصــاً. ــاري تعالــى ولا فــي الرتب ــه الب ــه، وهــذا لا يدخــل في في

[[77[7  فــإذا أخبــر بمــا أخبــر بــه مــن ذلــك ســئل بالمرتبــة الرابعــة وهــي »لــم« فيقــال 

لــه لــم كان مــا أثبــت كمــا وصفــت ومــا برهانــك علــى صحّــة مــا ادعيــت ممــا ذكــرت ولا 

ســؤال عليــه فيمــا لــم يذكــر أخــل أو لــم يخــل إلا بــأن يدّعــى عليــه تناقــض أو نقــص. 

فعلــى مــن أثبــت عليــه ذلــك أن يقيــم البرهــان علــى مــا نســب إليــه مــن صحّــة تناقضــه 

أو نقصــه وفــي هــذه المرتبــة الرابعــة يقــع الاعتــراض وطلــب الدلائــل وإزافتهــا؛ ومثــال 

ذلــك أن تقــول : هــل يوجــد كســوف قمــري أم لا؟ فيقــول المجيــب: نعــم هــو موجــود، 

فلــو قــال لا قيــل لــه: فهــذا الســواد الــذي يعــرض فيــه ليلــة النصــف مــن الشــهر مــا هــو
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Eğer inkâr ederse, gözle görülen şeyi inkâr etmiş olur ve kendisiyle konu-
şulmayacaklar seviyesine ulaşmış olur. Eğer ay tutulmasının varlığını ikrar 
ederse, ona denir ki: bizim “kusuf/ay tutulması” ile kastettiğimiz mânayı 
doğru kabul edersen, seninle isim konusunda tartışmayız. Sana razı olaca-
ğın bir ifade ile sorduk. Bu da sana şöyle dememizdir: “Her ayın ortasında 
Ayda siyahlık var mıdır yok mudur?” Bunun var olduğunu kabul ettiğinde 
ona denir ki: “Bu nedir?” Ona diyoruz ki: “Dünya, ay ile ayın ışığını aldığı 
güneş arasına girdiği için Ayın ışığının gitmesidir.” Soru soran diyor ki: 
“Dünya, ay ile güneşin arasına nasıl giriyor?” Cevap veren diyor ki: “Felek-
lerinin kesişmesiyle beraber güneşin, ayın bulunduğu dereceye mukabil bir 
derecede olmasıdır.” Soru soran diyor ki: “Niçin bu oldu?” Bu sefer cevap 
veren, ona feleğin şeklini, güneşin yer değiştirmesini, mesafe katetmesini, 
bunun zamanını, Ayın yer değiştirmesini, mesafe katetmesini, bunun za-
manını ve ay tutulması anlamının kendisiyle tamamlandığı her şeyi vasfe-
der. Bütün ilimlerde hakkında soru sorulan her şeyde aynı söz geçerlidir. 

[775]	 Bil ki bu dört mertebe içinden arkada olanın, onun önüne yer-
leştirdiğimizden daha önce gelmesi câiz değildir. Çünkü bu durum, bilin-
meyen bir şey hakkında konuşmak olur.

[776]	 Bil ki “mâ/ne”, “keyfe/nasıl” ve “lime/niçin” ile kendisine soru 
sorulan kişi, cevapta muhayyerdir. Cevaplayan kişi, sorulan sorunun muk-
tezasından çıkmadığı müddetçe mümkün olan her şey ile cevaplayabilir. 
Ancak “mâ/ne” ile sorulan soruda, soru soranın hakkında soru sorduğu 
şeyin tanımını veya resmini haber vermesi gerekir. “keyfe hüve/o nasıldır” 
ile soru sorulduğunda ise; soru sorulan şeyin kendisinin ve kendisi dışın-
dakilerin genel halleri veya türünde ona mahsûs yaygın halleriyle cevap 
verilmesi gerekir. Eğer hakkında soru sorulan şey, bir şahıs ise; onu başka-
larından ayırt eden hususiyetleri ile cevap verilmesi gerekir. “Lime/niçin” 
ile soru sorulduğunda; hakkında haber verilen şeyi zorunlu olarak ‘o şey’ 
yapan illetle cevap verilir. İllet/sebeb, başkasıyla ortak yanı olmayacak şe-
kilde tarif/resm edilir. 

[777]	 İlletin, kendisiyle istidlâlde bulunulduğu şeye lüzumlu olma-
sı lazımdır. Katletme gibi. Çünkü katletme, katletmeli ölümlerin ille-
tidir. Zira katletmenin olup da ölümün olmaması mümkün değildir. 
Katletmeli ölüm, katletmenin mâlûlüdür. Ancak bütün ölümler, katlet-
menin mâlûlü değildir. Çünkü bazen katletmeden de ölüm gerçekleşir.
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ــم، وإن أقــر بــه قيــل لــه: هــو  فــإن أنكــره أنكــر العيــان وصــار فــي نصــاب مــن لا يكلّ

الــذي نريــد بقولنــا »كســوف«، فــإذا حقّقــت المعنــى لــم ننازعــك فــي الاســم، وســألناك 

بعبــارة ترضاهــا، وهــي أن نقــول لــك: هــل يوجــد ســواد فــي القمــر ليلــة النصــف 

مــن الشــهر أم لا؟ فــإذا حقّــق قيــل لــه: مــا هــو. فيقــول: هــو ذهــاب النــور عــن القمــر 

لدخــول الأرض بينــه وبيــن الشــمس والقمــر التــي منهــا يقبــل النــور؛ فيقــول الســائل: 

ــأن تكــون الشــمس  ــب: ب ــن الشــمس والقمــر؟ فيقــول المجي كيــف تدخــل الأرض بي

فــي درجــة مقابلــة للدرجــة التــي فيهــا القمــر مــع تقاطــع فلكيهمــا. فيقــول الســائل: لــم 

كان ذلــك فيصــف لــه المجيــب حينئــذ هيئــة الفلــك وانتقــال الشــمس وقطعهــا ومــدّة 

قطعهــا وانتقــال القمــر ومــدّة قطعــه ومــا يتــمّ بــه هــذا المعنــى، وهكــذا القــول فــي كلّ 

مســؤول عنــه مــن كلّ علــم. 

[[77[7 واعلــم أنــه لا يجــوز أن يقــدم مؤخــر مــن هــذه المراتــب الأربــع علــى مــا 

ــر معهــود. ــه كلام علــى غي ــا قبلــه لأن رتّبن

[[77[7  واعلــم أن المســؤول بمــا وبكيــف وبلــم مخيــر فــي الجــواب يجيــب بمــا 

أمكنــه ممــا لا يخــرج بــه عــن مقتضــى ســؤال الســائل، إلا أن الــازم فــي الســؤال بمــا أن 

يخبــر الســائل بحــدّ الشــيء المســؤول عنــه أو رســمه، وإذا ســئل بكيــف هــو: أن يجيــب 

بأحــوال الشــيء العامّــة لــه ولغيــره أو الخاصّــة لــه الشــائعة فــي نوعــه أو مــا يخصّــه بــه مــن 

غيــره إن كان المســؤول عنــه شــخصًا. وإن ســئل بلــم: أن يجيــب بالعلّــة الموجبــة لكــون 

مــا أخبــر بكونــه، ويرســم العلّــة برســمها الــذي لا يشــاركها فيــه غيرهــا. 

[[77[7 وينبغــي أن تكــون العلّــة لازمــة لمــا يســتدلّ بهــا عليــه كالقتــل فإنــه علّــة 

القتلــي  والمــوت  مــوت،  يكــون  ولا  قتــل  يكــون  أن  يجــوز  لا  إذ  القتلــي  المــوت 

ــل ــا قت ــد يكــون مــوت ب ــل، إذ ق ــولا للقت ــس كلّ مــوت معل ــل، ولكــن لي ــول للقت معل
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Bunun gibi ölüm de katlin illeti değildir. Hadd, bir şeyin unsurî sıfatından 
ve tamamından alınmıştır. Tıbbın haddinden soru sorulduğunda; “sanat” 
demen gibi. Bu tıbbın unsurudur. Sonra “insanların vücudunu iyileştiren-
dir” diyorsun. Bununla tıp tamamlanır ve tamamıyla tıp olur. Hastalıktan 
soru sorulduğunda; “hıltların (vücut salgılarının) çatışması ve mutedil dü-
zeyden çıkması ile vücutta oluşan zayıflıktır” demen gibi. Zayıflık hastalı-
ğın unsurudur. Hıltların çatışması tamamıdır. Hastalık, bununla hastalık 
olarak isimlendirilir. Yine senin, nefes alan hakkındaki sözün de böyledir: 
Doğal bir alet ile havayı çeken ve yine aynı aletle havayı çıkartan canlıdır.

[778]	 Tanım ve resmin, zikrettiklerimizin tamamında ve soru sorulan 
her şeyde olması lazım ki tanımlanan ve resmedileni kapsayan şey ile ce-
vaplayabilesin. Senin şu sözün gibi: bütün çizgiler ya düzgündür ya da 
eğridir. Bütün düzgün ve eğri olanlar çizgidir. Bütün cisimler; uzunluk, 
genişlik ve derinlik sahibidir. Bütün [aynı zamanda] uzun, geniş ve derin 
[olan] şeyler cisimdir. Bu tanım ve resim; her zamanda, her mekânda ve 
her halde bununla vasıflanan için gereklidir. Bunu tahkik etmek istediğin-
de bu, olumlu lafız ve mânayla olsun! Çünkü sen “sıcak” dediğinde veya 
“soğuk” dediğinde, zorunlu bir anlam ispat etmiş olursun. Olumsuzlamak 
istediğinde ise bu da olumsuz lafız ve anlamla olsun. Çünkü sen “sıcak 
değil” dediğinde, hiçbir şekilde bir anlam ispat etmiş olmazsın. Yine sen 
“cisim değildir, araz değildir” dediğinde de aynı durum geçerlidir. Çünkü 
sıcak olmayan, bazen soğuk olur bazen de ılık olur. Sıcak olmayan bazen de 
ulvî tabiatlı olur da bu sıfatlardan hiçbiri ona dâhil olmaz. Taksim yapmak 
istediğinde, böyle yanlışlıklar yapmaktan sakınman lazım. Mevcut bütün 
kısımları tahkik edip ispat etmen lazımdır. Bunu ya olumsuzluk edatı ile 
yaparsın ki böylece zahmetten kurtulmuş olursun. Ya da bütün kısımları 
araştırır ve fâsit mi fazlalık mı muhtemel olumsuz mu olduğunu ve olum-
suzluk edatının koyulacağı yerin şartlarından zikrettiklerimizin bir kısmını 
düşünürsün. İsimler-müsemmalar, küllî-cüz’î, mevsûf-sıfat, nitelik-nicelik, 
zaman ve diğer şartlara önem ver. Eğer doğru düşünürsen hakikatler sana 
gizli kalmaz. Hurafe, bâtıl şeyler sana uğramaz. Bunlara sahip olmak, Allah 
Teâlâ’nın sana yardımı ve tevfiki iledir. İlmin kemali, âleme yayılmıştır. 
Herhangi bir kimsede toplanmış değildir. Bu ilimleri ve malumatları yara-
tan Allah’ın düzenlemesidir. O’ndan başka ilah yoktur. 
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وكذلــك أيضًــا ليــس المــوت علــة للقتــل. والحــدّ مأخــوذ مــن صفــة الشــيء التــي هــي 

صفــة عنصــره ومأخــوذ مــن تمامــه أيضًــا، كقولــك إذا ســئلت عــن حــدّ الطــبّ أن تقــول: 

صناعــة، فهــذا عنصــر الطــبّ، ثــم تقــول: مبرئــة لأبــدان النــاس وبهــذا يتــمّ الطــبّ ويكــون 

ــا. وإذا ســئلت عــن المــرض أن تقــول: ضعــف يكــون فــي الجســم بتعــادي أخلاطــه  طبًّ

ــه  ــدال، فالضعــف عنصــر المــرض وتعــادي الأخــاط تمامــه وب وخروجهــا عــن الاعت

يســمّى مرضًــا. وكذلــك قولــك فــي حــدّ المتنفّــس: إنــه حيــوان يجــذب الهــواء بآلــة 

طبيعيــة ويخرجــه بهــا. 

[[77[7 وينبغــي أن يكــون الحــدّ والرســم فــي كلّ مــا ذكرنــا وفــي كلّ مــا تســأل 

عنــه فتجيــب بمــا يــدور علــى محــدوده ومرســومه كقولــك: كلّ خــطّ إمــا مســتقيم وإمــا 

معــوج، وكلّ مــا هــو إمــا مســتقيم وإمــا معــوج خــطّ، وكلّ جســم طويــل عريــض عميــق، 

وكلّ طويــل عريــض عميــق جســم، فهــذا واجــب لــكلّ مــا وصــف بــه فــي كلّ زمــان وكلّ 

ــاه،  مــكان وعلــى كلّ حــال. فــإذا أردت أن تحقــق فليكــن ذلــك بلفــظ الإيجــاب ومعن

فإنــك إذا قلــت حــار أو قلــت بــارد فقــد أثبــت معنــى واجبًــا، وإذا أردت أن تنفــي فليكــن 

ذلــك بلفــظ النفــي ومعنــاه، فإنــك إذا قلــت: لا حــار، فلــم تثبــت معنــى أصــاً بوجــه مــن 

ــاردًا وقــد  ــر الحــار ب الوجــوه، وكذلــك إذا قلــت: لا جســم لا عــرض؛ وقــد يكــون غي

يكــون معتــدلً وقــد يكــون طبيعــة علويــة لا يدخــل فيهــا شــيء مــن هــذه الصفــات. وإذا 

أردت أن تقســم فينبغــي لــك التحفّــظ مــن مثــل هــذا بــأن لا تــدع قســمًا إلا حقّقتــه، إمــا 

بحــرف النفــي فتكفــى المؤونــة، أو بتفتيــش الأقســام كلهــا قســمًا قســمًا والنظــر هــل فيهــا 

فاســد أو زائــد أو نفــي محتمــل، ومــن مــا ذكرنــا فــي شــروط وضــع حــرف النفــي فــي 

مواضعــه، وتهمــم بالأســماء والمســمّيات والكلّيــة والجزئيــة وبالموصــوف والصفــة 

والكيفيــة والكمّيــة والزمــان وســائر الشــروط، فإنــك إن نظــرت نظــرًا صحيحًــا لــم تخــف 

عنــك الحقائــق ولا جــازت عليــك المخــارق، ومــاك ذلــك عــون الّل عــزّ وجــلّ إيــاك 

وتوفيقــه لــك. وكمــال العلــم ليــس إلا لخالــق العلــم والمعلــوم، لا إلــه إلا هــو.
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18- Hakikatlerin Bilgisine Götüren Münâzara ve Cedel Hakkında: 
Münâzaranın Niteliği ve Cedelin Mertebeleri

[779]	 Cedelin yalnızca hakikati talep eden ve beyanı isteyen iki kişi ara-
sında cereyan etmesi, cedelin şartlarındandır. Bu ikisinden biri, kesin delil 
ile kendi görüşünden emindir. Bu eminlik, kendisini vehimle aldatması 
veya kendisini ikna eden başka bir sebepten dolayı olmamalıdır. Diğeri ise 
hakikat üzere olduğunu vehmedip elde etmediği şeyi isteyen kişidir. Tıpkı 
aklını mugalataya gömmüş, kendini şaşırmış olarak karanlıkta mütereddit 
duran biri gibi. Veya uyanıncaya kadar uykuda olduğunu bilmeyen kişi 
gibi aldanmıştır. Kesin delil ile görüşünde hakikat üzere olduğunu söyledi-
ğimiz kişi, kendisi nezdindeki hakikati münâzara yaptığı kişiye ulaştırmak 
ister. Kendisine muhalefet eden bu hatalı kişinin veya mugalata yapanın 
şüphesini gidermek ister. Mugalata yapanın mugalatadaki sırrını ifşa edip 
şerrini bertaraf etmek ister. Veyahut iki kişiden biri, daha önce söyledi-
ğimiz gibi kendi görüşünden emindir. Diğeri ise hakikatin beyanına vâ-
kıf olmamıştır. Bu kişi hakikati talep edip ona vâkıf olmak ister. Eğer iki 
münâzaracı böyle olmada müttefik olurlarsa; bu, değerli ve sonucu verimli 
bir münâzaradır. Allah Teâlâ’nın şu âyet-i kerîmelerde emrettiği güzel içe-
rik ve bol sevabın ortaya çıkması yakın olur: “Onlarla en güzel şekilde tar-
tış.” [Nahl, 16/125], “Rabbinin yoluna hikmet ve güzel öğütle çağır.” [Nahl, 
16/125], “Eğer sahiden doğru söylüyorsanız delilinizi getirin, de.” [Bakara, 
2/111; Neml, 27/64]. Böyle bir münâzarayı sadece akılsız, cahil, kötü tabi-
atlı ve insanları ifsat eden kişi zemmeder. Bu kişi, inadını cehaletine perde 
kılmıştır. Kendini hayırdan mahrum ettiğine ikna olmadığından başkala-
rını da mahrum etmek için çalışır. 

[780]	 Eğer iki münâzaracı da hatalı, mugalatacı veya biri doğruyu ara-
yan cahil, diğeri hata yapan veya mugalatacı olursa; bu münâzara karı-
şıklığın çok, yorgunluğun fazla, gürültünün şiddetli, kızgınlığın hararetli 
olduğu bir münâzara olur. Zararlarının daha da artması beklenir. Böyle bir 
münâzaradan kesinlikle fayda çıkmaz. Belki de böyle bir münâzarada cahil 
kişi, sağlam delilsiz kulağına çalınan şeyi kabul etmede aceleci davranır 
da bâtıla inanıp onu kabul ettiği için helak olur. Eğer bilgisinden emin ve 
âlim ise; bünyesinin üzüntü ve kızgınlık ile çökmesi kesindir. Ancak ken-
disi hakikatin hakim olmasına yardım ettiği için övülür ve sevap alır. Belki 
de kendisini işiten kişiye faydalı olur.
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 18 - بــاب الــكلام فــي رتــب الجــدال وكيفيــة المناظــرة المؤدّييــن إلــى معرفــة 

الحقائــق

[[77[7 مــن حكــم الجــدال أن لا يكــون إلا بيــن اثنيــن طالبــي حقيقــة ومريــدي 

ــام نفســه ولا  ــره ببرهــان قاطــع لا بإيه ــن مــن أم ــى يقي ــا أن يكــون أحدهمــا عل ــان، أم بي

بأمــر أقنعهــا بــه، ويكــون الآخــر متوهّمًــا أنــه علــى حــقّ متمنيًّــا لنفســه مــا لــم يحصــل 

لــه، وكالعامــهِ فــي الظلمــة خادعًــا لنفســه مغالطًــا لعقلــه، أو مغــرورًا كالحالــم لا يــدري 

ــد  ــن مــن أمــره ببرهــان قاطــع يري ــى يقي ــه عل ــا أن ــذي ذكرن ــه. فهــذا ال ــى ينتب ــم حت ــه نائ أن

أن يوصــل إلــى مناظــره مــن الحقيقــة مثــل مــا عنــده منهــا، ويحــاول أن يحــل شــك هــذا 

ــه أو المغالــط ويفضــح ســرّه فــي المغالطــة ويدفــع شــره. أو يكــون  الغالــط المخالــف ل

أحدهمــا موقنًــا كمــا قدّمنــا، والثانــي لــم يقــف علــى بيــان الحقيقــة فهــو يطلــب الحقيقــة 

والوقــوف عليهــا. فــإذا اتّفــق أن يكــون المتناظــران هكــذا فتلــك مناظــرة فاضلــة حميــدة 

العاقبــة يوشــك أن تنجلــي عــن خيــر مضمــون وأجــر موفــور وهــي التــي أمــر الّل تعالــى 

تعالــى: يقــول  وإذ  [النحــل:125[   ﴾ۚ أحَْسَــنُ  هِــيَ  بِالَّتِــي  ﴿وَجَادِلْهُــم  يقــول:  إذ   بهــا 

ــكَ بِالْحِكْمَــةِ وَالْمَوْعِظَــةِ الْحَسَــنَةِ﴾ [النحــل: 125[ وإذ يقــول تعالــى:  ﴿ادْعُ إِلَــىٰ سَــبِيلِ رَبِّ

﴿قُــلْ هَاتُــوا بُرْهَانَكُــمْ إِن كُنتُــمْ صَادِقِيــنَ﴾ [البقــرة: 111النمــل: 64[. ولــم يــذمّ قــط هــذه 

المناظــرة إلا ســخيف جاهــل مذمــوم الطبــع مفســد علــى النــاس قــد جعــل هــذا النفــار 

ســتارة دون جهلــه فلــم يقنــع بــأن حــرم نفســه الخيــر حتــى ســعى فــي أن يحرمــه ســواه. 

[[78[7 أحدهمــا  كان  أو  مغالطيــن  أو  غالطيــن  معــا  المتناظــران  كان  إذا  وأمــا 

جاهــاً طالبًــا والثانــي غالطًــا أو مغالطًــا فتلــك مناظــرة يكثــر فيهــا الشــغب ويعظــم 

النصــب ويكثــر الصخــب ويشــتّد الغضــب، ويوشــك أن تشــتّد مضرتهــا، وأمــا المنفعــة 

فــا منفعــة؛ وربمــا كان الجاهــل فيهــا مســارعًا إلــى قبــول مــا قــرع ســمعه دون برهــان 

صحيــح فيهلــك باعتقــاد الباطــل وقبولــه. وأمــا إن كان عالمًــا موقنــا فالمضمــون لــه 

انتقــاض البنيــة بالأســف والغيــض إلا أنــه محمــود فــي نصــرة الحــقّ مأجــور بذلــك 

ولعلــه أن ينفــع ســامعًا منــه. 
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[781]	 Bu fayda ancak, üçüncü bir kişinin aralarında bir kelime bile 
söylememesiyle mümkün olur. Ancak açık bir zulüm görürse buna şahitlik 
eder. Münâzaracılardan her birinin, diğeri tamamlayıncaya kadar sözünü 
kesmemesi gerekir. Konuşma sırası kendinde olan da faydasız şeyler söyle-
yerek sözü uzatmamalıdır. Her ikisinin maksadını kuşatan beyana ve kısa 
gelmeyen bir vecizliğe yönelmeleri gerekir. Eğer biri hata yaparsa ve hata-
sından dönmek isterse; buna hakkı vardır. Diğer kişinin de bunu kabul 
etmesi gerekir. Çünkü kişinin sözü kendisinin bir parçası değildir. Aksine, 
kişinin hatalı olduğunu öğrendiğinde hatasını terketmesi gerekir. Hasmın 
hatasından dönmesini engelleyen kişi; zalim, kargaşacı ve cahildir. Yine 
kişi delilini fâsit görüp de onu terk ederek başka bir delil sunmak isterse 
bu da onun hakkıdır. O kişi böyle yaparak iyi bir şey yapmıştır. Böyle 
yapmak, münâzara edilen konudan kopuş değildir. Bunu engeleyen; cahil, 
ilimde cimri ve hasmına karşı bile isteye gafilmiş gibi görünendir. Bu da 
son derece çirkindir. Konuşmada tartışmaya girerlerse veya söz hakkında 
tartışırlarsa; şöyle ki onlardan her biri “ben soracağım” derse veya her biri 
diğerine “sen sor” derse; bu durum, ikisinin de acizliği ve güven azlığıdır. 
Ya beyan etmek istedikleri sözün galip gelme kuvvetine ya da kendi gö-
rüşünlerinin doğruluğuna güvenleri azdır. Eğer güveninin azlığı, görüşü-
nün galip geleceği konusunda ise ilmini genişletsin ve güçleninceye kadar 
münâzaraya yeltenmesin. Bu kişi, savaşa katılmaması gereken korkak bir 
kişi gibidir. Böyle bir savaşa katılırsa kendi tarafını zayıf düşürür. Güven 
azlığı, görüşünün doğruluğu konusunda ise; doğruluğuna güvenilmeyen 
görüşü benimsemek kınanmıştır. Özetle; ikisinin de kendisiyle konuşmaya 
başlayacakları bir görüş üzerinde ittifak etmeleri gerekir. 

[782]	 Bizim yolumuz ise hasmı, soru soran mı yoksa soru sorulan mı 
olacağı noktasında serbest bırakmaktır. Hangisini tercih ederse ona icabet 
ederiz. Eğer tercihi bize bırakırsa kendisinin soru soran olmasını tercih 
ederiz. Çünkü soru sorma işi, zayıfların en çok kastettiği şey ve amaçları-
nın ilkesidir. Onlar, kendilerine soru sorulunca zayıf düşerler. Biz onların 
bahanelerini boşa çıkarmak ve en güçlü olduklarını zannettikleri maksat-
larının en üst derecesini yerine getirmelerini istiyoruz. Böylece bu onların 
alakasını kesmede daha etkili olacaktır. Sonra bu durumda, bizim soru 
soran olmamız hasmın içine doğarsa, buna icabet ederiz. Ancak bununla 
başkası aleyhine hükümde bulunmayız. Çünkü bu zorunlu değildir. Kim 
soru soran olmayı tercih ederse ve hasmı da ona izin verirse, soru sor-
ma hakkına sahip olur. Soru soran olmayı tercih ettikten sonra kendisince 
hükmedip bu hakkı terkederek soru sorulan olmaya geçme hakkı yoktur.
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[[78[7 ــا ظاهــرًا  ــرى حيفً ــث بكلمــة إلا أن ي ــك أن لا ينطــق بينهمــا ثال ومــاك ذل

فيشــهد بــه، وألا يقطــع أحدهمــا كلام صاحبــه حتــى يتمّــه، وأن لا يطــول المتكلّــم منهمــا 

بمــا لا فائــدة فيــه، وأن يفضيــا إلــى الاختصــار الــذي لا يقصــر عــن البيــان الموعــب. فــإن 

أخطــأ أحدهمــا ثــم أراد الإقالــة فذلــك لــه، وواجــب علــى الآخــر أن يقبلــه لأن المــرء 

ــع  ــه خطــأ، فالمان ــرك الخطــأ إذا عــرف أن ــه ت ــه واجــب علي ــه، لكن ــه جــزءا من ليــس قول

مــن الإقالــة ظالــم مشــغب جاهــل. وكذلــك إن رأى حجّتــه فاســدة فــأراد تركهــا وأخــذ 

غيرهــا فذلــك لــه، وهــو محســن فــي ذلــك، وليــس ذلــك انقطاعــا فــي القــول المناظــر 

عنــه؛ والمانــع مــن ذلــك جاهــل ضيــق البــاع فــي العلــم متغفــل لخصمــه، وذلــك قبيــح 

ا. فــإن تنازعــا الــكلام أو تنازعــا التكليــم مثــل أن يقــول كلّ واحــد منهمــا: أنــا أســأل  جــدًّ

ــة  ــت الســائل، فهــذا عجــز مــن كليهمــا وقلّ أو يقــول كلّ واحــد منهمــا للآخــر: كــن أن

ثقــة، إمــا بالقــوّة علــى نصــر القــول الــذي يريــد بيانــه وإمــا بصحّــة القــول نفســه ؛ فــإن 

كان مــن قلّــة ثقــة بقــوّة نصــره فليتّســع فــي العلــم ولا يتعــرّض للمناظــرة حتــى يقــوى، 

وهــو كالجبــان لا يجــب أن يحضــر القتــال فيوهــن طائفتــه؛ وإن كان مــن قلّــة ثقــة بصحّــة 

ا فــي الإقامــة علــى قــول لا يثــق بصحّتــه، وواجــب عليهمــا  القــول فهــذا ملــوم جــدًّ

بالجملــة الاتفّــاق علــى أمــر يفتتحــان بــه الــكلام. 

[[78[7 أو  ســائلً  يكــون  أن  الخصــم  تخييــر  ذلــك  فــي  فطريقتنــا  نحــن  وأمــا 

هــو  يكــون  أن  اخترنــا  إلينــا  الخيــار  ردّ  فــإن  إليــه،  أجبنــاه  تخيــر  فأيهمــا  مســؤولً 

وهــم  مرغوبهــم،  وعمــدة  الضعفــاء  قصــد  أكثــر  هــو  العمــل  هــذا  لأن  الســائل، 

التــي  مطالبهــم  أقصــى  وتوفيتهــم  أعذارهــم  حســم  فنختــار  ســئلوا،  إذا  يضعفــون 

يظنــون أنهــم فيهــا أقــوى ليكــون ذلــك أبلــغ فــي قطــع معالقهــم. ثــم إنــه إن بــدا لــه 

ــى  ــك عل ــا لا نقضــي بذل ــا، إلا أنن ــك أيضً ــى ذل ــاه إل ــار أن نســأله أجبن ــك واخت ــي ذل ف

غيرنــا لأنــه ليــس واجبًــا، فمــن تخيــر أن يكــون ســائلً وأذن لــه خصمــه مــن ذلــك 

فلــه أن يســأل وليــس لــه أن يتحكّــم فيتــرك ذلــك وينتقــل إلــى أن يكــون مســؤولً؛
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Eğer bunu yaparsa; bu, münâzara hükmünde acizlik ve aptallıktır. Haki-
katin ortaya çıkmasını istediğimizden ve açık ara galip gelmeye az sevindi-
ğimizden dolayı faziletli kişinin, bu konuda zorluk çıkarmamasını tercih 
ediyoruz.

[783]	 Kim hasmına ilk soru soran olması için izin verirse, münâzara 
usulüne göre ona cevap vermesi gereklidir. Eğer cevap vermezse; bu du-
rum, zulüm veya acizlik sebebiyledir. Ancak ortada cevabı ifade etmesi-
ne engel bir korkusunun olması bunun istisnasıdır. Korkularımız varsa 
konuşacak değiliz. Çünkü münâzara güvenle beraber gerçekleşir. Ancak 
kendini Allah için feda edip ne istediğini ve bu uğurda neyi feda ettiğini 
bilen kişi, eğer müslümanların ihtilafa düştükleri konuda İslâm’ın veya ha-
kikatin galip gelmesini istediğinden bunu yapmışsa ebedî kurtuluşa erer. 
Müslüman-akıllı kişinin kendisini -ki kişinin yaşadığı zamanda kendisine, 
canından daha değerli ve korunması gerekli daha başka bir şey yoktur- feda 
etmesini doğru bulmuyoruz. Sadece ebedî kurtuluşunun olduğu yerlerde 
uygun görüyoruz. Akıllı kişi, mükâfat olarak sadece cenneti kendisine uy-
gun görür. 

[784]	 Kişi soru sorunca, hasmı sorusuna cevap verdikten sonra karşı-
lık/muaraza vermezse; ya cevabı doğrulamıştır ya da muarazadan aciz kal-
mıştır. İşte burası, başlayan münâzaranın bittiği yerdir. Ancak başka bir 
münâzara başlayabilir. Kişinin cevap vermemesi, daha önce değindiğimiz 
korkudan dolayı olmamalıdır. Ayrıca cevap veren kişi; aklın almadığı bir 
şey söylerse, cehalet ve kibrinden dolayı edepsiz, seviyesiz ve sorulanın 
dışında başka şeyleri konuşursa, hasmın bu sıfattaki birisine muarazada 
bulunmaması gereklidir. Ancak söylediği şeylerin konularıyla alakasının 
olmadığını haber vermek ve bunun delilini getirmek için karşılık verebilir. 
Tabi hasmın konuyla alakalı olmayan şeyleri söylemesi, açık olduğu ve bü-
tün dinleyenler tarafından bilindiği için delile ihtiyaç duymadığı durum-
larda bunu söylemesi gerekmez. 

[785]	 Münâzarada kazanma, sadece hakiki burhânın ortaya çıkmasıy-
ladır. Hasmın cevap verememesi zafer değildir. Çünkü bazen cehaletten, 
korkudan ve kalbini meşgul eden bir şeyden dolayı cevap veremeyebilir. 
Bu durumlardaki sükût, bunları ele geçirmiş olsa da hakikati kesin ortaya 
çıkaracak değildir. 
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فــإن فعــل فهــذا عجــز أو خــرق فــي حكــم المناظــرة، ونحــن نختــار للفاضــل أن لا 

يضايــق فــي ذلــك رغبــة منــا فــي إظهــار الحــقّ، وقلّــة ســرور بالغلبــة الظاهــرة. وهكــذا 

ــا.  ــع طريقتن ــكلّ مــن اتّب نحــبّ ل

[[78[7 ومــن أذن لخصمــه فــي أن يكــون الســائل فواجــب عليــه فــي حكــم المناظــرة 

أن يجيــب، فــإن لــم يفعــل فعــن ظلــم أو عجــز، إلا أن يكــون هنــاك أمــر مخوف يمنع من 

البــوح بالجــواب فلســنا نتكلّــم مــع المخــاوف، وإنمــا المناظــرة مــع الأمــن، إلا مــن بــذل 

نفســه لله تعالــى وعــرف مــا يطلــب ومــا يبــذل فــي ذلــك فلــه الفــوز إن أراد نصــر الإســام 

ــه المســلمون فقــط. ولا أرى أن ينــزل المســلم العاقــل عــن  أو الحــقّ فيمــا اختلــف في

نفســه التــي لا شــيء موجــود فــي وقتــه مــن الخلــق أعــزّ عليــه منهــا ولا أوجــب حرمــة 

إلا فيمــا فيــه فوزهــا الأبــدي فقــط، فالعاقــل لا يــرى لنفســه ثمنًــا إلا الجنـّـة.

[[78[7 ومــن ســأل فأجابــه خصمــه فســكت عــن المعارضــة فإمــا أن يكــون صــدق 

الجــواب وإمــا أن يكــون عجــز عــن المعارضــة وهــذا مــكان قــد انقطعــت فيــه المناظــرة 

ــا، إلا أن يكــون  ــي ابتدآهــا إلا أن يســتأنفا أخــرى، اللّهــم إلا مــن خــوف كمــا قدّمن الت

المجيــب يأتــي بمــا لا يعقــل أو بقحــة ومباهتــة أو بمــا هــو مــن غيــر مــا ســئل عنــه، جهــاً 

أو مكابــرة، فمــن هــذه صفتــه فســكوت الخصــم عــن معارضتــه واجــب، إلا بإخبــاره بــأن 

الــذي أتــى بــه ليــس ممــا همــا فيــه ويبيّــن الدليــل علــى ذلــك فقــط، إلا مــا كان مــن ذلــك 

لا يحتــاج إلــى دليــل لوضوحــه واســتواء الســامعين فــي علمــه. 

[[78[7 والفلــج فــي المناظــرة هــو ظهــور البرهــان الحقيقــي فقــط، وليــس انقطــاع 

الخصــم فلجًــا، فقــد ينقطــع جهــاً أو خوفًــا أو لشــغل بــال طرقــه، وكلّ ذلــك ليــس قطعًــا 

للحــقّ إن كان بيــده. 
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[786]	 Hazır bulunanların, münâzara eden iki kişi kişiden birinin ga-
lip geldiğine şahitlik etmesinin bir değeri yoktur. Çünkü bazen lehinde 
şahitlik ettikleri kişiyle aynı görüşte olabilirler. Onların ve münâzaracının 
görüşü bir olabilir. İnsanlarda insaf azdır. Belki de söylemiş oldukları şeyi 
iyi kavramış ve duyduklarını anlamış değillerdir. Bu çok gerçekleşen bir 
şeydir. -Korku gibi bir engelden dolayı değil de- cevap vermeye güç yeti-
rememesinden dolayı hasmına muârazada bulunamazsa, bu kişi mağlup 
olmuştur. Ama görüşü mağlup değildir. Eğer bu cevap verememe, gerçek 
bir burhândan kaynaklanıyorsa; bu durumda hem kendisi hem de görüşü 
mağluptur. Burhânla doğru olan şeye, ona inanan kişinin savunmadaki ac-
ziyeti zarar vermez. Burhân ile doğru olmayan şey, safsata ile galip gelmesi 
için gayret gösterenin çarpıtmaları ile güçlenmez. Burhân hiçbir zaman 
çelişmez. Burhânla sabit olan bir şeyi, başka bir burhân asla iptal edemez. 
Ancak dönüşen/değişen şeyler bunun istisnasıdır. Zeyd’in dün yaşadığını 
doğrulayan burhân ile bugün öldüğünü doğrulayan burhân gibi. Bütün 
intikal edilmesi mümkün olanlar böyledir. Zikrettiklerimizden burhânla 
doğru olanlar, sadece başka bir burhân ile intikal eder. Eğer başka bir bur-
hân olmaz ise ilk burhânın hükmü devam eder. Bir şey imkân kategorisin-
den zorunlu kategorisine sadece burhân ile intikal eder. Zorunluluktan im-
kân kategorisine de sadece burhân ile intikal eder. Muânede ve mukâbere; 
utanç, günah ve akılsızlıktır. 

[787]	 Bil ki soru soran hasmına “bu konudaki görüşün nedir?” dediğin-
de; cevap, soru sorulan kişiye bırakılmıştır. İstediği herhangi bir şeyle cevap-
layabilir. Fakat “falanca şey hakikat midir?” şeklinde sorulunca; daha önce 
açıkladığımız gibi ya “evet” ile ya da “hayır” ile cevaplandırılması gerekir. 
Soru soran kişi, “Dünya küre şeklinde midir yoksa değil midir?” şeklinde 
soru sorunca; evet veya hayır cevaplarından birisi gerekir. Eğer ona “evcil 
eşeklerin eti haram mıdır değil midir?” diye sorulunca; cevap yine aynıdır. 
Yine “halâ/boşluk var mıdır yok mudur?” şeklinde sorulunca evet veya ha-
yırdan biri gerekir. Taksimat hakkında soru sorma da aynıdır. “bundaki gö-
rüşün nedir. O şu mudur yoksa bu mudur?” şeklinde sorması gibidir. Şu sözü 
gibi: “gül hakkında ne diyorsun. Soğuk mudur, sıcak mıdır yoksa mutedil 
midir?” Ya da hacamat yapanın geliri hakkında “bu müstehap mıdır, haram 
mıdır yoksa mekruh mudur?” demen gibidir. Eğer taksimat bütün parça-
larını eksiksiz toplamışsa; soru sorulan kişinin bu kısımlardan birini kabul 
etmesi gerekir. Eğer bunu yapmazsa hakikatten ayrılmış/kopmuş olur. Eğer 
taksimat, bütün kısımları kuşatmıyorsa; soran kişi cahil veya muâniddir.
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[[78[7 وليســت شــهادة الحاضريــن بالغلبــة لأحدهمــا شــيئًا إذ قــد يكونــون موافقين 

فــي رأيهــم لــرأي الــذي شــهدوا لــه فســبيلهم وســبيله واحــدة، والإنصــاف فــي النــاس 

قليــل. وقــد يكونــون غيــر محصليــن لمــا يقولــون ولا فهمــاء مــا يســمعون وهــذا كثيــر 

ا. وأمــا مــن انقطــع عــن معارضــة خصمــه عجــزا عــن الجــواب لا لخــوف مانــع  جــدًّ

فهــو المغلــوب لا قولــه، وإن كان ذلــك عــن حقيقــة برهــان فهــو مغلــوب وقولــه معًــا، 

ولا يضــرّ مــا صــحّ بالبرهــان عجــز معتقــده عــن نصــره، ولا يقــوى مــا لــم يصــحّ ببرهــان 

لتمويــه مــن ممــوه فــي نصــره بالسفطســة. والبرهــان لا يتعــارض أبــدًا فمــا صــحّ ببرهــان 

فــا يبطلــه برهــان آخــر أبــدًا إلا أن يكــون ممــا يســتحيل، كبرهــان صــحّ بحيــاة زيــد أمــس 

ثــم صــحّ آخــر بموتــه اليــوم. وهكــذا كلّ مــا يمكــن تنقلــه ولا ينتقــل شــيء ممــا ذكرنــا 

ممــا صــحّ ببرهــان إلا برهــان آخــر، وإلا فحكــم البرهــان الأوّل بــاق. ولا ينتقــل الشــيء 

ــى الإمــكان إلا  ــى الوجــوب إلا ببرهــان، ولا ينتقــل بعــد الوجــوب إل عــن الإمــكان إل

ببرهــان، والمعانــدة والمكابــرة عــار وإثــم وســخف.

[[78[7 واعلم أن السائل إذا قال لخصمه: ما قولك في كذا فالجواب مفوض إلى 

المســؤول يجيــب بمــا شــاء. وأمــا إذا قــال لــه: أمــر كــذا أحــقّ هو فلابدّ مــن أن يجيب إما 

بنعــم أو بــا كمــا قدّمنــا، كســائل ســأل فقــال: مــا تقــول في الأرض أكريــة أم لا؟ فلابد له 

مــن نعــم أو لا. أو لــو قــال لــه: مــا تقــول فــي لحــوم الحمــر الأهلية أحلال أم لا؟ فكذلك 

أيضًــا، أو قــال لــه: هــل الخــاء موجــود أو لا؟ فلابــد مــن نعــم أو لا. وكذلــك إذا ســأل 

الســائل بتقســيم فقــال: مــا قولــك فــي كــذا وكــذا: أكــذا أو كــذا، مثــل قولــه: مــا تقــول فــي 

الــورد أبــارد أم حــار أم معتــدل أو مــا تقــول فــي كســب الحجــام أمســتحب أم حــرام أم 

مكــروه فــإن كانــت الأقســام مســتوفاة فــا بــد للمســؤول مــن التــزام أحــد تلــك الأقســام، 

فإن لم يفعل فهو منقطع بالحقيقة، وإن كانت غير مســتوفاة فالســائل جاهل أو معاند،
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Hasmın, hakikati talepten kopuk olduğu ortaya çıkınca; mütekaddimun, 
soru soranın hakikati beyan etmesi gerekmez demişlerdir. Fakat biz; bunu 
yapması gereklidir diyoruz. Kim bir hükmü geçersiz sayarsa, söylediğini 
açıklaması gerekir. Ya geçersiz saydığı şeye dâhil olur ya da kafa karışıklı-
ğını yok eder. Hakikatleri beyan etmek her hâlükârda farzdır. Allah Teâlâ, 
âlimlerden bildiklerini açıklayıp saklamayacaklarına dair söz aldı. 

[788]	 Hasım bütün kısımları zikredip ayrıca bir de fâsit bir kısım ek-
lerse; diğer kişinin, ikisinin üzerinde ittifak ettikleri kısımları terketmesi ve 
hasmın eklediği kısmın beyanına dair delillendirmeye başlaması gerekmez. 
Bilakis hasmına şöyle der: “Fâsit bir kısım ekledin. O da budur. Bunu sana 
söyledim ki bu kısmı bana karşı kullanmayasın. Zira insaflı olmayana göre 
bu eklediğin fâsit kısım hakkında sükûtum ikrar olur. Bilakis ben bundan 
zarar görmem. Senin zikrettiğin kısımlardan şu şu kısımları kabul ederim.” 
Doğru olan da budur.

[789]	 Bil ki her kim hasmıyla üzerinde bulundukları konudan başka bir 
meseleye geçerse; cahildir, çarpıtandır, hakikatten kopuktur. Çoğu zaman 
gördüğümüz gibi; kişi, münâzara ettikleri konuyu terkedip hasmının konuş-
masındaki telaffuz hatalarının peşine takılmaya başlıyor. Biz bunu telaffuz 
hatalarını desteklemek için söylemiyoruz. Maksad, hakikati desteklemek 
ve münâzaracıların başladıkları şeyin dışında bir şeyle meşguliyeti terk et-
meleridir. Hasma, karşısındakinin anlayacağı şekilde kendi görüşünü ifade 
etmekten daha fazlası gerekli değildir. Herhangi bir kelimeyi veya telaffuz 
farklılığı eklemesi de gerekmez. Ancak biz, gücü yeten kişinin, çok anlamı 
az lafızla ifade eden kısa ve öz olması, düzgün konuşan ve fesahatli olması-
nı tercih ederiz. Eğer kişinin buna gücü yetmiyorsa o kişi yerilmemelidir. 
Ancak bir yerde yergiyi hak eder. Bu da sâilin, mes’ule sorması ve mes’ûlün, 
sâilin söylediği görüşün, kendisini hasmın görüşünü iltizama veya çelişkiye 
götürdüğünü bildiği halde mes’ule “senin bu konuda görüşün nedir?” şek-
linde cevap vermesidir. Yani ben seninle aynı görüşteyim. Eğer sâil, mes’u-
lün görüşüyle çelişen bir şey söylerse; mes’ul, ben senin zannettiğin görüşte 
değilim der. Ben hiçbir şey demiyorum. Burada hiçbir cevabım da yok. Ben 
sadece burhânın peşindeyim. Eğer hata yaparsam hatalarımdan dolayı sana 
bir yükümlülük yoktur. Görüşünü dektekle veya yanlışını ikrar et. Bu du-
rumda ona bir soru ile karşılık vermemesi gerekir. Bilakis kendi görüşünün 
doğruluğunu açıklayan burhânla mukabelede bulunur. 
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ــة،  ــان الحقيق ــى الســائل بي ــس عل ــون: لي ــون يقول ــر انقطــاع الخصــم فالمتقدّم ــإن ظه ف

وأمــا نحــن فنقــول: إن ذلــك عليــه، ومــن أبطــل حكمًــا مــا فعليــه أن يبيّــن قولــه، فإمــا أن 

يدخــل فــي مثــل مــا أبطــل وإمــا أن يجلــي الحيــرة. وبيــان الحقائــق فــرض وقــد أخــذ الّل 

تعالــى ميثــاق العلمــاء أن يبينــوا مــا علمــوا ولا يكتمونــه. 

[[78[7 وإذا اســتوفى الخصــم الأقســام وزاد فيهــا قســمًا فاســدًا فليــس للآخــر أن 

يــدع مــا همــا فيــه ويأخــذ فــي الاحتجــاج فــي بيــان القســم الزائــد الــذي زاد لكــن يقــول 

لــه: زدت قســمًا فاســدًا وهــو كــذا، وإنمــا ذكرتــه لــك لئــا تجــوزه علــي فيكــون ســكوتي 

عنــه عنــد مــن لا ينصــف مثــل إقــراري بــه ولكنــي لا أســتضر بذلــك وألتــزم مــن الأقســام 

التــي ذكــرت قســمًا كــذا، وهــو الصحيــح.

[[78[7 ــى  ــه مــع خصمــه مــن المناظــرة وخــرج إل ــا هــو في ــرك م ــم أن مــن ت  واعل

مســألة أخــرى فجاهــل مشــغب منقطــع كمثــل مــا شــاهدنا كثيــرًا ممــن تــرك مــا همــا 

بســبيله وجعــل يتعقّــب لحــن خصمــه فــي كلامــه، ولســنا نقــول هــذا نصــرًا للحــن ولكــن 

نصــرًا للحــقّ وتــركًا للاشــتغال بغيــر مــا شــرعا فيــه، وليــس علــى الخصــم أكثــر مــن أن 

ــة كان، إلا  ــأي لغ ــأي لفــظ كان وب ــد ب ــه خصمــه ولا مزي ــراده بمــا يفهــم ب ــر عــن م يعبّ

أننــا نختــار الاختصــار الجامــع لكثيــر المعانــي فــي قليــل الألفــاظ وســبطها وفصيحهــا 

لمــن قــدر علــى ذلــك، وإلا فــا لــوم عليــه إلا فــي مــكان واحــد، وهــو أن يســأله الســائل 

والمســؤول يــدري أن الســائل يقــول بقــول يــؤوّل بــه إلــى التــزام قــول الخصــم أو إلــى 

التناقــض، فجوابــه هــا هنــا بــأن يقــول لــه: مــا تقــول أنــت فــي كــذا وكــذا أي فإنــي أقــول 

ــه الــذي عــورض بهــذا: لســت أقــول مــا تظــنّ ولا أقــول شــيئًا ولا  بقولــك فــإن قــال ل

أنصــر هــا هنــا جوابًــا وإنمــا أنــا طالــب برهــان ولاعليــك مــن خطائــي إن أخطــأت أنــا، 

فانصــر قولــك أو أقــر بالخطــاء، فواجــب حينئــذ أن لا يعارضــه بســؤال أصــاً لكــن 

ببرهــان يبيّــن بــه صحّــة قولــه فقــط.
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[790]	 Bazen hasım, rakibine onun görüşünün fâsitliğini ikrar etmeyi 
göstermede müsamahalı davranabilir. Sonra ona der ki: Benim görüşümü 
bırak. Kendi görüşünü getir ve doğru tarafını açıkla. Bu eylem hatalıdır. 
Ancak iki cihetle hatalı olmaz. 

[791]	 1- Görüşünün bâtıl olduğu ikrarında, o görüşten döndüğünde 
ve hakikati öğrenmeyi istemesinde sadık/samimi olduğu durumdur. Bu 
büyük bir fazilettir. Bunu yapan pek övülür. 

[792]	 2- Hasmın böyle şeyler getirip, kendisinin hasmı ilzam ettiği gibi 
hasmın da onu ilzam etmek istediğini bilmesidir. Bunu onun çarpıtmala-
rından kurtulmak için yapar. Bu ise insaftır. 

[793]	 Bunun örneği iki hasımdan birinin şöyle demesidir: Cedel mek-
ruhtur. Diğeri ise eğer cedel mekruh ise kendi dininden razı olduğun kişi-
lerin ihtilaf ettikleri şeyde doğrunun bilgisine ne ile ulaşıyorsun? Yanında 
olanı getir, cedeli de terket. Bu, daha önce bir kısmı hariç diğer bütün kı-
sımlarının iptal olduğunu söylediğimiz şeye varıyor. O tek kısım doğrudur. 
O zaman hasmın; taklit, ilham veya hakikati aramayı terketmeyi zikretme-
si gerekir. Bu vecihlerin tamamı bâtıl ve fâsittir. Bunlar bâtıl olduğuna göre 
cedel doğrudur. Bu söylediklerimiz, hakikate müracaat etsin veya susma ve 
söylediği iftira ile tartışmadan kopsun diye hasmı, burhân vecihlerinden 
yalnızca bu vecihe hasretmektir.

[794]	 İlimlerin kısımları konusunda, cahil kişinin hüccet saydıkların-
dan, cahil hasmın kendisiyle muârazada bulunduğu şeyleri zikrettik. On-
ların hüccet saydıkları şey, asla hüccet değildir. Her hâlükârda onların hüc-
cete dair cehaletlerinin zararını defetmek gerekli oldu. 

[795]	 Bil ki münarazada hataya hatayla muârazada bulunmak da hata-
dır. Sâilin, mes’ûle şöyle demesi gibidir: “Sen bunu mu söylüyorsun? Veya 
bunu neden söylüyorsun?” Cevap veren de “sen de bunu söylüyorsun veya 
çünkü sen de aynısını söylüyorsun” demesidir. Böylece cevap veren kişi 
soru soranın yaptığından daha kötü ve çirkin bir şeyi yapmış oluyor. Bun-
ların hepsi fahiş hata, büyük utanç ve hataya uymaktır. Hataya ancak iki 
yerde uyulabilir. 
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[[79[7 وقــد يكــون الخصــم يســامح خصمــه فــي أن يريــه الإقــرار بفســاد قولــه ثــم 

يقــول لــه: فــدع قولــي وهــات قولــك وبيّــن وجــه الصــواب. وهــذا الفعــل خطــاء إلا مــن 

وجهيــن: 

[[79[7 أحدهمــا أن يكــون صادقًــا فــي إقــراره ببطــان قولــه ورجوعــه عنــه وطلبــه 

ا.  معرفــة الحــقّ، فهــذا فضــل عظيــم وفاعلــه محمــود جــدًّ

[[79[7 والثانــي: أن يكــون قــد علــم أن خصمــه يأتــي بمثــل ذلــك فيريــد يلزمــه مثــل 

مــا ألزمــه هــو ليكــفّ عــن نفســه شــغبه وهــذا إنصــاف. 

[[79[7 ومثــال ذلــك أن يقــول أحــد الخصميــن: الجــدال مكــروه، فيقــول الآخــر: 

فــإذا هــو مكــروه فبــأي شــيء يوصــل عنــدك إلــى معرفــة الحــقّ ممــا اختلــف فيــه مــن هــو 

ــا. وهــذا يرجــع  عنــدك رضــا مــن أهــل ملّتــك هــات مــا عنــدك ودع الجــدال الآن جانبً

إلــى مــا قلنــاه قبــل مــن وجــود أقســام تبطــل كلّهــا إلا واحــدًا، فيصــحّ ذلــك الواحــد، فــإن 

ــدّ لــه مــن أن يذكــر التقليــد أو الإيهــام أو تــرك طلــب الحــقّ. وكلّ  الخصــم حينئــذ لاب

هــذه الوجــوه باطــل فاســد فــإذا بطلــت صــحّ الجــدال. فهــذا الــذي قلنــا حصــر للخصــم 

إلــى هــذا الوجــه مــن وجــوه البرهــان فيراجــع الحــقّ أو ينقطــع إمــا بســكوت أو بهتــان 

يأتــي به.

[[79[7 وقــد ذكرنــا فــي بــاب أقســام المعــارف مــا يعــارض بــه الخصــم الجاهــل مــن 

أشــياء يعدهــا الجاهــل حجــة وليــس حجّــة أصــاً فوجــب أن يكــف ضــرر جهلهــم بهــا 

علــى كلّ حــال. 

[[79[7 ــل أن  واعلــم أن مــن الخطــاء معارضــة الخطــاء بالخطــاء فــي المناظــرة مث

يقــول الســائل للمســؤول: أنــت تقــول كــذا أو لــم تقــل كــذا، فيقــول المجيــب: وأنــت 

ــه أو  ــه بمثــل مــا أنكــر هــو علي تقــول أيضًــا كــذا أو لأنــك أنــت أيضًــا تقــول كــذا، فيأتي

أشــنع، فهــذا كلــه خطــاء فاحــش وعــار عظيــم واقتــداء بالخطــاء اللّهــم إلا فــي مكانيــن:
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[796]	 1- Cevap verenin kendisiyle itirazda bulunduğu sözü, kendi gö-
rüşünün sonucunu verecek doğru bir söz olması durumudur. Bu faziletli 
ve soru soranı meneden bir şeydir. Yine aynı şekilde bir mu’tezilînin diğer 
bir mu‘tezilîye “niçin Allah kötülüğü yaratmıştır dedin” demesi de böyledir. 
Diğeri ise şöyle diyor: Çünkü sen de benim gibi Allah’ın, cevher ve arazla-
rıyla bütün âlemi yarattığını söylüyorsun/düşünüyorsun/buna inanıyorsun. 
Kötülük de arazdır. O halde Allah kötülüğün yaratıcısıdır. İşte bu doğru bir 
muârazadır. Ancak lafzının zahiri kusursuz değildir. Çünkü zahiren, söyledi-
ği sözün illetini hasmının sözünün illeti kıldı. Böylece sanki hasmının sözü 
olmasa kendi sözünü söylemeyecekmiş gibi oldu. Bu ise hatadır. Doğru olan; 
Allah’ın cevher ve arazların yaratıcısı olduğuna dair burhân olduğundan bu 
böyledir demesidir. Bunu söyledikten sonra konuya geçer. 

[797]	 2- Soru soran; kargaşa, kışkırtma ve gürültü çıkarmak isteyip ha-
kikati aramayan kargaşacının biri olursa, böyle hatalar ile böylesinin şid-
detinin dindirilmesi ve ahmaklığının engellenmesi gerekir. Bundan daha 
fazla onunla münâzarada bulunulmaz. Çünkü maksat onun zararını de-
fetmektir. Onun zararı doğru bir münâzara ile defedilmez. Onun zararını 
söylediklerimizden daha iyi defedecek başka bir şey yoktur. 

[798]	 Bil ki bir şeyin kendisiyle doğrulanması (tashih) mümkün değil-
dir. Fakat bir şey kendisiyle iptal edilebilir. Burhânın kendilerinden oluş-
turulduğu ilk bilgilerin, kendi kendilerini doğruladığını zannetme ki ha-
taya düşmeyesin. Bilakis bunlar, zikrettiğimiz üzere yaratılışın doğruladığı 
şeylerdir. Anlayış sahibi biri, bunların doğru olduğu bilgisinden asla hâli 
değildir. Yine bir şeyin kendisi ile iptalini, onun doğrulanması zannetme 
ki hataya düşmeyesin. Bâtıl, bâtıllığını doğruladığı için kendisini iptal et-
memiştir. Eğer öyle olsaydı, hem doğrulayan hem de iptal eden olurdu ki 
bu muhaldir. Bilakis kendisini iptal ettiğinde onun bâtıl olduğuna kesin 
hükmettik. Çünkü sahih hakikat, hiçbir zaman iptal olmaz. Onun iptal 
olması, kendi hükmünü nakzetmesi sebebiyledir. Bütün nakzedilenler de 
bâtıldır. Nazarı iptal etmek üzere “nazar, nazar ile doğrulanmaz/tashih 
edilmez” diyenin sözü, doğru bir söz değildir. Çünkü kendisiyle eşyanın 
doğrulandığı nazar, şeyleri, insan doğasının doğruluğuna hükmettiği ilk 
bilgilerin mukaddimelerine iletmesidir. İlk bilgilere varan ve ilk bilgilerin 
doğruluğuna şahitlik ettiği şey, doğrudur. İlk bilgilere dayanmayan şey ise 
fâsittir. İşte bu nazar ile şeyler doğrulanır. Yoksa nazar, başka bir nazar ile 
doğrulanmış değildir. 
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[[79[7  أحدهمــا أن يكــون القــول الــذي اعتــرض بــه المجيــب قــولً صحيحًــا 

ينتــج مــا يقــول هــو، فهــذا وجــه فاضــل وقطــع للســائل. وذلــك كمعتزلــي قــال لآخــر: لــم 

قلــت إن الّل تعالــى خالــق الشــرّ؟ فقــال: لأنــك تقــول معــي إن الّل تعالــى خلــق جميــع 

العالــم مــن جواهــره وأعراضــه، والشــرّ عــرض، فــالّل تعالــى خالــق الشــر. فهــذه معارضــة 

صحيحــة إلا أن ظاهــر لفطهــا غيــر محكــم لأنــه فــي الظاهــر إنمــا جعــل علّــة قولــه بمــا 

يقــول قــول خصمــه بمــا يقــول، فلزمــه أنــه لــولا قــول خصمــه بذلــك لــم يقــل هــو بمــا 

قــال. وهــذا خطــاء وإنمــا الصــواب أن يقــول: لقيــام البرهــان علــى أن الّل تعالــى خالــق 

الجوهــر والعــرض ثــم يمضــي فــي مســألته. 

[[79[7 والوجــه الثانــي هــو أن يكــون الســائل مشــغبًا يقصــد التشــنيع والإغــراء 

والتوبيــخ ولا يقصــد طلــب حقيقــة، فهــذا واجــب أن يكســر غربــه ويــردع عيبــه بمثــل 

هــذا فقــط ولا يناضــر بأكثــر مــن ذلــك، إذ الغــرض كــفّ ضــرره فقــط، ولا يكــف ضــرره 

بمناظــرة صحيحــة أصــاً فــا شــيء أكــفّ لضــرره ممــا ذكرنــا.

[[79[7 واعلــم أنــه لا يجــوز أن يصحــح الشــيء بنفســه البتّــة، وجائــز أن يبطــل 

بنفســه، ولا تظــنّ أن الأوائــل التــي منهــا يؤخــذ البرهــان صحّحــت بأنفســها فتخطــىء، 

بــل تلــك أشــياء قــد ذكرنــا أن الخلقــة صحّحتهــا وأنــه لــم يخــل ذو الفهــم قــط مــن معرفــة 

صحّتهــا. ولا تظــنّ أيضًــا أن إبطــال الشــيء بنفســه تصحيــح لــه فتخطــئ ولــم يبطــل 

ــك  ــذ يكــون مصححــا مبطــا وذل ــكان حينئ ــه ف ــه ب ــه صحــح إبطال بنفســه مــن أجــل أن

ــح لا يبطــل أصــا،  ــه باطــل لأن الحــق الصحي ــا أن محــال، لكــن لمــا أبطــل نفســه أيقن

ــال مبطــا للنظــر:  ــول مــن ق ــس ق ــا انتقــض فباطــل. ولي ــكل م ــه نقــض حكمــه، ف ولأن

إن النظــر لا يصحــح بالنظــر، قــولا صحيحــا، لأن النظــر الــذي بــه تصحــح الأشــياء 

ــل التــي قــد قضــى الطبــع بصحتهــا، فمــا رجــع إليهــا  هــو ردهــا إلــى المقدمــات الأوائ

فشــهدت لــه فهــو صحيــح، ومــا لــم يرجــع إليهــا فهــو فاســد، فهــذا النظــر هــو النظــر الــذي 

بــه تصــح الأشــياء لا أن النظــر إنمــا صــح بنظــر آخــر. 
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[799]	 Hasım tartışmadan kopunca münâzara da biter. O zaman ikisi 
de yeni bir soruya geçebilirler. Münâzaradan kopan kişinin, “sana konu-
muzla alakalı bir soru soracağımve reddettiğin sözümü senin de söylediğini 
sana ilzam edeceğim” demeye hakkı vardır. Diğer kişinin bundan geri dur-
ma hakkı yoktur. Eğer geri durursa tartışmadan sıvışıp kaçan zayıf biridir. 
Eğer diğeri şartları yerine getirirse ikisi de yerilmiştir. Çünkü sorulan kişi, 
iki sözü birbirinden ayıramayınca ikisi de hakikate varamamış oldu. Nasıl 
ki biz, kendisine burhân açık olduktan sonra bâtıl üzerinde inat edip bur-
hânın gerektirdiğine dönmeyen kişiyi de yeriyoruz. Yine biz duyduğunu 
delilsiz kabul eden kişiyi de yeriyoruz. Burhânın gerektirdiğine dönen kişi-
leri övdüğümüz gibi burhânın gereği üzerinde sabit kalıp kulaklarını ikna 
eden iknaî delile ve safsataya dönmeyen kişileri de övüyoruz. İknaî delili ve 
safsatayı kesmeye güç yetiremezse de bu böyledir. Bu mukaddimelerden, 
sadece burhânın gerekli kıldığına inanan kişinin övülmesi gerektiği sonu-
cuna vardık. 

[800]	 Delilleri çoğaltmak güç verir. Bunu ancak cahil ve alakasız kişi 
acizlik sayar. 

[801]	 Hasmından duyduğun her şeyi tahkik et, dikkatle incele. Göz-
den kaçırma. Eğer hatalı ise onu at. Vâkıf olmadığın hiçbir müşkil mesele 
bırakma. Açıklama, eksiklik ve karışıklıktan uzak bir şekilde ortaya çıkın-
ca, cevap ver. Hasmından istediğin şeyin aynısına sen de bire bir sadık kal 
ve sorunu eksiklik ve karışıklıktan uzak bir şekilde açıklayıp sor. 

[802]	 Münâzaradan olmayan şeyi münâzaraya sokmaktan sakın. Zira 
bu, işi sulandıran laubalilerin işidir. Veya sözün başı sonu unutulsun ki 
kendi hatası ve yanlışı da unutulsun diye sözü uzatmak isteyen kişinin 
işidir. Onun ve kendinin öncüllerini, aksını ve neticelerini iyi düşün. Has-
mına karşı kendin için ve kendine karşı hasmın için apaçık hakikatten 
başka şeye razı olma.

[803]	 Bil ki kişi, hakikati destekleme ve açıklamadan daha fazlası ile 
sorumlu değildir. Sonra duyular veya nefs-i nâtıka için, tasvirine imkân 
olmayan şeyi ve tasviri hiç olmayan şeyi tasvir edemez. Şöyle ki biri, Bir 
ve Tek Allah’ın; cevher, araz, cisim olmadığını, bir zamanda ve mekânda 
bulunmadığını, arazları taşıyan veya cevher ile taşınan olmadığını ispat 
etse, hasmı ise hasmı ise bunu şekle bürümesini, şeklen aktarmasını is-
tese onun bu isteğe karşılık vermesi zorunlu değildir. Bu kişi, gözleri gö-
ren kişiyi kendine renkleri tasvir etmesiyle mükellef tutan âmâ gibidir.
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[[79[7 وإذا انقطــع الخصــم فقــد انقطعــت المناظــرة فلهمــا حينئــذ أن يبتدئــا ســؤالً 

ــا أســألك ســؤالً يتّصــل بمســألتنا وألزمــك أنــك  ــا. وللمنقطــع حينئــذ أن يقــول: أن ثانيً

قائــل كقولــي الــذي أنكــرت علــيّ. وليــس للآخــر أن يمتنــع مــن ذلــك، فــإن امتنــع فهــو 

متســلّل ضعيــف، فــإن وفــى الآخــر بشــرطه فكلاهمــا ملــوم إن لــم يرجعــا إلــى الحــقّ إذا 

عجــز المســؤول عــن التفريــق بيــن القوليــن، وكمــا نلــوم مــن ظهــر إليــه برهــان فتمــادى 

علــى الباطــل ولــم يرجــع  إلــى موجــب البرهــان، فكذلــك نلــوم مــن ســارع إلــى القبــول 

لمــا ســمع بــا برهــان، وكمــا نحمــد مــن رجــع إلــى موجــب البرهــان فكذلــك نحمــد 

مــن ثبــت علــى موجبــه ولــم يرجــع لاقنــاع ســمعه أو سفســطة؛ وإن عجــز عــن كســرهما، 

فحصــل لنــا مــن هــذه المقدّمــات حمــد مــن لــم يعتقــد إلا مــا أوجبــه البرهــان فقــط.

[[80[8 والتكثير من الأدلة قوّة وليس يعده عجزًا إلا جاهل منقطع. 

[[80[8 وحقّــق كلّ مــا تســمعه مــن خصمــك ولا تتغفلــه وأقلــه إن أخطــأ ولا تــدع 

مشــكلً إلا وقفتــه عليــه، فــإذا اســتقرّ البيــان ســليمًا مــن النقــص والإشــكال فأجــب 

حينئــذ. وكمــا تطالــب خصمــك بذلــك فالتــزم لــه ســواء ســواء. وبيــن ســؤالك ســليمًا 

مــن النقــص والإشــكال. 

[[80[8 وإيــاك وإدخــال مــا ليــس مــن المناظــرة فهــذا مــن فعــل أهــل المجــون أو مــن 

يريــد أن يطيــل الــكلام حتــى ينســي آخــره أوّلــه لينســى غلطــه وســقطه. وتأمّــل مقدمّاتــه 

ومقدمّاتــك وعكســك وعكســه ونتائجــه فــا تــرض لنفســك مــن خصمــك ولا مــن 

نفســك لخصمــك إلا بالحــقّ الواضــح.

[[80[8 واعلــم أنــه ليــس علــى المــرء أكثــر مــن نصــر الحــقّ وتبيينــه، ثــم ليــس 

لا  ومــا  تصويــره  إلــى  ســبيل  لا  مــا  النفــوس  فــي  أو  للحــواس  يصــوّر  أن  عليــه 

صــورة لــه أصــاً، كمــن أثبــت أن الواحــد الأوّل لا جوهــر ولا عــرض ولا جســم 

أن  منــه  الخصــم  فــأراد  محمــولً،  ولا  حامــاً  ولا  مــكان  فــي  ولا  زمــان  فــي  ولا 

ــوان، ــه الأل ــرًا أن يصــوّر ل ــزم؛ وهــذا كأعمــى كلــف بصي ــك، فهــذا لا يل ــه ذل يشــكل ل
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Bunun imkânı yoktur. Bu fâsit bir tekliftir. Bununla mükellef kılınanın 
bundan aciz kalması noksanlık değildir. Ama bu mümkün kaldığı müd-
detçe mükellefin, güç yettirdiği kadarıyla açıklaması gerekir. Hocam Ah-
med b. Muhammed b. Abdi’l-Vâris’in bana haber verdiğine göre; babası, 
âmâ doğan bir çocuğuna katran parçalarından alfabe harflerinin şekillerini 
yapmış. Sonra çocuk aklı ve duyusuyla şekilleri tanıyıncaya kadar bu harf-
leri, çocuğunun ellerine yoklatmış. Sonra kelimeleri ve yazı oluşuncaya 
kadar kelimelerden bir şeyin oluşmasını ona belletmiş. Kitap nasıl bilinir 
ve okunur bunu da öğretmiş. Bununla çocuğun büyük bir sıkıntısını gi-
dermiş. Renklerde ise böyle bir şeye imkân yoktur. Nefs-i nâtıkada şekil 
almasa da renklerde, sadece burhânın delâlet ettiği şeyi ikrar vardır. 

[804]	 Bir seferinde dostlarımdan biri ile imtihan edildim. O dostum, 
arazın cevherden ayrı kendi kendine kaim bir şekilde kendisine gösterme 
görevini bana yükledi. Bana “eğer bunu bana göstermezsen arazın varlığını 
tasdik etmem” dedi. Ona, çamurdan yapılan üçgenin sonra kare şeklini 
alması, daha sonra kare şeklinin gidip çamurun çamur olarak kalması, ki-
şinin ayakta durma ve oturma hareketlerini, elbisenin beyazken kırmızı 
olmasına dair nice örnekler verdim, sayısını bilmiyorum. Bunların hiçbi-
rini kabul etmedi. Sadece arazın; cevherden soyutlanmış ve kendi halinde 
olduğu gibi cevhersiz görüleceği halini kendisine göstermemi istedi. Ona 
sayısız defa; araz, kendi kendine kaim olsa ve senin benden istediğin gibi 
olursa, araz olmaz dedim. Araz arazdır ve senin görmek istediğin şeyden 
farklıdır. Israr edip, inat etti. Ta ki ben de ona mizah yoluyla şöyle dedim: 
Eğer beni âlemin yuvarlağından çıkarmak istersen belki de bu mümkün-
dür. Ama arazı cevherden soyutlamak istersen, arazı cevhersiz görmenin 
imkânı yoktur. Âlemin hepsi içi dolu bir küredir. Parçaları birbirine yapı-
şık, bitişik cevherdir. İçinde seyrelme de boşluk da yoktur. Öyle ki eğer bir 
araz, herhangi bir cevherden ayrılırsa cevherden ayrıldıktan sonra mevcut 
olması mümkün olsa, sadece başka bir cevherde olabilir. Bunun böyle ol-
ması lazımdır. Arkadaşıma yaptığım bu mizah da onu kendisindeki bu 
saçmalıktan uzaklaştırmadı. Hızlıca ondan uzaklaştım. Benden sonra bu 
heyecanlı tartışmayı terk etti mi etmedi mi bilmiyorum. Böyle fâsit tek-
lifler ve hakikatlerin kendisine belirginleşmediği kişilerin varlığı burhâna 
zarar vermez. Bunlara aldırış da edilmez. Aklın hakikat olduğuna delâle-
ti ile bunların nefiste duruşunun doğruluğu, bunlara karşı bizlere yeter.
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فهــذا مــا لا ســبيل إليــه، وهــذا تكليــف فاســد لا نقــصّ فــي العجــز عنــه علــى المكلّــف. 

وأمــا مــا دام ذلــك ممكنًــا فواجــب علــى المكلّــف بيانــه بأقصــى مــا يقــدر عليــه. ولقــد 

أخبرنــي مؤدّبــي أحمــد بــن محمــد بــن عبــد الــوارث، رحمــه الّل أن أبــاه صــور لمولــود 

كان لــه أعمــى ولــد أكمــه حــروف الهجــاء أجرامًــا مــن قيــر ثــم ألمســه إياهــا حتــى وقــف 

علــى صورهــا بعقلــه وحسّــه، ثــم ألمســه تراكيبهــا وقيــام الأشــياء منهــا حتــى تشــكّل 

الخــط وكيــف يســتبان الكتــاب ويقــرأ فــي نفســه ورفــع بذلــك عنــه غمــة عظيمــة. وأمــا 

الألــوان فــا ســبيل إلــى ذلــك فيهــا وليــس إلا الإقــرار بمــا قــام بــه البرهــان وإن لــم 

يتشــكّل فــي النفــس أصــاً.

[[80[8 العــرض  نريــه  أن  ســامنا  فإنــه  أصدقائنــا  ببعــض  مــرة  امتحنــت  ولقــد 

منخــزلً عــن الجوهــر قائمًــا بنفســه، وقــال لــي: إن لــم ترنــي ذلــك فإنــي لا أصــدق 

بالعــرض. فلســت أحصــي كــم مثلــث لــه تربيــع الطيــن ثــم تدويــره وذهــاب التربيــع 

بعــد  الثــوب  وحمــرة  وقعــوده  قيامــه  مــن  المــرء  وحــركات  بحســبه،  الطيــن  وبقــاء 

بياضــه، فأبــى فــي كلّ ذلــك إلا أن أريــه العــرض مــزالً عــن الجوهــر باقيًــا بحســبه 

يــراه فــي غيــر جوهــر، فــا أحصــي كــم قلــت لــه: إن العــرض لــو قــام بنفســه وكان 

كمــا تريــد منــي لــم يكــن عرضًــا وإنمــا هــو عــرض لأنــه بخــاف مــا تريــد أن تــراه 

عليــه، فلــج وتمــادى فعــدت إلــى أن قلــت لــه مهــازلً: لــو أمكنــك إخراجــي عــن كــرة 

ــو أمكــن انخــزال العــرض عــن الجوهــر ولا ســبيل  ــذ ل ــم فربمــا كان يمكــن حينئ العال

إلــى كلّ ذلــك أن تــراه فــي غيــر جوهــر؛ فأمــا والعالــم كلّــه كــرّة مصمّتــة وجوهــرة 

متّصلــة متجــاورة الأجــزاء لا تخلخــل فيهــا ولا خــاء، فحتــى لــو انفصــل العــرض 

ــه لمــا صــار إلا فــي جوهــر آخــر، لا  ــه عن ــا وجــاز أن يبقــى بعــد انفصال مــن جوهــر م

ــا فمــا أدري  ــه آبي ــد مــن ذلــك. فمــا ردعــه هــذا الهــزء عمــا هجــس فــي نفســه وفارقت ب

أوفــق بعــدي لرفــض هــذا المــرار الهائــج أم لا. فليــس مثــل هــذا التكليــف الفاســد 

وكــون المــرء لا تتشــكّل لــه الحقائــق بقــادح فــي البرهــان ولا بملتفــت إليــه. وكفانــا مــن 

ذلــك كلــه وحســبنا قيــام صحــة ذلــك فــي النفــس بدلالــة العقــل علــى أنــه حــقّ فقــط.
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Kendi nefsilerinde hiçbir şeyin belirginleşmediği bütün kişilerin bunu inkâr 
etmesi câiz olsaydı; koku almayan kişinin kokuları inkâr etmesi ve âmâ do-
ğanın renkleri inkâr etmesi de câiz olurdu. Bizim de fil ve zürafayı inkâr et-
memiz câiz olurdu. Halbuki bunların hepsi bâtıldır. Akıllı kişinin burhânın 
ispat ettiğini sabit, iptal ettiğini de bâtıl kabul etmesi gerekir. Burhânın ispat 
da iptal da etmediğinde ise hakikat ortaya çıkıncaya kadar tevakkuf etmesi 
gerekir. Dilleri, hakikati ikrar etmeye zorlamamız gerekmez. Bilakis nefisleri, 
hakikati ikrar etmeye zorlamalı ve dilleri, mevcut olmadığı için doğru muâ-
razadan uzak tutmalıyız. Çünkü burhânda taâruz olmaz. Biz burhânı ikame 
ettiğimizde hasmımızın onu ikame etmesinden güvende oluruz. Yine eğer 
kusurlu biri, inandığı hakikat üzere burhânı ikame etmede eksiklik yaparsa; 
bu, hakikate hiçbir zarar vermez. Hasmından buna, sadece kuruntulara se-
vinen kişi sevinir. Ki bu kişi de hakkında özdeyişler söylenen ahmağın teki-
dir. Hasmının gafletiyle yetinip mutlu olma. Bilakis kendisiyle onun sözünü 
doğrultmanın mümkün olduğu her şeye bak. Eğer burhân ile hakikati bu-
lursan; ona ilet, asla tereddüt etme. Kendin için hakkı kabul etmekten uzak 
bir saate bile razı olma. Eğer bir çarpıtma görürsen bunu açıkla. Hasmının 
dikkatinden kaçmış olmasına aldırma. Çünkü belki de onunla aynı görüşte 
olan başka biri hasmına gizli kalan şeyin farkına varır.

[805]	 Bunu iyi kavra ve zaferin hakikatinden başka şeyle iktifa edip 
sevinme. Senin hakkında “sen hakkı iptal edensin” demelerine aldırma. 
Peygamberler ve onların altındaki muhakkiklerden kendilerine böyle is-
natta bulunanlarda senin için güzel örneklik vardır. Evet. Hatta onlardan 
pek çoğu hakikati savunduğu ve onlara bâtıl isnat edildiği için katledildi. 
Hakikat seninleyken yalnızlık hissetme. Hakikat kimin yanında olursa; 
Allah onunla beraberdir. Hasımlarının çokluğuna, onların devirlerinin 
eskiliğine, insanların onlara saygı duymasına ve onların şöhretine aldırış 
etme. Hakikat onlardan sayıca fazla, zamanca daha kadim, daha şerefli ve 
herkesin nezdinde daha büyük ve saygıya layıktır.

[806]	 Bu saydıklarımıza riayet etmenin doğruluğundan emin olmak is-
tiyorsan; bütün milletlerin ve ümmetlerin mensuplarını düşün. Kesinlikle 
onları, kendinden öncekileri tâzim ederken, onları bütün üstünlükler ve 
hayır ile överken ve onlara muhâlefet edenlerin öncekilerini yererken görür-
sün. Söylenen her sözü derin düşün. Bir görüşü savunanlar evvelen azdırlar.
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ولــو جــاز لــكلّ مــن لا يتشــكّل فــي نفســه شــيء أن ينكــره لجــاز للأخشــم أن ينكــر 

ــة، وكلّ  ــل والزراف ــا أن ننكــر الفي ــوان، ولن ــد أعمــى أن ينكــر الأل ــح، وللــذي ول الروائ

ــا أبطــل  ــت البرهــان ويبطــل م ــا أثب ــى العاقــل أن يثبــت م هــذا باطــل. وإنمــا يجــب عل

البرهــان، ويقــف فيمــا لــم يثبتــه ولا أبطلــه البرهــان حتــى يلــوح لــه الحــقّ. وكذلــك ليــس 

علينــا قســر الألســنة إلــى الإقــرار بالحــقّ لكــن علينــا قســر النفــوس إلــى الإقــرار بــه وقطــع 

الألســنة عــن المعارضــة الصحيحــة لعــدم وجودهــا، إذ لا يتعــارض البرهــان، وإذا 

أقمنــاه فقــد أمنــا أن يقيمــه خصمنــا، وكذلــك أيضًــا إن قصــر مقصــر عــن إقامــة البرهــان 

علــى حــقّ يعتقــده فذلــك لا يضــر الحــقّ شــيئًا. ولا يفــرح بهــذا مــن خصمــه إلا الــذي 

يفــرح بالأمانــي وهــو الأحمــق المضــروب بــه المثــل. ولا تقنــع بغفلــة خصمــك بــل 

ــا ببرهــان فارجــع إليــه ولا  انظــر فــي كلّ مــا يمكــن أن يصــحّ بــه قولــه، فــإن وجــدت حقًّ

تتــردّد، ولا تــرض لنفســك ببقــاء ســاعة آبيــا مــن قبــول الحــقّ. وإن وجــدت تمويهــا فبينــه 

ولا تغتــر بذهــاب خصمــك عنــه فلعــلّ غيــره مــن أهــل مقالتــه يتفطــن لمــا غــاب عنــه. 

[[80[8 هــذا ولا تقنــع إلا بحقيقــة الظفــر ولا تبــال أن قيــل عنــك إنــك مبطــل، فلــك 

ــاء عليهــم الســام فمــن  ــه ذلــك مــن المحقّقيــن أكــرم أســوة مــن الأنبي فيمــن نســب إلي

دونهــم. نعــم حتــى إن كثيــرًا منهــم قتــل دفعًــا  لحقــه ونســبة للباطــل إليــه. ولا تســتوحش 

مــع الحــقّ إلــى أحــد، فمــن كان معــه الحــقّ فالخالــق تعالــى معــه. ولا تبــال بكثــرة 

خصومــك ولا بقــدم أزمانهــم ولا بتعظيــم النــاس إياهــم ولا بعزّتهــم فالحــقّ أكثــر منهــم 

وأقــدم وأعــزّ وأعظــم عنــد كلّ أحــد وأولــى بالتعظيــم.

[[80[8 وإذا شــئت أن تتيقّــن فســاد مراعــاة مــا ذكرنــا فتأمّــل أهــل كلّ ملّــة وكلّ أمّــة، 

فإنــك تجدهــم مطبقيــن علــى تعظيــم أســافهم وصفتهــم بــكلّ فضيلــة وبــكلّ خيــر وذمّ 

أســاف مــن خالفهــم. وتأمّــل كلّ قــول يقــال، فقــد كان القائلــون بــه فــي أوّل أمــره قليلً،
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Bu görüşlerin büyük çoğunluğu tek bir kişiye varır. Daha sonra tabileri 
çoğalır. Bütün eski görüşleri araştırırsan, daha önce yokken birden ortaya 
çıktıklarını görürsün. Sonra üzerinden günler, aylar, yıllar ve asırlar geçer. 
Bil ki bunlara riayet etmek aklın zayıflığının ve ilmin eksikliğindendir. Ha-
kikat konusunda onlar erdemli kişiler olsalar da yine de aldırma. Çünkü 
erdemli kişi, masum olmadığı müddetçe bazen hata yapar. Eğer bu erdemli 
kişiye, sana açık olan şeyler açık olsa, senin görüşüne varır. Eğer böyle yap-
mazsa erdemsiz kişi haline gelir. 

[807]	 Sana bir hikâye anlatayım. Eğer bu hikaye ile, bir kişide hoşuna 
gitmeyen şeye karşı insafın kolay olabileceğine dair umudumuz olmasaydı, 
bu hikâyeyi zikretmezdik. Arkadaşlarımdan biriyle bir mesele hakkında 
münâzara yaptım. Dilindeki kusurdan dolayı ona galip geldim. Benim ga-
libiyetim sonucunda meclis dağıldı. Eve dönünce içime bir şüphe düştü. 
Bazı kitapları karıştırmaya başladım. Benim görüşümün yanlış, hasmı-
mın görüşünün doğru olduğuna dair kesin bir burhân buldum. Yanımda 
münâzaraya şahit olan başka bir arkadaşım vardı, ona bu durumu bildir-
dim. Ona, delilin kitaptaki yerini gösterince bana “maksadın nedir” diye 
sordu. Dedim ki “bu kitabı falanca kişiye götürüp göstermeni, onun haklı 
benim ise haksız olduğumu ve onun görüşüne geçtiğimi bildirmeni isti-
yorum.” Bu duruma son derece şaşırdı ve “gönlün de buna razı mı?” dedi. 
Ona “Evet, eğer buna şimdi imkânım olsa yarına geciktirmeden yapardım” 
dedim.

[808]	 Bil ki bu gibi şeyler, benzeri olmayan insaf ile nitelenmenle be-
raber senin en güzel şekilde anılmanı/yad edilmeni sağlar. Maksadın, galip 
geldiğini kendi nefsine hissettirmek olmasın. Yine yanında bulunup sana 
aldanan ve sana güvenen kişiye de galip geldiğini hissettirmek olmasın. 
Böyle olursa gerçekte mağlupsundur. Böyle yapmakla adi, cidden bayağı, 
gerçekten aklı kıt, teveccühü kesilmiş olursun; aslında kutsuz ve şaki ol-
duğu halde kendini, itaat gören bir kral zanneden kişi gibi olursun. Veya 
siyah ve karışık olduğu halde kendisi hakkında beyaz ve parlak denilen kişi 
olursun. Böylelikle hükümleri, hakikat olan akıl ehli nezdinde, dalga ve 
alay konusu olursun. 
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وأكثــر ذلــك يرجــع إلــى واحــد ثــمّ كثــر أتبّاعــه. وفتّــش كلّ قــول قديــم تجــده قــد كان ابــن 

ســاعة بعــد أن لــم يكــن، ثــم مــرّت عليــه الأيــام والشــهور والســنون والدهــور. فاعلــم أن 

مراعــاة هــذه الأمــور مــن ضعــف العقــل وقلّــة العلــم. ولا تبــال أيضًــا وان كانــوا فضــاء 

علــى الحقيقــة فقــد يخطــئ الفاضــل مــا لــم يكــن معصومًــا. ولــو أن ذلــك الفاضــل لاح 

لــه مــا لاح لــك لرجــع إليــك ولــو لــم يفعــل لــكان غيــر فاضــل. 

[[80[8 وأخبــرك بحكايــة لــولا رجاؤنــا فــي أن يســهل بهــا الإنصــاف علــى مــن 

ــه  ــا فــي مســألة فعلوت ــي ناظــرت رجــاً مــن أصحابن ــاه، وهــي: أن ــا ذكرن ــره م ــه يناف لعل

فيهــا لبكــوء كان فــي لســانه، وانفصــل المجلــس علــى أنــي ظاهــر، فلمــا أتيــت منزلــي 

ــا  ــا صحيحً حــاك فــي نفســي منهــا شــيء، فتطلبتهــا فــي بعــض الكتــب فوجــدت برهانً

يبيــن بطــان قولــي وصحّــة قــول خصمــي، وكان معــي أحــد أصحابنــا ممــن شــهد ذلــك 

ــه بذلــك، ثــم إنــي قــد علمــت علــى المــكان مــن الكتــاب، فقــال لــي:  المجلــس فعرفت

مــا تريــد؟ فقلــت: أريــد حمــل هــذا الكتــاب وعرضــه علــى فــان وإعلامــه بأنــه المحــقّ 

وأنــي كنــت المبطــل وأنــي راجــع إلــى قولــه. فهجــم عليــه مــن ذلــك أمــر مبهــت وقــال 

لــي: وتســمح نفســك بهــذا ! فقلــت لــه: نعــم، ولــو أمكننــي ذلــك فــي وقتــي هــذا لمــا 

أخّرتــه إلــى غــد.

[[80[8 واعلــم أن مثــل هــذا الفعــل يكســبك أجمــل الذكــر مــع تحليــك بالإنصــاف 

الــذي لا شــيء يعدلــه. ولا يكــن غرضــك أن توهّــم نفســك أنــك غالــب، أو توهّــم مــن 

حضــرك ممــن يغتــر بــك ويثــق بحكمــك أنــك غالــب، وأنــت بالحقيقــة مغلــوب، فتكــون 

ا وســخيفًا البتّــة وســاقط الهمّــة وبمنزلــة مــن يوهــم نفســه أنــه ملــك  خسيسًــا وضيعًــا جــدًّ

مطــاع وهــو شــقي منحــوس، أو فــي نصــاب مــن يقــال لــه إنــك أبيــض مليــح وهــو أســود 

مشــوه، فيحصــل مســخرة ومهــزأة عنــد أهــل العقــول الذيــن قضاؤهــم هــو الحــقّ.
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[809]	 Bil ki kim buna razı olursa o, aldanmıştır. Yolu da kuruntulu 
kişinin yoludur. Kuruntular akılsızların sermayesidir. Kuruntularla alda-
nan kişi, aklı kendisine dönünceye kadar bunlardan lezzet alır. Ama aklı 
kendisine dönüp de kendi haline bakarsa, sapkınlıklar içinde olduğunu ve 
elinde hiçbir şeyin olmadığını bilir.

[810]	 Cedeldeki kuvveti ile övünen kişilere aldırış etme. Çünkü cehalet 
ve akılsızlık onu, “ben hakkı bâtıl, bâtılı da hak yapmaya muktedirim” de-
meye sevkeder. Böyle yalancıları asla doğrulama. Çünkü onlar; sefil, rezil, 
yalancı, kötü ve hurafeci kişilerdir. 

[811]	 Bil ki hakkı bâtıl, bâtılı hakka çevirme, hiç kimse için müm-
kün değildir. Bu hiçbir mahlûkun gücü dâhilinde değildir. Çarpıtmaların 
hepsini sana açıkladım. Bunların hepsi yok olmaya mahkûmdur. Elden 
geçirilip incelenince, hepsinin sadece iddia ve hamakat olduğu görülür. Bu 
yolda karşılaşılanların en fahişi; burhân bir kişiye zahir oluyor da o kişiyi 
mezheplerden edindiği sevgi, “bana gizli kalsa da bu burhân ile çelişen bir 
delilin olması lazımdır” demeye sevkediyor. Bil ki bu kişi bedbaht ve al-
danmıştır. Çünkü zannını, yakine galip tutuyor. Doğrulanmayan şeyi tas-
dik ediyor. Doğru olan şeyi yalanlıyor. Belki de olmayacak şeyi sabit kabul 
ediyor. Elde ettiği şeyi terkediyor. Bu hızlânın zirvesidir. Bunun benzeri, 
kendinde doğru olan burhânı, düşünmediği çarpıtma için terkeden kişidir. 
Dikkatsizlik onu, buna inanmaya sevketti. 

[812]	 Özetle; cehalette hayır yoktur. İlim ehli olan, ilmini kullanmadı-
ğı zaman cahilden daha kötü durumdadır. Böyle bir kişinin ilmi, aleyhine 
fazladan bir delildir.

[813]	 Ataları taklit etmekten sakın. Çünkü Allah Teâlâ bunu yermiştir. 
Eğer taklit övülen bir şey olsaydı; atalarını zinakâr, hırsız veya bu saydık-
larımızdan daha çirkin şeyler üzerinde bulan kişi, onlara uymakta mazur 
olurdu. 

[814]	 Bir kişinin doğruluğunun çokluğuna aldanıp da onun bir sözü-
nü bile burhân olmadan kabul etme. Çünkü bazen isabet ettiği şeyden çok 
daha fazla açık ve anlaşılır olandaki doğrusunda yanlış yapabilir. 



التقريب لحد المنطق463

5

10

15

20

[[80[8 واعلــم أن مــن رضــي بهــذا فهــو مغــرور وســبيله ســبيل صاحــب الأمانــي 

فإنهــا بضائــع النوكــى؛ والمغــرى بهــا يلتــذّ بهــا  حتــى إذا ثــاب إليــه عقلــه ونظــر فــي حالــه 

علــم أنــه فــي أضاليــل وأنــه ليــس فــي يــده شــيء.

[[81[8 ــه الجهــل  ــه فــي الجــدل فيبلــغ ب ــاك والالتفــات إلــى مــن يتبجــح بقدرت وإي

ــا، فــا  والنــوك إلــى أن يقــول: إنــي قــادر علــى أن أجعــل الحــقّ باطــاً والباطــل حقًّ

تصــدق مثــل هــؤلاء الكذّابيــن فإنهــم ســفلة أرذال أهــل كــذب وشــرّ ومخرقــة.

[[81[8 واعلــم أنــه لا ســبيل إلــى ذلــك لأحــد ولا هــو فــي قــوّة مخلــوق أصــاً، 

والتمويهــات كلّهــا قــد بيّنتهــا لــك، وهــي مضمحلــة، إذا حصلــت وفتشــت لــم توجــد 

إلا دعــاوى وحماقــات. ومــن فاحــش مــا يعــرض فــي هــذه الســبل أن يلــوح البرهــان 

للمــرء فيحــدوه الالــف بمــا قــد ألفّــه مــن المذاهــب إلــى أن يقــول: لابــدّ أن هــا هنــا حجّــة 

ا لأنــه غلــب  تعــارض هــذا البرهــان وإن خفيــت عنــي. واعلــم أن هــذا مغــرور شــقي جــدًّ

ظنّــه علــى يقينــه، وصــدق مــا لــم يصــح عنــده، وكــذب مــا صــحّ عنــده، وأثبــت مــا لعلّــه 

أن لا يكــون، وتــرك حاصــاً قــد كان؛ وهــذا غايــة الخــذلان، ومثلــه مــن تــرك برهانًــا قــد 

صــحّ عنــده لتمويــه لــم يتدبّــره فحملــه التهــور علــى اعتقــاده.

[[81[8 وبالجملــة فالجهــل لا خيــر فيــه، والعلــم إذا لــم يســتعمله صاحبــه فهــو 

أســوأ حــالً مــن الجاهــل، وعلمــه حجــة زائــدة عليــه. 

[[81[8 وإيــاك وتقليــد الآبــاء، فقــد ذم الّل عــزّ وجــلّ ذلــك، ولــو كان محمــودًا لعــذر 

مــن وجــد آبــاءه زنــاة أو ســراقًا أو علــى بعــض الخــال التــي هــي أخبــث ممــا ذكرنــا فــي 

أن يقتــدي بهــم. 

[[81[8 وإيــاك والاغتــرار بكثــرة صــواب الواحــد فتقبــل لــه قولــة واحــدة بــا برهــان، 

فقــد يخطــئ فــي خــال صوابــه فــي مــا هــو أبيــن وأوضــح مــن كثيــر ممــا أصــاب فيــه. 
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[815]	 Hasmının görüşünü desteklemekten aciz kalışına razı ol. Senin 
galip geldiğini ikrar etmesini talep etme. Bu kuvvetli kişilerin yapacağı şey 
değildir. Bu sadece düşmanlığı körükleyen ve zafer kınanması ile vasıfla-
nacağın bir şeydir. Haksız, cahil, ahmak ve yenik olarak isimlendirilsen de 
haklı, âlim, akıllı ve hakikatte galip olmaya çalışman; gerçekte haksız, ca-
hil, ahmak ve yenik iken haklı, âlim, akıllı ve galip olarak isimlendirilmeye 
çalışmandan daha fazla olsun. Bilakis bunu hiç isteme, ondan yüz çevir 
ve onu kerih gör. Cahillerin senden önce bu sıfatlar ile vasıflandırdıkları 
peygamberler ve erdemli öncülerde, senin için en güzel örnek ve en kıy-
metli rehberlik vardır. Yine erdemli iken fasık olarak nitelenmen, fasık iken 
erdemli olarak nitelenmenden daha hayırlıdır. 

[816]	 İlk meselenin açıklamasını tamamlamadan, o meseleden diğeri-
ne geçmekten sakın. Bu cahillerin işlerindendir. 

[817]	 Mezhebi sadece zıt gitmek ve muhâlefet etmek olan kişiyle veya 
bağırıp çağıran ve galip gelmek isteyen kişiyle konuşmaktan uzak dur. 
Böylesiyle kendini yorma. Eğer onu vaaz ile dalâletinden uzaklaştırma 
mümkün olsaydı bu güzel olurdu. Eğer bu uzaklaştırma vaaz ile mümkün 
olmazsa, azarlama ve engelleme ile olur. Eğer yanına yaklaşılmayan biriyse 
deliden uzak durulduğu gibi ondan da uzak durulmalıdır. Onun verdiği 
sıkıntı pek çok delinin sıkıntısından daha fazladır. 

[818]	 Sana karşı zalimane taassuba sebebiyet verecek sözlerden sakın. 
[819]	 Hasmın adına kendin cevap vermekten sakın. Hasmına şöyle de-

men gibi: “Eğer bunu dersen sana bu lazım gelir.” Belki de o bu sözü söy-
lemeyecektir. Böylece sen rezil olursun. Ancak kitap telif ediyorsan bunu 
yapman, hasmına karşı da insaflı olman ve bütün delillerini dikkatle göz-
den geçirmen gerekir. Eğer böyle yapmazsan zalim olursun. 

[820]	 Hasmına söylemediği şeyi söyletmeye çalışma ki yalan söylemiş 
olmayasın. 

[821]	 Sana soru sormayan kişiye cevap vermekten sakın. Böyle yapar-
san rezil olursun. Rezilliğin en azı, o kişinin senden uzaklaşmasıdır. Sana 
“sana sormadım” dediğinde durumun nasıl olur? 

[822]	 Senin olmadığın bir münâzarada, münâzaracı sözünü bitirip sana 
konuşma hakkı verinceye kadar başka bir münâzaracının yerine konuşma. 
Bundaki kötülüğün en küçüğü sana “senin desteğine ihtiyacım yok” deme-
sidir. Hasmının da ona “bu kişiyle seni güçlendiriyorum. Mübarek olsun.” 
demesidir. Son derece rezil olursun. 
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[[81[8 واقنــع مــن خصمــك بالعجــز عــن أن ينصــر قولــه، ولا تطالبــه بالإقــرار 

بالغلبــة، فليــس ذلــك مــن فعــال أهــل القــوّة. وهــذا بــاب لا ينتــج شــيئًا إلا العــداوة 

وأن توصــف بلــؤم الظفــر، ولتكــن رغبتــك فــي أن تكــون محقًــا عالمًــا عاقــاً غالبًــا 

فــي الحقيقــة، وإن ســميت مبطــاً جاهــاً أحمــق مغلوبًــا، أكثــر مــن رغبتــك فــي أن 

ــا وأنــت فــي الحقيقــة مبطــل جاهــل أحمــق مغلــوب؛  ــا عاقــاً غالبً ــا عالمً تســمّى محقًّ

ا ولــك فيمــن وصفــه الجهــال بذلــك  بــل لا ترغــب فــي هــذا أصــاً وعــاده واكرهــه جــدًّ

قبلــك مــن المرســلين عليهــم الســام والأفاضــل المتقدّميــن أفضــل أســوة وأكــرم قــدوة، 

وكذلــك أن توصــف بالفســق وأنــت فاضــل خيــر مــن أن توصــف بالفضــل وأنــت فاســق. 

[[81[8 ــى وبيانهــا  ــل تمــام الأول ــى مســألة قب وتحفــظ مــن الخــروج مــن مســألة إل

فهــذا مــن أفعــال أهــل الجهــل.

[[81[8 واحــذر مكالمــة مــن ليــس مذهبــه إلا المضــادة والمخالفــة أو الصيــاح 

والمغالبــة، فــا تتعــن بــه ولــو أمكنــك صرفــه عــن ضلالــه بالوعــظ لــكان حســنًا. فــإن لــم 

يكــن فبالزجــر والقــدع فــإن كان ممتنــع الجانــب فليجتنــب كمــا يجتنــب المجنــون فــأذاه 

أكثــر مــن أذى كثيــر مــن المجانيــن. 

[[81[8 وتحفظ من الكلام بحيث يتعصب عليك ظلمًا. 

[[81[8 واحــذر مــن أن تجيــب نفســك عــن خصمــك مثــل أن تقــول لــه: إن قلــت 

كــذا ألزمــك كــذا، فلعلّــه لا يقــول ذلــك فتخــزى، إلا أن تكــون مؤلفًّــا، فــا بــدّ لــك مــن 

ذلــك ومــن إنصــاف خصمــك وتقصــي حججــه وإلا كنــت ظالمًــا.

[[82[8 وتحفظ أن تقول خصمك ما لم يقل فتكذب. 

[[82[8 وتحفــظ مــن أن تجيــب مــن لــم يســألك فتحصــل علــى الخــزي؛ وأقــلّ ذلــك 

أن يعــرض عنــك، فكيــف إن قــال لــك: لــم أســألك. 

[[82[8 ولا تتكلّــم علــى لســان مناظــر غيــرك حتــى يــدع الــكلام ويبيــح لــك مناظــره 

أن تكلّمــه، فأقــلّ مــا فــي هــذا أن يقــول لــك: أنــا غنــي عــن نصــرك، ويقــول لــه خصمــه: 

ا.  أنــا أقويــك بــه مبــاركًا لــك فيــه فتخــزى جــدًّ
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[823]	 Herhangi bir ilimde deryalaşmadan konuşmaktan sakın. Ancak 
soru sorma ve ekleme yapabilirsin. Eğer böyle yapmazsan hiç iyi şey yap-
mamış olursun. 

[824]	 Senden daha bilgili olan kişinin sana daha faydalı olduğunu itiraf 
et. Onun hakkını eksiltme. Senin onu eksik görmen onu küçültmez. Bila-
kis bu, senin noksanındır. 

[825]	 İyi yaptığın şeylerle övünmekten sakın. Bunu terket. Övmeyi, 
başkalarının senin adına yapması daha güzeldir. 

[826]	 Elinde ne olduğunu bilmeden asla kimseyi küçük görme. Belki 
de ummadığın şekilde seni şaşırtır. Bu eylem, araştırma yapmayan akılsız 
kişilerin fiillerindendir. 

[827]	 İnsaflı olmayan ve anlamayan herkesten uzak dur. Sadece insafı-
nı ve anlamasını umduğun kişilerle konuş. Anlamayan ve insaflı olmayan 
kişilerle konuşmakla zayi ettiğin zamanı, daha faydalı şeylerde harca ki 
erdemlere sahip olup kızgınlıklardan uzak şekilde yaşayasın. Bu ikisi çok 
büyük nasiptir. Bu özellikte birisiyle konuşmak yerine, seni onun halinde 
olmaktan kurtardığı için Allah’a hamd et. Sadece hakikati açıklamada veya 
onun ortaya çıkması için konuş. 

[828]	 Bil ki kişi, bu şartlara yalnızca bir haslet/alışkanlık ile güç yetire-
bilir. Bu haslet de kişinin kendisini insanların övgüsüne ve yergisine aldırış 
etmemeye alıştırmasıdır. Böyle bir kişi bilakis kendisi için sadece hakkı 
aramayı kendi amacı kılar.

[829]	 Öncekiler, tartışmadan kopmuş insafsız kişinin sıfatları hakkın-
da zikredeceğimiz şu maddeleri saydılar. 

[830]	 1- Hakkı iptal etmeyi veya onda şüpheye düşürmeyi amaçlar. 
Sorulan şeyin cevabının, mümkün olmayan imkânsız bir şey olduğu yö-
nünde konuyu havale etmek de bu türdendir. 

[831]	 2- İftira ve hayâsızlığı kullanmak, bâtılı açıkça dillendirmektir. 
Böyle bir kişi sözündeki çelişkilere ve görüşünün yanlışlığına aldırmaz. Bir 
hüküm ile hükmettikten sonra onu nakzetme bu kabildendir.

[832]	 3- Konu bittiği için veya konuyu değiştirmek için değil de ka-
rışıklık çıkarmak için bir sözden diğer söze, bir sorudan diğer soruya geç-
mek. 
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[[82[8 وإيــاك والــكلام فــي علــم مــن العلــوم حتــى تتبحّــر فيــه إلا علــى ســبيل 

الاســتفهام والتزيــد إلا مــا أحســنت منــه فقــط. 

[[82[8 واعتــرف لمــن هــو أعلــم منــك فهــو أزيــن لــك، ولا تبخســه حقــه فلــن 

ينقصــه تنقصــك إيــاه بــل هــو نقــص فيــك. 

[[82[8 وإياك والامتداح بما تحسن، واترك ذلك فهو من غيرك فيك أحسن.

[[82[8 ولا تحقــر أحــدًا حتــى تعــرف مــا عنــده فربمــا فجــأك منــه مــا لــم تحتســب، 

وليــس ذلــك إلا مــن فعــل أهــل النــوك الذيــن لا يحصلــون. 

[[82[8 واحــذر كلّ مــن لا ينصــف وكلّ مــن لا يفهــم، ولا تكلّــم إلا مــن ترجــو 

إنصافــه وفهمــه، وأنفــق الزمــان الــذي يمضــي ضياعًــا فــي مكالمــة مــن لا يفهــم ولا 

ينصــف فيمــا هــو أعــود عليــك تعــش غانمًــا للفضائــل ســالمًا مــن المغايــظ وهــذا حظــان 

ا. واجعــل بــدل كلامــه حمــد الّل عــزّ وجــلّ علــى الســامة مــن مثــل حالــه،  جليــان جــدًّ

ولا تتكلّــم إلا فــي إبانــة حــقّ أو اســتبانته.

[[82[8 واعلــم أنــه لا يقــدر أحــد علــى هــذه الشــروط إلا بخصلــة واحــدة وهــي أن 

يــروض نفســه علــى قلّــة المبــالاة بمــدح النــاس لــه أو ذمهــم إيــاه، ولكــن يجعــل وكــده 

طلــب الحــقّ لنفســه فقــط. 

[[82[8 وقــد ذكــرت الأوائــل فــي صفــة المنقطــع الــذي لا ينصــف وجوهًــا نذكرهــا 

وهي:

[[83[8 منهــا أن يقصــد إبطــال الحــقّ أو التشــكيك فيــه ومــن هــذا النــوع أن يحيــل 

فــي جــواب مــا يســأل عنــه علــى أنــه ممتنــع غيــر ممكــن. 

[[83[8 والثانــي: أن يســتعمل البهــت والرقاعــة والمجاهــرة بالباطــل ولا يبالــي 

بتناقــض قولــه ولا بفســاد مــا ذهــب إليــه ومــن ذلــك أن يحكــم بحكــم ثــم ينقضــه. 

[[83[8 والثالــث: الانتقــال مــن قــول إلــى قــول وســؤال إلــى ســؤال علــى ســبيل 

التخليــط لا علــى ســبيل التــرك والإنابــة. 
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[833]	 4- Saçmalıkla dolu olduğu halde cahil kişinin hikmetle dolu san-
dığı kapalı sözler kullanmaktır. İnsanların kitaplarında bu durum çok ol-
masına karşın bu kitabı yazdığım esnada aklıma en ilk gelen eser, Ebu’l-Fe-
rec el-Kâdî’nın el-Lumâ isimli kitabıdır. Bu kitapta sadece çelişki ve yap-
tığını yıkan anlamsız kapalı/muğlak sözler vardır. Ömrüme yemin olsun 
ki zamanımızda, konuşmasında bu yöntemi takip edenler, pek çok insana 
hikmetli konuştuğunu vehmettirdi. Ömrüme yemin olsun ki sözlerinin 
büyük çoğunluğunu kendisi anlamıyor, başkası nasıl anlasın! 

[834]	 5- Hasmını zora sokmak ve faydasız yere sözünü tekrarlamaya 
mecbur kılmak. Çünkü böyle yapan kişi daha önce etraflıca ele alınan me-
seleye dönüyor ve hayasızca, takvasızca onun yöresine kaçıyor. Bu kişinin, 
sözünü delilsiz olarak vasfetmekten başka söyleyecek bir şeyi yoktur.

[835]	 6- Gülüşme, ses yükseltme, [hasmının] taklidini yapma, kendi 
kendine konuşma, [hasmını] cahil görüp küçümseme ve kabalık yapma 
suretiyle [muhatabını/hasmını] şaşırtmak. Bazen sövme, tekfir, lanet, sefa-
het isnat etme ve anne babalara iftira ile olur. Tokat ve tekme atma olmazsa 
ne iyi olur. Zamanımızda insanların çoğunda bu mânaların pek çoğundan 
başka bir şey neredeyse göremezsin. Kendisinden yardım talep edilen sa-
dece Allah’tır.

[836]	 İnsanlar, kendisiyle hayvanlardan üstün olduğu ve kendisinin 
olmaması durumunda eşek ve ineğe benzeyecekleri konuşmalarında üç sı-
nıftırlar.

[837]	 1) Konuşmasını nereye sarfettiğine aldırmayan sınıf. Konuşma-
sının inkâr veya tasdike ve araştırmadan mükâbereye vardığına aldırmaz. 
Sözü bittikten sonra ona, araştırmadan desteklediği sözü sorarsan; onu bil-
mez, onu destekleyeni ve onun sözünü de bilmez. İnsanların geneli böyle-
dir. Bu özellikte olan kişinin, kardeşi ve komşusuna, eşeğinin ayaklarının 
altında bulunan kokulu gübreyi vermekte cimrilik ettiğini görürsün. Bu 
gübreyi, ondan faydalanacak kişiye vermez. Bu kişi, kendisi sayesinde keçi-
lerden ve köpeklerden ayrıştığı konuşma yetisiyle, insanlar içinde ecirsiz ve 
iyi olmayan şeyleri konuşanların en gevşeğidir.en gevşeğidir. Bilakis bâtıl, 
yalan ve fesat çıkarmada konuşur. Bunların hiçbirini zahiren geçrekleşti-
remese de kalp-göğüs gözeneklerini sertleştirir, başını ağrıtır, tabiatını kız-
gınlaştırır. Kendisi edepsizlik yapmış veya kendisine edepsizlik yapılmış 
olsa da bu böyledir. 
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[[83[8 والرابــع أن يســتعمل كلامًــا مســتغلقًا يظــنّ الجاهــل أنــه مملــوء حكمــة وهــو 

مملــوء هــذرا. ومــن أقــرب مــا حضرنــي ذكــره حيــن كتابــي هــذا علــى كثــرة هــذا الشــأن 

فــي كتــب النــاس. فكتــاب أبــي الفــرج القاضــي المســمّى »باللمــع« فإنــه مملــوء كلامًــا 

ــا هــذا مــن ســلك هــذه  ــى. وفــي زمانن ــه إلا التناقــض والهــدم لمــا بن ــى ل ــا لا معن مغلقً

الطريــق فــي كلامــه فلعمــري لقــد أوهــم خلقًــا كثيــرًا أنــه ينطــق بالحكمــة ولعمــري إن 

أكثــر كلامــه مــا يفهمــه هــو فكيــف غيــره. 

[[83[8 والخامــس أن يحــرج خصمــه ويلجئــه إلــى تكــرار الــكلام بــا زيــادة فائــدة 

ــاء ولا تقــوى ولا  ــه بــا حي ــه ويلــوذ حوالي ــه يرجــع إلــى الموضــوع الــذي طــرد عن لأن

مزيــد أكثــر مــن وصــف قولــه بــا حجّــة. 

[[83[8 والتطييــب  والمحــاكاة  والصيــاح  بالتضاحــك  الإيهــام  والســادس 

والاســتجهال والجفــاء وربمــا بالســب والتكفيــر واللعــن والســفه والقــذف للأمهــات 

والآبــاء وبالحــرى إن لــم يكــن لطــام وركاض. وأكثــر هــذه المعانــي ليســت تــكاد تجــد 

فــي أكثــر أهــل زماننــا غيرهــا، والّل المســتعان.

[[83[8 والنــاس فــي كلامهــم الــذي فضلــوا بــه علــى البهائــم والــذي لــولاه لكانــوا 

مــن أشــباه الحميــر والبقــر، علــى ثلاثــة أصنــاف : 

[[83[8 ــق  ــكار أو التصدي ــى الإن ــادرًا إل ــه مب ــي فيمــا صــرف كلام فصنــف لا يبال

أو المكابــرة دون تحقيــق، فــإن ســألته إثــر انقضــاء كلامــه عــن القــول الــذي نصــر 

دون تحقيــق لــم يــدر ولا عــرف مــن نصــر ولا قولــه، وهــذا هــو الأغلــب فــي النــاس، 

وتجــد مــن هــذه صفتــه يضــن علــى أخيــه وجــاره بزبــل منتــن عنــد رجلــي حمــاره 

ــوس  ــه عــن التي ــان ب ــذي ب ــاس بالنطــق ال ــه، وهــو أســمح الن ــه لمــن ينتفــع ب فــا يبذل

والــكلاب فــي غيــر أجــر ولا بــر لكــن فــي الباطــل والــوزر والإفســاد، وإن لــم يحصــل 

ــدام طبعــه  ــع رأســه واحت مــن ذلــك ظاهــرا إلا علــى تخشــين أنابيــب صــدره وتصدي

ــه.  وإن ســفه وســفه علي
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[838]	 2) Bir diğer sınıf üzerinde karar kıldığı ve delilsiz inandığı şeyi 
destekler. Desteklediği şeyin hak mı, bâtıl mı, muhâl mi, mükabere mi 
veya inciten bir şey mi olduğuna aldırmaz. Yine inandığı şeye; hakikati 
arayıp bâtıldan uzak kalarak değil de sevgi, taklit ve arzu yoluyla inandığını 
görürsün. Böyleleri çoktur. Bunlar ilk gruptan daha azdırlar. 

[839]	 3) Üçüncü sınıf yalnızca hakkı desteklemeyi ve bâtılı yok etmeyi 
kastederler. Bunlar son derece azdır. Mevcûdat içerisinde bunlardan daha 
az başka bir şey bilmiyorum. Allah’tan bizleri onlar arasında sabit kılmasını 
ve lütfuyla bizi bu erdemli sıfattan uzaklaştırmamasını istiyoruz. Amin. 
Akıllı kişinin, yaratıcısı Allah’ın kendisiyle onu, cansızlardan ve diğer can-
lılardan ayırt ettiği hayat nafakasını ve konuşmasını, ahiretine fayda ver-
meyen yerde harcamaktan çekinmesi gerekir. Bu çekinmenin, onu terke-
dip gidecek malı harcamaktan çekinmekten daha fazla olması gerekir. 

[840]	 Bil ki zikrettiğimiz, hakikatlere vâkıf olma, sadece fazla arıştır-
mayla olur. Fazla araştırma da tüm görüşleri ve fikirleri mütalaa etme, eşya-
nın doğası hakkında düşünme, bütün delil sahiplerinin delillerini dinleme, 
onlar hakkında düşünme ve inceleme ile olur. Ayrıca dinlere, görüşlere, 
inançlara, mezheplere, tercihlere ve insanların ihtilaflarına vâkıf olma ve 
kitaplarını okuma ile olur. Cahillerden biri zikrettiklerimizi zemmederse 
bilsin ki o, rabbine muhâlefet etmiştir. Çünkü Allah Teâlâ, indirdiği kita-
bında, bize onların çelişkilerini ve sözlerin fâsitliğini göstermek için ihti-
lafa düşenlerin sözlerini bildirmiştir. İhtilafa düşenler; âlem ezelîdir diyen 
inkârcılar, senevîler (düalist tanrıcılar), teslisciler ve ve bu sıfatların hepsini 
taşıyan mülhidlerdir. 

[841]	 Sonra konumuza dönüp diyoruz ki: hakikat taliplisinin, Kur’ân’ı, 
mânasını, lafızlarının mertebesini, hükümlerini, Resûlullah’ın hadisini ve 
dünyadaki bütün övülen erdemleri kuşatıp ahiretin hayrına ulaştıran siyerini 
iyi bilmesi gerekir. Bunlarla beraber eski ve yeni haberleri mütalaa etme-
si, şehirlerin kısımlarına vâkıf olması, astronomi bilmesi, tercüme eserlerin 
okunduğu dillere vâkıf olması, dillerin kullanım şekillerinde deryalaşması 
(tebahhur etmesi) gerekir. Yine nahiv ilmini de mütalaa etmesi gerekir. Lafız-
larda ve i’rab yerlerinde, harekenin değişmesi ile mânaların değişmesini anla-
yacak seviyeye ulaşması yeterlidir. Bunun hepsi, Ebu’l-Kasım Abdurrahman 
b. İshak ez-Zeccâcî ed-Dımeşkî’nin el-Cümel kitabında mevcuttur. 
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[[83[8 وصنــف آخــر ينصــر مــا عقــد عليــه نيتــه واعتقــده بغيــر برهــان، فــا يبالــي بمــا 
نصــره مــن حــقّ أو باطــل أو محــال أو مكابــرة أو أذى، وكذلــك لا تجــده اعتقــد مــا اعتقــد 
ــر وهــم  ــة باطــل، وهــؤلاء كثي ــدًا أو شــهوة، دون تحــري حــقّ ولا مجانب ــا أو تقلي إلا إلفً

دون الأوّليــن. 
[[83[8 وصنــف ثالــث لا يقصــدون إلا إلــى نصــر الحــقّ وقمــع الباطــل وهــؤلاء 

ا، ولا أعلــم فــي الموجــودات شــيئًا أقــلّ  منــه البتّــة، نســأل الّل تعالــى أن يثبتنــا  قليــل جــدًّ
ــه، آميــن. فــإن العاقــل ينبغــي  فــي عدادهــم وأن لا يحيلنــا عــن هــذه الصفــة الكريمــة بمنّ
لــه أن يبغــض نفقــة حياتــه ونطقــه اللذيــن بهمــا أبانــه خالقــه تعالــى عــن الجمــادات وســائر 
الحيوانــات فــي غيــر مــا ينتفــع بــه لمعــاده أكثــر ممــا يبغــض إنفــاق مالــه الــذي هــو غــاد عنــه 

ورائح. 
[[84[8 واعلــم أن مــا ذكرنــا مــن الوقــوف علــى الحقائــق لا يكــون إلا بشــدّة البحــث، 

وشــدة البحــث لا تكــون إلا بكثــرة المطالعــة لجميــع الآراء والأقــوال والنظــر فــي طبائــع 
الأشــياء وســماع حجّــة كلّ محتــج والنظــر فيهــا وتفتيشــها، والإشــراف علــى الديانــات 
والآراء والنحــل والمذاهــب والاختيــارات واختــاف النــاس وقــراءة كتبهــم، فمــن ذمّ مــن 
الجهــال مــا ذكرنــا فليعلــم أنــه خالــف ربّــه تعالــى، فقــد أعلمنــا عــزّ وجــلّ فــي كتابــه المنــزّل 
أقــوال المختلفيــن مــن أهــل الجحــد القائليــن بــأن العالــم لم يــزل، ومن أهــل الثنوية، ومن 
أهــل التثليــث ومــن الملحديــن فــي صفــة كلّ ذلــك ليرينــا تعالــى تناقضهم وفســاد أقولهم. 

[[84[8 القــرآن  ثــم نرجــع فنقــول: ولابــدّ لطالــب الحقائــق مــن الاطــاع علــى 
ومعانيــه ورتــب ألفاظــه وأحكامــه وحديــث النبــي صلّــى الّل عليــه وســلّم وســيره الجامعــة 
لجميــع الفضائــل المحمــودة فــي الدنيــا والموصلــة إلــى خيــر الآخــرة. ولابــدّ لــه مــع ذلــك 
مــن مطالعــة الأخبــار القديمــة والحديثــة والإشــراف علــى أقســام البــاد ومعرفــة الهيئــة 
والوقــوف علــى اللغــة التــي تقــرأ الكتــب المترجمــة بهــا والتبحّــر فــي وجــوه المســتعمل 
ــه إلــى اختــاف  ــه مــا يصــل ب ــه من ــه مــع ذلــك مــن مطالعــة النحــو ويكفي ــدّ ل منهــا، ولاب
المعانــي بمــا يقــف عليــه مــن اختــاف الحــركات فــي الألفــاظ ومواضــع الإعــراب منهــا 
ــن إســحاق  ــد الرحمــن اب ــي القاســم عب ــاب »الجمــل« لأب ــي كت فقــط، وهــذا مجمــوع ف

الزجاجــي الدمشــقي. 
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[842]	 Hakikat taliplisi, saydığımız diğer uğraşlarla ise mümkün oldu-
ğunca çok uğraşsın. Bunun için iki sınır vardır. İlki; son sınırdır. Diğeri ise 
altına düşmemesi gerektiği asgari sınırdır. En büyük sınır, farzları eda etme 
zamanı, geçimini gerektirecek kadar işle uğraşma dışındaki zamanlarda 
zikrettiğimiz ilimlerden uzak bir anını bile geçirmemendir. Ayrıca dünya 
işlerinden terkedilmesi mümkün olan her şeyi terketmendir. 

[843]	 Bil ki senin bu ilimleri; bâtılla savaşta hakikatleri idrak etme ni-
yeti, hakikati destekleme, hakikati insanlara öğretme, cahile yol gösterme, 
-Allah’ın dininde, hak inançta ve ona ibadette bulunduğun doğru mezhep-
te doğrundan fazla yanlışın olduğu şekilde Allah’a cahilce ibadette bulun-
mayasın diye- rabbine ibadet edeceğin şeyi öğrenme, dinlerinde ve beden-
lerinde insanlara faydalı olma, insanların işlerini düzenleme, hükümlerini 
ve siyasetlerini uygulama, bunlarla sorumlu tutulana bunları gösterme, 
onun tabiatını onarma, hakikatle ona nasihatte bulunma, hakikati ona 
anlatma, ona kötüyü kötü göstermek için düşünüp çalışman; Allah’a, ken-
disiyle yaklaştığın bütün nafile ibadetlerden Allah katında daha faziletli ve 
daha çok sevaptır. Ayrıca kendin ve ailen için geçim olarak kazanacağın 
bütün mallardan sonra ahirette sana daha faydalıdır. O mallar ki belki de 
onları kendinden sonra nereye harcadığını görünce kızacağın birine bıra-
kırsın. Bunlar belki de sana sadece günah, korku, yorgunluk ve kızgınlık 
kazandıracak olan şan şöhretten daha faydalıdır. Bil ki bunlar, insanlara 
parayla yardım etmekten sevabı daha fazla olan, sonucu en faziletli ve fay-
dalı olan şeydir. Cehalet ve hatanın zararı, fakirlik ve adı sanı unutulmuş 
olmanın zararından daha şiddetli ve daha fazladır. 

[844]	 Bil ki ilmi, sadece, sen ölüyken sana iyilikler kazandıracak, sen 
çürümüşken sana güzel anılma kazandıracak kişiye miras bırak. Seni bütün 
güzellikler ile yad etsin. İlmi kendinden sonra sadece faziletli ve iyi kişilere 
miras bırak. Hayatının ilim yolculuğunda da sadece erdemli ve iyi kişiler 
ile arkadaşlık et. Mal ve şöhret talep etmede ise sadece tilki ve kurtların 
benzerleriyle arkadaşlık edebilirsin. 

[845]	 İşte burada, okuyanına fayda vereceğini umduğum bir şeyi 
-Allah’ın izniyle- anlatacağım. Şöyle ki ben Müstekfâ lakaplı Muham-
med b. Abdurrahman b. Ubeydullah b. en-Nâsır adlı kişinin elinde dar 
bir yeraltı zindanında mahkûmdum. Onun beni öldürmesinden emin 
olamıyordum. Çünkü o zalim, bayağı, az dindar, çok cahil bir sultan-
dı. Kendisine güven duyulmayan ve ne yapacağı belli olmayan biriydi. 
Suçumuz, (amcasının oğlu olan sultan) Mustazhir ile sohbet etmekti.
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[[84[8 وأمــا كلّ مــا تقــدّم فليســتكثر منــه مــا أمكنــه، ولذلــك حــدّان: حــدّ هــو الغايــة 

وحــدّ هــو الــذي لا ينبغــي أن يقتصــر علــى أقــلّ منــه. فالحــدّ الأكبــر هــو ألا تخلــو مــن 

النظــر فــي العلــوم التــي قدّمنــا إلا فــي أوقــات أداء الفرائــض والنظــر فيمــا لابــدّ لــك منــه 

مــن المعــاش وتــرك كلّ مــا يمكــن أن تســتغني عنــه مــن أمــور الدنيــا. 

[[84[8 ــة إدراك الحقائــق فــي إنــكار الباطــل  واعلــم أن نظــرك فــي العلــوم علــى نيّ

ونصــر الحــقّ وتعليمــه للنــاس وهــدي الجاهــل ومعرفــة مــا تديــن بــه خالقــك عــزّ 

ــة  ــى ونحل ــة الّل تعال ــب مــن ملّ ــر ممــا تصي ــده علــى جهــل فتخطــئ أكث ــا تعب وجــلّ لئ

الحــقّ والمذهــب المصيــب فــي أداء مــا تعبــدك بــه تعالــى  ونفعــك النــاس فــي أديانهــم 

وأبدانهــم وتدبيــر أمورهــم وإنفــاذ أحكامهــم وسياســتهم، وتبصيــر مــن يتولـّـى شــيئًا مــن 

ذلــك وتعديــل طبعــة ونصيحتــه فــي ذلــك، بالحــقّ وتفهيمــه وتقبيــح القبيــح لديــه، أفضــل 

عنــد الّل مــن كلّ نافلــة تتقــرّب بهــا إلــى الّل عــزّ وجــلّ وأعظــم أجــرًا وأعــود عليــك مــن 

كلّ مــال تتكســبه بعــد مــا لا قــوام لجســمك وعيالــك إلا بــه ممــا لعلــك تتركــه لمــن لــو 

شــاهدت فعلــه فيــه بعــدك لغاظــك، ومــن كلّ جــاه لعلــه لا يكســبك إلا الإثــم والخــوف 

والتعــب والغيــظ. واعلــم أن ذلــك أعظــم ثوابًــا وأفضــل عاقبــة وأكثــر منفعــة مــن صلتــك 

ــر والدراهــم؛ وضــرر الجهــل والخطــاء أشــدّ وأعظــم مــن ضــرر الفقــر  ــاس بالدناني الن

والخمــول.

[[84[8 واعلــم أنــك لا تــورث العلــم إلا مــن يكســبك الحســنات وأنــت ميّــت، 

والذكــر الطيّــب وأنــت رميــم، ولا يذكــرك إلا بــكلّ جميــل. ولا تورثــه بعــدك ولا 

تصحــب فــي حياتــك فــي طريقــه إلا كلّ فاضــل بــر، ولســت تصحــب فــي طلــب المــال 

والجــاه إلا أشــباه الثعالــب والذئــاب.

[[84[8  وأحدثك في ذلك بما نرجو أن ينتفع به قارئه، إن شاء الّل تعالى، وذلك 

أني كنت معتقلً في يد الملقّب بالمستكفي، وهو محمد بن عبد الرحمن بن عبيد الّل 

بن الناصر في مطبق وكنت لا آمن قتلته لأنه كان سلطانًا جائرًا ظالمًا عاديًا قليل الدين 

كثير الجهل غير مأمون ولا متثبت، وكان ذنبنا عنده صحبتنا للمستظهر رضي الّل عنه،
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Serseri takımı bu bedbahtı, Mustazhir’e karşı kışkırtıp ona hücum ettiler 
ve o da Mustazhir’i katletti. Kendisi sultan oldu. Bizi de bu anlattıklarım 
sebebiyle tutuklattı. Ben, altında muazzam mânalar barındıran küllî kai-
delerden zor bir meseleyi düşünüyordum. Bu mesele ki dini hükümlerde 
eski-yeni içinde pek çok karışıklık barındırıyor. Fıkhın bütün konuların-
daki furûâta etki ediyor. Bu meseleyi düşünmem geceli gündüzlü günlerce 
sürdü. Ta ki en sonunda meselenin açıklaması bana zahir oldu. Meselenin 
hükmünde, hak ve hakikat bana kesin olarak zahir ve sahih oldu. Ben ise 
anlatmış olduğum durumdaydım. Tabi bu İlk, Tek, Yaratıcı, bütün her şeyi 
yöneten ve kendisinden başka ilah bulunmayan Allah’ın sayesinde oldu. 
Kendisinden başka yemin edilmenin câiz olmadığı Allah’a yemin ede-
rim ki: o haldeyken, kalbimi meşgul eden meselede hakikati bulmam ve 
doğrunun bana âşikâr olmasına sevinmem, içinde bulunduğum hapisten 
çıkmama, bu ve diğer pek çok kitabı yazmama sevinmemden daha fazlay-
dı. Ancak bizler vatandan, aileden ve çocuklardan gurbetteyiz, uzaktayız. 
Bununla beraber zulüm ve düşmanlığa uğramaktan korkuyoruz. Bunu 
gizlemiyoruz. Bilakis açıklıyoruz. İsteyenin bizim sözümüzü iptal etmesi 
mümkün değildir. Yalnızca Allah’a şikayetlerimizi anlatırız. Yalnızca ondan 
hükmetmesini isteriz. Başkasından değil. Ondan başka ilah yoktur.

[846]	 Akıllı kişinin daha altına inmeyeceği asgari sınır: gereksiz işler 
için sarfettiği zamana baksın. Bu gereksiz işler; komşularıyla faydasız ko-
nuşması, dünya veya ahiretle alakalı bir iş yapmadan boş oturması, -Allah 
Teâlâ yasakladığı halde- yeryüzünde kibirle yürümesidir. Bu zamanları; 
öğrenme, zikrettiğimiz ilimleri düşünme ve tabiatını bütün erdemlerin 
esası olan adalete alıştırmak için harcasın. Çünkü adalet, bir sözden (gö-
rüşten) başka bir söze (görüşe) meyletmeyi sadece açık burhân varsa ge-
rektirir. Yine faziletli olanı terkedip düşük şeylerle meşgul olmamayı ge-
rektirir. Eğer böyle yaparsa kişinin, dünya ve ahireti kazanacak şeyi elde 
etmesi yakındır. Cahillerin, kendi nefislerine elem veren ve bedenlerine 
acı veren hastalıklar ile uğraşmaları, günahlardan lezzet almayla, insanların 
mallarında zalimlik yapmayla, kendi menfaatleri için fesat çıkarmayla, in-
sanların ırzına tasallut etme ve onlara zulm etmeyle meşgul olmalarından 
daha faydalı ve daha faziletlidir. Dünyanın hayrına ve ahiretin başarısına 
ulaştıran ilimlerle meşgul olmak nasıldır? Bir ve Tek Allah buyurdu ki: 
“Kulları içinden ancak âlimler, Allah’tan (gereğince) korkar.” [Fâtır, 35/28].
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وكان العيــارون قــد انتــزوا بهــذا الخاســر علــى المســتظهر فقتلــه، واســتولى علــى الأمــر 

ــي  ــات الجمــل الت ــرًا فــي مســألة عويصــة مــن كلّي ــت مفكّ ــا. وكن ــث ذكرن ــا حي واعتقلن

تقــع تحتهــا معــان عظيمــة كثــر فيهــا الشــغب قديمًــا وحديثًــا فــي أحــكام الديانــة، وهــي 

متصرّفــة الفــروع فــي جميــع أبــواب الفقــه، فطالــت فكرتــي فيهــا أيامــا وليالــي إلــى أن 

لاح لــي وجــه البيــان فيهــا وصــحّ لــي وحــقّ لــي الحــقّ يقينًــا فــي حكمهــا وانبلــج، وأنــا 

فــي الحــال الــذي وصفــت فبــالّل الــذي لا إلــه إلا هــو الخالــق الأوّل مدبـّـر الأمــور كلّهــا 

أقســم، الــذي لا يجــوز القســم بســواه، لقــد كان ســروري يومئــذ وأنــا فــي تلــك الحــال 

بظفــري بالحــقّ فيمــا كنــت مشــغول البــال بــه وإشــراق الصــواب لــي أشــد مــن ســروري 

ــون  ــا إلا ونحــن مغرب ــرًا مــن كتبن ــا هــذا وكثي ــا كتابن ــه، ومــا ألفّن بإطلاقــي ممــا كنــت في

مبعــدون عــن الوطــن والأهــل والولــد، مخافــون مــع ذلــك فــي أنفســنا ظلمًــا وعدوانًــا، لا 

نســر هــذا بــل نعلنــه، ولا يمكــن الطالــب إبطــال قولنــا فــي ذلــك، إلــى الّل تعالــى نشــكو، 

وإيــاه نســتحكم لا ســواه، لا إلــه إلا هــو. 

[[84[8 وأمــا الحــدّ الأصغــر الــذي لا ينبغــي للعاقــل أن يقصــر دونــه فلينظــر الوقــت 

الــذي ينفــرد فيــه للفضــول مــن الحديــث الــذي لا يجــدي مــع جيرانــه أو القعــود متبطــاً 

بــا شــغل لا مــن عمــل أخــرى ولا مــن عمــل دنيــا، أو حيــن مشــيه فــي الأرض مرحــا، 

وقــد نهــاه خالقــه تعالــى عــن ذلــك، فليجعــل هــذه الأوقــات للتعلــم والنظــر فــي العلــوم 

التــي قدّمنــا ورياضــة طبعــه علــى العــدل الــذي هــو أس كلّ فضيلــة، فــإن العــدل يقتضــي 

أن لا يميــل لقــول علــى قــول إلا ببرهــان واضــح، ويقتضــي لــه أيضًــا أن لا يشــتغل 

بالأدنــى ويتــرك الأفضــل، فإنــه إن فعــل هكــذا أوشــك أن يظفــر بمــا فيــه الفــوز فــي 

الداريــن. وأمــا الأوقــات التــي يشــتغل فيهــا أهــل الجهــل إمــا باللــذات بالمعاصــي، وإمــا 

بظلــم النــاس فــي أموالهــم، والســعي بالفســاد فــي سياســتهم، والنيــل مــن أعراضهــم، 

والجــور عليهــم، فــإن اشــتغالهم بالأمــراض المؤلمــة لأنفســهم المؤذيــة لأبدانهــم أعــود 

عليهــم مــن ذلــك وأفضــل، فكيــف الاشــتغال بالعلــوم المؤدّيــة إلــى خيــر الدنيــا وفــوز 

َ مِــنْ عِبَــادِهِ الْعُلَمَــاءُ﴾ [فاطــر:28[ الآخــرة. وقــد قــال الواحــد الأول: ﴿إِنَّمَــا يَخْشَــى اللَّ
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Resûlullah (s.a.) da şöyle buyurdu: “Allah kimin hakkında hayır dilerse 
onu dinde fıkhı iyi bilen kılar.”11 Bu zikrettiklerimizi bilmeden ve bunlara 
hakim olmadan fıkıh olmaz. Kim bu zikrettiklerimizden mahrum olursa, 
Allah’ın hakkında hayrı dilemediği kişi olmasından çekinmeyiz. Kendimiz, 
çocuklarımız, kardeşlerimiz ve bütün hayır ve fazilet ehli kişiler adına bun-
dan Allah’a sığınırız. Başarımız yalnızca Allah’tandır (c.c.).

[847]	 Bil ki ilmin, onun talebinde yoğun gayret sarfetmenin ve gere-
ğince amel etmenin faziletlerinden biri de bütün ilim taliplerinin bütün 
maksatlarını kuşatan üzüntüyü defetmesidir. Başarı Allah’tandır. O bize 
kafidir. O ne güzel vekildir. Ondan başka ilah yoktur. 

19- İnsanlar Arasında Yaygın Olan İlimler İçin Ana Öncüllerin 

Nasıl Alınacağına Dair Bölüm

[848]	 Bugün insanlar arasında bilinen ve talep edilen ilimler, on iki 
tanedir. Bunlardan, kendilerine ek iki ilim daha ortaya çıkar. Bu tertip, 
mutekaddîmunun tertibinden farklıdır. Ama biz, insanların her zaman 
faydalanacağı şeyleri söylüyoruz. Böylece -Allah’ın verdiği güç ve kuvvet 
ile- ilimleri idrak etme maksatlarına ulaşırlar. 

[849]	 Zikrettiğimiz ilimler: Kur’ân ilmi, hadîs ilmi, mezhepler ilmi, 
fetvâ ilmi, mantık ilmi, nahiv ilmi, dil ilmi, şiir ilmi, haber ilmi, tıp ilmi, 
matematik ve geometri ilmi ve astronomi ilmidir. Bu ilimlerden ibâre ilmi 
ve belâgat ilmi ortaya çıkıyor. 

[850]	 1- Kur’ân ilmi, pek çok kısma ayrılır. Kırâ’at ilmi, i‘râbu’l-
Kur’ân, garîbu’l-Kur’ân, tefsir, ahkâmu’l-Kur’ân, kırâat ilminde müraca-
at, razı olunan ve bilinen kurrâlar ve onlardan Resûlullah’a (s.a.) ulaşan 
makbul mukaddimelerdir. Bu mukaddimelerin Resûlullah’tan (s.a.) nak-
linin ve sübûtunun sıhhatine dair burhânlar olmalıdır. İ‘râbu’l-Kur’ân, 
lafzın herhangi bir hareke veya şekil üzere alacağı irabın sıhhatini gösteren 
mukaddimelerden oluşur. Bu kendisine müracaat edilen asıldır. Kur’ân 
dili ilminde, Arapça’da bilinen şeylere müracaat edilir. Ahkâmu’l-Kur’ân 
ilminde, lafızların mefhumuna ve Resûlullah’ın (s.a.) beyanına müracaat 
edilir. 

11	 Buhârî, İlim, 13.
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وقــال رســول الّل صلــى الّل عليــه وســلم: »مــن يــرد الّل بــه خيــرًا يفقهــه فــي الديــن« ولا 

فقــه إلا بمعرفــة مــا ذكرنــا والإشــراف عليــه. فمــن حــرم مــا ذكرنــا فمــا أخوفنــا عليــه أن 

يكــون الّل عــزّ وجــلّ لــم يــرد بــه خيــرًا، نعــوذ بــالّل مــن ذلــك لأنفســنا ولأبنائنــا ولإخواننــا 

ولــكلّ أهــل الخيــر والفضــل، ومــا توفيقنــا إلا بــالّل عــزّ وجــلّ.

[[84[8 واعلــم أن مــن فضــل العلــم والإكبــاب علــى طلبــه والعمــل بموجبــه أنــك 

تحصــل علــى طــرد الهــم الــذي هــو الغــرض الجامــع لجميــع المقاصــد مــن كل قاصــد 

أولهــا عــن آخرهــا وبــالّل تعالــى التوفيــق وهــو حســبنا ونعــم الوكيــل لا إلــه إلا هــو.

١٩ - باب كيفية أخذ المقدّمات من العلوم الظاهرة عند الناس بإيجاز 

[[84[8 العلــوم الدائــرة بيــن النــاس اليــوم المقصــودة بالطلــب اثنــا عشــر علمًــا، 

وينتــج منهــا علمــان زائــدان، وهــذه الرتبــة هــي غيــر الرتبــة التــي كانــت عنــد المتقدّميــن، 

ولكــن إنمــا نتكلّــم علــى مــا ينتفــع بــه النــاس فــي كلّ زمــان ممــا يتوصّلــون بــه إلــى 

مطلوبهــم مــن إدراك العلــوم بحــول الّل تعالــى وقوّتــه. 

[[84[8 فالعلــوم التــي ذكرنــا: علــم القــرآن. وعلــم الحديــث. وعلــم المذاهــب. 

وعلــم الفتيــا. وعلــم المنطــق. وعلــم النحــو. وعلــم اللغــة. وعلــم الشــعر. وعلــم الخبــر. 

وعلــم الطــبّ. وعلــم العــدد والهندســة. وعلــم النجــوم. وينتــج مــن هــذه علــم العبــارة 

وعلــم البلاغــة.

[[85[8 فأمــا علــم القــرآن فينقســم أقســامًا. وهــي علــم قراءاتــه وإعرابــه وغريبــه 

وتفســيره وأحكامــه؛ فالمرجــوع إليــه مــن علــم قراءتــه مقدّمــات مقبولــة راجعــة إلــى قــراء 

مرضييــن معلوميــن، راجعــة إلــى النبــي صلّــى الّل عليــه وســلّم الــذي قــد قامــت البراهيــن 

علــى صحّــة نقلهــا عنــه وعلــى صحّــة ثبوتــه. وأمــا إعرابــه فهــو مقدّمــة صحيحــة فيــه إذا 

أخــذ اللفــظ فيــه علــى حــركات مــا وهيئــة مــا فهــو أصــل مرجــوع إليــه. وأمــا لغتــه فإلــى 

المعهــود منهــا فــي اللغــة العربيــة. وأمــا أحكامــه فإلــى مفهــوم ألفاظهــا وإلــى بيــان النبــي، 

صلّــى الّل عليــه وســلّم لهــا.
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[851]	 2- Hadîs ilmi, iki kısma ayrılır: Ricâl ilmi ve hadîs ahkamı ilmi. 
Ricâl ilminde, adaletlerine veya cerhine şahitlik edilen güvenilir ravilerin 
nakledilmiş mukaddimelerine müracaat edilir. Şahitlik, doğruluğunu zik-
rettiğimiz Kur’ân nassından alınmıştır. Ahkâmu’l-hadis’te, hadis lafızları-
nın mefhumuna, bazı hadislerin diğer bazısı üzerine bina edilmesine mü-
racaat edilir. Bunları, başka yerde açıkladık. 

[852]	 3- Mezhepler ilminde, İslam milletinin dışında olanlar için 
Kur’ân’a ve el-Fasl kitabında açıkladığımız üzere hisse ve aklın ilk bilgileri-
ne dayanan mukaddimelere müracaat edilir. 

[853]	 4- Mantık ilmini bu kitapta açıkladık. Mantık ilmi, bütün ilim-
lerin ölçütüdür (mi’yâr). 

[854]	 5- Fetvâ ilminde, burhânlarla doğrulanmış Kuran ve Sünnetten 
alınan mukaddimelere müracaat edilir. Yine diğer kitaplarımızda açıkla-
dığımız üzere Kur’ân ile sahih olan değerli âlimlerin icmasına müracaat 
edilir. 

[855]	 6- Nahiv ilminde, dillerindeki mânalardan neyi anladıklarını, 
neyi kastettiklerini öğrenmek istediğimiz Araplardan ezberlenen mukaddi-
melere müracaat edilir. Nahiv ilminde illetler ile kıyas son derece bâtıldır. 

[856]	 7- Dil ilminde, makbul ve güvenilir kişilerin “bu onların dilidir” 
diyerek nakletmeleri aracılığıyla raplardan işitilen şeylere müracaat edilir.

[857]	 8- Şiir ilminde yine, başkalarının kullandıkları her vezin değil de 
hususen Arapların kullandıkları vezinler üzerinden onlardan işitilen şey-
lere müracaat edilir. Çünkü [İbn Abdürabbih] en-Nedîm’in (ö. 328/940) 
kitabında zikrettiği üzere insanlar sırf belirli ölçülerde tazmin edilen her 
şeye şiir ismini veriyorlar. Bu aruzları, İbn Abdürabbih en-Nedîm kita-
bında zikretti. Şiirin güzel ve çirkin olanı için, çok şiir rivayet edenler ile 
mânalarını araştırmaya yoğunlaşanların uzlaştığı şeylere müracaat edilir. 
Şiirin güzelliği ve çirkinliği; kolay ve tatlı lafızlar, güzel ve kuşatıcı mânalar, 
benzetmelerin doğruluğu, tatlı kinayeler ve eşsiz tertip iledir. 

[858]	 9- Haber ilminde, naklin çokluğunun/tevatürünün zorunlu ola-
rak doğru kıldığı mukaddimelere müracaat edilir. Bu nakiller; meşhur şe-
hirlerin varlığı, bilinen ülkeler ve krallar, bunların yaşadıkları vakıalar ve 
kendisinde şüphe olmayan diğer haberlerdir. 
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[[85[8 وأمــا الحديــث فينقســم علــى قســمين: علــم رواتــه وعلــم أحكامــه. فأمــا 

ــة أو  ــه فيهــم مقدّمــات منقولــة عــن ثقــات شــهدوا عليهــم بالعدال ــه فالمرجــوع إلي روات

الجرحــة والشــهادة مأخــوذة مــن نــصّ القــرآن الــذي ذكرنــا صحّتــه. وأمــا أحكامــه فإلــى 

مفهــوم ألفاظهــا وإلــى بنــاء بعضهــا علــى بعــض، علــى مــا قــد شــرحنا فــي غيــر هــذا 

المــكان. 

[[85[8 وأمــا علــم المذاهــب فمــا كان منهــا خارجًــا عــن الملّــة الإســامية فإلــى 

القــرآن وإلــى مقدّمــات راجعــة إلــى أوائــل العقــل والحــسّ علــى مــا ذكرنــا فــي كتــاب 

»الفصــل«. 

[[85[8 وأما علم المنطق فقد بيناّه في هذا الديوان وهو المعيار على كلّ علم. 

[[85[8 ــن  ــث اللذي ــى مقدّمــات مأخــوذة مــن القــرآن والحدي ــا فإل ــم الفتي ــا عل وأم

ــا  ــى إجمــاع العلمــاء الأفاضــل الــذي صــحّ بالقــرآن علــى مــا بينّ ــن، وإل صحــا بالبراهي

فــي ســائر كتبنــا. 

[[85[8 وأمــا علــم النحــو فإلــى مقدّمــات محفوظــة عــن العــرب الذيــن نريــد معرفــة 

ا.  تفاهمهــم للمعانــي بلغتهــم ؛ وأمــا العلــل فيــه ففاســدة جــدًّ

[[85[8 وأمــا علــم اللغــة فإلــى مــا ســمع أيضًــا مــن العــرب بنقــل الثقــات المقبوليــن 

أن هــذه هــي لغتهــم. 

[[85[8 وأمــا علــم الشــعر فإلــى مــا ســمع أيضًــا مــن اســتعمالهم فــي الأوزان خاصّــة 

دون كل وزن يســتعمل عنــد غيرهــم، إذ إنمــا يســمّى النــاس شــعرًا مــا ضمّتــه الأعاريــض 

فقــط التــي ذكــر النديــم فــي كتابــه. وأمــا فــي مستحســنه ومســتقبحه فإلــى أشــياء اصطلــح 

عليهــا أهــل الإكثــار مــن روايتــه والإكبــاب علــى تفتيــش معانيــه مــن لفــظ عــذب وســهل 

ومعنــى جامــع حســن وإصابــة تشــبيه وكنايــة ملحيــة ونظــم بديــع. 

[[85[8 وأمــا علــم الخبــر فإلــى مقدّمــات قــد اضطــرّ تواتــر النقــل إلــى الإقــرار 

المعلوميــن  والملــوك  المعروفــة  والممالــك  المشــهورة  البــاد  كــون  مــن  بصحّتهــا 

فيــه. ووقائعهــم وســائر أخبارهــم ممــا لا شــك 
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[859]	 10- Tıp ilminde, tecrübenin doğruladığı veya hastalıkların kuv-
vetlerinden ortaya çıkan, ayrıca bu hastalıkların vücutta doğurduğu karı-
şıklıklarla bu karışıklıklara ilaçların kuvvetleriyle verilen karşılıktan ortaya 
çıkan şeylerin doğruladığı mukaddimelere müracaat edilir. Bunların hepsi 
de aklın ilk bilgileri ile duyulara varır. 

[860]	 11- Matematik ve geometri ilmi, bu iki ilmin bütün mukaddi-
meleri aklın ilk bilgilerindendir. 

[861]	 12- Astronomi ilmi, iki kısma ayrılır:
[862]	 a)Feleklerin görünümlerini, gezegen, güneş, ay ve göklerin ha-

reket etmesi ile feleklerin kısımları ve merkezleri ilmidir. Bu kısmın mu-
kaddimeleri; Matematik ve Geometri ilminin mukaddimeleri ile aklın ilk 
bilgileri ve duyuların bilgisine dayanır.

[863]	 b)Gök cisimleri, güneş ve ayın burçlarda intikal etmesinin ala-
metlerine ve bu gök cisimlerinden bazılarının diğer bazılarıyla karşılaş-
masına dair hükümlerdir. Tecrübe bunlardan birini doğruladığında o şey 
gerçekte de doğrulanır. Eğer tecrübe doğrulamazsa, bunlar sadece eskilerin 
sözlerinden ibarettir. 

[864]	 Belâgat ilmini, -Allah’ın izniyle- bundan sonraki bölümde zik-
redeceğiz. 

[865]	 İbâre ilminde, Resûlullah’tan (s.a.) ve bu ilmin ehli önder kişi-
lerden rivayet edilen şeylere müracaat edilir. Bu iki ilme sahip olma, doğal 
yatkınlık ve yaratılışın buna uygun olmasıyla beraber bütün ilimlerde ge-
nişlik demektir. 

[866]	 Burhân, burhâna tâbi olan ve burhân olmayıp burhâna benzer 
şeyler hakkında murat ettiğimiz, sözü muhkem kılmanın sonuna geldik. 

[867]	 Âlemlerin rabbi Allah’a çokça hamd olsun. Onun ortağı yoktur. 
O bize kafidir. O ne güzel vekildir.
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[[85[8  وأمــا علــم الطــب فإلــى مقدّمــات صححتهــا التجربــة أو مــا بــدا وظهــر 
مــن قــوى الأمــراض ومــا يولدّهــا عــن اضطــراب المــزاج ومقابلــة ذلــك بقــوى الأدويــة. 

ــه راجــع إلــى أوائــل العقــل والحــسّ. وذلــك كلّ
[[86[8  وأما علم العدد والهندسة فمقدّماته من أوائل العقل كلّها. 
[[86[8 وأما علم النجوم فينقسم قسمين: 
[[86[8 والقمــر  والشــمس  الكواكــب  وقطــع  الأفــاك  هيئــة  علــى  أحدهمــا 

ــى مقدّمــات  ــه راجعــة إل والســماوات وأقســام الفلــك ومراكزهــا. فهــذا القســم مقدّمات
والحــسّ.  العقــل  وأوائــل  والهندســة  العــدد 

[[86[8 والقســم الثانــي القضايــا الكائنــة بنصــب انتقــال الكواكــب والشــمس والقمــر 
فــي البــروج ومقابلــة بعضهــا بعضًــا، فــإن صحّحــت التجربــة شــيئًا مــن ذلــك صــدق بــه، 

وإلا فليــس هنالــك إلا أقــوال عــن قــوم متقدّميــن فقــط. 
[[86[8 وأمــا علــم البلاغــة فعلــى مــا نذكــره فــي بابهــا بعــد هــذا إن شــاء الّل عــزّ 

وجــلّ. 
[[86[8 وأمــا علــم العبــارة فإلــى أشــياء رويــت عــن رســول الّل، صلّــى الّل عليــه 

ــع  ــي جمي ــع ف ــن التوسّ ــن العلمي ــم. ومــاك هذي وســلّم، وعــن أفاضــل أهــل هــذا العل
العلــوم مــع الطبــع والموافقــة فــي أصــل الخلقــة. 

[[86[8 وقــد انتهينــا إلــى مــا أردنــا مــن إحــكام القــول فــي البرهــان وتوابعــه ومــا 
تشــبه بــه ممــا ليــس ببرهــان. 

[[86[8 والحمد لله رب العالمين كثيرًا، لا شريك له، وحسبنا الّل ونعم الوكيل.
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Rahman ve Rahim Allah’ın adıyla.

Efendimiz Muhammed ve âline salât olsun.

D- KİTÂBÜ’L-BELÂGA (RETORİK)
[868]	 Aristoteles ve insanlar bu konu hakkında pek çok konuştu. Ku-

dâme b. Ca’fer el-Kâtib (ö. 337/948?) çok güzel bir kitap telif etti. Bu 
kitabımızı telif ettiğimizde dostumuz Ahmed b. Abdilmelik b. Şüheyd’in 
(ö. 426/1035) de bu konuda bir kitap te’lîf ettiği haberi bize ulaştı. İbn 
Şüheyd, belâgat ilminde otorite ve son derece dirayetli biriydi. Bize kitabı-
nı yazdığını haber verdi ama halen daha kitabını göremedik. Zikrettiğimiz 
kitaplar ile iktifa edip bu konu hakkında derinlere dalmayacağız. Bilakis 
kısa ve öz bir şekilde konuşacağız. Bu konuyu -ayrıntılarını açıklamaları 
için- ismini verdiklerimize ve ileride vereceklerimize -Allah’ın izniyle- ha-
vale edeceğiz. Diyoruz ki: -gücümüz Allah’tandır- 

[869]	 Belâgat, dili kullananların her dilde bulunan mânaların lafızlar-
daki konumlarını güzel görmeleri miktarınca bütün dillerde değişiklik ar-
zeder. Bazen garip kelimeler belâgattan sayılır. Ama bu garip kelimeler çok 
kullanılırsa bu durum belâgattan sayılmadığı gibi güzel de karşılanmaz. 
Diyoruz ki: Belâgat; avâmın, havâsın anladığı gibi anlamasıdır. Belâgat, 
avamın daha önce bilmediğinden, havasın da daha önce nazmı ve mânası-
nı duymadığından dikkatini çeken ve muradını iyi kavradığı lafız ile olur. 
Bu lafza ondan olmayanın eklenmemesi, maksattan ihtiyaç duyulan şeyi 
hazfedilmemesi, muhatabın anlayışına yaklaştırılması ile olur. Zor anlaşı-
lanı anlayışa yakınlaştırıp açıklanması ile gerçekleşir. Böylece mânalar artar 
lafızları kısa ve kolay olduğu için ezberi kolaylaşır. Bunun esası; anlayan 
için kısa tutmak, anlamayana izah etmektir. Kabul edip dalgın olmayana 
tekrar etmemek, kabul etmeyene veya dalgın olana tekrar etmektir. 

[870]	 Bu zikrettiğimiz iki kısma ayrılır:
[871]	 İlk kısım, Amr b. Bahr el-Câhız’ın (ö. 255/869) belâgatı gibi bü-

tün insanların bildiği lafızlara meyleden kısımdır. Diğer kısmı ise Hasan-ı 
Basrî (ö. 110/728) ve Sehl b. Harûn (ö. 215/830) gibi genel nezdinde bilin-
meyen lafızlara meyyal olan kısımdır. Sonra bu iki kısım arasından üçüncü 
bir kısım daha çıkar ki bu kısım, ilk iki kısımdan da alır. Kelile ve Dimne 
tercümanı İbnü’l-Mukaffa’nın (ö. 142/759) ve diğer başkalarının belâgatı 
böyledir. Sonra insanların belâgatı bu saydığımız kısımların altındadır. 



5

10

15

25

20

بسم الّل الرحمن الرحيم 
وصلّى الّل على سيّدنا محمّد وآله

كتاب البلاغة 
[[86[8 ــد  ــرًا، وق ــه كثي ــاس في ــم الن ــاب وتكلّ ــي هــذا الب ــم أرســطاطاليس ف ــد تكلّ ق

أحكــم فيــه قدامــة بــن جعفــر الكاتــب كتابًــا حســنًا، وبلغنــا حيــن تأليفنــا هــذا أن صديقنــا 
أحمــد بــن عبــد الملــك بــن شــهيد ألـّـف فــي ذلــك كتابًــا، وهــو مــن المتمكّنيــن مــن علــم 
ا، وقــد كتــب إلينــا يخبرنــا بذلــك، إلا أننــا لــم نــر الكتــاب بعــد  البلاغــة الأقويــاء فيــه جــدًّ
فغنينــا بالكتــب التــي ذكرنــا عــن الإيغــال فــي الــكلام فــي هــذا الشــأن، ولكنــا نتكلّــم فيــه 
بإيجــاز جامــع، ونحيــل علــى مــا قــد بيّنــه غيرنــا ممــن ســمّينا وممــن نســمّي، إن شــاء الّل 

عــزّ وجــلّ، فنقــول وبــالّل تعالــى نتأيّــد:
[[86[8 البلاغــة قــد تختلــف فــي اللغــات علــى قــدر مــا يستحســن أهــل كلّ لغــة مــن 

مواقــع ألفاظهــا علــى المعانــي التــي تتّفــق فــي كلّ لغــة. وقــد تكــون معــدودة فــي البلاغــة 
ألفــاظ مســتغربة فــإذا كثــر اســتعمالهم لهــا  لــم تعــد فــي البلاغــة ولا استحســنت. ونقول: 
البلاغــة مــا فهمــه العامــي كفهــم الخاصــي وكان بلفــظ ينتبــه لــه العامــي لأنــه لا عهــد لــه 
بمثلــه، ويتنبــه لــه الخاصــي لأنــه لا عهــد لــه بمثلــه، ويتنبــه لــه الخاصــي لأنــه لا عهــد 
لــه بمثــل نظمــه ومعنــاه واســتوعب المــراد كلّــه ولــم يــزد فيــه مــا ليــس منــه ولا حــذف 
ممــا يحتــاج مــن ذلــك المطلــوب شــيئًا، وقــرب علــى المخاطــب بــه فهمــه، ولوضوحــه 
ــه حفظــه لقصــره وســهولة ألفاضــه.  ــي وســهل علي ــر مــن المعان ــا بعــد، وكث ــه م وتقريب
ومــاك ذلــك الاختصــار لمــن يفهــم، والشــرح لمــن لا يفهــم، وتــرك التكــرار لمــن قبــل 

ولــم يغفــل وإدمــان التكــرار لمــن لــم يقبــل أو غفــل.
[[87[8 وهذا الذي ذكرنا ينقسم قسمين: 
[[87[8 أحدهمــا مائــل إلــى الألفــاظ المعهــودة عنــد العامّــة كبلاغــة عمــرو بــن 

بحــر الجاحــظ، وقســم مائــل إلــى الألفــاظ غيــر المعهــودة عنــد العامــة كبلاغــة الحســن 
ــن  ــم يحــدث بينهمــا قســم ثالــث أخــذ مــن كلا الوجهي ــن هــرون. ث البصــري وســهل ب
ــاس  ــم بلاغــة الن ــره. ث ــع كان أو غي ــن المقفّ ــة، اب ــة ودمن كبلاغــة صاحــب ترجمــة كليل

ــا. ــق التــي ذكرن تحــت هــذه الطرائ
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[872]	 Kur’ân’ı indiren Allah Teâlâ, nazmının benzerini getirme gücün-
den menetmiştir. Belâgatcılar ile Kur’ân’ın benzerini getirme arasına perde 
çekilmiştir. Bizim beldemizdeki İbn Derrâc (ö. 421/1030), hitabet ve yazı 
arasında belâgatın yeni bir türünü ihdas etti. Müteahhirler hakkında di-
yoruz ki: Onlar belâgattan uzaktırlar. Onlar övünme ve abartmaya yakın-
dırlar. Ebû Ali Muhammed b. Hasan el-Bağdâdî el-Hâtimî (ö. 388/998) 
ile Bedîuzzaman el-Hemedânî (ö. 398/1008) bundan müstesnadır. Onlar 
Sehl b. Harun’un yöntemine meyletmişlerdir. 

[873]	 İşte bu belâgatın, bir araya getirdiğimiz hakikati ve anlamıdır. 
Hamd, Âlemlerin Rabbi Allah’adır. 

[874]	 Belâgat ilmini öğrenmek isteyen kişinin, zikrettiğimiz ilimlerin 
hepsinden nasibinin olması lazımdır. Bu ilimlerin başında da Kur’ân, Ha-
dîs, Haber ve Amr b. Bahr’ın kitapları gelir. Bunlarla beraber bu ilimde 
bir kalıba girmiş olur. Eğer bu ilimleri bilmezse belâgatçı olamaz. İnsanın 
doğası, ilimlerde genişleme olmayınca fayda vermez. 

[875]	 Belâgat kitabı bitti. Hamd, Âlemlerin Rabbi Allah’adır. Muham-
med ve âline salât olsun. 
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[[87[8 ــه وحــال  ــع مــن القــدرة علــى مثل ــى من ــه تعال ــإن منزل  وأمــا نظــم القــرآن ف
ــا نوعًــا مــن  بيــن البلغــاء وبيــن المجــيء بمــا يشــبهه. وقــد كان أحــدث ابــن دراج عندن
البلاغــة مــا بيــن الخطــب والرســائل. وأمــا المتأخّــرون فإنــا نقــول: إنهــم مبعــدون عــن 
البلاغــة ومقربــون مــن الصلــف والتزيــد، حاشــا الحاتمــي وبديــع الزمــان فهمــا مائــان 

نحــو طريقــه ســهل بــن هــرون.
[[87[8  فهذه حقيقة البلاغة ومعناها قد جمعناه، والحمد لله ربّ العالمين. 
[[87[8 ولابــدّ لمــن أراد علــم البلاغــة مــن أن يضــرب فــي جميــع العلــوم التــي 

قدّمنــا قبــل هــذا فهــو ينكــر أنــه معجــز لكونــه فــي أعلــى درجــات البلاغــة ويقــول: فلــو 
ــة كلام الحســن وســهل  ــه فــي أعلــى درج البلاغــة لــكان بمنزل كان إعجــاز القــرآن لأن
بــن هــارون والجاحــظ وشــعر امــرئ القيــس، ومعــاذ الّل مــن هــذا. بنصيــب، وأكثــر هــذا  
القــرآن والحديــث والأخبــار وكتــب عمــرو بــن بحــر ويكــون مــع ذلــك مطبوعًــا فيــه وإلا 

لــم يكــن بليغًــا؛ والطبــع لا ينفــع مــع عــدم التوسّــع فــي العلــوم. 
[[87[8 تــمّ كتــاب البلاغــة، والحمــد لله رب العالميــن، وصلــى الّل علــى محمّــد 

ــه. وآل
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Rahman ve Rahim Allah’ın adıyla.

E- KİTÂBÜ’Ş-Şİ‘R (POETİKA)

[876]	 Şiir, kendisi hakkında hükemâdan birinin “doğruluk herkesin 
süsüdür, ama şairle laf taşıyan müstesna” dediği sanattır. Doğruluk onlara 
zarar verir. Duydukların sana yeterlidir. Mütekaddimîn dedi ki: Şiir ya-
landır, bundan dolayı Allah, Resulünü bundan men etmiştir. Allah Teâlâ 
buyurdu ki: “Biz ona (Peygamber’e) şiir öğretmedik. Zaten ona yaraşmazdı 
da.” [Yâsin, 36/69]. Allah Teâlâ, şairlerin “yapmadıkları şeyleri söyledikle-
rini” haber vermiştir. Resûlullah (s.a.) da çok şiir söylemekten men etmiş-
tir. Çünkü şiir yalandan ibarettir. Ancak şiir sınırlarından çıkıp; hikmete, 
vaaza ve Resûlullah’ı övmeye varan şiirler yalan değildir. Bunların dışında 
şiir söyleyenler eğer doğruluğu ararlarsa şöyle derler: 

Gece gecedir, gündüz gündüzdür. 
Katır katırdır, eşek eşektir.
Horoz horozdur, güvercin horoz gibidir. 
Kuş olan bu ikisinin vardır gagası.

[877]	 Böylece şair, kendisiyle alay edilip dalga geçilen ve gülünç olan-
lardan olur. Hatta yalan söyleyip yalanlara dalsa da şöyle der ise güzel ve 
tatlı olur. 

Hastalık ve inleme bedenine alıştı
Aşk onu eritti de görünmüyor artık.
Zanlar onu zan olarak görüyor
Zanların onu göremeyeceği kadar gizli o.
Duyduk iniltisini yakından
İnleme nerdeseyse arayın o şahsı orada.
Buz kütlesi olarak yaşamadı
Hastalıktan eridi de yine de ölüm ona varamadı

[878]	 Biz şiir hakkında güzel olacak miktarda söz söyleyeceğiz. Diyo-
ruz ki: Şiir, üç kısımdır: Sanat, tabiat ve maharet.

[879]	 Sanat: İstiâre, işaret, anlamları yükseltme ve kinayeyi kuşatan te-
liftir. Mütekaddimînden bu türün üstadı Züheyr b. Ebû Sülmâ (ö. 609?), 
muhdesînden ise Habîb b. Evs’tir (ö. 231/846). 
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بسم الّل الرحمن الرحيم

كتاب الشعر

[[87[8 يزينــه الصــدق إلا  قــال فيهــا بعــض الحكمــاء: كلّ شــيء  هــذه صناعــة 

الســاعي والشــاعر، فــإن الصــدق يشــينهما فحســبك بمــا تســمع. وقــال المتقدّمــون: 

ــاهُ  مْنَ الشــعر كــذب ولهــذا منعــه الّل نبيّــه صلــى الّل عليــه وســلّم فقــال تعالــى: ﴿وَمَــا عَلَّ

ــعْرَ وَمَــا يَنبَغِــي لَــهُ﴾ [يــس: 69[ وأخبــر تعالــى أنهــم يقولــون مــا لا يفعلــون. ونهــى  الشِّ

ــه كــذب إلا مــا خــرج  ــار منــه، وإنمــا ذلــك لأن ــى الّل عليــه وســلم عــن الإكث النبــي صلّ

عــن حــدّ الشــعر فجــاء مجــيء الحكــم والمواعــظ ومــدح النبــي صلّــى الّل عليــه وســلّم. 

وأمــا مــا عــدا ذلــك فــإن قائلــه إن تحــرى الصــدق فقــال: 

والبغل بغل والحمار حمار  الليلُ ليل والنهارُ نهار	

وكلاهما طير له منقار والديك ديك والحمامة مثله	

[[87[8 صــار فــي نصــاب مــن يهــزأ بــه ويســخر منــه ويدخــل فــي المضاحــك، حتــى 

إذا كــذب وأغــرق فقــال: 

وبراه الهوى فيما يستبينُ قْمُ جسمَهُ والأنينُ	 ألِفَ السُّ

وهو أخفى من أن تراه الظنون لا تراه الظنون إلا ظنونا	

فاطلبوا الشخص حيث كان الأنين قد سمعنا أنينه من قريب	

ذاب سقما فلم تجده المنون لم يعشَ أنه جليد ولكن	

[[87[8 حســن وملــح، ولكنــا نتكلّــم فيــه بمقــدار مــا يحســن فنقــول: الشــعر ينقســم 

ثلاثــة أقســام: صناعــة وطبــع وبراعــة:

[[87[8 فالصناعــة هــي التأليــف الجامــع للاســتعارة والإشــارة، والتحليــق علــى 

المعانــي والكنايــة عنهــا، ورب هــذا البــاب مــن المتقدّميــن زهيــر بــن أبــي ســلمى ومــن 

المحدثيــن حبيــب ابــن أوس.
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[880]	 Tabiat: Zorlamaların olmadığı şiirdir. Lafızları geneldir ve mâna-
sında fazlalık yoktur. Öyle ki bu mânayı nesir ile ifade etmek isteseydin, 
bu lafızdan daha kolay ve daha kısasını bulamazdın. Mütekaddimînden 
bu türün üstadı Cerîr (ö. 110/728?), muhdesîndan ise Ebû Nüvâs el-Ha-
san’dır (ö. 198/813?).

[881]	 Maharet: Anlamların inceliklerinde ve uzaklıklarında hareket 
etme, insanların telaffuzunu bilmediklerini çokça kullanma, benzetme-
lerin isabetli olması ve ince anlamların güzelliğidir. Mütekaddimînden 
bu işin üstadı İmruülkays (ö. 540), müteahhirînden ise Ali el-Abbâs er-
Rûmî’dir (ö. 283/896).

[882]	 Diğer insanların şiirleri bu kısımlara ve bu kısımlardan oluşan-
lara râci olur. Kim, şiirin kısımlarında yetkinlik kazanmak ve şiirin güzel-
liklerinde hareket etmenin fenlerini öğrenerek seçkin olmak isterse, Ku-
dâme b. Ca‘fer’in (ö. 337/948?) şiir tenkidi hakkındaki kitabı ile Ebû Ali 
el-Hâtimî’nin (ö. 388/998) kitaplarına baksın. Bu kitaplarda; fazla fazla 
yetecek kadar malumat, geniş bilgiler ve kuşatıcı ayrıntılar vardır. Birinin 
şair olması kesbî değildir; bilakis yaratılıştan gelir. Ancak bu yaratılış sahi-
bi, şiirleri okuyup mânalarını düşünerek hakimiyetini güçlendirir. 

[883]	 Şiirin kısımlarını içeren açıklamamızı yaptık. Bizim maksadı-
mız böylece hâsıl oldu. Diyoruz ki: İşte bu, zanlara tâbi olup kesin bilgi-
yi (yakîn) terkeden kişilerin sakındırdıkları mantık ilminin tarifidir. Biz 
onun kapalı yanlarını açtık, meselelerini kolaylaştırdık. Mantık öğrenmeyi 
isteyeni; cahillerin kötülemelerinden, hurâfecilerin şarlatanlıklarından ve 
şüphecilerin şaşkınlıklarından kurtardık. Öncekilerin ve sonrakilerin ya-
ratıcısı Allah’a şükürler olsun. Kitabımızı başladığımız şey ile bitirelim. 
Diyoruz ki: Âlemlerin Rabbi Allah’a hamd; nebî ve resullerin sonuncusu 
Muhammed’e (s.a.) çokça salât ve selâm olsun.

[884]	 et-Takrîb li-Haddi’l-Mantık kitabı sona erdi. Eşsiz ve biricik 
İmam Ebû Muhammed Ali b. Ahmed b. Saîd b. Hazm b. Gâlib b. Sâlih b. 
Halef b. Ma‘dân b. Yezîd’in telifidir. Allah ondan razı olsun.
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[[88[8 والطبــع هــو مــا لــم يقــع فيــه تكلــف، وكان لفظــه عاميــا لا فضــل فيــه عــن 

معنــاه، حتــى لــو أردت التعبيــر عــن ذلــك المعنــى بمنثــور لــم تــأت بأســهل ولا أخصــر 

مــن ذلــك اللفــظ، ورب هــذا البــاب مــن المتقدميــن جريــر ومــن المحدثيــن الحســن.

[[88[8 والبراعــة هــي التصــرف فــي دقيــق المعانــي وبعيدهــا، والإكثــار فيمــا لا عهــد 

للنــاس بالقــول فيــه، وإصابــة التشــبيه، وتحســين المعنــى اللطيــف، ورب هــذا البــاب مــن 

المتقدميــن امــرؤ القيــس ومــن المتأخريــن علــيّ بــن العبــاس الرومــي.

[[88[8 وأشــعار ســائر النــاس راجعــة إلــى الأقســام التــي ذكرنــا ومركبــة منهــا. وأمــا 

مــن أراد التمهــر فــي أقســام الشــعر ومختــاره وأفانيــن التصــرّف فــي محاســنه فلينظــر فــي 

كتــاب قدامــة ابــن جعفــر فــي نقــد الشــعر وفــي كتــب أبــي علــيّ الحاتمــي ففيهــا كفايــة 

الكفايــة والتوسّــع والإيعــاب لهــذا المعنــى. وكــون المــرء شــاعرًا ليــس مكتســبًا لكنهــا 

جبلــة، إلا أنــه تقــوی صاحبهــا بالتوسّــع فــي قــراءة الأشــعار وتدبرّهــا.

[[88[8 وإذ قــد تكلّمنــا فــي الشــعر بــكلام جامــع لأقســامه وانقضــى أربنــا فنقــول: 

ــد كشــفنا  ــن، ق ــرك اليقي ــون وت ــع الظن ــن اتب ــه م ــذي يحــذر من هــذا هــو حــدّ المنطــق ال

الممخرقيــن  الجاهليــن وشــعوذة  تشــنيع  غامضــه و ســهلنا مطلبــه، وكفينــا صاحبــه 

ــا  ــا بمــا بدأن ــم كتابن ــرة المتوهّميــن، ولله الشــكر خالــق الأوّليــن والآخريــن، فلنخت وحي

ــه، ورســله  ــم أنبيائ ــد خات ــى الّل علــى محمّ ــن، وصل ــه فنقــول: الحمــد لله ربّ العالمي ب

ــرًا.  وســلّم تســليمًا كثي

[[88[8 تــم كتــاب التقريــب لحــدّ المنطــق تأليــف الإمــام الأوحــد البــارع أبــي محمــد 

علــيّ بــن أحمــد بــن ســعيد بــن حــزم بــن غالــب بــن صالــح ابــن خلــف بــن معــدان بــن 

يزيــد رضــوان الّل عليــه.
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